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$orrebe. 


«Bei ber 3lbfaffung ber granjBftfdjen Schulgrammati! T^at fid£> ber 
Unterzeichnete bur<h ben ©ebanfen leiten taffen, bafj eS jtoec!mä|ig fei, 
ben Schülern ber mittleren unb oberen Ätaffen unferer ^ö^ercn Sehr» 
anftalten, etwa »on ber Stufe an, wo ber Unterricht in ber Sputa» 
beginnt, ein Sud) in bie #anb ju geben, weld)eS ben gefammten gram» 
matifcpen Seprftoff, nicht allein bie Spnta», fonbern aud) bie Saut» unb 
Formenlehre, in fpftematifcper Slnorbnung unb in einer Qluffaffung unb 
©arfteHung enthält, welche, obwohl felbft oon bem ©eifte ber »on 3Mej 
nnb SJtäpner begrünbeten unb »on ihren Schülern weiter entwicf eiten 
hiftorifdhen Züchtung getragen, bennod) eingehenbere fpta(hgefd)id)tliche 
Stubien Weber »orauSfefjt noch erzwingt, wohl aber ihnen als 33aft§ z u 
bienen »ermag unb z“ ipuen anregt. ®a ber Unterricht in fremben 
Sprachen auf 2tnftalten, bie eine allgemeine Silbmtg erftreben, in bem 
grünblichen Serftänbniffe frember Siteratur culminirt, fo mufj ber 
Sd)werpun!t beS grammatifchen Unterrichts in ber Sputa» liegen. ©S 
ift aber barum nicht etwa beS SerfafferS Stafidjt, bafj ber reiche fpnta!» 
tifche Stoff, ber hi« geboten wirb, fogleich im Sufammenhange erfcpopft 
werben müffe ober auch nur fömte. 5)aS Such ift »ielmeh», wie in 
ber Saut» nnb Formenlehre, fo in ber Spnta», in ber SBeife angelegt, 
bafj eS auch gelegentlichen, aber barum nicht minber nothwenbigen, 
SBieberholungen, ©»Weiterungen unb Vertiefungen beS im Sufammenhange 
©»lernten als ©runblage zu bienen geeignet erfreuten bfirfte. 
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©in metfyobifd) georbneteS, bte 8aut= unb Formenlehre umfaffenbeS 
©lementarbuch, »on $errn Oberlehrer Dr. 3. ©c^trmer, foH bis 
Oftern erlernen. 

@in UebuttgSbuch jur @tyntar ift in Angriff genommen. 

#errn $>tof. Dr. ©erberbing, melier mich auf mehrere intereffante 
©rfdheimmgen, bte ihm namentlich in ber Revue des deux Mondes 
begegnet, in juoorfommenber SBeife aufnterffam gemacht, fowie ben 
Herren Oberlehrer Dr. $h- SB olf f unb Oberlehrer Dr. 3. «Schirmer, 
welche mich ^ ^ cr ©orrectur beS SucheS freunblichft unterfingt, fage 
ich fln ^ e f er ©teile meinen »erbinblichften ©an!. 

SSerlin, ben 15. ©ecember 1879. 

Dr. ©. Surfing. 
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, 299, „ 9 o. u. 1. in ber Dtegef ft. ftet$. 

„ 318, „ 9 ». u. f. 33g i. II est parti u. f. m. 

„ 330, „ 6 o. o. I. unb in (Sonjmtctionaifafcen. 

„ 331, „ 5 o. u. 1. 3lnm. 1. 

, 346, „ 11 o. u. I am ft. im. 

„ 347, „ 14 o. o. I. b. ft. B. 

„ 347, „ 8 o. u. füge fyxitfx: independant unabhängig. 

„ 351, „ 7 o. o. I. c. ft. C. 

„ 355, „ 14 o. o. (. (aufjer vor attributiven ober fubftantioirten Slbjectiven nebft 
autre, 5 . 33. Cette contree renferme bien de fertiles prairies. 
Bien d’autres perils Font assailli. Bien d’autres vous en 
feront le recit). 

„ 369, „ 9 V. u. am SRanbe f. § 460 a. 
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(Erfttr ®l)eü. 

SattUel)te. 

(Sin Sßort befteljt au§ einer ober mehreren ©Üben, eine ©übe § 1 . 
au§ einem ober meuteren Sauten, 3 . 33. 

a fyat, la bie, il er, mil taufenb; finir enbigen. 

SSiele franjöfifdje 3ß Örter enthalten mefyr 33ucf)ftaben (SaixtgeidEjen) § 2. 
ate Saute; 3 . 33. frais frifdj enthält fünf 33 ud)ftaben , aber nur brei 
Saute; benn bie 33udjftaben ai be 3 eid)uen 3 ufantnten ben Saut ä, unb 
baö s ant äßortenbe ift ftumm 1 ). 

©ie Saute 3 erfallen in 33ocale (Älänge) unb Gonfonanten §3. 
(©erdufc^e). 33on ben Sauten unterfdjeibet fiel) bie 33etonung (©onljölje). 


I. 

3tacale. 

5EJian unterfcfyeibct: § 4. 

A. einfadje 33oca(e: 

a. reine, 

b. nafate; 

B. gtreifad^e 33ocale ober ©ipl)tIjonge: 

a. reine, 

b. nafate. 

A. (Sinfadje 33ocate. 
a. Siebte SBocale. 

©ie reinen einfadjen 33ocate 3 erfatten in bie 0 ollen 33ocale unb § 5. 
baö tonlofe e. 

!) Sie franjöfifdk Drt^ogw^ie ift eine 1)ift orifcf) e, leine p b 0 n e t i f d) e. 

Surfing, Sranj. ©ctyuTgtammatif. 1 
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§ 6. I. Sie boQett 33ocale ftnb: 


a) furj: b) lang: 


1. 

a: 

mi 

par burdj, 

[33art] rare feiten 1 ); 

2. 

i: 

[2Bilb s )] 

mil taufenb, 

[Steter] la vie ba§ geben; 

3. 

ou: 

[@<$ulb 3 )] 

pour für, 

[Ufyr] la cour ber ,!pof ; 

4. 

u: 

C^ülfe 3 )] 

sur auf, 

[$ifir] pur rein; 


{ 5. sewioffene« e: [Sweater 3 )] et mtb, [<See] le nez bte SRafe; 

6. offene» e: [Ijell] le sei baö @alj, [$)ferb] la mer baö SJleer; 

I 7. flewtoffene« o: [notiren 3 )] le mot ba§ SBort, [€>oljn] la rose bte Otofe; 

I 8. offenes Ol [ooll] mol toetdj, [— 4 )] l’or ba8 @olb; 

I 9. ßef^ioffeneseu: [Oe!onom 3 )]lefeubaö^euer, [fdjon] bleue (gern.) blau; 

| 10. offene« eu: [öffnen] neuf neu, [ — 4 )] la peur bte gurdjt. 

31 nnt. ©tyftem ber SBocale 5 ): 

a 

1. offen : e eu o 

2. gef^loffen: e eu o 

i u ou 

§7. E 6 (e mit bem Sücut) lautet gefdjloffen, g. SB. 

I’6t6 bet: Sommer, la f6e bte gee; l’figypte SSegtypten; 

Ä h (e mit bem ©raotS) lautet offen, g. SB. 

le po&te ber 55id)ter, le p&re ber SBater; five @oa. 

Slum. 1. 2)er Slcut unb ber ©ramö fielen nidjt auf e uor (lauten ober 
ftummen) ©onfonantgeic^en, bie gu berfclben (Silbe gehren, au§er nor s am 
SBortenbe, g. SB. 

r6p6t6 »ieberl)olt, r6p6ter »teberl;oIen, r6p6t6s ($)l.) »ieberI;o!t; 
la ch6vre bte Stege, le College baö ©tymnaftum, je s&merai i$ »erbe feien, 
compl6tement ootlftänbig, perdre verlieren, le renne baö SRennt^ier, muet 
ftumm, apr6s nad) (aber les, des, mes, tes, ses o^ne ©ranis!). 

0 ©. 3tn$ang l. 

*) 2)ie furgen öaute i, u, ü »erben int 2)eutf^en ge»oljnlicb bumpf gefproc$en, 
im grangofifeben aber ebenfo beutlicb »ie bie langen. 

3 ) 5)a3 furge gef (offene e, o, ö finbet ftc^ int SDeutfcben nur in gremb* 
»örtern unb tonlo$. 

4 ) ©in langes offenes o unb o fe^lt im 2)eutf<$en. 

6 ) Snr SBegeic^nung ber 3luSfpra$e, »elc^e ftetö in [] fte^t, ftnb folgettbe 
Seiten »er»anbt: 

a 

i. offen: 4 6 6 

2. gefebioffen: 4 6 6 

i ü u 


Digitized by v^.ooQle 



3 


3tnm. 2 . Ser ®ra»i 8 auf a unb ou bient jur Untertreibung gleirf)(autenber 
SB Örter: a f;at, ä ju (aber A); la bie, fie, lä bort; 5 a bie§, l)icr; baju: 
dejü f^on; ou ober, oü wo. 

Statt eu fteljt: § 8 . 

1 . <bu in le voeu baS ©elübbe, le boeuf ber SDd£>3 u. a., 

2 . «e in 1’ceil baä Singe, 

3. ue nacl) c unb g, wenn fie feine Bifdjlaute ftnb, 3 . 33. le cercueil 
ber Sarg, l’orgueil ber Stolj. 

Slnbere Beiden für bie Bollen 33ocale. 

1 . y (in grie<f>if<f>ett Kennwörtern) lautet wie i, 3 . 33. § 9. 

le gypse ber @ip§. 

2 . au, eau lautet wie gefrioffeneö 0 , 3 . 33. § 10 . 

pauvre arm, aussi aud), le chäteau ba§ Sdjlofj; 
ausgenommen: Pafil 'Paul, Maür SJtauruS (mit offenem 0 ). 

3. ai unb ei lauten gewöljnlid) wie k, 3 . 33. § 11. 

j’aime idj liebe, la peine bie SJtulje; 
bod) lautet ai wie 6 

1 . am 6 nbe oon 33erbalformen: j’ai id^ ^abe, je donnerai id) 
werbe geben u. ä., je donnai id) gab u. ä. (aber ai-je, 
donnerai-je, donnai-je mit ai=b!); 

2 . in gai munter, le geai ber #äl)er, le papegai ber Papagei, 
le quai ber Quai; 

3. in je sais idj weifj, tu sais bu weifjt, il sait er Weif;. 

ay unb ey »or (lauten) 33ocalen fielen für älteres aii unb eii 
[=e-f], 3 . 33. 

la paye [pfc-j’] & cr payer [p6-j6] bejahen, grasseyer 

[gra-s6-j6] baö r fdjledjt fpredjen. 

Le pays baö Sanb lautet p 6 -i. 

4. 2)ie nerf Gelungenen 33ucBftaBen se, M unb oe, CE (in grembtoortern) lauten § 12. 
nrie 6 ober tote ö, 3 . 33. Scaevola [ 8 e=ö], (Edipe DebipuS [oe= 6 ], 
Msedler [se=^], Woerth [oe=ö]. 

Sinnt, ai, au, ou, ae, oe ftnb einlautig, hingegen ' § 13. 

al, ati, oü, ae, oe gtoeilautig unb 3 toar ^toetftlBtg, 3 . 33. 

1. halr l;affen, Satil ©aul, Ach61oüs [ch==k], Israel (aber in madame 
de Stael ift ö fhtmnt!), Noöl 3BeiBna$ten ; 

2 . la balonnette [ba-jö-nö-tf] ba$ 33ajonnett, l’aleul [a-Jol] ber ©ro§* 
ß »ater, ber St^n. 

35 a$ $rema auf einem SSocal Bejeid^net namlic^, bafc mit i^m eine neue 
Silbe Beginnt. 

1 * 
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§ 14. Quantität ober Beitbauer (Äürge unb 8 änge) ber »ollen 

33ocale. 

©ie 33 ocale ftttb meift !urj. 

Saug ftttb SBocale namentlich 

1 . burch Ginflufj gewiffet (lauter) Gonfonanten, nämlidh : 

a. in ber Gnbfilbe oor r (e, o, eu offen!) unb a, i, ou, u oor 
s, x, z, 3 . 35. 

eher treuer, lieb, l’or ba 8 ©olb, la peur bie $ur<f)t; 
ausgenommen bie tonlofen: cär benn, pär burch, poür für, 

sür auf; 

h61as act), le fils (1 ftumm) ber @of)n, six fedjS, tous alle, 
plus mefir; 

ausgenommen: le 11s bie 8tlte, la vis bie ©djraube, Clovis 

©hlobatg; 

b. in ber SBorlefjten Bor r, rr (e, o, eu offen!), Bor s, z unb oft 
Bor ss (e offen, aber o, eu gefd£>loffett!), 3 . 33. 

le pfcre ber 33ater, la terre bie Grbe; encore nod), j’abhorre 
id> Berabf<heue; l’heure bie ©tunbe, le beurre bie 35utter; 

je pese td) wäge, la rose bie Stofe, la Meuse bie SJtaaS, la 
gaze bie ©aje; j’aimasse id) liebte, je rompisse id) bräd^e, je 
fusse idh w ® re ' grosse (gern.) bief. 

2. burdh Grfafjbehnung : 

a. Bor einem ftummen e ( 6 ; eu gefdhloffen), 3 . SB. 

la vie baS 8 eben, l’ 6 päe ber ©egen, bleue blau (Sem.); je 
prierai idh werbe bitten u. ä. 

b. Bor einem ftummen s Bor Gonfonanten ( 0 , eu gefdhloffen; be= 
tonteS e offen, aber tonlofeS e fur 3 unb gefdhloffen!), 3 . SB. 

les Pälasges bie spelaSger, les Vosges bie 3Sogefen, Lävesque 
(SPerfonenname), aber Crespy ober Cr4py (©tabt); 

c. wenn fte circumflectirt ftttb ( 6 , eü gefdhloffen; 6 , ai, ei 
offen!), 3 . 35. 

l’ame bie ©eele, l’hote ber ©afi, le jeüne baS Säften, la fete 
ba§ geft, le maitre bet Söteifter; 
ausgenommen ftnb namentlidj: 

l’höpital baS ÄranfenljauS, l’hötel ber ©aft^of, rötir roften unb une 
aumöne ein Sllmofen, la Pentecöte $)fmgften nebft Stammnermanbten 
(mit furjem unb offenem o). • 

8tnm. 35er (Sircumflej: (non ber Acad&me erft 1740 fanctionirt) 
bejei^net bie Sange eines SSocalS in brei »ergebenen gatten: 
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1. ftatt eines ftummen s t>or (Sonfonanten, §. 33. 

le maitre, il plait, il füt ftatt + le maistre, il plaist, il fast; 

2 . ftatt eines ftummen 3ßocaljeichen8, 3 . 33. 

sftr ftchet, dü gemußt, sotil (1 ftumm) fatt ftatt f seur, deu, 
saoul; crüment rücfftcbtSloS ftatt f cruement (§ 16, 3tnm. 3); 

3. in einzelnen Sehn* nnb grerabwörtern ohne bejonbere 33eran* 
laffung, 3 . 8 . 

le döme ber 35om, le theätre baS Sweater, extröme au§erft. 
d. Bot ftummem s, x, z am SBortenbe (o, eu gefd£)Ioffen!), 3 . 33. 
le cas ber Sali, la souris bie SJtauS, doux füfi, le dos ber 
Stüden, je veux ich will, le nez bie fftafe, le succfcs ber ©rfolg. 

n. 5)aS tonlofe e ftnbet ftd^ : § 15 

a) nach ber Sonfilbe (am SBortenbe, cor s unb in ber 3. Werfen beS 
Plurals »or nt), 3 . 33. 

j’aime idj liebe, tu aimes bu liebft, ils aiment fie lieben; 

b) »er ber Stonftlbe (aber nur am @nbe einer @<hretbfilbe), 3 . 33. 

demander »erlangen, redemander 3 urü cf »erlangen; 

(ausgenommen finb folgenbe Gcntpoftta aus de ober re unb 
SBortern, bie mit s beginnen: 

1 . dessus oben, dessous unten [d°-sü, d°-su]; 

2 . ressembler ähnlich fein, ressentir lebhaft empfinben u. b. ä., außer 
ressusciter wieber erweden). 

SDaS tonlofe e ift bumpf, faft ftumm ober ftumm: § 16 

1. bumpf (= offenes ö, mehr ober minber beutlidj) ift eS: 

a) in ben einfübigen Sßörtem je, me, te, le, se; de, le, ce, 
que, ne, wenn fie allein gefprodjen werben; 

b) in ber Anfang 8 filbe, 3 . 33. jeter [j ö -t 6 ] werfen, le neveu ber 
9 leffe, le premier ber erfte; 

c) in 33innenftlben nach mehreren (Sonfonant lauten, 3 . 33. 

autrefois ehemals, une 6crevisse ein ÄrebS, l’aveuglement 
bie 33erblenbung (nach v °^ er SJtuta mit Siquiba) ; 

le parchemin baS Pergament, brusquement barfd) (nach r 
ober s -f (Sonfonant); 

2 . faft ftumm ift eS: 

a) in 33innenfilben nach einem (Sonfonantlaut, 3 . 33. 

acheter [a-ch’-t 6 ] faufen, l’ 6 v 6 nement baS (Sreignif; l’em- 
pereur (m ftumm § 18) ber Äaifer; 
jeboch bumpf: 

1 . jwifdjen gleichen Gonfonanten,' 3 . 33. 

l’honnStetS bie 5Re^tf c^aff enheit, deuxiSmement jweitenS; 
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2 . »er lier, liSre unb rions, riez, 3 . 33 . 

l’atelier bic äBerfftatt, la chapeliSre bie Hutmacherin ; 
nous effacerions wir würben auäwifdjeit, vous effaceriez; 
b) in ber ©nbfilbe nad) Gonfonanten, g. 33. 

l’arbre [ar-br’] ber 33aum, le reste ber 9left, les portes bie 
Spüren, ils aiment fie lieben; 

jebodj finmnt am SBortenbe Bor 33ocalen (§. 76), 3 . 33. ce noble 
orgueil biefer eble ©tclj; 

3. ftumm ift eS bor unb nad) 33ocaIen, g. 33. 

a) seoir [s"är] fi|en; j’eus id) Ijatte, j’eusse id) hätte, eu gehabt 
(»gl. §. 24, 3(nm. 3); 

b) la vie [vä; §. 14, 2a] baS Sehen ; il joue er fpiett, il jouera er 
wirb fpielen; ils donnaient fie gaben, ils soient fie feien (aud) 

' je paie [pe] td) begaljle, je paierai [pe-r6] id) werbe begaljlen 
neben je paye [pb-f], je payerai [p&-f-r6]). 

21 nm. 9Jlan fefireibt la gaiete ober la galtS bie Sroblidjfett, gaiement 
ober galment fr6[)lirf), le remerciement ober le remerclment ber 3)anf, unb 
fo in ^Dichtungen je prlrai, je joürai, je salürai, j’emplolrai, j’ennulrai, aud) 
je palrai, aber nur j’agrcerai (weil ö ein offenes langes e begeidjnet). 

b. ültafale 33ocaIe. 

§ 17. 33orbemerInng. 2)aS 3öort an (Saljr) enthält nur einen Saut, 
einen 33ocal, a; baS n ift ftumm. SDiefeS a unterfdjeibet fid) bon bem 
a in il a (er baburd), bajj eS nid)t im SSJtunbe allein, fonbern 
gugleid) in ber SJiafe Hingt: a in il a ift ein reiner, a in an ein 
nafaler 33ocaF). 

§ 18. 1. a) Gin 33ocal bor einem ftummen n ober m lautet nafal; 

b)n ober m nad) einem 3Socal ift ftumm, wenn eS gu berfelben 
«Silbe gehört; g. 33. 

l’an baS 3al)r, legantberHanbfd)ul), vanter rühmen; 
le nom ber 9lame, les noms bie Flamen, rompre bredjen. 

§ 19. 2. GS gibt hier nafale 33ocallaute: a unb offenes e, 0 , ö [a, e, 0 , ö]: 
a) a unb e bor einem ftummen n ober m lauten a: 

l’an baS 3al)r, le rang ber 3tang, la plante bie ipflange; 
le dam ber Staben, le champ baS gelb, la chambre b.Bintmet; 
en in, la dent ber 3aljn, la tente baS Belt; 

— le temps bie Beit, le temple ber Stempel; 


‘) @. Slnhang 2. 
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b) ai, ei, i, y »or einem ftummen n ober m lauten e: 

le vin ber SBetn, les vins bie Sßeine, Finde Snbten; 

— — grimper flettera; 

le pain baä 23rob, saint fettig, vaincre ftegen ; 

la faim ber junger, les daims bie 3)am= — 

Ijirfäe, 

plein oolt, il peint er malt, le peintre ber SJtaler; 

— — la syntaxe bie ©pntajc ; 

— — la nymphe b. Stpnlphe ; 

c) o oor einem ftummen n ober m lautet o: 

on man, le mont ber 33erg, montrer geigen; 

le nom ber Slarne, les noms bieSlamen, rompre bredjen; 

d) u oor einem ftummen n ober m lautet ö: 

brun braun, Temprunt bie 9tn= lundi SJtontag, 

leihe, 

le parfum ber 3Bo^l=lesparfums bie3Bo^l= humble bemuthig. 
gerad), geruhe, 

3lm SBortenbe finb an, am u. f. w. !urg, oor (ftummen 
ober lauten) Sonfonantgeidjen aber in ber Siegel lang. 

SluSnahmen. 

la. (Sin 33ocal oor einem ftummen n ober m lautet nidjt nafal § 20. 

a ) tn ber 3. $)erf. b. Plurals auf ent, g. 33. ils aiment fte lieben; 

ß) in monsieur mein £err; 

y) in SBßrtern mit nn, mm, mn [= n, m, n], ausgenommen bie 6om* 
poftta mit ber ^Orapofition ober bem 3lbüerb en (em); g. 33. 

le rönne baS Siennthier, la flamme bie glamrne, dämner oerbammen, 
l’autömne ber |>erbft; aber ennoblir oerebeln, emmener wegfuhren. 

Slnm. 1. (Sin e uor mm ober nn [= m, n] lautet wie reines a 
in ben Slböerbien auf emment, g. 33. prudemment flug, in la 
femme bie grau, hennir miesem, nenni nein, solennel feierlich 
(nebft 33erwanbten), la couenne bie ©pecfjchwarte. 

3tnm. 2. 3Bie ennoblir lauten enhardir [a-nar-dir] fühn 
machen, enivrer [a-ni-vrö] berauben, enorgueillir [a-nör-gö-jlr] 
ftolg machen u. a., beren ©runbwort nicht mit n beginnt (ögL 
ennnyer langweilen, wo gegen bie (Stpmologie nn getrieben wirb). 

lb. n ober m ift nicht ftumm, unb folglich ber öorhergehenbe SSocal nicht 
nafal in zahlreichen grembwortern [um fym = 6m]: 

a) in benen auf am, em, im, um, an, en, g. 33. 

Abraham (aber Adam = ada), Priam, Potsdam, Rotterdam, J6- 
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rusalem; Joachim [-kim; aber ber SSorname Joachim lautet -che]; 
un album ein Sllbum, le museum t>aS 5J)ujeum; Beethoven, Lutzen, 
le Niemen, Aden, amen Simen unb bie lateinijdjcn Steutra auf en, 
5 . 33. le specimen bie Probe; 

ß) in le decemvir ber ©ecenwir, Memphis, Nem(b)rod 9timrob; le 
triumvir, le centumvir [se-töm-vlr] u. ä.; 
y) in Lemnos, Agamemnon u. ä., indemne [ 6 ] frf)aMc(S u. l’indemnite [a] 
bie 6 ntfd;äbigung, indemniser [a] entjdjäbigen, un omnibus u. ä. 

§ 21 . 2 a. en, em lauten ni$t a, fonbern e 

«) in ben S'Jcrtern auf een, 3 . 33. europeen europäifcty; 
ß) in gewiffen Min-- unb grembwörtern , 3 . 33. sempitemel immer» 
mäfjrenb, Rembrandt, Oldembourg, Nuremberg, le Wurtemberg; 
le pensum bie Strafarbeit, un appendice ein Slnljang, le pentamere 
ber Pentameter, Benjamin, Wenzel ; Odensee, Marengo, Bender, la 
Pensylvanie, le Bengale. 

2 d. um, un lauten in einjelnen grembmßrtern nitbt ö, fonbern 0 , 3 . 33 . 
Humbert; Humboldt, Cumberland, Dunkerque ©ünfircfyen, le Tunquin; 
le Sund [sod], le punch [poch] ber Punfcty. 

B. ©ipljtljonge. 

§ 22 . 1 . ©ie ©ipf)tf)onge Ijabett (abweidjenb 00 m ©eutfdjen) ben £on auf 
bem 3 » eiten 23eftanbtljeil, 3 . 23. le fruit bie grudft. 

2. ©er 3 weite, betonte 23eftanbtfjeil oerfjält fid) (nad) Quantität unb 
Qualität) ebenfo wie bie einfachen 23ocaIe: 

a) er ift entweber Iur 3 ober lang, 3 . 23. la Sulsse bie @<f)Wei 3 , 
une hultre eine 2 lufter; 

b) e unb eu finb entweber offen ober gefdjloffen, 3 . 23. fier 
ftol 3 , entier gan 3 ; le sieur ber $err, monsieur mein .Sperr. 

3. ©er erfte, tonlofe 23eftanbtf)eil ift ftetä feljr !ur 3 unb lautet wie 
ein (unreines) i, ü ober u, 3 . 23. le siege bie 23elagerung, la nuit 
bie Sladjt, le toit [t"a] baS ©ad) 1 ). 

a. 0 leine ©ipf)tE)ottge. 

§ 23. 1 . ©ie i=©i))f)tf)onge finb ie, ieu unb ia, io [=*ö], iau, 3 . 23. 

la piti 6 baS SJlitleib, ils si 6 ent fte fitjen; le ciel ber Jpimmel, fier, 
fiere ftolg; le lieu ber Qrt, la lieue bie 2Begftunbe; l’aieul ber 2ll)n, 
le sieur ber Jperr; le diäble ber Teufel; la fiole baS gläfdjdjen; 
les bestiaux baS 23ief). 


J ) 3lntyang 3. 
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2. 5Die fis©ipljtlj)onge finb ui unb ue, g. 33. 

la nuit bie Statut, la pluie bcr Siegen; une 6cu£lle ein Stapf. 

3. ©ie u=©ipl)tl)onge finb oi [ u a] unb oua, oue, oui, g. 33. 

le poil ba3 Jpaar, nolr fd)toarg; le bivouäc ba8 33tooua!; l’ou^st 
ber SBeften; oui ja. 

©ie 33ud)ftaben uy unb oy Der (lauten) 33ocafen fielen für alteret 
uii unb oii [== fi i-j unb u a-j], g. 33. essuyer auöguftetjen Ijaben, employer 
antuenben. 

2t nm. ©ief eiben SSocate ftnb in anbern Sßörtern gtreifilbig, g. 33. 
violent heftig, la superfluite Der Ueberftuß, fidouard ©buarb; fo inöbefonbere 

1. trenn ber eine gum ©tamnt unb ber anbere gur (Snbung gehört, g. 33. 
nier leugnen, cruel graufam, jouir genießen; 

2. ie nacty f, v ober 9Huta mit Siquiba, g. 33. le fevrier ber gebruar, le 
sanglier ber 6ber; vous montriez ityr geiget u. i^r geigtet. 

6in ©rerna ftc^t auf i na$ o unb rereingelt nadj ou unb u, g. 33. 

1. Moise 9Koje$, rereingelt oulr t;6ren, la contigultö baö 2tngrengen, 
l’exigulte bie Äärgtic^eit, l’innoculte bie Unfc^ablic^feit; 

2. Joiada [jo-i-a-da], les Samo'iedes [sa-mö-jä-d’], vous jouiez [ju- { 4] 
i^r fpiettet, vous saluiez [sa-lu- f 4] ityr grüßtet. 

b. Stafale ©ipljtt)onge. § 24 

1. ©ie i=©ipl)tfj 0 nge ftnb ien [*e] unb ian, ion, g. 33. 

le chien ber #unb, il vient er fommt; la viande ba3 gleifdj; 
nous donnions trir gaben, une action eine £anblung *), le bastion 
bie 33aftei. 

2. ©er ii s ©ipljttjong ift uin, g. 33. 

le juin ber 3uni. 

3. ©ie u=©i$)tljpnge finb oin [ u e], ouin, ouen, g. 33. 

le soin bie ©orge, le point ber $)unft, oindre falben, le 
B6douin ber 33ebuine, Rouen. 

2t um. 1. ian, ion finben ftc^ auc^ gtreifilbig, g. 33. Pfriandre, 
riant lac^enb; Hion, nous lions trir rerbinben; ba3 gtreiftlbige ien tautet 
i-a unb t;at ftatt in ben Stomen auf ience unb ient nebft i^ren ©eriraten, 
g. 33. l’obädience ber ©e^orfam, l’orient ber Orient, oriental Orientalin, 
s’orienter fidj orientiren. 

33on bem b ip^t^ on gi f d^en oin unterft^eibet man bur$ ein ©rema b a$ 
gtreiftlbige oin, g. 33. Albo'in. 

2t nm. 2. Le duc d’Enghien tautet da-ge. 


*) ©ie ©nter meffett ion in ben gemininen (2lbftracten) auf ion ron Je $et 
gtreifilbig ; man fori^t e3 aber jefct trofcbem au<$ in Werfen einfttbig. 
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3tnm. 3. ftnb ftumm: 

1. e bor an, on, un: 

Jean Sodann nebft Jeanne Soljanna; Saint-Treon unb Saleon (SWarft* 
ftecfen); Meun(g), 6tre k jeun nüchtern fein; 

2. a bor en: 

Caen (©tabt), Saint* Säen (5)orf), Decaen nebft le Cae(n)nais 
[ka-nö] ; 

3. a »or on in le taon bie SSremfe, Saint-Laon; 

hingegen ift o ftumm in le faon ba§ £irf$falb, le paon ber $Pfau, 
Laon (©tabt), Craon (©tabt), Saint-Haon (2)orf), nebft faonner, la 
paonne, le Laonnais unb Craonne (£)orf); 
v 4. o uor on: 

Laocoon, Ddmophoon. 

II. 

(Sonfoiumtett. 

§ 25. ©S ftnb tooljl gu untetf^ciben: 

1. bie ©onfo nanten fetbft, (^örbare) Saute, 

2. ihre Beiden, (fidfytbare) Sud^ftaben, 

3. bie Flamen biefer Beiden, tote fte im Stt^abet fjergefagt werben. 

A. 5Die ©onfonanten unb iljre Beiden. 

§ 26. I. ®ie ©onfonanten unb ifyre notijtoenbigen Beiden. 

©aä grangofif^e befijjt 18 (einfache) ©onfonanten. 33on biefen 
werben 15 burdj einfache unb 3 butd) gufammengefefjte Beiden 
(ch, ill ober il, gn) begegnet. 


tteberfidjt. 



I. SRomentaneS. 

(9ftuten) 

tiart 1 n>eid> 

1. 9tei 

fdiarf 

II. ©ai 

Betaute 

tüeicf) 

iterlaute: 
2. Sftafale 

3. ßiquibe 

A. Sippenlaute 
(Sabiale) 

P 

b 

f 

V [tu] 

m 


B. Ba^nlaute r 

(©entate) \ 

t 

d 

s m 

Ch [icb] 

z [f] 

j 

n 

1 r 

C. ©aumenlaute l 
(palatale) l 

C [f] 

g 

— 

ill il 

gn 



Digitized by 


Google 



11 


Grläutetuttgen. 

1. Gonfonanten, weldje aud) im ©eutfdjen oorfomnten: §27. 

a) folcfje, weldje im ©eutfdjen biefefben Seiten fabelt: 

р, b, f, m; 

t, d, n, 1, r 1 ) ; 

с, g. 

(nämlidj c=k, wie in Garl = Äarl); 

b) fol dje, weldje im ©eutfdjen anbere 3eid) en fydben : 

y = W, g. 25. la vie ba§ Seben, avoir Ijaben; 

s = fj [fc^arf !], g. 23. le sei ba§ Sa lg, verser gieren; 

z = f [weid)!], g. 23. le zele bet Gifer; 
ch = fdj, g. 23. chanter fingen, la bouche ber SJiunb; 

2. Gonfonanten, welche im ©eutfdien fehlen: § 28. 

j lautet wie g in (bem frangöjtfdjen SeljnWort) ©ettie, g. 23. 

le jardin ber ©arten, jeter werfen, le jour ber Sag, Jules 
Suliuö, le jeu baö Spiel, la joie bie ffreube, le juin ber Suni. 

ill nad) 23ocalen unb 11 nad) i im Snnern beä SBorteS j 

11 nad) 23ocalen (feiten 1 na<$ i) am Gnbe beö 2ßorte§ ) 

lauten bem beutfdjen f äfynlid) unb Werben »on ©eutfdjen 
gewo^nlid) burd) j erfetjt 2 ); g. 23. 

travailler arbeiten, la bataille bie Sdjladjt, la fille bie Softer; 
le travail bie Arbeit, le mil bie Jptrfe. 

©er 8aut beä ill ober il ift fccrfefte wie ber, mit bem bie jweite 
Silbe in payer, nous payions u. 5. antautet (§. 11). 

gn gwifdjen 23ocalen ober gwifdjen r unb 23ocal begegnet einen Saut 
(ben palatalen -Jlafal 3 ), ben wir ©eutfdje burd) nj gu erfefcen 
pflegen; g. 23. 

i’agneau ba§ Santm, baigner Baben, signer unter jeidjnen, le 
poignard ber Sotdj, 6pargner fparen; Charlemagne Äarl ber 
@ro£e, le signe ba$ Beiden, une 6pargne eine ®rfparni£. 

9t nrn. Sen Srangofen festen bie Saute beS beutf^en 6) unb 
be8 n bor ! ober g, toie in ^ben, la<$en, San!, Srang. 

n. 9tcbcnlautc ber notfytoenbigen ®onfonantjeidjen. § 29. 

@inige non jenen 18 ®onfonantjeidjen bejeid)nen aufjer iljrem 


x ) 9ln§ang 4. 

2 ) IBei ber Stuöfpra^ebeaei^nung ift biefer Saut bur<h j Bezeichnet. — 9tn* 
bang 5. 

3 ) 33et ber 9ttt3fyracbebe$eidjnung ift er burch ß Bezeichnet. — 9hthang 6. 
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(äigenlaute einen ober mehrere -Jtebenlaute, b. i). foldje Saute, 
weldje an beten Bon jenen Seiten eigen ftnb. 


§ 30. 1 . c unb g. 

c Bor e, i, y (ae, oe) lautet wie s [fcfyarf!], 3 . 33. 

cela bieg, la cire bag Sadjg, le cygne ber Sdjwan; 
g Bor e, 1 , y lautet wie j, 3 . 23. 

le ggant ber Utiefe, le gilet bie Sefte, le gypse ber @ipg. 

Soll c oor a, 0 , u wie s lauten, fo fdjreibt man ftatt c (c 
mit ber (Sebtlle), 3 . 23. 

§a bieg, il plaga er fteHte, le gargon ber Änabe, re§u empfangen. 

Soll g Bor a, 0 , u wie j lauten, fo fdjreibt man ftatt g ge 
(g mit einem ftummen e), 3 . 23. 

le geai ber fallet, la geole bag ©efätignifj , il gagea er wettete, 
nous gageons wir wetten, la gageure bie Sette. 

31 nm. 3 nr bert k-8aut Bor e, i ]d;rcifct man ftatt c qu unb für ben 
g-2aut Bor e, i ftatt g gu, 3 . 33. 

vaincre ftegen, aber le vainqueur ber Sieger, il vainquit er fiegte; con- 
juguer conjugtren. 

3n 33 er ben behält man bann qu unb gu and; Bor a nnb o bei, 3 . 33. 
vainquant ftegenb, nous vainquons wir ftegen; conjuguant conjugirenb, 
nous conjuguons wir conjugiren. — Slber arguer folgern ift breiftlbig. 


§ 31. 2 . t. 

t Bor i + 23ocal im Snnern beö Sorteg lautet wie t ober wie s: 

I. wie t in (Srbwortern, nätnlid}: 

1 . in Ableitungen Bon 23erben, beren Stamm auf t auggeljt, unb 
3 War: 

a) in ben formen auf ions, iez, 3 . 33. 

nous jetions wir warfen, vous sortiez il)r gingt aug; 

b) in ben femininen ber $)articipien auf i, audj bann, wenn fte 
fubftantioirt finb, 3 - 33 . 

garantie Berbürgt, la garantie bie 33 ftrgf<f)aft; rotie gerßftet, 
la rotie bie geröftete 33rotfdE)nitte ; 

2 . in ben SRagculinen auf tier unb tiers unb ben femininen auf 
ti&re unb tig, 3 - 33 . 

le portier ber S^ürfyüter, entier gan 3 , Poitiers; entiere gan 3 , 
l’amitie bie jjjreuttbfdjaft; nebft bem AbBerb volontiers gern; 
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.3. in bcn Drbinaljaljlen auf ti&me, 3 . 35 . 

le septiöme ber ftebentc, nebft le quantieme (§. 33. au quan- 
tifcme sommes-nous? ben wievielten fabelt wir Ijeute ?) unb le 
pönulti&me bet »erlebte, l’ant^pönultiöme ber brittletjte ; 

4. in chr&ien dE>riftItd^ , Chr4tien ©jriftian , la chr6tient4 bie 
@l)riftenljeit, ßtienne Stephan, une antienne ein 2 Betf>feIgefang ; 

5. in chätier gültigen; une ortie eine 33rennneffel, une sotie 
eine mittelalterliche ^offe 1 ); 

3t nm. 3m 31 n fange beS SBorteS lautet t Bor i + SSocal ftets 
wie t, 3 . 33. 

la tiare bie ^riefterbinbe, je tiens td) I;alte, unb bat; er in ©ompofiten, 
wie je soutiens td? fiü(je, unb beren ©erinaten, wie le soutien bie ©tüfee. 

n. wie s [fdjatf!] in Seljn* unb gremb Wörtern, aujjet nadj 
s, x, t, j. 35. 

vous balbutiez iljr ftommelt, l’aristocratie bie SlriftoJratie, initi 6 ein= 
geweift, l’figyptien ber 2 Iegppter, la patience bie ©ebulb, la nation 
bie Nation, ambitieux e^rgeigig, le Spartiate bet «Spartaner, Miltiade 
SWiltiabeö, Actium Stctium; 

aber: le bastion bie Saftei, la mixtion bie SRifdjung; 
ausgenommen finb[t = t]: Critias, Antiochus, Antioche u. ein.a. 2 ) 

3. s. § 32. 

s lautet wie z [weicf) !] 

1 . jwifdjen Socalen, j. 33. 

le plaisir baö Vergnügen, la rose bie SRofe, audj Malesherbes u. a. ; 
ausgenommen finb: 

1 . nou 8 gisons wir liegen, vous gisez u. f. w. (aber nidjt g 6 sir liegen); 

2. Biele ©ompofita, 3 . 23. 

Lesage, Duseigneur, vraisemblable waf;rfcf;etnlid), la prösöance ber 
SSorfip, resigner wieber unterjeidjiten; 

le cosinus ber ©oftnuS, la dösuötude bas 3tuft;ören (eines ©efefceS) 
bureb 91td;tgetraucf), monosyllabe einftlbig; le parasol ber ©onnen« 
jcfiirm. 

2 . nor ben weiten ©onfonanten b, d, g unb v, 3 . 23. 

Strasbourg, Phalsbourg, St. P6 1 er sbourg. Weinsberg; Dresde, 
Potsdam [pöz-dam]; transgresser überf erretten; Mölesville ; aud) 
im 3 lnlaut, 3 . 33. le sbire ber Jpäfdjet; 


J ) ©. Sln^ang 7. 
2 ) ©. Slnfyang 8. 
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3. »ereingelt gwifdjen (Sonfonant unb 33ocal, nümlicf): 

in ben (Somlpoftten mit trans (n freiitd) ftuntm! § 18), g. 33. transitif 
tranfiti», auch transhumer itmpftanjcrt u. S. 1 ); 

in Arsace Strfaceg, les Arsacides; l’Alsace baS ©tfajj, balsamique 
balfamifcb nefcft SSenc. 

31 nm. Ueber s = z in ber 33inbung f. §. 67; über z = s f. § 55 
unb über d = t f. § 67. 


§ 33. 4. ch. 

ch lautet wie k 

1. am 6nbe be9 SBorteS, g. 33. Munich SJiündjen; 

ausgenommen: Auch (Stabt), le punch ber ?)unjdj u. ein. a. 

2. »or ©onfonanten, g. 33. 

chrötien cfyriftlicf), le chlore ba§ (Sfjlor; technique funftgered^t, 
Achmet; Utrecht [-bk], Hoechst [ökst] ; 

ausgenommen: la drachme bie 3)rad;mt, wo ch wie g lautet; 

3. »ielfadj and) cor 33ocaIen in Jjebräifdjen, griedjifcfyen, beutfd)en u. a. 
grembwörtem, g. 33. 

Achab 2lf)ab,_ Ochosias Qlljaäja, le pays de Chanaan Äanaan 
(aber nidjt in Ezechiel, Michel SJtidjael); 

le chaos ba§ @ljao8, le chceur ber (Sljor, le choral ber ©joral, 
l’6cho ber SÖtber^aH, l’orchestre ba§ Drcfjefter; Anacharsis, 
Bacchus, Calchas, la Chersonfcse ber (SJjerfomteä (aber nid)t 
in Acliille, Anchise, l’Achßron, Chiron); 

Blücher; Michel- Ange SJtidjel 3lngelo; Bucharest [-rest] ; 
Archangel. 

31 nm. 1. üJlan fpridjt \<fy in Antioche 3lnttocf)ien, aber k in An- 
tiochus; fd) in l’architecte ber Saumeifter u. ä., l’archeveque , ber 
©rgbif<bof , rarchevßchß baS (Srgbistljum, aber k in archißpiscopal 
ergbifdjöfiicb, l’archiäpiscopat bie ©rgbifdjofSwürbe. 

3t nm. 2. Sch lautet: 

1. gewofynlid) wie fdj ( g. 33. Schüler [chi-ler] , le schisme bie Äird)en. 

fpaltung, baS SdjiSma; 

2. bisweilen wie sk, g. 33. le schöme ber (Entwurf, baS Sterna. 

§ 34. 5. 11 nad) i im Snnem beä Sßorteä, 

1 nad) i am @nbe beä äBorteä. 

I. 11 nad) i lautet wie 1 

1. in mille taufenb nebft le millier baä Sanfenb unb le million 


i) ©. Anfang 9. 
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bie üüliHion, la ville bie Stabt nebft le village ba§ ÜDorf , la 
villa bie Sßilla, Joinville uitb le vaudeville baS 33aubeoille, 
S 6 ville; Gilles 3legibiu§, Lille, Delille; 

2. in ben Kennwörtern Achille u. d. , la myrtille bie JpeibelBeere, 
la pupille bfl§ Sftünbel, tranquille ru^ig ; pusillanime !lein= 
mütnig; distiller beftitßren, osciller Sdjwingungen madjen, 
scintiller funfein, vaciller fdjwanfen nebft 33erw. unb allen mit 
ill beginnenben, 3 . 33. illustre berünmt, illuminer erleudjten. 

II. 1 nad) i am SBortenbe lautet bem j ä^rtlitf) nur in le mil 
bie £irfe, le tril ber SriHer, le gr 6 sil ba§ ©raupein. 

Swifdjen j unb 1 fdjwanfen: 

1 . l’avril [Ac. 1] ber 3lpril (nad) ber ©tpmologie 1 = 1), 

2. le p 6 ril [Ac. j] bie ©efa^r, le eil [Ac. 1] bie Slugentotmper, 
le babil [Ac. 1] ba$ @efd>tt»ä^ (nadj ber ©tpmologie 1 = j) 1 ). 

6. gn. § 35 

gn gtoif^en 33ocaIen lautet 

1 . wie n in le signet bas> Kefejetdien, Clugny = Cluny (Slbtei), 
Eegnaud u. ein. a. ^erfonennamen; 

2 . wie gn am Anfänge be 8 SBorteS [gn] in »ielen Kennwörtern, 3 . 33. 

un agnat ein Seitenoerwanbter oon oäterlid)er Seite, un cognat 
ein Seitenoerwanbter oon mütterlidjer Seite, la göognosie bie 
©ebirgSfunbe, la physiognomie bie ©efidjtSfunbe, un ignicole ein 
Feueranbeter. 

DI. tteber)S|li]|e ©onfonantjeidneu. § 36 

Sieben ben notnwenbigen Seiten für bie 18 ©onfonanten giebt 
e 8 meiere überfällige ©onfonantgeidjen, b. n- folctje, weldje ent» 

Weber feinen Kaut (h) ober einen (ober menrere) oon jenen 18 Kauten 
bejeidjnen (x, q, k, w). 


1. h. § 37 

h lautet jetjt nie menr wie ba 8 beutf^e n- £rot}bem wirft e§ nod} 
immer in oielen SBörtem wie ein ©onfonant 2 ), benn eä oerninbert 
nter: 

a) bie ©lifton eineä e ober a (§ 77), 3 . 33. 

le hdraut ber Jperolb, la hache bie Jpade; 


») @. SJtnbang 10. 
2 ) Sln^ang 11. 
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b) bie SBinbmtg (§ 67), 3 . 33. 

les Mrauts bie ^erolbe, un h 6 raut ein ^»crolb. 
h tft ttamCid^: 

1 . ftumm in 28 örtern lateinifdjer unb griedjifdjer ^erlunft, j. 33. 

l’homme ber SSHenfd), les hommes bte 9Jlenfd)en, l’Hellespont 
ber .ipeltefpont; 

ausgenommen ftnb: 

haut bodj, huit ad^t (au§er in dix-liuit § 65), hennir Wienern u. ein. a. 

2 . confoitantifdj in 28 örtern namentlid) germanifdjer 4?erfunft, 3 - 33. 

je hais id) |affe, le hareng ber Jpäring, le havre ber $afen 
(le Havre), le hetre bie 3totIjbudje (eigentlich bie Reiftet), le 
Hainaut ber ^ennegan, le Hanovre; and) le hasard (arab.) ber 
3ufaH; la haie bie ^»ccfe (la Haye ber ^>aag), la halle bie #alle, 
la harpe bie $arfe, la häte bie J^aft, bie 6 ile; la Hesse Reffen, 
and) la Hongrie Ungarn, la Havane bie Jpa»ana, les Huns bie 
Spannen. 

Sinnt. 1. Sn einigen gälten fcbwanft ber ©ctraucf) : 

1. riiero'isme ber ^etbenmutt;, hero'ique bercifd u. ä., aber 1 e li e r 0 s ber 
.pelb ; les hieroglyphes bie .'piereglrptien , liieratique u. ä., ater le 
hiörarque ber £ierar<b, la hidrarchie bie SPriefterfcbaft, bie 
^)ierard>ie, hicrarchique I)ierartbi|cb ; 

2. mon bon Henri, la Henriade, ater de Henri unb d’Henri, d’Hen- 
riette; la Hollande, ater du fromage d’Hollande, de la toile 
d’Hollande; la maison de Habsbourg, ater auch la maison d’Habs- 
bourg unb ftetS le comte d’Habsbourg ; l’universite de Heidelberg, 
ater le catechisme d’Heidelberg. 

Sinnt. 2. Ph = f, th = t, rh = r, wie im 2)eutfd)en ; j. SB. 
Philippe f)f;ilipp , le thöätre baS $t;eater, le Rhöne bie SRfjortc. 

2. X. 

x ift: 

I. ein Saut in (SrBwörtern, unb gtoat 

1 . = s [fd^arf !] in soixante fedjgig unb ben ©täbtenamen Auxerre, 
Auxonne, Bruxelles, Luxeuil (über six, dix u. ä. egl. §. 54); 

2 . = z [weid) !] in le deuxieme ber gweite, le sixieme ber fedjfte, 
le dixieme ber geinte ; 

H. eine golge Bon jwei Sauten in Seljn= unb grembtoörtem, unb 

jwar 

1 . = ks, g. 33. 

taxer tapiren, Alexandre, expliquer erflären; 
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2. e= g Z in folgenben gdUen: 

a) im Anfänge be3 äBorteö, j. 33 . 

Xanthippe, Xerxes ober Xerces [gzfcr-ses]; 

b) im Snnern ber SSörter, bie mit ex oor 33ocal ober h ober 
mit hex beginnen, j. 33. 

un exemple ein 33eifpiel, exhorter ermahnen, exhausser 
erhöben; Thexamfetre ber £ejrameter; 

unb oereingelt in sexag^naire fedb 3 igj[dt;rig nebft 33erm. , Texas, 
Anaxagore 3lna;ragora§, Anaxarque 3tna;rurd), Artaxerx^s ober -c6s 
[ar-ta-gz&r-s&s] ober Artaxerce [ar-ta-gzer-s’]. 

3. q. § 39. 

q lautet toie c [= k]; e 8 fteljt 

1 . allein am 6 nbe be3 SBorteö: 

le coq ber £al)n, cinq fünf; 

2. mit einem ftummen u am Anfänge unb im Snnern beö 
Sßorteö, 3 . 33. 

quatre oier, que ba£, qui toeldjer, quotidien taglicfy, la queue 
ber ©cfytoanj; la fabrique bie gabrif. 

3ufafc. 

I. 3« fielen 2el;n* unb grembmortern hübet u nad) q mit einem fot« 
genben a, i ober e (jebod? ni^t mit bem tonlofen e) einen 3)ipt;tl;ong; bann 
lautet 

1. qua = k u a, 

2. qui = k ü i, refy. quin — k«e, 
que = k ü e, g. 33. 

1. le quadrupede ber 3Sierfüj}ler, — l’equateur ber 3lec?uator 1 ); 

2. quintuple fünffach, Quinte - Curce Öuintuö (SurtiuS, — l’equitation 
bie JReitfunft, Aquilee $(quilej[a ; 

le questeur ber Qudftor, — une statue equestre ein Oieiterftanbbilb, 
la liqu^faction bie @d;melgung (aber in liquäfier febmetgen ift u ftumrn). 

II. (Sbenfo lautet 

1. gua = g u a, g. 33. 

le guano ber ®uano, la Guadeloupe, — lingual lingual, 
jeboeb nic^t in 33erbalformen (§ 30 3tnra.); 

2. gui = g ü i in folgenben galten: 

a) in ben (Srbmörtern une aiguille [lat. *acücula] eine stabet, aiguiser 
[*acütiäre] f^ärfen, mefcen nebft 3Serm.; 


*) <S. Anhang 12. 

Surfing, granj. ©^ulgramtnatif. 


2 


Y 
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b) in la linguistique bie ©pradjtttffenfdjaft u. a. gelehrten SBörtern ; 

c) in Guise (Stabt) , les ducs de Guise, le Guide ®uibo 8 teni, 
Guipuscoa. 


§ 40. 4. k. 

k (nur in grembwßrtern) lautet wie c [= q], j. 33. 
le kilomfetre baS Äitometer. 


§ 41. 5. w. 

w (nur in grembwßrtern) tautet: 

1 . wie v [= w], §. 

le Weser = le Veser bie Sßefer, Waterloo. 

2 . wie ö in rieten englifd;en äßßrtern, namentlich im Slnlaut, 3 . 33. 

le railway [röl- s 6 ] bie ©tfenbahn, Windsor [“ind-zör] SBinbfor. 

§42. B. 23efonberheiten ber Gonfonanten itn Innern ber Sßörter. 
(©tlbengrettje; ftumme Gonfonantjeichen.) 

I. 3um folge ttbett 23ocal gehören: 

1 . ein Gonfonant, 3 . 23. 

la cha-peau ber #ut, pe-cher ftfdjett, ga-gner gewinnen. 

31 nm. Sn le second ber jweite (nebft SSerw.) lautet c wie g. 

2. f, v ober SRuta mit ßiquiba (fr, vr, pr, br, tr, dr, er, gr; fl, pl, 
bl, cl, gl), 3 . 23. 

pro-pre eigen, le peu-ple ba$ 23o!f. 

31 nm. 1. 3« Lefebvre u. ä. ift b »or v ftumm. [931an hat neben 
bem aus b entftanbenen v baS b orthographefeh wieberl;ergefteKt: le fövre 
aus faber unb fabrum]. 

31 nm. 2. Sn notre, votre unb quatre rer Sut'ftantißen, -bie mit 
©onfonanten beginnen, ift r in ber Untergattung faum hörbar, 3 . 23. 
notre maison unfer §auS, votre cheval euer fPferb, quatre livres Bier 
23ü<h e r. 

§ 43. n. Sn allen anbern fallen gehört ber erfte Gonfonant 3 um 
oorhergehenben 23ocal, nämlich : 

1. ber erftt Bon Süppelconjonanten (ber freilich in ber Siegel ftumm 

ift), 8- 33- 

frap-per fchlagen, ap-prouver Billigen,' ap-pliqu6 fleißig; pas-ser 
Borfibergeljen [= fra-p6, a-pru-v6, a-pli-k6, pa-s6]. 

3t nm. t. ©onfonanten flehen im gransßfifchen nur gwifd^en SSocalen 
hoppelt, eine SJluta auch äWifcpen 33ocal unb Siquiba; 
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ausgenommen ftnb: 

1. je vinsse ity fame, je tinsse i<$ hielte (toel<$e als Smperfecte beS 
©onjunctios mit ss getrieben toerben); 

2 . oereinjelte grembtoorter, tote le gneiss ber ©neig. 

3lnm. 2 . cc oor e ober i lautet ks, gg oor e lautet gj, 3 . 33. 

suc-cMer nac^folgen, suc-cinct bünbig, la sug-gestion bie ©inftüfterung. 

2 . m, n oor ©onfonanten (in ber Siegel ftumrn, § 1 8, 1 b, § 20 , lb), § 44 . 

3 - ®. 

tom-ber fallen, vain-cre fiegen. 

3. r, 1 oor ©onfonanten, j. 33. § 45. 

sor-tir IjinauSgeljen, per-dre oerlieren, le s 6 pul-cre baS ®rab. 

31 nm. Stadj au ift 1 oor ©onfonanten ftumrn, 3 . 33. une aulnaie ober 
aunaie ein ©rlengebüfdj, Gaultier SBalter. 

4. s (nebft x) oor ©onfonanten, 3 . 33. § 46. 

une es-pfece eine 3lrt, l’es-prit ber @eift; une ex-position eine 
SlnSfteUnng, ex-treme äufjerft. 

31 nm. 1. Sn l’asthme baS 3lftl)ma unb Tisthme ber SftfyntuS nebft 
iljren 2 )erioaten ift th ftumrn. 

31 nm. 2 . s oor bem 3 ifd)laut c ift ftumrn, 3 . 33. des-cendre Ijerab* 
fteigen (au$ im 3(nlaut, 3 . 33. la scfcne bie ©eene); 

x oor ben 3if$lauten c unb s lautet k, 3 . 33. ex-cellent au$ge 3 eid)net, 
ex-suder auSfd^toifcen. 

31 nm. 3. 3« fran 3 oftf$en ©igennamen ift s oor ©onfonanten 

ftumrn, 3 . 33. Nismes ober Nimes, TAisne, Delisle, Crespy ober Cr 6 py, 

Hesdin ober H 6 din, Lemaistre, L 6 vesque, Duguesclin, les Yosges, 
Bescherelle; 

ausgenommen ftnb: Pascal, Pasquier, Montesquieu; Boiste, le 
comte d’Estaing, Gaston, Xavier de Maistre; Robespierre. 

31 nm. 4. 9Jlan fpricfyt au$ ins-pirer einflögen, l’ins-tant ber 3tugen* 
blief, ins-crire einf^reiben u. ä., trennt aber in ©cfyrtft unb 2 )ruc! getoo^n* 
lit$ in-spirer, l’in-stant, in-scrire (gemag ber ©ttymologie). 

5 . p ober c oor ©onfonanten, 3 . 33. § 47. 

accep-ter anneljtnen, le scep-tre baS ©cepter, une excep-tion eine 
SluSnaljme; la cap-sule bie Äapfel, dic-ter bictiren, le spec-tre baS 
©efpenfi, une ac-tion eine ^anblnng; and) taxer [x = k-s] tayiren, 
rexemple [x = g-z] baS 33eifpiel (aber in ©djrift unb 2)rucf trennt 
man ta-xer, l’e-xemple). 

3 t nm. p »or t ift ftumrn in le septi&me ber ftebente, le cheptel 
[ch ö -t£l] bie 38ietypac§t, baS ^a^toiet;, fotoie in le baptSme bie Saufe, 
baptiser taufen nebft 33erto.; ferner in comp-ter sagten, domp-ter bau* 

2 * 
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bigen, exemp-ter auSnelpnen, befreien, la promp-titude bte ©efcbtoinbigfeit, 
sculp-ter meißeln nebft itircn Stamm»eru>anbten. 

§ 48. 6. in ad-mirer bewunbern, aug-menter oergrßfiem, Ach-met; l’ag-nat 
ber Seitenoermanbte (mämt(id)er Stnie), tech-nique tedjnifd), l’Et-na 
unb äfynlicfyen feltcner oorfommenben 33erbinbungen. 

?( n m. Sic unter II, 3—6 genannten 3Serbinbungen nen ßonfonanten 
geboren 3el)n« unb grembmörtern an, ausgenommen bie mit r unb ftummem 1 
ober s beginnenben nebft le septiöme, le cheptel, le baptöme, compter. 

C. 33efonberl)eiten ber (Sonfonanten am ®nbe ber SBörter. 

(Stumme (Sonfonantgeicfjen; 33inbung.) 

§ 49. 3n einigen SBörtern lautet ber (änbeonfonant ftet§, g. 33. 
le fil ber gaben; 

in anbern ift er ftetö ftumm, 3. 33. 
le loup ber SBolf; 

in nodf anbern lautet er balb, balb ift er ftumm, g. 33. 
tous alle, tout jeber. 

SBegen ber SBörter ber testen 9lrt mufi man folgenbe gälte unter* 

fdjeiben: 

I. Gfnbconfonanten »or Raufen; 

II. ©nbconfonanten cor Sauten: 

1. »or ©onfonanten, 

2. »or 33ocalen (ober einem ftummen h). 

I. ©nbconfonanten bor Raufen. 

§50. Sie Gcnbconfonanten finb bor Raufen tfyeüg laut, tljeitö ftumm. 

finb ftumm: 

1. t, d, s, x, z (aber th nur in le Goth ber @otf)e, l’Ostrogoth ber 
£)ftgotl)e, le Visigoth ber SBeftgotfye !), g. 33. 

le lit baö Seit, un art eine Äunft, le mont ber 33erg; le 
nid baS Steft, le nord ber Sterben, grand grofj; le bas ber Strumpf, 
öpars gerftreut, le Mans (Stabt); la paix ber griebe; le nez bie 
Stafe. 

StuSnaljmen. 

§51. d lautet in le sud ber ©üben unb in grembwörtern, g. 23. Joad, David (aber 
d ftumm in Madrid!); Seeland, le Sund, aucf) George Sand; Rothschild 
(aber d ftumm in Stuttgard ©tuttgart u. ä. auf rd!). 

2t nm. 2ludj dt lautet d, g. 23. Rastadt, Humboldt [o-böld], aber nicht 
in Itembrandt [re-bra]. 
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t tautet § 52. 

a) nach 33ocaten in 

le fat ber ©etf, (6chec et) mat (fchach)matt, pat Patt (im 0djad)fpiel) 
u. ein. d.; — net rein, Japhet u. etn. a. t nebft scpt [s&t] 7; — un accessit 
ein 9tebenprei8, le deficit baS 2)eficit, le granit ber ©ranit, le pr6t6rit 
ba$ Präteritum, le transit ber 3roifchenhanbel, subit plßgtich u. ein. a.; 

— la dot bie SKitgift, le Lot (Slug) ; — le knout bie $nute, le ver- 
mout ber Sßermut^mein u. ein. d.; — brut roh, chut! [title! le comput 
bie 33erechnung (ber beweglichen Safttage) u. ein. d.; — huit acht; 

b) nach lautem 1 , s, p, C*), 3 . 33. 

le malt ba§ SCRatj, le grand et le petit Belt, Soult, l’indult bie 
©nabenbewitligung; — Test ber Dften, l’ouest ber 3Beften, Brest, 
Ernest; le Christ; Saint- Just; — le rapt ber (9Dßenfchen=)3ftaub ; — 
exact pünftlid), correct richtig, strict genau (aber t ift ftumm in 
l’aspect ber Public!, le respect bie St^tung, circonspect 
borjtchtig, suspect »erbd^tig, le dis t riet ber 33ejirf). 

s tautet § t 53 . 

a) nach SSocaten in fremben unb einigen franjdfifdjen ©igennamen, 3 . 33. 

(griedj. unb tat.) Löonidas, Pericles, P&ris, Lesbos, Darius (aber 
nicht in Nicolas!); (t;ebr.) Joas, Amos (aber nicht in Judas, Lpcas, 
Thomas, J6sus!); (fpan.) Ximenes, Carlos, Burgos; (flat?.) Stanislas, 
Venceslas [ve-s&s-las] ; (fran 3 .) Arras, Carpentras, Calas, Yaugelas; 

Genlis, Senlis, Clovis, les Medicis; la Lys (gtug); Frejus; 

ferner in un as ein 3t8, un atlas ein 3ttlaö, helas ad); — &s in 
ben, 3.33. bachelier-fcs-sciences 33accataureu8 ber 3®iffenfd)aften; — le 
lis bie Sil ie (aber nicht in la fleur de lis bie Silie als 3fBabpen ber 33our* 
fconen), la vis bie (Straube, le mais ber 9ftai§, une oasis eine Öafe; 
bis 3 meimat, gratis umfonft, jadis et;emalö; — le rhinoceros ba§ 3iaö= 
hont, le mßrinos baö 2Rerino»©chaf; — en sus noch le blocus’ 
bie 33toäabe, le r6bus ber 9tebu$, un omnibus ein £)mnibu$ (ba 3 U un 
obus eine £>aubifc* ©ranate, wo s meid) lautet), plus mehr (aber niebt 
in le plus baß SUteifte, am meiften, au plus, tout au plus I;ä<hften$ f 
non plus ebenfowenig); — tous alte; 

b) nach ©onfonanten in le fils [fls] ber ©ot;n; — Mars 9Ö7arß, le 
mars ber 9D7dr3, un ours ein 3Sdr, les moeurs [mors ob. mör] bie 
©itten; -- les gens bie Seute, le eens ber ©enfuß, le sens ber ©inn 
(aber nicht in les cinq sens unb in le bon sens ber gefunbe 9!Jienfd&en=* 
tjerftanb, le contre-sens ber 3öiberftnn, le non-sens ber Unftnn) unb 
in ben ©tdbtenamen Lens, Sens, Mons, Reims ober Rheims [res]; 

— enbtich nach lautem p, 3 . 33. Pälops. 


*) Ueber ftummeß 1, s, p, c oor t § 62. 
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§ 54 . x lautet 

a) tute s in six fedjs, dix je^n unb Cadix, Beatrix (=B 6 atrice); 

b) mie ks in unb grembtoßrtern (nämlidj in ben Sßortern auf ax, 
ex, ox, ux, yx, inx, ynx unb einigen auf ix), g. 33. Ajax, l’index 
baS 9tegifter, Fox, Pollux (aber x ift ftumm in le flux bie gtuth, le 
reflux bie 6 bbe), le Styx, le sphinx bie ©p^tn;r, le lynx ber 8 udj$, le 
phänix ber $pi)onijt (aber x ift ftumm in le crucifix baß ©rucifijc, fotoie 
in ben @rbtoortern le prix ber $Prei 8 , la perdrix baß Sieben). 

§ 55 . z lautet 

a) mei^ [toie z] in ben grembmortern auf az, uz, 3 . 33. le gaz ba§ ®a 8 , 
Achaz [akäz] 3tl)a§, Yera-Cruz [v6-] ; 

b) f^arf [me s] in ben grembmortern auf ez, oz unb tz, 3 . 33. Cortez, 
Fez, Suez, Aranjuez, Badajoz; les str&itz [strd-lits] bie ©trelifcen, 
le quartz [k M arts] ber £}uar$, Metz [mös]. 

@8 ftnb ferner ftumm: 

§ 56. 2. p unb b nadj m, 3 . 33. le champ ba$ gelb, le plomb ba$ 33tei; 
* p nadj 33ocalen aufjer in grembmörtern 1 ); 
f tn la clef ber ©djlüffel. 

§ 57. 3. c unb g nadj n, 3 . 33. le banc bie 33an!, long lang; 

ausgenommen: le zinc ba 8 3 in?r donc 1 . alfo (im Slnfange be$ 
©afceS), 2. benn (in fragen); — le pouding ber Tübbing, B 6 ring, Lessing 
u. ein. a. grembmorter auf ng; 

g nad) r, 3 . 33. le faubourg bie 33orftabt, Wurtemberg; 

ausgenommen: le duchd de Berg [b&rg]; le bourg ber SJlarft* 
fledfen lautet bür ober burk. 

c nadj r in le marc bie 99iar!, la place Saint-Marc ber SWarcuS- 
plafj (in 33enebig), le lion de Saint-Marc baS SB&ppen non 
33enebig; le clerc ber ©eiftlidje, ber ©djreiber, Ledere; le porc 
baS @d)mein. 

c nad) 33ocalen in l’estomac ber SJiagen, le tabac ber Subacf, le 
cric bie Sßinbe, le broc ber Ärug, le croc ber ^)a!en, le 
caoutchouc [ka-u-tchu] baä Äautfdjuf; ebenfo ch in un al- 
manach ein Äalenber. 

§ 58. 4. r 

a) in ber Snftnitioenbung er, 3 . 33. parier reben (aud) le parier 
baä Sieben, bie ©pradje); 


!) ©tutnmeS p haben nämltdj le drap baS Such, le cep ber Stebftod, le coup 
ber ©<h(ag (beaucoup Diel), le loup ber DOBotf, le galop ber ®alop, le sirop ber 
©irup, trop ju Diel ; aber lautes p haben le cap baä (5ap, le croup bie 33raune, Alep 
3Ueppo u. L 
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m 

b) in bett Sftominalenbungen 
a) ier (yer) unb iers, 
ß) er unb ers itadj ch, g, ill [bie au« ier unb iers ent* 

ftanben ftnb], 3 . 33 . 

le Chevalier bet fRitter, altier Ijocljnuttljig, le foyer bet 
§erb, Poitiers, nebft volontiers gern (Slboerb); 

le rocher bet gelfett, le berger bet Sdjäfer, 16ger leicht, 
flinf, B 6 ranger, Angers, le conseiller bet fRatl); 
ausgenommen: la cuiller ber Söffet (neben la cuill«re). 

Sinnt. 1 . Sßon grembwßrtern ftnb angelernt Alger Sllgier, 

Tanger Sänger [er = 6 ], aber nidjt le Niger ber 91iger, Scaliger, 
Bischweiller 33if<bweiler [er = ftr]. 

Sinnt. 2 . 2>te ©tammftlben b«ben laute« r, 3 . 35. fier ftolj, 
le tiers ber britte, eher treuer, le Gers (Sebenflufj ber ©aronne); 
fowie j’aequiers iä) erwerbe, tu acquiers, il acquiert u. b. ä.; 
ausgenommen: le Gier [j>63 (9M6enffofj bet SHbone). 

c) »etetnjelt in monsieur (mein) #ert nebft messieurs (meine) 
fetten (§ 61). 

5. 1 § 59. 

a) in soül fiberfatt; 

b) in gentil artig, nieblid), le nombril bet fRabel, le persil bie 
fPeterfilie, le soureil bie Slugenbraue; le baril ba« §afj, le 
chenil bet ^unbeftaH, le coutil ber StoiKidj, le fournil bie 
33ä<ferei, le fraisil bie Steinfoljlen*3lfd)e, le fusil ba« ©erneut, 
un outil ein SBetfjeug u. ein. a. 

St$wanfenb : le fenil [f°nif Ac., familiär f ö nij ber $euf<$ober, 
le gril [grij, fant. gri, Ac.] ber Soft, ba« ©itter. 

6 . m, n nad) § 18, 1 b. § 60. 

Sufafi 1 . Saute (Snbconfonanten oon Singulären lauten aud) § 61. 
not bem s bell ipiural«, 3 . 33. les murs bie SSJtauem, les serfs bie 
Seibeigenen; 

ausgenommen ftnb les boeufs bie Ockfen, les oeufs bie @ier, les 
cerfs bie $irf<§e, les nerfs bie Semen; les «checs ba« ©tba^fptel; les bourgs 
bie SRarftfleden. 

Stumme ©nbconfonanten »on Singulären finb aud) not bem 
s be« ^lutalö fiumm, 3 . 33. les bäncs bie 33än!e, les arts bie Äünfte, 
les monts bie 33erge (unb fo ba« plurale tantum les fonts ba« Stauf* 
beefen). 

3 ufa (j 2 . 3Bor ben ftummen ©nbconfonanten s, x, t, d ftefjen in § 62. 
folgenben SBßrtern ftumme ßonfonanten: 


Digitized by v^.ooQle 



24 


p in le corps ber Äorper; — le temps bie 3?it, je romps id) Breche, tu 
romps, il rompt, romps, prompt (gern, prompte) fdjnell, exempt (gern, 
exempte) ausgenommen; — (über sept [set] fieben f. § 52); 
b in le Doubs ; 

c in le lacs bie ®<$linge; — je vaincs id) ficge; rinstinct ber Snftinct, 
distinct beutlid), indistinct unbeutlid), succinct bünbig ; 
g in le legs ba§ 3$ermdd)tni§, le doigt ber ginger (nebft le doigtier ber 
®dumling, doigter ben ginger fe^en ) ; — vingt 20 (nebft le vingti&me u. d.); 
t in le mets baS le rets baS 9iefc, je bats \6) fd^lage, je mets id) 

lege, je v6ts \ä) fleibe; 

d in le poids ba$ ®eund)t; — je perds id) verliere, je mords iä) bei§e, je 
tords id; bref;e; — le fonds ber ©runb unb ©oben, je'vends iä) berfaufe 
u. b. d.; 

1 nad) au (§ 45); 3. 33. Quinault, Foucauld, la faulx neben la faux bie 
©icfjel, les aulx bie Änoblaudjartcn ; — (über le fils [fis] ber ©ol)n f. § 53); 
s in il est er ift, in Jesus-Christ, TAntechrist unb in franjofif^en 
$)erfonennamen, 3. 33. Marrast, Saint-Genest, Saint-Priest [prl], Prävost, 
Davoust 1 ). 

Ueber n, m f. § 18, 1 b. 

II. ©nbconfonanten bor Sauten. 

§ 63. 1 . 35ie bor Raufen lauten ©nbconfonanten 

lauten alle and) bor 33ocalen (ober einem ftummen h), 
aber nid)t alle bor ©onfonanten, 3 . 33. 
ils sont cinq; cinq hommes, aber cinq mois. 

2 . 2 )ie bor Raufen ftummen ©nbconfonanten 
ftnb alle aud; bor ©onfonanten ftumrn*), 

aber nid;t alle bor 33ocalen (ober einem ftummen h), 3 . 33. 

il voit tout; tout moment, aber tout arbre 2 ). 

*) (Sine bereinjelte 3luSnal;me bilbet vingt 20, beffen t bor ben 
abbirten ©inern lautet, 3. 33. vingt-deux, vingt-trois (aber in quatre-vingt- 
deux, quatre-vingt-trois u. f. xo. ift jenes t ftumm). 

§ 64 # 1. 33or ©onfonanten 

l)aben bon ben Sßörtern, beren ©nbconfonanten bor Raufen lauten, 
folgenbe (in geroiffen ©ompofiten unb anbern engen ft)ntaftifd^en SSer= 
binbungen) einen ftummen ©nbconfonanten: 

s tous bor Sßortern, beren Attribut eS ift, 3 . 33 . tous les hommes, 
tous deux (bgl. toujours); 


!) Sln^ang 13. 
2 ) 0. Sln^ang 14. 
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plus in plus grand, le plus grand, plus d’argent u. ä. (cgi. 
plutot) ; 

les gens in les gens de bien bie braoen Seute, les gens 
d’ affaires bie @efd)äft 3 leute u. et. (ogl. les gendarmes); 

le sens in le sens commun ber gefnnbe Sßenfdjenoerftanb, sens 
dessus dessous aße§ burefy einanber. 
f chef in le chef-d’oeuvre baö SJlctftermerf (aber nidjt in le chef- 
lieu ber ^anptort u. ä.); 

neuf neu in Neufchätel = Neuchätel, Neufbrisach u. ü.; 

ceuf in un oeuf frais ein ret;cg Gi, un oeuf dur ein tarico Gi u. ä.; 

bceuf in le boeuf gras ber §a[tnarf>t^ocb», du boeuf sale gepofelteö 
Stinbfleifd) ; 

cerf in le cerf-volant ber f>apterbrad)e, un cerf dix-cors ein 3el;n* 
enber u. ä. ; 

nerf in le nerf de bceuf ber £)(§fen}iemer. 
c bec in le beejaune = bejaune ber ©eltfdmabel ; 

arc in un arc boutant ein (Strebepfeiler, un arc-doubleau ein Pfeiler" 
bogen ; 

q coq in le coq d’Inde ber $rutl)al)n; 

I bei in Beifort = Bäfort. 

Snbbefonbere fyaben cor Gonfonanten einen ft um men @nb= § 65 
confonanten bie Beiwörter cinq, six, sept, huit, neuf, dix in 
folgenben Säßen: 

1 . cor ©ubftantioen, beren Attribute fte jtnb; 

2 . cor Ballen, bie multiplicirt werben, 3 . 23. 

cinq sous, six fois, sept francs, huit jours, neuf cents, dix 
naille. 

3lber % Gnbconfonant lautet 

1 . gewöfynlid) in Angaben be§ SßonatSbatumö, 3 . 33. le cinq mai (ftatt 
le cinq de mai); 

2 . cor abbirten Gütern : dix-sept [dis-set], dix-huit [di-z"it], dix-neuf 
[diz-nof]. 

2 . 23or 33ocalen § 66 

werben Gnbconfonanten (wofern fie nicf)t ftumm bleiben) nicf)t 
als 3 lu§Iaute, fonbern alö Anlaute gefprodjen, 3 . 33. 

mon che,F i,mi, un peti,fen,fant. 

33ei biefer 33inbung ber SBorter lauten: § 67 

1 . bie cor Raufen lauten Gnbconfonanten ebenfo wie bort, 3 . 33. 

David eut pour Als Salomon. Ajax 6 tait roi de Salamine. 
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ausgenommen: 

s in tous, plus, = z, 3. 33. a tous instants, plus 61 ev 6 ; 

x in six, dix, = z, 3. 35. six 6cus, dix hommes; 

f in neuf neun, = v, 3. 33 . ä neuf heures. 

2 . Bon ben oor Raufen ftummen (Snbconfonanten aber lauten 

s, x, z = z, 3. 33 . depuis un si&cle, un faux ami, chez eux; 
d = t, 3. 33 . un grand homme; 
ausgenommen: 

le nord-est, le nord-ouest [d = d!]; 
g = k, 3. 33 . un long hiver 1 ). 

3 ufaf$. ©ie Sfaöfpradje bet nafalen totale Bor n fdjwanft; 
man fprid^t 3. 33 . 

en avant = 1 . a-na-va, 2. a-na-va; 

on aime = 1. ö-nfc-m\ 2. d-nfc-m’; 

un ami = 1. o-na-mi, 2. o-na-mi. 

(3ßir ®eut[d)c pflegen bie jweite 3t rt ber üluufprcicbe als bie leichtere 
Borjujie^en.) 

§ 68. 3 n ber befdjriebenen SSeife ^at bie 33 inbung Bon SBörtem, bereu 
©nbconfonanten Bor Raufen ftumm ftnb, in folgenden Raffen ftatt. 

@8 werben gebunben: 

1 . ein Attribut (Slrtifel, Pronomen, 3af)lwort, Slbjectin) Bot feinem 
©ubftantiB, jebod) long lang unb bie 3 lbjectine auf ier unb ger nid)t in 
ber nertranlid^en Unterhaltung, 3. 33 . 

les hommes, un ami; — leurs amis, mon ami; — deux ans; 
plusieurs exemples; — un excellent artiste, un court espace, 
un laid animal, un bon ami; un gentil enfant, un gentil- 
homme [1 = f; Bgl. baS Semininum gentille] 2 ); un long hiver®); 
le premier homme. 

31 nm. SDie 3tbjectiBe auf s, x, t werben aud) »or proportionalen ©afc* 
gliebern gebunben (febocp faum in ber »crtraulichen Unterhaltung), 3 . 33. 

il est faux envers son ami; chacun est sujet ä erreur; il est 
prompt ä parier. 


J ) 3 » long = lonc unb grand = grant hat fiep bie altfranjöfifdje StuSfpratpe 
erhalten; geänbert hat ft cf nur bie Orthographie. 3 n 8 (x, z) = z unb f = v ift 
ein fdhatfer [Reibelaut jwiftpen ©oralen erweicht (»gl. gesir. neben gisant u. 5.). 

2 ) Gentil ift baS einjige SSort mit ftummem 1, welches gebunben wirb. 
s ) Long unb le rang, le sang ftnb bie einigen SBörter mit ftummem g, welche 
gebunben werben. 
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2 . ein 5lbeerb cot bem burdj baffelbe befümmten SBorte (jebodj trop § 69. 
unb beaucoup 1 ) nid)t in ber Unterhaltung), 3 . 35. 

tres öloquent; assez agr 6 able; il n’a pas 6 t 6 ici; il est fort 
ä plaindre, vous aUez trop avant; il a beaucoup £tudiä; vous 
arrivez bien ä propos; il n’a rien appris; les gens non in- 
t 6 ress 6 s bte unintereffirten Seute. 

3. bte tonlofen Pronomen nous, vous, ils, elles, on nebft bem § 70. 
Slbcerb en bacon cot bem 33erb, 3 . 35. 

nous aimons, on arrive, il s’en amuse. 

Nous, vous, ils, elles »erben auch nad) & em fldmnben, 

3 . 35. avez-vous 6 t 6 ? aber: combien en a-t-on | eu? s ) 

4. bte f)erfonalfornt eineg 33etb8 § 71. 

a. ftetö cor il, eile, ils, elles, on, 3 . 35. 

plait-il? entend-il? coud-elle bien? dort-U? 

b. regelmäßig cor einem ^Particip ober Snftnitic, 3 . 35. 

tu as eu, nous sommes arrivds; il faut aimer la vertu; 

c. regelmäßig cor einem präbicaticen Konten, 3 . 18. 

tu es heureux, il est Anglais; 

d. cor Dbjecten unb abcerbieHen 35 eftimmungen, 3 . 35. 

vous aimez ä chanter, il vient avec nous, on perd ici un 
temps pr 6 cieux; 
ausgenommen: 

1 . ftets bie 3. s Perj. b. ©ing. auf ät, 5 . 33. 

il faudrait qu’il se presentät | un peu gracieusement; 

2 . ftets il coud, il moud, 3 . 33. 

il moud | un sac de bl6; 

3. in ber Unterhaltung 

a) bie 3. ^>erf. b. ©ing. auf nc (il vainc, il convainc), 3 . 33. 

votre lettre m’en convainc | assez; 

b) bie 1. u. 2. fPerf. b. ©ing. auf s, 3 . 33. 

je me prombnerais | encore, si vous le vouliez; prends | un 
peu de repos. 

31 um. 3n ben f)erjonalformcn auf rd unb rt (mit 3luSnahme 
con il perd, il sert, il sort) bleibt d ober t (außer cor il, eUe, on) 
ftumm, unb bie 33inbung gedieht bann mittels beS lauten r, 3 . 33. 
il court k grands pas [il-kü-ra-grä-pä]. 


!) Trop unb beaucoup finb bie einzigen SEBorter mit ftummem p, Weldfe ge» 
bunben werben. 

*) 6 in SBort auf ftummeS n fann überhaupt nur cor bem burcf) baffelbe be» 
ftimmten SBorte gebunben werben. 
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§ 72. 5. ber Snfittiti» auf er fowie baS fp.articip be§ ^>r afettö uub 
baß ©erunbium uor Objecten unb abuerbieHen Seftimmungen 
(jebod) nicht in ber Unterhaltung), j. 33. 
il ne fäut pas blämer ä tort ; couchant en plein air. 

§ 73. 6 . bie fpräpofition üor ihrem Konten, unb jrnar 

a) ftetä en, g. 33. en Allemagne; 

b) bie übrigen nicht in »ertraulicher Unterhaltung, g. 33. 

apres avoir chant. 6 , dans un an, durant un hiver. 

3lnm. 3n ben fPräpofitionen auf rs (hors, vers, envers, ä tra- 
vers) fcteibt s ftumm, unb bie 33inbung erfolgt mittels beS lauten r, j. 93. 
hors un seul, vers une ville. 

§ 74. 7. donc, mais (aber nie et); dont, quant in quant ä, quand, 8 - & 
votre pere est donc arriv 6 ; mais aussi aber and); l’aflfaire 
dont on parle} quand il fut arriv 6 ; quand aurez-vous fini? 

§ 75. 8 . von Subftantiven nur folgenbe Appellative: 

1. bie auf s, x unb viele auf t 1 ), uub jU)ar 

a) regelmäßig vor Attributen, 3 . 33. 

un avis excellent, les bateaux ä vapeur, le point 
exclamatif; 

b) in ebler Siebe and) in auberu galten, 3 . 33. ate Subject vor 
bem ^>räbicat ; 3 . 33. 

la paix est un bienfait du ciel; ce secret est connu; 

2 . le froid; le rang, le sang; l’almanach, l’estomac, le tabac. 
le porc vor Attributen in ebler Siebe, 3 . 33. 

un froid humide; un rang 61ev6; un almanach interes- 
sant [ch = k], du tabac ä priser Scfynupftabacf. 

An nt. 1 . SKan binbet ftetS le mont Etna u. a., aber nie messieurs 
Andre et Paul u. ä. 

Anm. 2 . 3n gormeln unb (Sompoftten tverben manche Subftantive 
ftetS gebunben, bie fonft nicf)t gebunben werben, 2 ) 3 . 33 . 

de fond en comble von ©runb au§, un pied-ä-terre ein Abfteige» 
quartier, de flanc efi flanc von einer Seite jur anbern; mot ä mot 
SBort für 35Bort, wörtlidj, le pot au lait ber Stopf mit SERild^. 


*) Dtämlid) bie auf ait, et (auögen. le guet), et, oit (auögen. le toit nebft le, 
doigt), oit, it (auögen. le lit), uit (auögen. le fruit, la minuit), ut unb gum $beil 
bie auf at, ant, ent, ont, oint, — aber n i cp t bie auf üt, ot (auögen. etwa le sot) 
ot, out, oüt, eint (int), unt. 

2 ) 91 ie werben gebunben Söorter auf ftummeö m, b, f, th. 
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3 ufa£. § 76 

I. @tn tonlofeS e am äßortenbe ift bor 23ocalen ftumm, unb bie 
23inbmtg gefehlt bann mittels ber ©onfonanten ber (Snbfilbe, j. 23. 

u,neTheu,re; vo,tre^in,t 6 ,ret; une lon,gue~a,116e, une gran,dcTar,in 6 e, 
une r 6 ,pon,sea,droi,te (g, d, s lauten fyier nicht nrie k, t, z!). 

21 uS genommen ift baS Pronomen le nach bem Smperatio, 3 . 23. 

Yoyez-le | ä, son retour. 

2lnm. 3n ber Unterhaltung binbet man ebenfo (abmeichenb non § 71 b, c, d 
unb § 75, 1 ) $Perfonalformen unb 0ubftantinformen auf es, 3 . 23. 

nous sommes arriv 6 s; vous 6 tes heureux; tu pleures inutilement; 
des herbes arrachäes (als tnenn sommes, 6 tes, pleures, herbes fein s 
hatten!). 

II. 2)aS ft um me e nur 33ocaIen ift burch einen ttyoftrojih erfetjt § 77 

1 . in ben einfilbigen 2 ßörtern (je, me, te, le, se; le, ce, que, 
de, ne), j. 23. 

j’ai, on l’aime, l’an, l’homme, c’est, <}’a 6 t 6 , cj’ont 6 t 6 , d’un 
ami (aujourd’hui, aber les gendarmes!). 

Ausgenommen ftnb je unb ce nach bem 2Serb, 3 . 23. 
duss 6 -je en pörir jolite ich auch baran 3 U ©runbe gehen; la foi qui 
n’agit point, est-ce une foi sinc&re? 

2 . in jusque, g. 23. jusqu’ä, jusqu’en, jusqu’ici; 

3. in lorsque, quoique, puisque oor il, eile, ils, eiles, on, un, 
une (nebft puisqu’ainsi est u. a.); 

4. in la presqu’ile bie Jpalbinfel, quelqu’un unb ben mitentre 
gufammengefejsten SBörtent, 3 . 23. un entr’acte ein B^if^^nact, 
s’entr’aimer fich unter einanber Heben; 

5. auch s ’il Wentt er / s’ils menn fie (für altfrang. se il). 

©in tonlofeS a am SBortenbe ift nor 23ocalen elibirt in la bie, fie, 
g. 23. l’amie, l’heure; je l’ai vue; 

aber: ramenez-la k son devoir, weit la nach bem Sm^ratiu betont ift. 

An nt. ®ie 2ßörter oui ja, onze elf unb un 6inS gelten als con* 
fonantifch anlautenbe, 3 . 23. 

le oui et le non; le onze mai; le un bie ©inS. 
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III. 

&etonuttg. 

§ 78. fötan unterfdjeibet SB ortton, Safcton unb Stebeton. 

1. ©ie lejjte »olle Silbe eines SB orteS übertönt bie attbern (Silben 
(SBortton), g. 93. 

fmi beenbigt, r6p6t<5 mieber^olt. 

SRadj ber Stonftlbe fann nur eine Silbe (mit bem tonlofen e 
§ 15) fielen, g. 8. 

l’arbre ber 8aum, les arbres bie 85ume, ils donnent fte geben. 

SebeS SBort ift mithin entweber ein Djrptonon, g. 8. petit 
flein, ober ein fParojcptonon, g. 8. petite (gern.). 

91 nm. 1. 3)er SBortton bleibt unbegei<hnet. 5)ie bem ®rie<hifchen ent* 
lehnten Slccente ftnb im §rangöftf<hen nicht Stongeidjen, fonbern Baut» 
geilen (§ 7, § 14, 2 c). 

9lnm. 2. 3n fühlbaren (Sompofiten pflegt ber erfte 33eftanbtf>cil einen 
Siebenton gu haben, g. 8. la porte-plome ber geberbalter 1 ). 

9lnm. 3. 3m ©afce ftnb m a n ch e SBörter, befonberS etnfilbtge, 
»or SBortern, bie b und; fte beftimmt werben, tonlos (proflitifch), 
befonberS 3>räpofttionen unb Sonjunctionen , Pronomen, ber beftimmte unb 
ber unbeftimmte Strtifel, unb namentlich alle mit bem tonlofen e, 
nämlich J e > me i te > * e > s °; 1° (Strtifel) ; ce, que (SRelattö unb ®on> 
junction) ; de; ne; g. 8. je parle t<h rebe, il parle er rebet (wie brei* 
filbige SBörter!). 

3)aS fPerfonalpronomen nebft en unb y bilbet mit ber ^erfonalform 
beS 8erb8 auch bann eine Stoneinheit, wenn eS nach berfelben fteht: 

1. hat es einen »ollen 8ocal, fo ift eS betont (unb baS 8erb pro* 
flitifch), g. 8. plalt-il? voulez-vous? va-t’en! vas-yl 

2. hat eS ein tonlofeS e, fo ift eS entlitiftb, g. 8- que dis-je? 
donnez-lel 

(Sbenfo ift ce enftitifch in qu’est-ce? was ift baS? pour ce barum u. ä. 

§ 79. 2. ©ie le£te ©onfilbe eines SaigeS (ober SajjgliebeS) ühertönt bie 
attbern ©onftlben (Saijton); g. 8. 

II donne tout son bien aux pauvres. 

§80. 3. 8efonberS heben tf am e Silben übertönen, namentlich in @egenfä(sen, 
SBort* unb Safjton (3t e beton), g. 8. 

L’homme propose et Dieu dispose ©er SÖtenfdj benft, ©ott 
len!t. 

J) ©. Anhang 15. 
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iomenlclirc. 

2)ie SBßrter gerf allen in folgenbe Sitten: 

I. glejttble (»eränberlid^e) : 

A. Konten unb Pronomen: 

L @ubftantiüe (nebft bem Slttifel), 

II. Slbjectite, 

DI. Sa^ltoörter, 

IV. Pronomen; 

B. Serben. 

n. Snflejrtble (umjeränberltdje): 
I. Slbüerbien, 
n. $>rä:pofitionen, 
in. ©ottjunctiotten, 

IV. Snterjectionen. 


I. 

fölegibU SSottttvtett. 

A. Konten unb Pronomen. 

I. Sag «SuÜftantto unb bet Ättifel. 

Sin ben ©ubftantiöen unterfdjeibet man § 82. 

1. ba§ @enu8 (©efdjledjt), 

2. ben üftumerug (ßafyl), abet 

3. feine 6afu8 (gälte). 
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1. (genus. 

§ 83 . Sfatd) ifjrem @enu§ ftnb bie ©ubftantioe 

1. SRaöcultne (ntämtlid)), 3. ©. 

Guillaume SBtlfjelm, le pere ber SSatcr ; 

2 . gentinine (weiblidf), 3. ©. 

Guillemette SBilfyelmine, la mere bte SJhttter. 

§ 84 . ©rfennbar ift ba§ @euu§ ber ©ubftantioe 

a. att ber gornt beö 9 lrtifet§, 

b. an ber ©onftelle, 

[c. an ber Slbftammung.] 

§ 85 . a. ©ie ©enuäfortnen be8 SlrtifelS. 

1. ©er beftimmte Strtifel : 

9 Ra§cuIinum le, 3. ©. le frere ber ©ruber, 
gemininunt la, 3. ©. la soeur bte ©djtoefter; 
t>or ©ocalen unb ftummem h fteljt 1’ ftatt le ober la (§ 77 ), 3. ©. 
( 9 K.) l’or ba£ ©olb, rhomme ber 50 ienfcf); 

(g.) l’eau ba§ SBaffer, l’huile ba§ Del. 

2. ©er unbeftimmte Strtifel: 

fDlaäculinum un, 3. ©. un fleuve ein glufj; 
gentininutn une, 3. ©. une ville eine ©tabt. 

Sinnt, ©er beftimmte Slrtifel ift, wie im ©eutfdjen, ein ab gef d)u.' achtes 
©emonftrati» [le, lat. Slcc. illum; la, lat. illa, illam]; ber unbeftimmte 
Strtifel ift, toie tm ©eutfcbeti, ein abgeftbmädjteä Batjlircrt [un, lat. Slcc. 
ünum; une, lat. üna, ünam]. 

§ 86. b. ©a§ ©enuö ber ©ubftantioe erfennbar an ber ©onftelle. 

I. ©te Df^tona ftnb URaScultnt, 3. ©. 

, le cheval ba§ $)ferb, le fil ber gaben; le parti ber ©utfdflufj, le 
lieu ber Drt; 

inSbefonbere auch bie ©täbte* unb Sauber«, 33 er g * unb glufj’ 
namen biefer Slrt, 3 . S. 

le Paris du quinzibme sibcle; le Dauphin^ bie ©aufibine, le Sahara bie 
©aljara ; l’Etna ber Sletna; le Doubs, le Guadiana bie ©uabiana, le Yolga 
bie SBolga. 

SluSgenotntnen ftnb: 

1. bie Slbftracten . auf t6, ti6 [lat. tätem], 3. ©. 
la bont6 bie ©ute, la pitiö baä -Eftitlcib ; 
jebod; un ete ein ©ommer (in Slnlebnung an le printemps ber grüftling, 
un automne ein $erbft, un hiver ein SBinter); — baju le cötb bie ©eite, 
le traite ber ©ertrag, l’arrete ber 33efcf)Iu§ [lat. tätum]. 


Digitized by v^.ooQle 



33 


2. bie SCbftracten auf eur [lat. örem, 5 W.], j. 33. 

la chaleur bte SBarrne, les moeurs bte ©itten, — - ttebft la fleur 
bte Vlurne; 

jebodj un honneur eine ©jre, le labeur bte Sfftü^fal; baju baö feltene 
heur ©lud [augurium] nebft le bonheur baö ©lud unb le malheur baö 
ttnglüd. 

3. bte Stbftracten auf ion [lat. ionem; Seljntoörter] uub auf §on, 
sson, son [lat. -tionem ober -(s)sionem; ©rbtoorter], j. 33. 

la religion bte {Religion; la legon bie Section, la moisson bie ©rote, 
la raison bie Vernunft; 

Jebodj le talion bte Vergeltung, le soupQon ber Verbaut. 

4. oereinjeü: 

la clef [f ftumm!] ber ©(plüffel, la nef baö ©$iff, la soif ber 35urft; 
la faim ber junger, la fin baö ©nbe, la main bie £>anb, la maman bie SWarna; 
la dent ber 3a^n, la jument bie ©tute; 

la brebis baö ©djaf, la souris bie SUtauö, la vis [s laut!] bie ©tpraube, une 
oasis [s laut!] eine Dafe, la fois baö SJial; 
la paix ber griebe, la perdrix baö 3tebtyul)n; la croix baö Äreu$, la noix 
bie 91 u§, la poix baö $Pedj, la voix bie ©timrne; la chaux ber Äalf, la 
faux ober faulx bie ©id)el, la toux ber £uften; 
la chair baö gletfcp, la mer baö SJteer, la cuiller ber Sojfel; la cour ber £of, 
la tour ber SS§urm; 

la part (la plupart) ber Stljeil, la hart ber ©trang, la mort ber £ob; 

la forßt ber gorft, la döt [t laut!] bie SJUtgift, la nuit bie 9tad?t; 

la fourmi bie Slmeife, la merci ber 25anl; 

la tribu ber ©tornm, la vertu bie Stugenb, la glu ber Vogelleim; 

l’eau baö SBaffer, la peau bie &aut; 

la foi bie Streue, la loi baö ©efefc, la paroi bie SBanb. 

5. inöbefonbere oon ©t&bte* unb Sauber*, Verg* unb glu&namen: 
Jerusalem, Sion, Tyr, Hion (unb biötoeilen aucp anbere); 

la Franche-Comt6; 

la Maladetta ber SMabetta, la Sierra Nevada; 

la Lys [s laut!] ; la B6r6zina, la Duna, la Dvina ober Dwina, la Moskova 
ober Moscova, la N6va. 

n. 2>ie fßaro^tona finb tljeilö feminine, tljeilö ©laSculine: 

1. feminine, g. 33. 

la plume bie geber, la pomme ber SCpfeX; 
fo tnöbefonbere bie © tabte- unb Satt ber narnen, bie glu§namen unb 
bie piuraiif<$en Vergnamen biefer Slrt, j. 33. 

la belle Naples baö ftpßne Neapel; la France granfrei<$; la Seine bie 

Surfing, 0ran$. @<§ulgraimnatif. 3 
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©eine; les Alpes, les Pyr6n£es; les Cevennes, les Yosges, lesArdennes; 
les Andes, les Cordill&res; 
bo$ finb mannli$: 
le Havre; le Caire Äatro; 

le Maine, le Perche; le Hanovre, le Bengale [be-], le Mexique, le 
P61opo(n)nfcse u. ein. a.; 

le Rh6ne; le Danube bie 2)onau, l’Elbe bie @lbe, le Nfccre ber 
Stedar; l’fibre, le Tage; le Tibre, VAdige bie @tf$; l’Eupbrate, le Tigre, 
le Gange, les Amazones ber 8tma$onenftrom u. ein. a.; 
le Yäsuve unb bie übrigen fingularifcfyen SSergnamen. 

2. SDRaScultne, j. 33. 

le sifccle bn$ Sa^unbert, le lifcvre be* £afe; 

fo inSbefonbere bie SBorter auf £ge, iäge unb age, g. 33. 
le College ba$ ©tytmtaftum, le pi&ge bie Salle; le courage ber ©tutlj, 
un 6tage ein ©todwerf; 
ausgenommen: 

la cage ber Ääfig, la rage bte SSßutl;; 
une image ein 33ilb; la page bie ©eite; 
la plage bie Äüfte, ä la nage beim ©c^wimmen u. ein. a. 

§ 87. [C. 2)aS ©enuS ber ©ubftantioe erfennbar an ber Slbftammung. 

I. 2)ie lateinifdjen StaSculine ftnb im granjöftf^en StaSculine, j. 33. 
le mur bie Stauer, le livre baS 33u$, le lion ber §3we; 

H. 2)ie lateinifc^en geminine ftnb im S^cingöftfd^ett Semintne, g. 33. 
la porte bie $£ljür, la livre baS $Pfunb, la part ber SEIjeil, la croix ba$ 
Äreug, la santö bie ©ejunbfyeit, la loi baS ©efefc. 

HI. 2)ie lateinifc^en Steutra ftnb im S^ujoftf^en 

1. StaSculine (aus beut ©tngular), g. 33. 

le vin ber 3Bein, le membre baS ©Heb, le corps ber Ä&rper; 

2. Sem inine (lauter $>arojtytona, aus bem Plural auf a, ber als Santnätum' 
be$ ©ingularS aufgefafjt würbe, namentlich bei pluralia tantum), g. 33. 

une arme eine 3Baffe, la pomme ber 9lpfel, la muraille [mürälia] bie 
Stauer, une enseigne [insignia] ein Selbjei^en. 

3luSnaIjmen. 

3« I. Seminine ftnb: 

(1. 3)ecl.) la Marne bie SDRarne, unb bie SefynWorter la com&te bet 
Äontet, la planste ber planet (ogl. une ötoile !) ; 

(2. u. 4. 35ecl.) une äuge (9lcc. alveum) ein SEreg, l’asperge ber ©par» 
gel, unb ba$ 8el;nwort la figue bie S^tge; la vicomtö bie 33ice*©rafj$aft, 
la Franche-Comt6 neben le (ober la) comt6 bie ©raff^aft; 

(3. 2)ecl.) bie Slbftracten auf eur [lat. örem], g. 33. la chaleur bie 
3®arme, les mceurs bie ©ittett* — nebft la fleur bie 33lume; 

ausgenommen un honneur eine ®l;re, le labeur bie Slü^fal; 
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la Loire, la chartre (careerem) baß ©efangnifj, la herse (hirpieem) 
bie ©gge, la pance (panticem) ber SSanft, la puce (pulicem) ber flolj; la 
dent ber 3*$^ la Lrebis (vervecem) baß ©<$af, la souris (söricem) bte 
®tauß, la paroi (parietem) bte SBanb, unb baß geljmpprt les annales bie 
Soljrbüdjer; 

baju: la fin baß 6nbe, la cendre bte Stfdje, la poudre baß $)utper, la 
ponce (pümicem) ber ©imßftein, bie audj im 8ateinif<$en bereit! alß fe- 
minine nat^meißbar ftttb. 

3u n. SHaßcutine ftttb: 

(1. 35ecl.) le Languedoc, le lierre (hedera) ber ®pt;eu, le piäge (pe- 
dica) bie falle, un ongle (ungula) ein Sßagel, unb bie geempörter le Htre 
baß Siter, les thermes bie marinen ©aber, un orchestre ein ßrdjefter. 

(2. u. 4. 2>ect.) le pin bie $)inie, le peuple baß $)a$)ell) 0 lg, unb bie 
geempörter le myrthe bie SSH^rt^e, le platane bie Platane; le van bie ©etreibe* 
l^minge, le porphe (St. porticum) bie £>alle, unb bie geempörter le portique, le 
döme ber SE>pm, fomie bie grie$tf$en geempörter le Pdlopo(n)n&se, un atome 
ein Sttom, le dialecte ber SMaleft, le diam&tre ber 2)ur$meffer, le pdrim&tre 
ber Umfang, le paragraphe ber ^aragro^t;, le phare ber geu^tteurm, le 
synode bie ©tynobe (aber la Chersonfcse ber ©^erfomteö, la mdthode bie 
SKet^obe, la p6riode bie $)eriobe, la diphthongue ber JDipI;t^ong) ; 

(3. ®ecl.) un arbre ein ©aurn, un art eine Äunft, le sort baß gooß, 
le front bie ©tirn (frontem f ., aber au$ ©t.), le salut baß &eit, l’dtd ber 
©ommer, le poison baß ©ift, le soup$on ber ©erbaut, unb bie geempörter 
le talion bie ©ergeltnng, le sphinx bie ©f)^inr, un appendice [a-pe-di-s 1 ], 
ein Stn^ang; le dioe^se bie 2>ipeefe, le jaspe ber Saßpiß, 

3u in. feminine auß ©eutren im Singular ftnb: 

bie Or^tona la jument bie ©tute, la mer baß 9Heer, la cuiller (coch- 
leäre) ber göffet (©rfrtpörter) ; 

bie ^arojrtytona une 6nigme ein 3t&tf;fel, une anagramme ein Stnagramm, 
une Epigramme ein ©pigramm (geempörter); la päque (©rbtp., § 88, IO). 

Slnm. ©ingelne SBörter ftammen Pon einer anbem atß ber nadjgemtcfeneitj 
latetnif^en form, g. ©. la grenouille ber grofcb Pon * ränuncula ftatt ranunculus ; 
le daim ber 2)ambirf^ pon *dämum ftatt däma.] 

3tt>etf ©efdjledjt. 

2)te ©ubftantipe mit gmeifadjem ©efdjledjt ftnb fotgenbe: § 88. 

I. fot^e $)erfon ennamen, wlfyt halb mamtlid), halb tpeibtidj 
ftnb, je nadjbem fte eine mannli^e ober eine metbltdje $Petfon bejei^nen 
(CommunU), §.©. 

le camarade ber ©enoffe, la camarade bie ©enofftn; 
m 41£ve ein ©djüler, une 61£ve eine ©Hüterin; 
un patriote ein Patriot, une patrjote eine Patriotin; 

3* 
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un Beige ein Belgier, une Beige eine Belgierin ; 

un Russe ein Siuffe, une Russe eine Siuffitt; 

un enfant ein Änabe, une enfant ein 9Mbd)en (im Plural jebod) 

meift ÜJlagculinum). 

n. Subftantioe, Weldje in übertragener Bebentung ein anbereö 
©efdjlecfjt Ijaben, al$ in ber eigentlichen Bebentung: 


1 . 

un aigle ein Slbler, 

.le voile ber Soleier, 
lla Bourgogne Burgunb, 

|la Champagne bie Champagne, 

( une enseigne eine $al)ne, 
la cornette bie Stanbarte, 
la trompette bie Strompete, 

{ la vapeur ber 2)ampf, 
le pendule baä ^enbel, 

le mode ber Sftobub, 
le merci ber 35anf, 


©oncrete: 

une aigle S^nen* ober SBappen* 
abler (jebod) aigle noir, rouge, 
blanc), 

la voile ba8 Segel; 
le Bourgogne ber Butgunber(wein), 
le Champagne ber ©I)ampagnet ; 
un enseigne eht gäfmrich, 
le cornette ber ga^nenjunfer, 
le trompette ber Trompeter; 
le vapeur ber 2)ampfer, aber: 
la pendule bie^enbelu^r, Stu^u^r. 

Wbftracte: 

la mode bie 99lobe, 
la merci bie ©nabe. 


3. Slbftracte ju ©oncreten geworben: 
une aide eine Jpülfe, un aide ein ©eljülfe, 

la manceuvre baß Sflanöoet, le manceuvre ber ^anbarbeiter, 

la garde bie SBadje (u. bie äßadj* le garde ber Sßädjter, bet ©arbift; 
mannhaft, bie ©arbe), 

la memoire baä ©ebäcptnifj, le m&noire bie ©enffdjtift, bie 

ERedjnung. 

TTT alte, ool!§t^ümlicE)e feminine, welche oon ben ©eiehrten an 
SJlaSculinen nmgeftempelt worben jinb: 
l’amour (altfranj. gern., wie bie Slbftracten auf eur) ift je^t im 
Sing, in ber Siegel SOtaSc. [nadj amörem]; 

la foudre ber Blip [5>l.' fulgura aö gern. Sing.], aber poetifdj le 
foudre [nach fulgur]; 

une oeuvre ein SBer! [f)l. Opera als gern. Sing.], aber un ceuvre 
ein mnftfalifdjeS SBerl [nach opus]; 
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les orgues g. bie Orgel [* organäs, $ 1 . ». organa, 5Reutr. fpi. alä 
Sera. €>ing.], aber un orgue eine Orgel [nadj organum]; 

ime couple ein paar [cöpula], aber un couple ein $>aar (»un fPer» 
fönen; »on Sachen: une paire, 3 . 23. une paire de gants); 

la päque $)affal) [üUeutr. pascha § 87]; $)lur. les Päques Oftern, 
aber nur nodj in faire bonnes Päques gute Ofteranbadjt Ralfen, Päques 
fleuries ^)alra|onntag, Päques closes Ouafimobogeniti; fonft wirb Päques 
Oftern afö Singular unb SJtaäculinum gebraust (aber otyne Slrtifel), 3 . 23. 
quand Päques sera venu. 

Sinnt. 1 . Stebnlidj bie Sebntußrter 

les delicos bie SEßonne [deliciäs], aber le ddlice bie SEßonne [delicium] ; 
une hymne eine |)t;mne, aber un hynme ein ^mnnS. 

Sinnt. 2 . 2)a8 ehemalige gemininunt les gens bie Seute [lat. gentes; 
(Sing, la gent ba 8 Sßolf, lat. gentem] ift fegt SOlaScnlinunt, 3 . 33. 

les gens senses bie »erftänbigen Seute, tous les gens alte Seute, tous les 
honnetes gens alle ehrlichen Seute; 

bod; fteljen »or gens noch intmer im gemininum: 

1 . gi»eigef<ble<btige Slbjectiße, 5 . 35. 

les vieilles gens bie alten Seute; 

2 . gtoeigef ed^tige Pronomen in gtoei galten: 

a) unmittelbar Bor gens, g. 33. 

quelles gens! toaS für Seute! 

b) »er groeigefdjlecbtigen Slb jectioen, g. 33. 

quelles mdcliantes gens! t»a 8 für f d;terf;te Seute! toutes les 
bonnes gens alle guten Seute. 

Sebodj (les) gens d’affaires (bie) ©efdjüftsleute u. a. ©ompofita bulben 
fein gemininum Bor ft cf;, g. 33. 

certains gens d’affaires getoiffe ©efdjäftsteutc. 

IV. ©ubftantiüe, wetdje auct; als inbeftnite < Pronomen gebraust 
werben: 

la personne bie fPerfon, aber personne jemanb ift ÜDtaSculinum; 
la chose bie (Sad^e, aber quelque chose etloaö ift Neutrum; 3 . 23. 
Si jamais personne est assez hardi pour l’entreprendre, il 
r 6 ussira. 

On m’a dit quelque chose qui est fort plaisant. 

Slnm. 3. ffllandje ^omonpme (gleic^Iautenbe SSßßrter »on öerfdjiebener 
33 ebentung nnb §erlunft) unterfdjeiben ftd) burcf ba 8 ©enu 8 : 

1. £)omonpme au8 Sföcrtern »erfcbiebenen Stammes, g. 33. 

un aune eine ©rle, une aune eine < 5 Ke, 

le livre ba 8 Such, la livre ba 8 $funb, 
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le mousse ber @$iffß}unge, 
le page ber Sbelfnabe, 
le po&e ber Dfen, 
le souris baß Sabeln, 
le tour ber ttm!reiß, 
le vase baß ©efa§, 
le somme ber ©cfylummer, 


la mousse baß ÜJtooß, 
la page bie ©eite, 
la po61e bie $>fanne, 
la souris bie SJtauß, 
la tour ber SE^urm, 
la vase ber ©djlamm, 
la somme bie ©umrne, 
la somme bie Saft (o. 2aftt^ier), 
la Somme bie ©ornme. 


2 . ^omon^me auß SBortern gleiten ©tanuneß, aber oerf^iebener ©nbung, g. 35. 
le poste ber Soften, baß 9lmt, la poste bie $Poft, 
le parallele bie parallele (93er- la parallele 1 . bie parallele 8 inie, 
glei<$ung), 2 . ber Saufgraben. 


3t n I) a n g. 

§ 89. 33egei$nung beß natürlidjen ©ef<$le$tß. 

®aß ©ef$le<$t oon 9Jlenfc$en unb Sinteren nrirb begegnet: 

I. bur$ oerfdjiebene SBßrter, unb gmar: 

1 . bur<# SBorter oerf (^ebenen ©tammeß, g. 33. 

l’homme ber SSJlann, la femme baß SBeib, bie grau; 
le taureau ber ©tier, la vache bie Äul); 

2 . bur<§ SBorter gleiten ©tammeß, aber oerfdjtebener ©nbung (substantiva 
mobilia), 3 . 35. 

a) le voisin ber -Jtatpar, la voisine bie 9ta<$barin, 
un ours ein 33ar, une ourse eine SSarin; 

b) le maltre ber £err, la maltresse bie Herrin, 
le tigre ber SEiger, la tigresse bie SEigerin. 

c) baß nomen agentis auf eur, teur unb seur (gum 5E§etl au<$ ab* 
jectürif<$ gebraust); f. § 90. 

n. burdj ein Sßort, unb gtoar: 

1 . mit oerfdjiebenem ©ef^letpt (Commune), g. S3. 

le camarade ber ©enoffe, la camarade bie ©enofftn (§ 88 , 1 ) ; 

2 . mit einem ©ef^le^t (genus epicoenum): 

a) sperfonennamen (uur mannli<$), g. S3. 

un orateur ein Stebner, eine Slebnerht; un 6 crivain ein ©<$rift* 
ftetter, eine ©^riftfieHerin; le peiutre ber SHaler, bie Slalerin; le 
temoin ber Beuge, bie Beugin [lat. testimönium baß 3eugni§]; le juge 
ber Otiater, bie 3ti<$terin [non il juge er rietet]; 

b) SE^iernamen: 

a) männli^e, g. S3. 

le chameau baß Äarneel, le renne baß Stenntljier; 
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ß) tbeibli<$e, ). 8. 

la panthfcre ber ^antljer, la souris bte 9 Jtau§. 
mU man ba$ männliche unb ba8 tneibli^c ©ef^te^t folget Spiere 
unterbleiben, fo gebraucht man mäle ober femelle abjectibifdj ober 
fubftantibif^, 3. 33 . 

an serin mäle ein Seiftguiänndjen, un serin femelle ein Betflgtoeibc^eu ; 
le mäle da renne ba3 männliche Slenntljier, la femelle da renne ba$ 
toeibti^e Stenntljier. 

2)a8 nomen agentis auf eur unb teur, seur. § 90. 

I. SDie ©rbtobrter auf eur 1 ): 

1. ba8 Ijerrfdjenbe gemintnum geljt auf euse au8, j. 33. 

le danseur ber Sänger, la danseuse bte Sängerin (bon danser), 
le blanchisseur ber Sßäfd^er f la blanchisseuse bte Sßäfdjerin 
(bon blanchissant), 

le dormeur ber ©djl&fer, la dormeuse bte ©djlaferin (bon dormir), 
le fondeur ber ©tefjer, la fondeuse bte ©tefjerut (bon fondant), 
le receveur ber ©tnneljmer, la receveuse bte (Stmteljmertn (bon 
recevoir). 

2. ein ard)atfd)e8 Femininum auf eresse fyaben: 

le bäilleur ber 33erpadjter, la bailleresse bte 33erpadjterin, 
l’enchanteur ber Sauberer, l’enchanteresse bte Bauherrn, 
le pächeur ber ©ünber, la pöcheresse bte ©ünberin, 
le vengeur ber 9idd)er, la vengeresse bie 9iäd)ertn; and): 
le d^fendeur ber SSerflagte (ber Stbtoeljrenbe), la döfenderesse. 

31 nrn. Sn mehreren 3 ® 8 rtern bat ba8 gemininum auf euse ba8 auf 
eresse 

1. berbrangt, 3. 8. 

le chanteur ber ©iutger, la chantease (fla chanteresse); 

2. bei ©eite gebrangt: 

le pächeur ber gift^er, la pächeuse, feiten la pöcheresse, 


*) I. SDie üflaSculine auf eur ftnb i^rer £>erfunft na$: 

1. lateinifd^e SBörter auf ätörem, 3. 8. 

picheur [altfraftg. peche, 6r, pechedör] lat. peccätörem; 

2. ftanjoftftbe 2)eribate bon Serben, 3. 8. 

recev-eur bon recev-oir. 

II. S)a8 geminmum auf eresse ift mittels esse [lat. issa; bgt. § 891 , 2 b] 
bon ber alten Sßontinatibform beS üttaSculinumS auf ere [lat. ätor] gebilbet, 3. 8. 
9Jt 9t enchantere [incantätor], g. enchanter-esse. 

<Da8 gemtniuum auf euse ift mittels e bon ben ©erbaten auf eur ober biel- 
mebr bon einer Nebenform auf eux gebilbet 
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le chasseur ber Säger, la chasseuse, poetifch la chasseresse; 
le vendeur ber 3Serfäufer, la vendeuse, juribifc^ la yenderesse; 

3. in mtberer 33ebeutung neben jt<h befielen laffen : 

le devineur ber SProphet, la devineresse bie f>rophetin, 
le devineur ber ©rrat^er, la devineuse bie (Srratf)erin; 
le demandeur ber Älöger (gorberer), la demanderesse bie Klägerin, 
le demandeur ber SöittfteHer, la demandeuse bie 33ittfteHerin. 

3. ein entlehntes Femininum auf atrice [lat. ätricem] ^aben: 
l’empereur ber Äaifer, l’impäratrice bie Äaiferin, 
le procureur ber 33 e»ollmä<htigie, la procuratrice bie SSeöoll» 
mächtigte, 

le chanteur ber Sänger, la cantatrice bie Sängerin (»on her»or= 
ragenber Sßebeutung) neben la chanteuse (»gl. I, 9lnm.). 

n. 3 )ie Lehnwörter auf teur unb seur: 

1 . bie auf tenr [lat. törem] h^n ein Femininum auf trice [lat. 
tricem], j. SB. 

le cröateur ber Schöpfer, la cröatrice bie Schöpferin, 
le moniteur ber Nathgeber, la monitrice bie SRathgeberin, 
le tuteur ber SBorntunb, la tutrice bie Sßormünberin, 
un acteur ein Schaufpieler, une actrice eine Sdjaufpieletin, 
le corrupteur ber Verführer, la corruptrice bie SBerführerin, 
un inventeur ein ©rfinber, une inventrice eine ©rfhtberin. 

So auch jwei 6rb Wörter: 

le bienfaiteur ber SBoljlthäter, la bienfaitrice bie SBohlthäterin, 
le malfaiteur ber Uebelthäter, la malfaitrice bie Uebelihäterin. 
Sehnlich: un ambassadeur (fpanifd)) ein ©efanbter, 

une ambassadrice bie ©entahlin eines ©efanbten. 

2. bie auf seur [lat. sörem] hüben lein Femininum (wie auch manche 
auf teur), j. 23. 

le döfenseur ber 33ertheibiger; le successeur ber Nachfolger; 
ausgenommen: expulseur auStreibenb, expultrice. 

91 nm. 3u beachten finb folche Lehnwörter auf teur unb seur, 

1 . bie wie franjöfifcbe Scriüate auSfehen, 3 . 93 . 

un inventeur ein ©rfinber (ngl. inventer), une inventrice, 
un oppresseur ein SBebräcfer, gern, fehlt; 

2 . neben benen franjöfifche 35eri»ate mit anberer SBebeutung beftehen, 3 . 35. 

le döbiteur (debitörem) ber Schulbner, la döbitrice; 
le debiteur ber SSerbreiter (Don debiter), la döbiteuse. 
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2 . Humeru». 

©et 9tumern8 ift enttoeber Singular (©tnja^I) ober Plural § 91. 

Plural beö beftimmten 9lrtifel8. § 92. 

Sing. SOfaSc. le bet, $)lut. SOiaäc. 1 . . . 

Sem. tk; 9m. | les *"'• 

Plural bet Subftantm. 

I. ©ie Ijerrfdjenbe 1 ) spiuralenbung ift s, 3 . 93 . § 93 . 

le mur bie -äJtaner, les murs bie SOtanern, 
la porte bie SIjür, les portes bie Spüren. 

[9t nm. ©er Sptuval auf s beruht 

1. auf bem tateinifdjen 9tccufatiö beS ^turatS, 3 . 93. 

les portes (portäs); les mors (mürös); les peclieurs (peccätöres) ; 

2. auf bem lateinifcben 9lccufatto unb iRominatio beS fHuralS, 3 . 93. 

les fleurs (flöres) ; 

3. auf 9leu* ober Umbilbung nact) 9lnalogie ba, Wo bor s ein (tautet ober 
ftummer) ßonfonant aufjer r ober n ftetjt, 3 . 93. 

les säcs (attfr. säs, tat. säccös); les pals (ftatt beS älteren paux, alt» 
fran 3 . paus, pals, tat. pälös); 

les enfants (attfr. enfanz, tat. infaetes), les boeufs (attfr. bues, lat. 
boves). 

n. 6 ine ardjaiftfje 1 ) ^tnratenbung x ftatt s Ijaben: § 94. 

1 . bie Subftantioe auf eau (au) unb eu (oeu), 3 . 93. 

le chäteau baä Sdjlofj, les cMteaux; le noyau ber .fern, les 
noyaux; 

le jeu baä Spiel, les jeux; le voeu ba§ ©elübbe, les voeux. 

2. folgenbe Subftantioe auf ou: 

le bijou baö fleinob, le caillou ber fief elftein, le chou ber Äoljl; 
le genou baS Änie, le hibou bie @ule, le joujou ba 8 Spie^eug ; 

Plural les bijoux, les cailloux n. f. w. 

©ie übrigen auf ou Ijaben s, 3 . 93. 
le clou ber -Jtagel, les clous bie -Jtägel. 

3. bie Snbftantitie auf al, beten 1 »or ber $)Iuralenbung in u über* 
gegangen ift, 3 . 93. 

le cheval baä $>ferb, les chevaux bie ^ferbe; 

, ausgenommen: 

le pal ber les pals bie $>fät)le, unb bie M;n» unb grembwßrter 
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le bal ber 23aH, le cal bie ©^wiele, le camaval ber ©arnenal, 

le choral ber ß^oral, le r6gal bas Se[tmat;l ; le chacal ber ©cf)afal 
(net'ft einigen anbern Flamen auSlänbifi^er Spiere ober ^flanjen). 

4. folgenbe ©ubftantioe auf ail, bereu il »er ber ^luralenbung in u 
übergegangen ifi: 

le bail ber f>ac^icontract, le corail bie Äoratle, P 6 mail ber 
©d^nielj, 

le plumail ber ^eberbefen, le soupirail baS Äetterlot^, le vantail 
ber genfterflügef; 

Plural les baux bie ^»a^tcontracte, les coraux bie ÄoraHen u. f. w. 

Sie übrigen auf ail Ijaben s, 3 . 28 . 

le gouvemail ba 8 ©teuerruber, les gouvernails. 

31 nm. Ser Singular le vitrail (ju bem fllural les vitraüx bie 
©Reiben eine« Äir$enfenfter8, bn« Äircbenfenfter) ift »eraltet. — sieben 
bem ßottecti» le bötail baä SSieb befielt ber Plural les bestiaux 
ba« Sieb- 

Stoeifadjer Plural. 

golgenbe SBörter auf 1 haben neben bem alten Plural auf x einen 
neuen auf s (meift in übertragner ©ebeutung: ©«beibefotnten); 

les travaux bie Arbeiten, 
les travails 1 . bie ©ortrüge (eine« 
SWinifterS), 

2 . bie 9totbftütte (für 
^Pferbe); 

lesaul X } bic ^ oWau ^ artctt - 

les cieux bie Fimmel, 
les ciels bie Fimmel auf ©emülben, 
bie ©ettbimmel; 
les a'ieux bie ^nen, 
les a'ieuls bie ©rofjoater; 
les yeux bie klugen, 
les ceils-de-bceuf bie {üunbfenfter. 


le travail bie Arbeit, 

l’ail ber Änoblaudb, 
le ciel ber Fimmel, 

Päieul 1 . ber Sfljne, 

2 . ber ©rofoater, 
1 ’ceil ba$ Sluge, 


HI. Keine ^Inralenbung haben; 

§ 95. 1 . bie ©ubftantitie auf s, x, z, 3 . 28 . 

le fils ber ©obn, les fils bie ©öbne, 
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la noix bte 9htfj, les noix bfe 9tüffe, 
le nez bte fftafe, les nez bte Olafen. 

[91 nm. SDte bcm Singular gleiten fpiurale auf s, x, z finb ihrem 
Urfprunge nach : 

1. lateinif^e 9tccufati»e (u. 3 . jugleic^ ülonttn.) beS Plural«, unb jwar 

a) feiere, bereu Stamm auf einen 3if$Iaut auSging, 3 . 33. 

mois (mensis, mensem u. mensßs), nez (näsus, näsum u. näsl, 
nasös), noix (nncem u. nuces); 

b) feiere, neben benen ber Ülominatiü beS Singulars erhalten tft, 3 . 33. 

, Als (filius u. filiös) ; 

2 . lateinifebe Singularf ernten (Neutra auf us), 3 . 33. 

corps, temps. 

2 . bie nid)t eingebürgerten grembm&rter, g. 93. 

des aMuia fcobgefdnge, des adagio SBtufifftüde in langfament 
Sfcempo, des postscriptum 9iad)fcf>riften; 

bagegen j. 93. des op 6 ras Dpern, des numdros Stummern, des 
factums Streitfc^riften. 

3. bte Gstgennanten bon $)erfonen, 3 . 93. 

les deux Racine bte beiben Stacine. 

SluSna^men f. in ber Stjntaj: (Sehre bont 9trti!el). 

©efectib« Snbftantibe. § 96. 

L ©nbfiantibe, toelefye nur im Singular gebtdudjlfdj finb 
[singularia tantum], finb tm granjßftfdjett feiten: bie Stoffnamen unb 
bie 9 tbftracten fontnten meift aw<b im Plural ber. 

A. Stoffnamen im f)lural bejeic^nen 

1 . mehrere 9trten ober ÜJiaffen ber Stoffe, 3 . 33. 

des ctrivres Äupferforien; les sables mouvants bie beweglichen Sanb* 
maffen; 

2 . ©egenftanbe ober 33orri<btuugen, bie aus ben Stoffen ober mittels 
berfetben hefteten, 3 . 33. 

les fers bie Seffeln; les eaux bie 338ber (Heilquellen), bie SBafferlünfte. 

35 a^er les neiges 1 . bie (faHenben) S^neemaffen, bie Sdjneeftürme, 

2 . bie S^neefelber. 

B. 9tbflracte im Plural bezeichnen 

1 . ein mehrfaches Sßorfommen einer SB^Stigfeit, eines SBorgangeS ober eines 
BuftanbeS, unb 3 t»ar 

a) ein wiebetbolteS bei eiUuubbemfelben 3ßefen, 3 . 33. 

La goutte lui fait souffrir mille morts 3)te ©icfjt ld§t iljn taufenb» 
fa<b ben $ob erleiben. . 
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b) ein je einmaliges bei betriebenen 2 Befen, $. 33. 

Vois-les courir h des morts glorieuses (in einen ruljnWotlen Sob). 

2. mehrere Steuerungen einet ©igenf^aft ober SSet^ätignngen eines 
Sßer^ättniffeS, j. 33. 

les bontcs de Dien bie SSeweife ber ©üte ©otteS; les bonheurs, les 
malheurs bie ©lücfSfaKe, bie UngtudSfäffe. 

31 nm. 35a8 Stbftractum fte^t aud) ftatt beS ©oncretumS, j. 33. 
une beautd eine ©c^onljeit (eine jt^cne Werfen), des beaut 6 s ©($5n* 
feiten (ft^ßtte ^etfonen). 


n. Subftanti»e, roeldje nur im f)lural »orlommen [pluralia 
tantum], finb jal)lreid> : 

aufje* Flamen »on Snfelgrnppen wtb ©ebirgen, 3. 23 . les 
Bal6ares, les Alpes, »tele einzelne Sföörter, unb gwat 

a) foldje, benen im 3 )eutfd)en ein Plural entfpridjt: 

les vivres bie SebenSmittel, les pierreries bie Sdjmu<ffadf)en, 

les d6pens 1 . . ~ ,, les entrailles bie ©ingeweibe, 

les frais j te en ' les moeurs bie Sitten, ber( 5 l)arafter, 
les nippes bie Sltippfadjen, les pleurs bie Sutanen; 

b) foldje, benen im (Deutfdjen ein Singular ent[pncf)t: 

les alentours 1 . . n . les fiangailles bie 23 erlobung, 
les environs J te m Ö e 9 en < i es 6pousailles bie Stauung, 

les confins bie ©renje, les funörailles ba8 33 egräbni§, 

les dtrennes baS -Jleujafyr8= les semailles bie Saat, 

gefd)enf, les matines bie grttfimefj'e, bie 

les mouchettes bie 8idjtpu|}e, SSJiette, 

les broussailles ba8 ©efträudj, les vepres bie Stbenbmejfe, bie 
les tenailles bie Bange, 33 eöper; 


bajn Seijnwörter wie: 

a) les annales bie Saljrbücfyer, b) les archiyes bie Urfuttbenfamm= 


les catacombes bie Äata= 
comben, 

les manes bie SJianen, 
les p^nates bie Renaten, 
les pr6mices bie ©rftlinge, 


lung, 

les fastes ber StaatSfalenber, 
les latrines bie Satrine, 
les obsfcques ba8 Seicfjenbegättgnijj, 
les t£n&bres bie ginfternifj. 


31 nm. ©täbtenamen Wie Athfenes, Thfebes [Athenäs, Thebäs] 
gelten trofc ihrer pluralif^en §orm fpntaftif<b als ©ingnlate, 3 . 58. 
la savante Äthanes baä gelehrte Sitten. 
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HI. Slnbete ©ubftanttüe fontmett in einet beftimmten, »mt 
bet be8 @tngulat8 abtoetdjenben Sebeutung nut im $)Iutctl »or, 3. 35. 

a) l’^tat 1 ) bet 3uftattb, les 6tats *) l. bie 3uftänbe, 

2. bie Sanbftanbe, 

l’effet bie SBirfwng, les effets 1. bie Sßirfungen, 

2. bie SSerfljpapiere, 

la lettre bet 33ud)fta&e, les lettres 1. bie 33udjftaben, 
bet SSrief, bie 35riefe, 

2. bie Literatur, 

la vacance bte SSacattj, lesvacancesl. bie SBacanjett, 

. 2. bie Serien, 

une arme eine SBaffe, les armes 1. bie SBaffen, 

2. bie SRüfhmg, 
ba8 SBappen, 

le gage ba8 ipfanb, les gages 1. bie ^fanbet, 

2. bet Soljn; 

b) le ciseau bet SDReifjel, les ciseaux 1. bie SDReijjel, 

2. bie €>djeere, 

la lunette ba8 Fernglas, leslunettes 1. bie geragfafer, 

2. bie 33tiHe, 

la pincette ba8 3ängelc^en, lespincettesl. bie 3ängeldjen, 

2. bie Sange. 

Slnrn. (Sine ©c^eere une paire de ciseaux, 
eine 33ritle une paire de lunettes, 
eine Sange une paire de pincettes. 

Plural unb ©efdjledjt bet ©ompofita. § 97. 

Unter ben ©ompoftten ftnb ju unterf Reiben: 

I. bie fremben, 3. 35 . 

le blockhaus bo8 SSlod^auS ; ' 

insbefonbere bie bem Sateinif^en unb ©rie^if^en entlehnten nnb bie 
foldjen noibgebilbeten, 3. 35 . 

le majordome bet OTajorbontuS, l’övangile (griec^.) ba8 ©»angelium; 
lTierbivore bet ^flanjenfreffer (»gl. le camivore, lat. camivorus), la Photo- 
graphie bie ip^otograpljie (»gl. la g6ographie, lat. geögraphia; griet§.); 

n. bie franjSfijdben, unb p»ar: 
f. bie erftarrten (nid)t tnetyr empfunbenen), 3. 33 . 

*) L’lÜtat bet Staat, les fitats bie Staaten (gewßl>nH$ mit einem grojjen 
Slnfangäbucßfiaben). 
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le plafond fete 3inmterbede, le vinaigre ber SBetneffig, un orfbvre ein 
©olbfdjmieb, le pourboire baä ütriufgelb, le vaurien ber $£augenicf)t$; 

2 . bie lebenben (noch empfunbenen), 5 . 33. 
la plate-forme bie Plattform. 

1 . brutal. 

$te frentben unb bie erftarrten ftangßfifdjen Gompoftta 
(I. u, II, 1 ) bilben ben Plural wie einfadje SBorter, g. 33. 
les blockhaus, les majordomes, les plafonds. 

Slnm. Bu tnerfen: 

le chevau-leger ber leiste {Reiter, les chevau-ldgers ; 

la grand’m&re bie ©rojjmutter, les grand’möres u. a. (§ 102, Sinnt. 2). 

3n beit lebenben ftangßfifd)en (Spm^ofiten (II, 2 ) haben bie 
{piutalenbung : 

a) ein @ubftanti» alß ©runbtoort; 

b) ein Slbjectit) afö 33efttmmungöwort; 

c) ein (Subftantiö alg 33eftimmung8Wort, wenn eö in bemfetben Gafu§= 
cer^ältniffe fte^t wie ba§ ©nutbwort (2 a u. b); 

d) (mifj&räudjlidj) ein ©ubftantio als 33eftimmung8Wort »or einem 
©runbwort, »on bem eä ab^ängt (des quartiers-maltres jlatt 
quartier-maltres, 3a). 

®ie§ er^eßt auö folgenber Ueberftd^l: 

1 . ein ©ubftanti» nnb ein (attributioeg) Slbjecti», g. 33. 

(a) la plate-forme bie {Plattform, les plates-formes; 
un bel-esprit ein ©djßngeift, des beaux-esprits; 

Bu merfen: 

le gentilhomme ber ©beimann, les gentüshommes bie ©belleute. 

(b) le coffre-fort ber ©elbfdjranl, les coffres-forts; 

la gorge-blanche bag 3 Bei§fe^lc§en, les gorges-blanches; 

2 . ein ©nbftanti» unb ein (attributioeg) ©ubftanti» in beinfelben 
Gafugoerhältniffe, g. 33. 

(a) le chef-lieu ber ^auptort, les cbefg-lieux bie 4 >auptbrtet; 

(b) le chou-fleur ber 33lnmenfo|l, les choux-fleurs bie 33lumen* 
fo^larten (le chou-fleui* = le chou qui est fleur); 

3. ein ©nbftanti» unb ein (attribntioeg) Subfiantio im 33erfjältniffe 
eineg abhängigen Gafug, g. 33 . 

(a) le quartier-maitre bet Duartiermeifter, les quartierst 
mattres; 

(b) un H 6 tel-Dieu ein Äranlenhang, des H 6 tels-Dieu; 
le timbre-poste bie ^oftmarfe, les timbres-poste; 
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(c) itn arc-de-triomphe ein Triumphbogen, des arcs-de-triomphe ; 
le chemin de fer Me (ätfenbaljn, les chemins de fer; 
un ver k soie ein <8eibenwutm, des vers 4 soie [v£-ra-s u ä] ; 
un arc-en-ciel ein Regenbogen, des arcs-en-ciel [ar-ka-s'öl]. 

4. ein ©ubftanti» unb (attributioeß) Slbeerb oor bemfelben, j. 33. 

l’avant-garde bie 33orfyut, les avant-gardes. 

5. eine fubftantioirte aboerbieße 33eftimmung (Prftpofition unb 
©ubftanti» ober Snfinitio), j. 33. 

un en-tout-cas ein großer @onnenf<hirm, des en-tout-oas; 
un hors d’ceuvre ein Seitoer! (Rebenfpeife), des hors d’ceuvre. 

6. ein fubftantiöirter 4?eif<h e fafc (Smperatiü mit Dbject ober 5tb»erb, 
Smperatio nnb Stnruf, jmei Smperatioe), j. 33. 

le porte-monnaie ba8 Portemonnaie, les porte-monnaie; 
le passe-partout ber ^auptfdjföffel, les passe-partout; 
le p&che-bernard ber Reifer, la gratte-boesse bie ÄraJjbürfte; 
le cache-cache baS 33erftedenfpiel, la chante-pleure bie ©tefjlanne. 
Sinnt. 2)er Sntperati» tann «in Object im Plural bei jtcb haben, j. 33. 
un essuie-mains ein £>anbtucb, des essuie-mains $anbtü<her; un porte- 
montre ein tthrgehäufe, aber un porte-montres ein 9Cue§ättgeEäftc^en eine« 
Uhrmachers. 

2. ©efchledjt. 

I. £)ie ©ompofita, weld^e au9 einem 6nbftanti» unb einem 3lttri= 
but (Stbjectio, ©ubftantio ober Stboerb) hefteten (1—4), h a & en baS @e= 
be§ ©runbworteS. 

Ausnahmen ju 1 (un bel-esprit unb la rouge-blanche): le rouge- 
gorge baS Rotkehlchen, le rouge-aile bie Rothbroffel, le rouge-queue bas 
Rothfchwänjchen; (la grand’-croix baS @re§treuj, abrt) le grand-croix ber 
Sntjaber beS ©rofjlreujeS (»gl. une enseigne, un enseigne § 88 ü, 1), le 
patte-pelu ber (Scheinheilige; »oUsthümlich la bonbec bie piaubertajche. 

n, £)ie fubftantioirten aboerbießen 33eftimmungen unb £>eif<hefdi}e 
(5 u. 6) ftnb RtaSculine (eigentlich Reutra: un pourboire = ce qui 
est pour boire; un porte-monnaie = ce qui porte monnaie). 

Ausnahmen ju 5: feminine ftnb une (fenune) sans-dent eine alte 
Scan (fam.), une (pomme) sans-fleur ein geigenapfet, une (poire) sans-peau 
eine 9trt ©ontmerbirne; une averse (»gl. la pluie) ein piafcregen, une 
affaire ein ©efchäft; inte aprbs-midi ein Rachmittag (meneben noch un apr£s- 
midi) u. ein. a. 

Ausnahmen ju 6: 1. foldje, welche einen Stnruf enthalten (le 
p£che-bernard, la gratte- b o ö s s e ) haben baS ©efchlecht beS SlnrufS; 
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2. bie aus gtoei Smperatitten befte^enben (le cache-cache, ngl. le jeu; la 
chante-pleure) l;aben »ergebenes ©ef^le^t 1 ). 

3. (Erfalj ber (Eafuafornten. 

§ 98. [2)er Singular ber Subftantine beruht 

1. in ber Siegel auf beut lateinifc^en Stccufatito beS Singulars, g. 35. 

le mur (mürum); la couleur (oolörem), la raison (ratiönem); 

2. beeilen auf bem Stccufatin unb beut Slominatin, g. 33. 

la porte (portam, porta); la chartre (carcerem, carcer); 

3. auSna^mSweife auf bem Stominati», g. 33. 

le fils [filius]; le maire (mäjor) 2 ). 

6$ wirb jebo$ Weber mur als Slccufatin no<$ fils als Stominatto 
empfunben; fonbern \ eher Singular gilt als Stamm, als SEräger ber 
33ebeutuug. 

2)ie (SafuSf ernten beS 8ateinif(ben ftnb alfo tf;eilS untergegangen 
(©enetie, 25atfo, Slblatto unb mit wenigen 3tuSnaI;men ber Stominatie), tljeils 
l)aben fte t^ren 3Bertl) eingebügt, ber barin beftanb, bag fte gewtffen 
33erl;altniffen ber Subftantine gu anberen 3Bortern gum SluSbrud bienten. 

$iefe (SafuSfcerljältniffe, mit benen ft$ bie Spntajr bef^aftigt unb bie 
mit Statuen wie Subfect, Object u. a. begegnet werben, flnb erhalten 
unb entwidelt, aber baS alte 3luSbru<f$mittel (bie ßafuSenbungen) ift bur<§ 
SBortftellung unb bur<$ ^rapofitionen erfefct. 

2)ie Söort ftellun g erfefct ben Stominatin als ©afuS be$ SubjectS 
unb ben Stccufatin als (5ajuS beS pafftnen Objects: 

ba8 Subject ftel;t not, baS pafftue Object naä) bem 3Serb. 

2)ie ^rapofition de erfefet ben ©enetin (unb gum SEljeil ben Slblatfo), 
bte ^Prapofition k ben 3)ati».] 

§ 99. 2)te beutfd^en (SafuS ffnb folgenbetmagen ju überfein: 


•ütominatit) 

9>aut 

Paul, 

SR. 

5SRatie 

Marie, 

©eneti» 

9>aul8 

de Paul, 

©. 

SKarienS 

de Marie, 

2>atiß (bem) $)aul 

ä Paul, 

5). 

(ber) Sölarie 

ä Marie, 

Stccufcitiü 

$Paut 

Paul. 

31. 

Sölatie 

Marie. 

5JI. ein 

@ßt)n 

un fils, 

SSt. 

eine Socfyter 

une fille, 

@. eitteö 

©ßfineS 

d’uu fils, 

©. 

einer Sßc^ter 

d’une fille, 

2). einem ©ebne 

ä un fils, 

2). 

einer 2ßd)ter 

a une fille, 
une fille. 

31. einen 

«Sßtjn 

un fils. 

3t. 

eine Stßd^ter 


!) ©. Anhang 17. 
2 ) ®. Anhang 18. 
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Singular. 



Plural. 


K. 

bie Sdpnefter 

la soeur, 

K. 

bie Sdjineftem 

les' soeurs, 

©. 

ber Sdpoefter de la soeur, 

@. 

ber Sdjweftern des soeurs, 

©. 

ber Sdjtoefter 41a soeur, 

©. 

ben Sdjweftem 

aux soeurs, 

«L 

bie Sdjmefter 

la soeur, 

a. 

bie Sdjweftem 

les soeurs. 

K. 

ber greunb 

1’ ami, 

K. 

bie greunbe 

les amis, 

@. 

beS gteuttbeä de 

1’ ami, 

®. 

ber greunbe 

des amis, 

©. 

bem greunbe 4 

1’ ami, 

©. 

ben greunben 

aux amis, 

«L 

ben greunb 

1’ ami, 

a. 

bie greunbe 

les amis. 

K. 

ber 35ruber 

le fröre, 

K. 

bie ©rüber 

les fröres, 

@. 

beS ©tuberä 

du fröre, 

©. 

ber ©rüber 

des fröres, 

©. 

bem35ruber 

au fröre, 

©. 

ben ©rübetn 

aux fröres, 

a. 

ben ©ruber 

le fröre, 

a. 

bie ©rüber 

les fröres. 


@8 giebt fein de le, a le unb de les, 4 les, 
fonbem du, au unb des, aux. 

L’ Bor ©ocal ober fiummem h ftatt le (ober la) f)at de unb ä oor fid). 

[Sinnt, ©ntftanben ift du au8 altfranj. de-1, 

au „ „ a-1, 

des , , de-ls, 

aux , , a-ls. 


n. 2)08 «bjectiü. 

Sin ben Slbjectioen unterfcfyeibet mon § 100. 

1. ba8 ©enug, 

2. ben KumetuS (aber leine ©afuS), 

3. ben ©rab. 

1. <&enue. 

A. ©ie ^arojttyiona finb ©ommunia (§ 89 n, 1), j. 35. § 101. 

un pauvre homme ein armer SKamt; 

une pauvre femme eine arme grau. 

B. ©ie ©jrtyiona jtnb $toeigefd)led)tig: fte unterfdjeiben § 102. 
ba§ gemininunt Bon bem $Ka§cultnum: 

ba§ gemininunt Ijat bie <£nbung e, j. 35. 

SK. pur, g. pure rein; SK. fort, g. forte ftar!. 

Slnm. 1. ®te gemtninenbung f;at ein 5Erema tn aigu, aiguö fd;arf, 
ambigu, ambiguö boppelftnnig, contigu, contiguö angrenjenb. 

[Sinnt. 2. ©ie ^arcr^tona ftnb: 
a) ©rbtoßrter ber 1. unb 2. lateinifcf)en ©ecltnation, j. 35. 
maigre (macrum, macra, macram), 

Surfing, $rang. ©djulgrammatif. 4 
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§ 103. 


inßbefonbere foldje, beren ©taßculinum untergegangen ift, j. 23. 
l&che (laxa, laxarn); 

b) ©rbmßrter ber 3. lateinif^en ©edination, j. 33. 

pauvre (pauperem); 

c) M;titücrter ber bret ©edinationen, j. 33. 

sßvßre (severum), facile (fäcilem). 

©ie ßjrtytona jtnb: 

a) ©rbwßrter ber 1 . unb 2 . tateinif^en ©edination, 3 . 33. 

pur (pürum), pure (püra, püram); 

b) ©rbwßrter ber 3. ©edination mit neugebilbetem Femininum, j. 33. 

fort (fortem), forte. 

©ie lederen waren früher ©ommunia ; bafter ned) jjefct 

1 . la grand’mßre bie ©rofjmutter, la grand’croix (ober grand-croix) baß 
©ro§!reu 3 , grand’messe baß £o<bamt u. 5. (irrtfjümlid? mit einem 
3lpoftropb öerfe^en); 

2. la livre tournois (de vingt sous) ; 

la livre parisis (de vingt-cinq sous). 

@igentl)ütnlid)feiten beß €>tammeß. 

©er Stamm beß geminittumß unter) Reibet fid) ^auftg non 
bem SRaßcultnum. 

I. 9tein ortI)Dgraphifd) e llnterfdjiebe (§ 30 Sinnt.): 

1. long, longue lang; oblong, oblongue länglich ; 

2. public, publique ßffentlid) n. ä. (f. IV, 4); 

aber: grec, grecque gricdiifd). 

n. 33ocaIifd)er ttnterfdjieb bei ben Slbjectioen anf ier unb er 
(e in betonter 2$orle£ter ift fietß offen!), 3. 23. 

1. altier, altiere ^o^müt^ig, 16ger, Mgöre leidjt; 

2. fier, fifcre ftolj, amer, amere bitter (§ 58 b). 

HI. ©in ©oppelconfonant oor ber ©nbung e: 

1 . SEüaßcutinum s, gemtninum ss nur in 

bas, bässe niebrig, 6pais, üpaisse bidjt, 

gras, grässe fett, exprfcs, expresse außbrücfltd), 

las, lasse tntibe, profts, professe ber (bie) ein Älofter= 

gros, grosse bict, gelübbe abgelegt (jat, 

[bie im Sateinifdjert ss haben]. 

3t nm. Tiers, tierce ber, bie britte. 

2. SJtaßculinum n, Femininum nn nach ie, e, 0, 3. 23. 

chrätien, chrätienne (f)riftlicf); europäen, europäenne europäifd); 
bon, bonne gut. 
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33ergl. le citoyen ber Sitrger, la citoyenne bie Sürgertn; le paysan 
ber Sauer, la paysanne bie Säuerin. 

3. Sötaßculinum 1 (11), gemintttum 11 (111) nad; e, g. 35* 

mortel, mortelle fterblid); pareil, pareille ähnlich- 
©agu: nul lein, nulle feine; gentil [1 ftumm!], gentille artig. 

Sn folgenben Slbjjectioen l)at aufjetbem baß SJlaßculinum 
©oppelfotmen: 

a) fou nnb fol, %. folle thßridjt, 

mou nnb mol, %. molle toeidh, 

beau nnb bei, %. belle fd£>on, 

nouveau nnb nouvel, %. nouvelle neu. 

©ie Sötaßculine auf 1 fielen nur bor ©ubftantioen, bie mit 
einem Sßocal ober einem ftummen h beginnen, g. 33. un bei 
oiseau ein fdjßner 33ogeI; aber un beau cheval ein fdhßneß ipferb, 
le temps est beau baß Sßetter ift f<f)ßn. 

SluSnahmen: Philippe le Bel, Charles le Bel. 

b) vieux unb vieil, %. vieille alt: vieil mitb tt>ic fol u. b. a. 
gebraust, g. 33. un vieil homme ein alter 9Jlamt; aber un vieux 
cheval ein alteß 9>ferb, il est fort vieux er ift feljr alt 
(jebodj auch un vieux homme). 

[31 um. Fol, mol, bei, nouvel ftnb bie alten Sorrnen [follem Slafe« 
balg, „Sßinbbeutel*, möllern, bellum, novellum], fou, mou, beau, nouveau 
ftnb au3 ihnen entftanben (»gl. § 94, 3 u. 4) ; vieil ift ber alte Slccufati» 
[vetulum], vieux ber alte Sftominati» [vetulus]. 

4. üJiaßculinunt t, gemininum tt in ben ©eminutioen auf et unb ot: 

a) auf et, g. 33. 

brunet, brünette braunlidf) ; muet, muette ftumm; 
nebft net (§ 52), nette rein, sujet, sujette untertan; 

aber nicht in folgenben Sebntoörtem [lat. etum, etam]: 
concret, concrßte concret, complet, complßte »oHftänbig, 
discret, discrßte »erfc^aiegen, replet, replßte feift, 
secret, secröte geheim, inquiet, inquißte unruhig; 

b) auf ot, g. 33. 

vieillot, vieillotte ältlidf) , bellot nieblidj, pälot blaflich; 
nebft sot, sötte bumrn; 
aber nicljt in 

dßvot, dßvote anbä<btig, idiot, idiote einfältig (Sehnroorter) ; 

bigot, bigote abergläubig fromm, cagot, cagote fcheinheilig; 
manchot, manchote einarmig, ragot, ragote unterfefct (SDeminuttoe). 

4* 
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§ 104. 


§ 105. 
§ 106. 


IV. @itt anbcrer Gonfonant »or ber ©nbung e: 

1. 9Jia3culinum f, gemininum t, j. 33. 

vif, vive lebenbig; neuf, neuve neu. 

2 . $0la8culinum x, gemininum s, g. 33. 

curieux, curieuse neugierig, jaloux, jalouse eiferfüdjtig; 
aber: roux, rousse f ud^Srot^ ; faux, fausse falfdj; 

doux, douce füjj; präfix [x = ks], präfixe feftgefefct. 

3. SJtagculinum n, gemininum gn nur in 

bönin, b6nigne gütig, malin, maligne BoSljaft. 

4. 9Jta8culinum c, gemininum ch in ben Gcrbwortern, nämlich: 

sec, sfeche troden, blanc, blanche Weif, franc, franche frei; 
baju frais, fraiche frifd). 

9Wa§culittum c, gemininum qu in ben 8 et>nwörtern, j. 33. 
public, publique öffentlich (»gl. I, 2 ). 

[31 um. Sn ben gälten 1—3 bewahrt ba§ gemininum ben latctnifcfeen 
23ucf)ftaben. — Sec (siccum), stelle (sicca) u. f. w.; frais (*fr6sco, alt» 
hod)beutf dj frisk), fraiche (* fr 6 s ca). 

V. ©a 8 gemininum bewahrt oot e ein t, weicheg ba 8 SJlaScuKnum 
eingebüfjt hat: 

coi, coite ruhig, favori, favorite beliebt. 

©efectiöe 9t b j[ ectitoe. 

1. 9Jta8cuIine, ju benen bie geminine fehlen: 

chätain faftanienbraun, fat [t laut!] geefenhaft, 

dispos munter, hähreu hebräifd); 

(baher: la langue hbbralque bie h^braifefse Sprache); 

2. geminine, jn benen bie ÜRaSculine fehlen: 

crasse grob, cursive Surft»«, octane oceanifd;, romane remamfd), 
in Serbinbungen wie une crasse ignorance eine grobe Unwiffenheit, 
l’bcriture cursive bie CSurfiufcEjrift, la mer octane bag SBeltmeer, les langues 
romanes bie romanif<hen Sprachen. 

2 . Humerue. 

©er 9tumeru8 beg Slbfectiog ift, wie ber beg Subftanttog, ein jwei= 
fadjer: Singular unb Plural. 

I. ©ie htrrfihenbe ^luralenbung ift s (oergl. § 93), 3 . 33. 

(A) Sing, pauvre arm, $)l. pauvres; 

(B) $0la8c. Sing, pur rein, $)I. purs, 

gern. Sing, pure, $)l. pures. 
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n. ©ne ardjnifdje $)lutalenbung x ftatt s Ijaben folgenbc § 107 . 
SJiaöculine (oetgl. § 94, 1 u. 3): 

1. bie auf eau: 

beau fdjön, beaux; nouveau neu, f)l. nouveaux, 
nebft hdbreu ^ebrätfd), $ 1 . hdbreux; 
aber: bleu blau, bleue; feu »erftorben, feus. 

Slum, gür bie JDoppelformen beS SJtaSculinS (§ 103,111,3) befteft 
nur eine Plural form: fous, mous; beaux, nouveaux; vieux. 

2 . bie auf al, bereu 1 uot ber ipiuralenbung in u übetgegangett ift, 3 . 33 . 

royal Ißmglidj, |)l. royaux; 

ausgenommen ftnb manche 2ef;n Wörter: 

a) einige mit bem fptural auf s, 3 . 33. 

les sons finale bte ©nblaute; 

b) einige anbere ofyne Plural: 

fatal Berbängnijfi'oll (wofür funeste), 

glacial eijtg (wofür de glace), 

natal l;eimntl)Iicb (wofür de naissance), 

naval bie ©ee betreffenb (wofür de mer) 1 ). 

HI. Äeine pfaralenbung tjabert bie 2Jla8culine auf s unb x § 108. 
(oergl. § 95), 3 . 33. 

bas niebrig, $)t. bas; curieux neugierig, fßl. curieux. 

gemininum unb Plural ber jufammengefe^ten Slbjectioe. § 109. 
üDie geminin* unb bie fpiuralenburtg i)aben: 

1 . beibe 33eftanbtljeile in ben au 8 jwei 3lbjectioen befteljenben, 3 . 33. 

SöiaSc. <Sing. sourd-muet, ^)1. sourds-muets ,taubftumm, b.Ij. 

gern. Sing, sourde-muette, $>l. sourdes-muettes 'taub u. ftumm; 

2 . nur ba 8 ©runbmort in ben au$ einem 3 lbüerb unb einem 
Slbjecti» befteljenben, 3 . 33. 

SSJtaöc. Sing, dair-semd, fyl. dair-semds 1 bümtgefäet 

gern. Sing, dair-semde, $)I. dair-semdes ' (wie gefäet?); 

ausgenommen: 

1. baS gemininnm ber mit tout snfammengefefcten, 3 . 33. 
tout-puissant, tout-puissants 1 
aber: toute-puissante, toutes-puissantes > fl mac 9 l 8 ' 

(baljer aucf) la toute-puiseance bie 2 lHmad)t u. 5.); 


*) @. Snbang 19. 
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2 . bie Segnungen oon färben, bicfe ftnb unoeränberli<$ , 3 . 35. 
des reflets vert-dor 6 golb*grune SRefleyc. 

Sinnt. ©igent^ümlid^leiten ber ©ompoftta non ne geboren: 

( le nouveau-ne les nouveau-nös, La nouveau-n 6 e, lesnouveau-n 6 es ; 
ber neugeborene, 

j le mort-n 6 les mort-n 6 s, la mort-n 6 e, les mort-n 6 es ; 

l ber tobtgeborene, 

le premier-n 6 les premiers-n 6 s; — — 

ber erftgeborene, 

le demier-n 6 les demiers-n 6 s. — — 

ber lefctgeborene, 

3. <&rabe (Steigerung). 

§ 110. 1. 2 )er tyotyere non jtoet ©raben einer ©igenfdfjaft (©omparatio) 
torirb begegnet: 

a) Ijerrf^enb burdj baä Slboerb plus (mefyr) not bem Slbjectio, 3 . 35 . 

grand gro£, plus grand großer; 

b) in brei Ratten ardjai fd> burdj erhaltene lateinifdje ©omparatio= 
formen: 

bon gut, meilleur beffer [jneliörem]; 

mauvais 1 . fdjtimm, pire 1 . fdjlunmer [pfejor 1 )], 

2 . fdjledjt, 2 . f^ledjter; 

petit gering, moindre geringer [minor]. 

Sinnt. 1 . ©inige anbere lateinifdje ßomparatioformen ftnb als ©ub* 
ftantioe erhalten: le maire ber Sftaire [major], Sire Slßergnübigfter £err 
[senior], le seigneur ber (ablige) £)err [seniörem]. 

Sinnt. 2 . ©ntle^nt ftnb folgenbe lateinif<$e ©ontparatiofornten : 

1 . i antörieur (ä) früher (alb), 

Ipostörieur (ä) fpater (alb), 

| superieur (ä) l)bl)er (alb), fern, überlegen, 
linfärieur (ä) geringer (alb), fern, na<$fteljenb ; 

2 . t ipt 4 rieur innere, 3 . 33. la mer int 6 rieure bab 33innennteer; 

| extärieur au§ere, 3 . 33. le monde extärieur bie Slufjentrelt; 

[ cit4rieur biebfeitig, 3 . 33. la Pomeranie citerieure SSor^omntern; 
lultörieur fenfeitig, 3 . 33. la Pomeranie ult 6 rieure &inter»?)ontniertt; 
3. jmajeur grbger, 3 . 33. la tierce majeure bie grofje 5£erg; 
l mineur Heiner, 3 . 33. la tierce mineure bie Heine Ser^. 

*) ©. Sln^ang 20. 
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2. ©er ijödjfte Bon brei ober mehreren ©raben einer ©igenfdjaft § 111. 
(SuperlatiB) toirb burdj ben beftimmten Slrtifel ober ba3 
poffeffm Pronomen Bor bem (SomparatiB begegnet: 

a) oor bem fjcrrfdjenben (SomparatiB, g. 33. 

le plus grand ber größte; 

notre plus riche ndgociant mtfer reidjfter Kaufmann ; 

b) oor bem ardjaifdjtn (Somparatio: 

le meilleur ber befte; 
le pire 1. ber fdjlimmfte, 

2. ber fcpledjtefte; 
le moiudre ber geringste. 

3ludj nad) bem ©ubftanttB erforbert ber Superlatio ben be= 
fHmmten Strtifel, g. 33. 

rhomme le plus robuste ber fräftigfte üRenfd); 

c’est mon voeu le plus eher e3 ift mein liebfter äßuttfdj. 

3tnm. 1. ©ntleljnte obernadjgebilbete lateinif<pe©uperlati»formen finb: 

1. bie auf issime: 

a) in SEitutaturen übliche, j. 33. 

sdrdnissime burd)Iaucf)tigft f dminentissime fyocftüürbigft, illustris- 
sime erlaubt, reverendissime boegumrbig; 

b) familiär unb ftfjer jt^aft gebrauste, J. 33. 

grandissime fe|r grog, savantissime fe^r gelehrt; 

2. extröme äugerft, intime innerft, innig; 

supröme Ijccfft, infime niebrigft; 

minime fct;r fiein. 

31 nm. 2. ©emiffe Slbjectiüe finb iljrer 33ebeutung toegen einer 
Steigerung unfähig, j. 23. 

1. l’aine ber ältere [aus ninz nö »erber geboren], 
le pulne ber jüngere [aus puis nd naefber geboren]; 

2. le Principal ber ^auptfä$li<$fte, l’unique ber eingige; 

etemel etoig, immortel unfterblicf. 


HE. ©ne Saftoort. 

©ie Baf)Iteörter ftnb tl)eil§ Slbjectioe, %il8 ©ubftantioe. § 112. 

L ©ie abjectiBifdjen Baljltoorter gerfaßen in: § U 3 

1. ($ar binalga^len (©tmtbgaljlen), weldje auf biegrage tote Biele? 
antworten; 
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2. Drbinalgatylen (DrbnungGgafylen), weld)e auf bie $rage ber tote* 
oielfte? autoorten; 

3. SöiuItt^IicattDja^Ien, weldje auf bte Stage wie oielfacty? wie* 
oiel mal genommen? antworten. 


§ 114. 1. (Jarbinalgaljlen. 

1 un, une 

2 deux 

3 trois 

4 quatre 

5 cinq 

6 six 

7 sept 

8 huit 

9 neuf 

10 dix 

11 onze 

12 douze 

13 treize 

14 quatorze 

15 quinze 

16 seize 

17 dix-sept 

18 dix-huit 

19 dix-neuf 

20 vingt 

21 vingt et un 

22 vingt-deux 

23 vingt-trois 

24 vingt-quatre 

• 25 vingt-cinq 

26 vingt-six 

27 vingt-sept 

28 vingt-huit 

29 vingt-neuf 

30 trente 

31 trente et un 

32 trente-deux etc. 
40 quarante 


2. ©rbinalgaljlen. 

le premier ber erfte, 

le second ober le deuxifcme ber gweite, 

le troisiöme ber britte, 

le quatri&me ber oierte, 

le cinquiöme ber fünfte, 

le sixißme ber fedjfte, 

le septifeme ber fiebente, 

le huiti&me ber adfyte, 

le neuvi&me ber neunte, 

le dixifcme ber geinte, 

le onzi&me ber elfte (§77 5lnm.), 

le douzi&me ber gwßlfte, 

le treizi&me ber breige^nte, 

le quatorzi&me ber oiergeljnte, 

le quinzieme ber fünfgefynte, 

le seizifeme ber fedjgeljnte, 

le dix-septifcme ber fiebgeljnte, 

le dix-huitißme ber adjtgeljnte, 

le dix-neuvißme ber neungefjnte, 

le vingtifcme ber gwangigfte, 

le vingt et unieme ber einunbgwangigfte, 

le vingt-deuxi&me ber gweinnbgwangigfte, 

le vingt-troisifcme ber breiunbgwangigfte, 

le vingt-quatrifcme ber Dieranbgwangigfte, 

le vingt-cinquifcme ber fünfunbgwangigfte, 

le vingt-sixi&me ber fe^ßunbgwangigfte, 

le vingt-septi&me ber ftebenunbgwangigfte, 

le vingt-huiti&me ber ad)tunbgwangigfte, 

le vingt-neuvifcme ber neununbgwangigfte, 

le trentifcme ber bretfjigfte, 

le trente et unieme ber einunbbreifjigfte, 

le trente-deuxi&me ber gweiunbbreifjigfte, 

le quaranti&me ber oiergigfte, 
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41 quarante et un le quarante et unifcme ber einnnbBtergtgfte, 

42 quarante-deux le quarante-deuxi&me ber jweiunboiergigfte, 

50 cinquante le cinquanti&me ber fünfjigfte u. f. tt>. 

51 cinquante et un le cinquante et unifeme, 

52 cinquante-deux le cinquante-deuxifcme, 

60 soixante le soixantieme, 

61 soixante et un le soixante et unifeme, 

62 soixante-deux le soixante-deuxieme, 

70 soixante-dix le soixante-dixifcme, 

71 soixante-onze le soixante-onzieme, 

72 soixante-douze le soixante-douzifeme, 

73 soixante-treize le soixante-treizi&me, 

74 soixante-quatorze le soixante-quatorzieme, 

75 soixante-quinze le soixante-quinzi&me, 

76 soixante-seize le soixante-seizieme, 

77 soixante-dix-sept le soixante-dix-septifcme, 

78 soixante-dix-huit le soixante-dix-huitifcme, 

79 soixante-dix-neuf le soixante-dix-neuvi&me, 

80 quatre-vingt(s) le. quatre-vingtifcme, 

81 quatre-vingt-un le quatre-vingt-unifcme, 

82 quatre-vingt-deux le quatre-vingt-deuxifcme, 

90 quatre-vingt-dix le quatre-vingt-dixi&me, 

91 quatre-vingt-onze le quatre-vingt-onzifcme, 

92 quatre-vingt-douze le quatre-vingt-douzifcme, 

100 cent le centifcme, 

101 cent un le cent unifeme, 

102 cent deux le cent deuxi&me, 

200 deux cent(s) le deux centi&me, 

201 deux cent un le deux cent uni&me, 

202 deux cent deux le deux cent deuxifeme, 

300 trois cent(s) le trois centifcme, 

1000 mille (§ 34) le millieme, 

1001 mille un le mille unifeme, 

2000 deux mille le deux millifeme, 

2001 deux mille un le deux mille unifeme 

etc. etc. 

Slemerfungen ju ben (Sarbinatjatylen. § 115 . 

Heber bie 3tu8farad)e Bon cinq, six, sept, huit, neuf, dix Bergt. 

§ 65 u. 67, 1, über bie Bon vingt-deux u. f. to. § 63, 2. 
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1. Btotfdjett Seinern unb (Sinern fte^t ritt 33inbefttidj. Statt vingt et 
un, trente et un, quarante et un, cinquante et un ttttb soixante 
et un fagt matt aud) vingt-un, trente-un u. f. w. 

2. SDte ©arbinalja^lett jtttb unoeränberlid), ausgenommen: 

1. un, une (vingt et un, vingt et une u. f. w.); aud) les uns 

(ober les unes) et les autres bie einen unb bie anbern (beibe 

Parteien), les uns (ober les unes) les autres (bie einen bie 

anbern) einanber; 

2. quatre-vingt unb deux cent, trois cent u. f. W/, toeldje bie 
ipiutalenbung s haben, wenn fie (als Attribute) unmittelbar »or 
Subftantioen fielen, g. 33. 

quatre-vingts hommes, deux cents livres; aber quatre-vingt- 
trois hommes, quatre cent dix livres unb num6ro quatre- 
vingt, chapitre deux cent, en huit cent im Saljre 800. 

3. Sieben mille befielt mil: mille ift Plural unb Singular, mil nur 
Singular unb wirb nur in Sa^reSja^len gebraust, wenn anbere 
Ballen folgen, j. 33. 

en mil huit cent soixante-dix-neuf, aber en mille, en deux 
mille (audj l’an mille de Ja crdation, l’an du monde trois mille). 

[31 nnt. 1. Urfprünglidj war mil [lat. rolle] ber Singular, mille [lat. 
mllia] ber Plural. — 3Bie mille, fo finb alle einfachen ßarbinaljahlen 
Iateinifcf;en UrfprungS, j. 33. deux [duös], vingt [*vigintl], trente [trf- 
gintä], quarante [*quadragintä] u. f. w. 

3tnm. 2. Sßeraltet finb: 

a) septante [lautes p!] 70, octante 80, nonante 90, aufjer in les 8ep- 
tante bie Septuaginta (70 alejranbrinift^e ©eiehrte, treidle baä alte 
SEeftament ins ©rietpiftbe überfefct haben füllen); 

b) six-vingt(s) 120 unb quinze-vingt(s) 300, in benen vingt multiplicirt 
Wirb, wie in quatre-vingt(s). 

33emetfungen ju ben jDrbinalgahlen. 

Sößit 2luSnahme oon le premier, la premifcre unb le second, la 
seconde finb bie Drbinaljaljlen oon ben (Sarbinaljahlen mittels ber 
(Snbung ifeme [aus lat. esimum] abgeleitet. 

SDabri haben bie ^arorptona ihr tonlofeS e eingebüfjt; ferner finb 
x unb s (weld)e in six, dix fdjarf finb unb in deux, trois fd)arf 
waren) fowie f jwifdjen 33ocalen erweist (f in v: neuf, neuvieme). 
Cinquieme wirb mit qu gefdjrieben, gemäfj § 39. 

Sn ben jufammengefe^ten Drbinaljahlen hat nur baS lefcte 
SBort iöme, j. 33. le dix-septieme, le vingt et unifcme. 
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91 nm. 1. 93on beit tateinifctyen Drbinatgatylen tyaben ft(ity einzelne in be* 
ftimmten SSerbinbungen ertyalten, nämliity: 

1. prime [prima, -am], aucty bet 9Ka8culinen, g. 93. de prime abord auf beit 
erftett 33Itcf (primum ergab altfr. prim, prin, erhalten in printemps). 

2. tiers [tertius, -um], tierce [tertia, -am], g. 93. le tiers-6tat ber britte 
©taub (ber Sft&tyrftanb), la tierce partie ber britte Streit; . 

3. quart [quartum], quarte [quarta, -am], g. 93. il dina en quart 
avec eux er fpeifte ate vierter (gu vieren) mit irrten; la fidvre quarte baö 
viertägige SBed^fetfieber ; 

4. quint [qulntum] in Charles-Quint (Äaifer) Äarl V. unb Sixte-Quint 
©ijctuö Y. 

91 nm. 2. Tiers unb quart ftnb autty ate 93ructynenner erhalten. ®ie 
93ru<tygatyten tyaben namlicty mit 9(u6natyme von 'A ate 9lenner bie örbinal* 

]i un demi, % un tiers, 'i un quart, % un cinqui&me, X A un sixi&me u. f. tv. 
93enannte gemijc^te 93rüc^e: un pied et demi 1% gu§, deux heures 
et demie 2 X A ©tunbe, une lieue (et) un tiers i'4 SBegftunbe, six aunes (et) 
trois quarts 6% ©Ken u. f. tv.; 

inöbefonbere: deux heures (et) un quart V auf 3 (ober V nacty 2), deux 
heures et demie tyalb 3, deux heures trois quarts (ober trois heures raoins 
un quart) 3 A auf 3 (ober vor 3); midi et un quart \ auf 1 (SDiittagö), 
minuit et trois quarts \ auf 1 CftactytS). 

9tber: ein 93iertel]atyr trois mois, ein tyalbeö Satyr sixmois, Satyr neuf 
mois, ^ Satyr quinze mois, VA Satyr dix-huit mois ober un an et demi. 

33on ben Drbinaljatylen ftnb mittete ber 9tbverbialenbung ment 
Satylabverbien abgeleitet: premifcrement erften$, secondement ober 
deuxiemement jtoeitenS, troisifemement brittenö, quatrifemement vier* 
ten8 u. f. h>. 

Sn bemfelben ©tnne tverben aber audty bie Satintemen primo (1°), 
secundo [s ö -go-dö] (2°), tertio (3°), quarto [k u ar-] (4°) u. f.to. gebraucht. 

3. SWultiplicativjatylen 1 ). § 117 . 

simple einfadty, einmal genommen, septuple ftebenfadj, 
double hoppelt, jtveimal genommen, octuple adtytfadty, 
triple breifacty, n. f. tv, nonuple neunfacty (feiten), 
quadruple [k ll a-drü-pr] vierfacty, döcuple getynfadj, 
quintuple [k"e4ö-pl’] funffadty, centuple tynnbertfadty; 
sextuple fedtyöfadty, (multiple vielfadty). 

!) <§. 9httyang 21. 


Digitized by v^.ooQle 



60 


&udj fubftantitrifdj le simple, le double, le triple u. f. w., aber 
onze fois autant u. f. to. ; 3 . 33. je payerai le triple (= trois fois 
autant). 

[Sinnt. Sföit 2lugnal)me üon double ftnb alle bieft ® Örter lateinifSe 
8et;mrörter ober 91ad|bilbungen (quintuple, sextuple, nonuple, döcuple, 
centuple, multiple). 

Simple [simplum] nnb double [duplum] f)dben aud) bie 33ebentung von 
lat. Simplex «nb duplex, j. 33. 

des souliers & simple semelle ©S*S e mit einfacher (einer) ©ot;Ie, aber: 
les elöments sout des corps simples bie (Slemente ftnb einfache (einzeilige, 
unheilbare) Äörper; 

une double portion eine hoppelte Portion, aber: 

un double menton ein 3)oppellinn (jtreitbeiligeS Äinn), Unterlinn. 


§ 118. II. ©ubftantiöifSe Ba^lwßrter ftttb (aufjer ben 33tud)8al)len 
unb ben fubftantwifdj gebrausten SJtultiplicatiügafylen) 


1 . bie mittels ber (änbung aine [lat. ana] »on (Satbinahablen ab* 


geleiteten: 

une huitaine (etwa) adjt, 
une dizaine (etwa) ge^n, 
tme douzaine ein Sutjenb, 
une quinzaine eine SEHanbel, 
une vingtaine eine ©liege, 


une trentaine ein IjalbeS @d)o<f, 
une quarantaine (etwa) oiergig, 
une cinquantaine (etwa) fünfjig, 
une soixantaine ein ©d)o<f, 
une centaine (etwa) tyuttberi; 


2 . un cent l)unbert (üon SBaaren, 3 . 33. deux cents d’oeufs), 

un millier tanfenb, des milliers d’hommes £aufenbe oon SRenfdjen, 
un million eine SJtillion, 
un milliard eine 9JliHiatbe ( 1000000000 ), 
un billion eine 33iHion je. 


IY. $ns Pronomen. 

I. SDaS ^erfonalpronomen. 

§119. 1. ©aS fu&ftantibifdje ^erfonalpronomen ober baS tßerfonalprenonttn 

im engeren ©inne. 

@8 giebt ein tonlofeS unb ein betontes Pronomen biefer 9 lrt 
(§ 78 3lnm. 3). 
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a) 5Da8 tonlofe 9>erfonalprononten. 
1. fPerf. 2. fPetf. 

SölaSc. 

Singular. 

Subject 

(91.) je ict) 

tu bu 

il er 

9tctioe8 Object 

(©.) me mir 

te bir 

lui itjrn 

^>afft»e8 Object (9t.) me mid) 

te bitf) 
Plural. 

le ilpt 


3. 9>erf. 
gern. 9leutr. 

eile fte (il eö) 
lui iljt — 
la fte le e8 


Subject (91.) nous Wir vousiljt (Sie) ils fte eiles fte — 

9lctioe8 Object (S).)nousun8 vouseucf0t)nen)leuril)nenleur tattert — 
$)affi»e8 Object (9t.). nous un8 vouseud) (Sie) les fte les fte — 
(S)a8 9leutrum il e8 ttut in uttperföttlt^en Selben, 3. 23. il tonne 
e8 bonnert). 

Segiefyt ftct) ba8 fPerfonatpronomen al8 (actioeS ober pafftoeS) Object 
auf ba8 Subject be8 SajjeS, fo wirb e§ reflejrio gebraust, 3. 23. 
je me trompe td) irre mid). 

91ut bte 3. fPetfon beftijt eine eigene reftejrioe Worin, se ftd£> 
(actioeS unb pafftoeS Object fttr beibe Ballett unb ©efdjledjter), 3. 33. 
il se trompe, eile se trompe, ils se trompent, eiles se trompent. 
lieber bie (Slifton be8 Socaßt in je, me, te, se, le unb la »gl. § 77. 


b) 3)a8 betonte fPerfonalpronomen. 

1. fßerf. 2. fPerf. 3. ^>erf. 

ÜJlaSc. Wem. 


Singular. 

Subject (91.) . ( itb . I bu 

3>aff. Obj. (9t.) m01 | mid; 01 | btd) 



Subject (91.) f wir 
Daff. Obj. (91.) nouS { uns 


vous 


Plural. 
il)r(Sie) 
eudj(Ste) 



fte 

fte 


eile 

eiles 


fte 

fte 


fte 

fie 


SDa8 betonte {Reflefionm ber 3. fPerfon lautet soi ftdj. 


2. 5Da8 abjecHbtfdje fPetfonalpronomen ober ba8 poffefflbe § 120. 
Pronomen. 

@8 giebt ein tonlofeS unb ein betontes Pronomen biefer 9trt . 

(§ 78 9tnm. 3). 
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a) $Da$ tonlofe $)offeffii>um. 

1. $erf. 2. Derf. 3. $erf. 

1. 3it SBe^te^ttttg auf einen 93eftjjet ober eine 93efi§erin: 

mon ma $)l. mes ton ta $1. tes son sa ses 
mein, meine, meine; bein, beine, bebte; 1. feitt, feine, feine, 

in 53eäie$unß auf 1 »efl&er, 

2.%, i’bte, ifjte, 

in 8ejieljung auf 1 33efi&etin. 

2. 3n 93ejieljttng auf meutere 93efijjer ober 95eftjjerinnen: 

notre ^>1. nos votre $)I. vos leur f)I. leurs 

unfer(e), unfere; ener(e) euere it)r(e), i^te. 

[3Ijr(e)], [3$re]; 

33ot ©ubftantioen, bie mit einem Sßocal ober ftummen h Beginnen, 
fielen mon, ton, son ftatt ma, ta, sa, j. 95. 
mon amie meine greunbin *). 

b) 2)a§ betonte $Poffeffieutn (mit bem beftimmten 9lrtifel). 

1.. $erf. 2. g>erf. 3. $erf. 

1. 3n ^Bejie^ung auf einen 35efifjer ober eine 93eftfjetin: 

le mien la mienne le tien la tienne le sien la sienne 

bermeinige, biemeinige, berbeinige, biebeinige, 1. berfeinige, biefeinige, 

in S3ejie§. auf 1 ©efifeer, 

2.ber irrige, bie irrige, 

in ©ejfelj. auf 1 ©efifcerin, 

$»I.lesmiens, lesmiennes lestiens, lestiennes lessiens, lessiennes 
bie meinigen; bie beinigen; 1. bie feinigen, 

in $3e3. auf 1 Sefifcer, 

2. bie irrigen, 

in 8ej. auf 1 «eß&erin. 

2. Sn ©ejie^ung auf mehrere 93eftjjet ober 95eft|ertnnen: 

le nötre la notre le votre la votre le leur la leur 

berunfrige, bieunfrige, ber eurige bie eurige ber irrige, bieiljrige, 

(S^rige), (Styrige), 

f)I. les nötres les vötres les leurs 

bie unfrigen; bie eurigen(S^rigen); bie irrigen. 

*) (S$emat$ m’amie u. ä. 
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II. SDag bemonftratioe Pronomen. 

1 . 5Da8 jtucigefdjledjtigc SDemonftratioum: 
a) ba 8 tonlofe: 
a) bag fdjltdjte: 

@tng. m. ce, cet j J" fc cette bie (biefe, jene); 

$)lut. ces bie (btefe, jene). 

Ce fteljt eor (Sonfonanten, cet bot 33ocaIen ober einem 
ftnmmen h, 3 . 33. ce port biefet (biefen) J^afen, cet or btefeg ©olb, 
cet homme btefet (biefen) SSJlann. 
ß) ba 8 beterminirte: 


§ 121 


0 v ’ | bett... 9 tet, btefen, 


, bet...ba, 


% cette...-ci bie... Ijiet, btefe; 
cette...-labie...ba, jene; 


celui-lä 


fenet, 
jenen, 

$)lur. ces...-ci bie...I)iet, biefe; 

ces...-lä bie. ..ba, jene. 

b) bag betonte: 

[«) bag fdjlidjteunrb jefct nur betermi nati» gebraust, § 122, lb,«]; 
ß) ba 8 beterminirte: 

®i» 8 . ». celui-ei I ‘ et Jl"' “f 1 ' 

0 (ben Ijter, btefen, 

, ber ba, jener, 

ben ba, jenen, 

$PIur. 90t. ceux-ci bie f)ier, biefe, 

ceux-lä bie ba, jene, 

2. 3)a8 ÜReutrum beä <Demonftratio 8 (Singular): 
a) bag fdtjltc^te (unb tonlofe): ce bas! (eg); 

ß) bag beterminirte (unb betonte): ceci ba 8 Ijier, bieg; 

cela bag ba, jeneg (bieg); 
(familiär) <$, bag (eg). 

Id. 2 )a 8 beterminatioe Pronomen. 

1 . £>ag jtoeigefdjletljHge ©eterminatioum: 


%. celle-ci bie Ijiet, biefe; 

celle-lä bie ba, jene; 

%. celles-ci bie Ijiet, biefe; 
celles-la bie ba, jene. 


a) bag tonlofe (unb fdjlidjte): 

®in 8 . St. ce, cet I i'""’ 

0 ’ I ben, jenen, 

$)lur. ces bie, jene; 


%. cette bie, jene; 


§ 122 
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§ 123 . 


b) ba§ betonte; 

.) ®in 8 . m. celui ! ?”«!')’ 

’ ö ( ben(jemgen), 

$)lur. 9Jt. ceux bie(jenigen), 

95Iut. SSR. ceux-lä bie(jenigen), 

2. 35a8 Neutrum be8 35eterminatit>§ («Singular): 
«) ce ba8 (e§) ; 
ß) cela ba8. 


%. celle bie(jenige); 

%. celles bie(jenigen); 

celle-lä bie(jenige); 
%. celles-la bte(jentgen). 


IV. 35a8 relatioe Pronomen. 

A. 35a8 Stelatioum mit ÄntecebenS: 

1. ba§ jtoeigefdjledjtige (unb jufammengefejjte): 

9Jta8culinum. Femininum. 

S. Subject lequel 91. meiner, ber, laquelle 9t. meldje, bie; 

9>. £>bj. lequel 51. toeldjen, ben, laquelle 51. toeldje, bie; 

duquel ®. — bejfen, de laquelle ©. — beten; 

auquel 35. meinem, bem, ä laquelle 2). welker, ber; 

pour lequel fürtoeldjen, für ben; pour laquelle für weldje, für bie. 

^pi.Subj. lesquels 9t. toeldje, bie, lesquelles 9t. toeldje, bie; 

Sp.JDbj. lesquels 51. toelcfje, bie, lesquelles 51. welche, bie; 

desquels @. — beten, desquelles ©. — beten; 

auxquels 3). toeldjen, benen, auxquelles 3). melden, benen; 

pour lesquels für toeldje, für bie; pour lesquelles für toeldje, für bie. 


2. ba§ ©otnmune (§ 89 II, 1) nebft bem Steutrnm: 
©omntune (Singular unb Plural). 


Subject qui 9t. meldjer, welche; ber, 

bie; 

$1. toetdje, bie; 

9>räbicat8beft. que 9t. „ „ „ 

ff 

ff ff ff 

(50M). Subject que 9t. „ „ „ 

ff 

it it n') 

$>aff. Dbject que 51. meinen, toelcfye; ben, 

bie; 

n n n 

de qui @. J ) — — beffen, 

beten; 

„ — beten; 

ü qui 35. meinem, meldjer; bem, 

ber; 

„ melden, benen; 

pour qui für melden, f.toeld)e;f. ben, 

f. bie; 

„ f.toeldje, f. bie. 


!) Qui nadj SPräpoftttonen beruht auf altfrcmj. cui melden, ben, lat. cui 
meinem, bem. — lieber dont ftatt de qui f. bie @^ntajc. — (Slblj. = abhängiges.) 
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Neutrum (Singular). 

(tonlog) (Betont) 

Subject qui 91. wag, 

9)rabicatgbeftimmung que 91. mag, 

Ötbljängigeg Subject que 91. wag, 

^afftoeg Dbject que 31. wag ; (quoi wag), 

de quoi wooon, 

ä quoi wojn, woran, 

pour quoi wofür. 

21 n nt. Str^aijib finbet fid^ in einjelnen gormeln que als Subject, }. 33. 
Faites ce que bon vous semblera. S’il meurt, ce qu’ä. Dieu ne plaise, 
je quitterai cette maison. 


B. 3)ag (Relatioum offne ÄnteeebenB: 

Kommune (Singular). 

Subject qui wer, 

^kffioeg Dbject qui 1 ) wen. 

2lnm. 1. 3lrcbaij<b finbet ficb »ereinjelt baS 9tentrum que als ©ubject: 
Fais ce que dois, advienne que pourra. 

Sinnt. 2. 2)ie inbefiniten Stelatine finben in ber S^ntajc 6r« 
wäljnung. 


V. 35ag interrogatioe 
1. 35aS jweigef^le^tige Snterrogatioum: 
a) bag tonlofe (unb einfache): 
9Jiagculinum. 

welker? wag für ein? 
welchen? wag für einen? 
welche? wag für? 


Sing, quel? 
3)lur. quöls? 


Pronomen. 


Femininum. 

quelle? welche? wagfüreine? 
quelles? weldje? wag für? 


b) bag betonte (unb jufammengefefcte): 


SDlagcuIinunt. 

Sing, lequel? 91. weldjet? wer? 
lequel? 31. welken? wen? 
duquel? @. welches? weffen? 
auquel? 35. welkem? wem? 


§emininum. 

laquelle? 91. weldje? wer? 
laquelle? 31. welche? wen? 
de laquelle? ©. welc§er?weffen? 
ä laquelle? 35. welker? wem? 


pour lequel? für weldjen? für wen? pourlaquelle? für welche? für Wen? 


*) Object qui, altfrnnj. cui, lat. cui. 

Surfing, Orctnj. ©ctyulgrammatif. 5 
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SORagculinum. 

fPlur. lesquels? SR. welche? 
lesquels? 91. welche? 
desquels? ©. welker? 
auxquels? 2). toeldEjen? 
pour lesquels? für weldje? 

91 n m. Lequel? finbet ftci) au^ 


Femininum. 

lesquelles? SR. Welche? 
lesquelles? 91. wetdje? 
desquelles? ®. welker? 
auxquelles? 2). »eichen? 
pour lesquelles? für weldje? 
ate SReutrum (= toaS ?). 


/ 


2. 2)ag Kommune nebft bem Steutrum: 


©omntune 
(Sing. unb iptur.). 
Subject qui? SR. tuet? 
fPrabtcatgbeft. qui? SR. wer? 
9ÜMj. Subj. — 

Dbj. qui? 9t. wen? 1 ) 
de qui? ©. weffen? 
ä qui? 2). Wem? 
pour qui? für wen? 


SReutrum (Singular). 

(tonlog) (betont) 

qui? SR. wag? (quoi? SR. wag?) 
que? SR. wag? — 
que? SR. wag? — 
que? 9t. Wag? (quoi? 91. wag?) 

— de quoi? wooon? 

— ü quoi? woran? 

— pour quoi? wofür? 


9 t nm. 9 lrd)aifcb finbet ftct) öereinjelt que? wa8? als Subject : Que 
vous en semble? — ©etoofjnltcf) wirb ba8 ©ubject beS Sieutrums burd) 
qu’est-ce qui? eifert (qu’ ft. que f>rabicat8beft. b. Snterr., qui ©ü6). b. SRelat.). 


§ 125. VI. 2)ag inbefinite Pronomen. 

A. SRut inbefinit: 

1. bag tonlofe Subject on, l’on man. 

t 9t nm. L’on 2 ) finbet ftcb : 

1. gewöhnlich nad) et, ou, si, oü unb t;äufig na<b que, quoi (jebod) nic^t, 
wenn ba8 fotgenbe SSßort mit 1 beginnt), 3. 33 . si l’on nous entendait; 
il faut que l’on consente; 

2 . bisweilen am 9lnfange fceS ©afeeS, 3 . 33. on dit que, l’on dit que; 

3. feiten anberS, 3 . 33. l’on vit comme l’on peut. 

2. tonlog: 

maint mandjer, mainte mandje, maints, maintes mandje; 

certain etn gewijfer, certaine eine gewiffe, certains, certaines gewiffe ; 

— — divers, diverses 


diffdrents, differentes 


|oerfd)iebene. 


! ) Qui? wen? (de qui u. f. W.) au8 attfran3. cui, tat. cui. 

2 ) On auS lat. homo; baljer nur ©ubject unb aud) mit bem Slrtitet, ber frei» 
lidj jefct nic^t mehr all fetter empfunben wirb, (dagegen homme au8 hominem). 
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3. tonlos nnb betont: 

tel mancher, teile mandje, 


plusieurs mehrere (Gommune) ; 
tels, telles manche. 


4. tonloS unb betont: 

tout jeber, toute jebe, tous (les), toutes (les) alle; 
(tout le ber ganje, toute la bie ganje). 

5. ©oppelformen: 

tonlos : betont: 

SütaSculinnm. Femininum. Neutrum, 
chaque jeber, jebe; chacun jeber, chacune jebe; 

quelque etn(e), quelqu’un einer, quelqu’uue eine, quelque chose 
einige(r); jemanb; etroaS; 

quelques einige; quelques-uns, quelques-unes 

einige. 


B. Snbefinit unb negatio: 

1. betont (nur SOtaScnlinnm. 

fubftantioifd)): personne (irgenb) jemanb, 

personne...(ne) niemanb; 


Neutrum, 
rien (irgenb) 

etwaS; 

rien...(ne)nidjt§. 


2. tonlos unb 

I aucun 
irgenb ein, 
aucun...(ne) 
fein, 

nul 

| irgenb ein, 
\nul...(ne) 

( fein, 


aueuue 
irgenb eine, 
aucune...(ne) 
feine, 

nulle 

irgenb eine, 
nulle...(ne) 
feine, 


aucuns, 

aucuns...(ne), 

nuls, 

nuls...(ne), 


aucunes 
irgenb n>eld)e; 
aucunes...(ne) 
feine; 

nulles 

irgenb toeldje; 
nulles...(ne) 
feine; 


pas un 
| irgenb ein, 
ipas un...(ne) 
fein, 


pas une 
irgenb eine; 
pas une...(ne) 
feine. 


5* 
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§ 126. VH. 2)al Sbentitdtlpronomen unb fein ©egentljeil. 

1 . Le mime berfelbe, la mime biefelbe, 

les mlmes biefelben. 

2 . L’autre ber anbere, l’autre bie anbere, 

les autres bie anberen. 

Stnm. Uet'er autrui f. bie Stjntar. 


B. $)a§25erf>unt. 

I. ©intljeilung bet j&eriitlfiimen nadj intern 33 au. 

§ 127. 3)ie formen bei Slctiöl finb tljeill einfache ober 3 nfammen* 
gefegte, tf)etll peripljraftifdje (umfdjreibettbe), § 146. 

2)ie formen belfPaffiol finb peripljrafHfdje, § 148. 

§ 128. A. 3ht einer einfadjen form unterfdfjeibet man 

1 . ben «Stamm (ben Srdget ber Sebeutung, bei $£fydtigfeitl= 
begriffl), 3 . S. 

aimer lieben, parier reben; 

2 . bie ©nbnng (ben SlulbrudE ber 33 e 3 ief ungen bei $ljdtigfeitl= 
begriffl), 3 . ». 

nous aimons mir lieben, vons aimez iljr liebt. 

§ 129. 1 . 3)et Stamm ift 

a) bei üielen Serben unoerdnberlid) (b. fj. in allen formen 
gleid^), 3 . S. 

parier, reben, je parle idt> rebe; 

b) bei anbem Serben »erdnberlidj (b. I). in »erfdjiebenen for= 
men oerfdljieben), 3 . S. 

semer fden, je slme idj fde. 

§ 130. 2. 2Me ©nbungen ftnb 

a) conftant (b. I). für alle Serben gleidj), 

b) bifferent (b. für »erfdjiebene Serben oerfdjieben). 
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a) (Sonftante ©ubungen: § 131. 

1. ttn Plural beg $)räfeng beö Sttbicatiog ons, ez, ©nt, 

2. im ^3räfeti8 beg (Sonjitnctiog e, ©s, e, ions,iez, ©nt, 

3. tm Smperfect be8 Snbicatiog ais, ais, ait, ions,iez,aient, 

4. tm ^articip beg firäfeng uttb 

im ©erunbium ant. 

33tc »ereinjelten äuSnafmctt ju 1 uttb 2 f.'§ 140 (©. 81). 

b) ©ifferente ©nbmtgen: § 132. 

1. tm Sttfintti» beg ^räfeng ©r ir re oir 

2. tm Singular beg ^rdfeng beg 

Snbicatiög e s (x) 

es s (x) 

e t 

(Äennfaut : 


1. A 

2.1 

3. o 4. 

ftamm* 
Saftes i) 

3 a. im Ijiftorifdjen perfect ai 

is 

ns 

s 

as 

is 

ns 

s 

a 

it 

nt 

t 

ämes 

imes 

fimes 

*mes 

ätes 

ites 

ütes 

'tes 


brent irent nrent rent 

3 b. im Smperfect beg (Sonjunctiog ass© iss© nss© ss© 

asses isses usses sses 

at 1 ) it 1 ) üt 1 ) A t 

assionsissions nssions ssions 
assiez issiez nssiez ssiez 
assent issent nssent ssent 

4. itn ipartictp beg $)erfectg 4 i n ober t s. 

!) ät, früher ast, lat. ässet; it, früher ist, lat. isset; üt, früher ust, (at. 
uisset. Hebet beet Sirnnnflej: f. § 14, 2 Stttn. 1. 
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§ 133, ©er SntperatiB (2, fp. b. «Sing, uttb 1. u. 2. ^). b. fpiur.) 
lautet wie bei SnbicatiB beß ^räfettS (2. fp. b. Sing. unb 1. u. 
2. fp. b. $)lur.) o^ne $)erfonalpronomen, 3. 33. 
tu punis bu fitrafft, punis ftrafe, 

nous punissons wir ftrafen, punissons lafjt un§ ftrafen, 
vous punissez il)r ftraft, punissez firaft; 

bodj ^at bie 2. ^)erf. b. Sing, fern s nadf) e unb a, 3. 33. 
tu aimes bu liebft, aime liebe, 

tu vas bu ge^ft, va gelje. 

3t nm. ©te »ter auf bem ©onjunctiB be8 prüfen« beruhenden 3m* 
perattBe f. § 140, 2 ). 

§ 134. B. ©ie jufamntengefe^ten formen enthalten ben Snfinitin 
be8 $>rctfen3 unb eine $ottn non avoir haben (jebodh bie flejtionöbetonten 
formen ofjne bie Stammfilbe av-), unb jwar enthält: 

1. ba3 ^)rafenö beö gutursi baö $räfen3 beö SnbicatiüS »on avoir: 

ai, as, a, ons, ez, out, 3. 33. 
j’aimerai idfj werbe lieben (3U lieben habe ich = lieben foH id^); 

2. ba8 Sraperfect beö^uturS ba§ 3mperfect beö SnbicatioS Bon avoir: 

als, ais, alt, Ions, iez, aient, 3. 33. 
j’aimerais idh Würbe lieben (3U lieben hatte idl) = lieben foHte idh). 

§ 135. n. (äintljeilung ber Serben 1 ) nadf) ber glejcionö weif e ober 

(Sonjugation. 

9Wan unterfd^eibet : 

A. berrf^enbe Gonjugationen 3 ): 

I. bie 33erben auf er, 

n. bie indfjoatiBen 33erben auf ir; 

Slum. 3®ei Serben auf er unb brei inchoative auf ir haben einjelne 
arcbaiftbe formen ober Nebenformen (§ 139). 


!) b. b- bet ©ruppen ftammoertBanbter SBerbalformen. 
2 ) Anhang 22. 
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B. ardjaifdje Konjugationen: 

I. bie Serben auf re, 
n. bte reinen Serben auf Ir, 

LH. bie Serben auf oir. 

A. djerrftyettbe donjttgattonett. 

§ 136 
er. 

e, es, e. 

а. 

б . 


( I. S>ie Serien auf er 1 ). 

1. Ser Snfiniti» be§ $Präfen3 fiat bie Knbung 

2. Set Singular b. 9>rafen§ b. Snbic. f)at bie ^erfonjeidjen 

3. Sa$ fiftorifcfie perfect !)at ben Äennlaut 

4. Sa3 9>articip beö 4>erfect0 Ijat bie Knbung 


*) Seif pi eie (natp ber §erfunft georbnet) : 


I. lateinifcbe Serben: 

1. Serben auf äre: a. @rb werter: 
porter tragen, plier beugen, 

prouver beweifen, donner geben, 

laisser Iajfen, sauver retten, 

chanter fingen, pousser ftofjen, 


conter erjagen; 
nommer nennen; 
veiller Watten; 
chasser jagen; 


b. Sebnttörter: 

estimer fdjajjen, occuper befdjäftigen, fabriquer fabriciren; 
affirmer Berbern, disputer ftreiten, implorer anflefyen; 
accepter anne^men, dicter bictiren, taxer abfdjäjjen; 

2. Serben auf 5re (Sebnwfirter), j. S. 

abhorremrabfdjeuen, exercer üben, persuader Überreben; 

3. Serben auf ere (Sebnwerter), j. S. 

exprimer auSbrüden, r6sister ttiberfieljen, distinguerunterfdjeiben; 


II. beutf^e Serben, j. S. 

garder bemalten, tirer gieren, toucher berühren; 

UL Ableitungen mittele er (ooltätbümttcb) : 

1. non Slbjectteen (fateiniföen <$rb* unb öe^nwortem), j. S. 

creuser au§^5f)Ien, plaisanter fdjergen, prodiguer »erfdjmenben; 

2. »on ©ubftanti&en, j. S. 

environner umgeben, pavoiser flaggen, mitrailler tartätfdjen ; 
IV. Ableitungen mittels is-er (geteert), j. S. 

canaliser canaliftren, colonisercolonifiten, organiser organiftren. 
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1. sperfonalfornten. 
Snbicatiü. I Sonjunctiö. 


j’ aime 

id^ 

liebe 

j’ 

aime 

tdE> 

liebe 

tu aimes 

bu 

liebft 

tu 

aimes 

bu 

liebeft 

lil aime 

er 

liebt 

Jü 

aime 

er 

liebe 

jelle aime 

fie 

liebt 

feile 

aime 

fie 

liebe 

nous aimons 

Wir 

lieben 

nous 

aimions 

wir 

lieben 

vous aimez 

ibr 

liebt 

vous 

aimiez 

ilfr 

liebet 

lils aiment 

fte 

lieben 

lils 

aiment 

fte 

lieben 

feiles aiment 

fie 

lieben 

feiles aiment 

fte 

lieben 


j’ aimaiö id^ liebte 

tu aimais bu liebteft 

jil aimait er liebte 

lelle aimait fte liebte 

nous aimions wir liebten 

vous aimiez i|r liebtet 

(ils aimaient fte liebten 

\elles a imaient fte liebten (Smberfect.) 

j’aimai 1 ) icfy liebte j’aimasse idj liebte 

tu aimas bu liebteft tu aimasses bu liebteft 

jil aima er liebte fil aimät er liebte 

teile aima fte liebte teile aimät fie liebte 

nous aimämes wir liebten nous aimassionswir liebten 

vous aimätes iljr liebtet vous aimassiez ifyt liebtet 

jils aimörent fie liebten jils aimassent fte liebten 

t eiles aimftrent fie liebten | feiles aimassent fie liebten 

j’ aimerai icf) werbe lieben 
tu aimeras bu wirft lieben 
jil aimera er wirb lieben 
•eile aimera fie wirb lieben 
nousaimerons wir werben lieben 
vousaimerez i^r werbet lieben 
lils aimeront fte werben lieben 
| eiles aimeront fte Werbe n lieben 

j’ aimerais id) würbe lieben 
tu aimerais bu würbeft lieben 
lil aimerait er Würbe lieben 
(eile aimerait fte Würbe lieben 
nousaimerions wir Würben lieben 
vous aimeriez iljr würbet lieben 
jils aimeraientjte Würben lieben 
•ellesaimeraientfie würben lieben 1 )@. § n. 
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3mperati». 

2. -ftominalformen. 

Snfittitiü. | ^articip (unb ©erunbium). 

aime liebe 



aimons Ia|t unä lieben 
aimez liebt 

aimer lieben 

aimant fiebenb 
(cn aimant (im) beim 
Sieben) 






(perfect.) 
aimü geliebt 

- 




\ 
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Sinnt. 1. Nous jouions, vous jouiez; nous saluions, vous saluiez u. d. 
(aber nous distinguions, vous distinguiez) na<h § 23 Stnm. 

31 nm. 2. Placer [teilen, aber pla^ant, nous plagons u. d.; 

gager wetten, aber gageant, nous gageons u. d. (§ 30). 

§ 137. Itnterfdjiebe beS (Stammes. 

3 tt folgenbeit fallen ift ber 33ocal ber lebten (Stammfilbe oerfdjieben, 
je nad)bem eilt oolter 33ocal ober ein tonlojeS e (alfo in bett neun 
ftammbetonten gormett unb im futurum) folgt: 

1. ftatt oy, ny oor ootten SSocalett 

fte^t oi, ui oor einem ftummen e (§ 16, 3b); 3. 33. 
employer atuoettben, j’emploie, j’emploierai [oie *=«£]; 

appuyer ftüjjen, j’appuie, j’appuierai [uie =="!]. 

99ian f^reibt unb [priemt au<h: 

payer bejahten u. d., je pale, je paierai [aie = e], 

aber gewohnter je paye, je payerai [aye = d-f]. 

2 . ftatt eines tonlofen ober gef c^Iof fenen e (6) oor oolten 33ocalen 
fteljt ein offenes e oor einem faft ftummen ober bumpfen e; 

bodj bleibt d im futurum (fotoie oor einem ftummen e), 3. 33. 
semer [den, je sdme unb je sdmerai; 

edder weiten, je cede, aber je edderai; 

protdger fdjüfcen, je protdge, aber je protdgerai; 

(erder fdjaffen, je erde unb je erderai). 

3n ben SSerben auf eler unb eter wirb baS offene e oerf^ieben bejei^net: 

1 . einige haben e : celer oerbergen, geler frieren, peler fetalen unb acheter 
laufen, 3 . 33. 

celer oerbergen, je edle, je cdlerai; 

acheter laufen, j’aehdte, j’aehdterai; 

2 . bie meiften haben 11 ober tt, fo: appeler rufen, atteler anfpamten, chan- 
celer Wanten, dpeler bu<hftabiren, dtinceler funfeln, renouveler erneuern 
unb jeter werfen, cacheter fiegeln, 3 . 33. 

appeler rufen, j’appelle, j’appellerai; 

jeter werfen, je jette, je jetterai; 

3. noch anbere [^Wanten jwif^en d unb 11 ober tt unb haben im Suturum 
ein tonlofeö e, 3 . 33. 

bosseier getriebene jebossdle ober je bosseile, jebosselerai; 
Arbeit machen, 

feuilleter burdjbldttern, je feuilldte ober je feuillette, je feuilleterai. 
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n. Sie indjoatibe« Serie« auf ir 1 ). § 138. 

1. Ser Snftttttb beö 9)rafen8 fyat bie (Snbmtg Ir. 

2. Ser (Singular be8 ^täfemS beö SnbicatirS t»at bie ^erfonjei^en s, s, t. 

3. Saä Ijiflotifdje perfect jjat ben Äennlaut i. 

4. Sa8 ^articip beS ^erfectö Ijat bie Gsnbung i. 


*) Scifptcle (natb ber .&erturft georbnet): 

I. lateinifdje Serben: 

1. auf Ire, j. S. 

6tablir errieten, finir enbigen, hennir (§ 20, Anm. 1) wiehern, 
nourrir ernähren, punir ftrafen ((ärbtoörter) ; 
dßmolir jerftören, subir erleiben (Sefymußrter) ; 

2. auf ere, 3. S. 

jouir gewieften, pälir etbleidjen ((Srbwörter); 
abolir abfdjaffen (gelptwott); 

3. auf ere, j. S. 

fldchir beugen, envahir angreifen, trahir üerratljen ((ärbwörter); 
agir Raubein, rögir regieren (Sefyntußrter); 

II. beutfcße Serben, 3. ©• 

bannir eerbannen, choisir wählen, gudrir feilen; 

DI. Ableitungen »on frangöftft^en Abjectiuen: 

1 . lateiniföer Jperlunft, J. S. 
rougir erröten, vieillir altem; 

2. beutfctjer #erfunft, 3. 33. 

blanchir weiten, toafdjen, affranchir befreien; 

IV. Ableitungen »on ftanjöfiftben ©ubftantinen: 

1. lateinifcßer ^ertunft, 3. $. 

atterrir lanben, asservir fitesten ; 

2. heutiger §erfunft, 3. ©. 

garantir »etbürgen, aguerrir an ben Ärieg gewönnen. 
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] 

3nbicatit>. 

. $)erfonalformen. 

(fonjunctit». 

A. 

-e 

o» 

ro 

» 

je finis idj enbige 

tu finis bu enbigft 

il finit er enbigt 

nous finissons wir enbigen 
vous finissez iijt enbigt 
ils finissent fie enbigen 

je finisse idj enbige 
tu finisses bn enbigeft 
il finisse er enbige 
nous finissions wir enbigen 
vous finissiez iljr enbiget 
ils finissent fie enbigen 

62 

-1 

ro 

ro 

o 

j-t- 

je finissais idj enbigte 
tu finissais bu enbigteft 
il finissait er enbtgte 
nous finissions wir enbigten 
vous finissiez if)t enbigtet 
ils finissaient fte enbigten 

(Smperfect.) 

je finisse id) enbigte 
tu finisses bu enbigteft 
il finit er enbigte 

nous finissions wir enbigten 
vous finissiez iljr enbigtet 
ils finissent fte enbigten 

-3? 

o 

J-t 

<T> 

—tl 

ro 

o 

je finis td) enbtgte 

tu finis bu enbigteft 

il finit er enbtgte 

nousfinimes wir enbigten 
vous finites it>r enbigtet 

ils finirent fie enbigten 

B. 

-e 

ro 

J* 

<Sto 

ty 

s 

I 

je finirai 1 ) id) werbe enbigen 

tu finiras bu wirft ettbigen 

il finira er wirb enbigen 

nousfinirons wir werben enbigen 
vousfinirez iljr werbet enbigen 
ils finiront fte werben enbigen 


62 

2 

-fcr 

ro 

-^-r» 

or 

<39 

S- 

s> 

je finirais id) würbe enbigen 

tu finirais bu würbeft enbigen 

il finirait er würbe enbigen 

nousfinirions wir würben enbigen 
vousfiniriez iljr würbet enbigen 
ils finiraientfie würben enbigen 

') ©. § li. 


\ 
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Smperati». 

2. 

Snftnitio. 

9iominaIformen. 

^artictp (unb ©evunbtum). 

finis enbigc 

fin iss ons lafjt ung ettbtgen 
finissez enbigt 

flnir ettbtgen 

finissant ertbigenb 
(en finissant beim (Snbigen) 




(perfect.) 
fini geenbigt 






: 
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SDie indjoatiöen Serben auf ir Ijaben im ^rafenö (3nb., föonj., 
3mper. unb ^articip, jebodj nid)t im 3nfiniiiti) unb im Smperfect beS 
3nbicatio8 einen längeren (Stamm atö in ben übrigen einfachen formen. 

[35te Stammertoettcrung (jwifdjen Socalen iss) beruht auf bem lateinif^en 
-isc- (-esc-), Ijat aber Otelfacf) bie in^oatioe Sebeutung eingebüfjt. 

SnSbefonbere ftammt im Singular beS fPräfenB beS 3nbicati»8 1. $). is 
aus isco, 2. f>. is au8 Iscis, 3. |). it, altfranj. ist, au8 iscit ©egenwärtig 
wirb jebo<$ ba8 s ber 1. unb 2. Werfen, wie ba8 t ber 3. Werfen, als fPerfon* 
jeic^en empfitnben.] 

§ 139. Serben auf er unb indjoatitoe auf ir mit avi^aif^ett formen 

ober -Jlebenformen. 

I. 

1. Envoyer fdjiden, $>räf. b. guturä j’enverrai; 
renvoyer jurntff^iden, ^täf. b. guturä je renverrai. 

2. Aller geljett, jPräf. b. gutnrö j’irai. 

^räfenö beä 3nb. grafen® beS @onj. 3ntperati». 


je Tais 

j’ aille 


tu vas 

tu ailles 

va 

il Ta 

il aille 


nous allons 

nous allions 

allons 

vous allez 

vous alliez 

allez 

ils vont 

ils aillent 



[Slum. 1. 35ie ftammbetonten formen beS ^PräfenS beS SonjuncttoS 
(Sing. u. 3. 1)erf. b. fptur.) haben aill- ftatt all-. 

2. 3)ie ftammbetonten formen beS fuäfeng be6 Snbicatioe (unb 
beS 3mperatiö8) ftammen oom lat. vädo ic£) gelie. 

3. 35a8 guturum enthält ba8 lat. Ire gelten. 

n. 

1. Ha'ir Raffen Ijat im Singular beä ^)räfen§ beS 3nbicatit>8 (unb be§ 
3mperati»8) leinen 3ndjoati»ftamm: 

je hals, tu hals, il halt; hals; 

aber: n. haissons, v. ha'issez, ils ha iss ent u. f. w. 

3m tjiftor. perfect nous haimes, vous haltes mit einem Ürerna ftatt 
eines ßircumfteyeS. 

2. Fleurir blühen Ijat neben 

fleurissant unb je fleurissais im eigentlidjen Sinne 
florissant unb je florissais im bilblidjen Sinne. 

(SDoif) wirb auch i e fleurissais btlblich gebraucht). 
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3. B6nir fegnen, tt>eil)en Ijat im $))arttct:p beß ißerfectß neben 
bßni gesegnet, gemeint 

bßnit gemeint [91. benedictum], 3 . 33. les drapeaux ont 6 t 6 
bßnits; de l’eau bßnite äBeiljtoaffer. 


B. Ärdjaifdje CmtjttgaHonett. 

A.l.a. ©inen unütranberlidjen Stamm Ijaben: § 140. 

1. bie Serben auf re mit Stammen auf mp, nd, rd 
(vaincre ftegen j>at ftatt c qu Bor e, i unb a, 0, § 30 3tnm.); 

2. v^tir fleiben, courir laufen. 

b. 33ei ben Serben mit beranbtrlidjem Stamm 
ftimmen folgenbe gönnen im Stamm fiberein: 

1. bie ftf^ionSbetontcn gormen beß $räftnß unb beß 3m* 
perfettß beß 3nbicatiuß: 

a. bie 1. u. 2. b. b. ?)räfenß b. Snbic. (ons, ez), 

ß. bie 1. u. 2. b. 3Ölur. b. ^rdfenß b. 6onj. (ions, iez ab ), 

y. baßSmperfect beßSnbicatioß (ais, ais, ait, ions, iez,aient), 
d. baß ^articip beß $)rdfenß 

nebft bem ©erunbium (ant), 

s. ber Snfittttio beß ^tdfenß auf er, ir 1 ) ober oir 1 ); 

2. bie fiammbetonten gormen beß $taftnß mit boealififjet 
©itbung: 

«. bie 3. ^»erfon beß ^)Iur. b.^tdfettßb. 3nbic. (ent), 
ß. b.Sing. u. b. 3. ‘jp. b. |)Iur. b. ‘prdjenß b. @onj.(e, es, e, ent s ) ; 


*) 

2 ) 


3tu8gen. fair § 142; voir, dßchoir, ßchoir; asseoir, snrseoir § 143. 
Ausgenommen (§ 141 u. 143): 
a. je veuille, tu veuilles, 0 veuille, (n. voulions, 


Srnper. veuille ^abe bie @öte, 


v. vouliez), ils veuillent, 
veulllez l)b.©ie b.@fite. 



je vaille, 

tu vailles, 

il vaille, (n. valions, 
il faille, 

v. valiez), 

ils vaillent, 

»gl. j’ aille, 

tu ailles, 

il aille, (n. allions, 

v. alliez), 

ils aillent; 


[je fasse, 

tu fasses, 

il fasse, n. fassions, 

v. fassiez, 

ils fassent, 


Ijepuisse, tu puisses, 

ilpuisse, n. puissions, 

y. puissiez, 

ils puissent, 

1 

|je sache, 

tu saches, 

il sache, n. sachions, 

y. sachiez, 

ils sachent, 

1 

[ 3mper. 
ij’ aie 

sache, 

sachons, 

sachez, 



tu aies 

il ait n. ayons, 

v. ayez, 

ils aient, 


! Smpcr. 

aie, 

ayons, 

ayez, 



je sois, 

tu sois 

il soit, n. soyons, 

v. soyez, 

ils soient, 


I Smpcr. 

sois, 

soyons, 

soyez. 
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3. bie flammbetimien gönnen bea $räfen8 mit confottiintifdjer 

(gubung: 

a . ber Singular b. $)räfeua b. Snbicatfoa auf s (x), s (x), t, 
ß. ber Sufiuitin bea $)rdfeua auf re 1 ). 

9t um. ®te ftammbetonten gornten be3 $Präfen3 (2 u. 3) haben 
in folgenben Satten einen anbern SBocat ala bie flejcionSbetonten: 

a. venir fomtnen, je viens, ils viennent, 

tenir galten, je tiens, ils tiennent, 

acquerir erwerben, j’acquiers, ils acqui&rent u. b. d. 

(Je viendrai, je tiendrai jum Unterziehe non je vendrai 
Z werbe nerfaufen, je tendrai iä) werbe fpannen.) 

b. recevoir empfangen, je regois, ils regoivent u. b. a., 

devoir muffen, je dois, ils doivent, 

Dgl. nous bavons wirtrinfen, je bois, ils boivent, boire; 

c. moarir fterben, je mears, ils meorent, 

mouvoir bewegen, je meus, ils meuvent, 

vouloir wotten, je veux, ils veulent; 

pouvoir fonnen, je peux, ils peuvent (Sonf. !). 

4. baa $ijtnrifd}e perfect uub baa Smtietfect b e& ßonjunctibg, 

bie aufcerbem im Äeuulaut (i, u) übereiuftimmeu (ßubuugeu 
oljue Äeuutaut: s, s, t, A mes, A tes, rent; 

sse, sses, A t, ssions, ssiez, ssent). 

91 nm. 3$or u im hiftoriZen perfect, im Smperfect be$ (Son* 
junctibö unb im s J)articip beö perfecta ift ber Stamm 
a. gleich bem Stamm in ben übrigen fteyionöbetonten Sormen, 

J ) 9luagenommen: 

cbattre Ziagen, aber je bats, tu bats, il bat, (§ 43, 

imettre legen, aber je mets, tu mets, il met; 91. 1) 

rsuivre folgen, aber je suis, tu suis, il suit, 

iyivre leben, aber je vis, tu vis, il vit. 

gotgenbe gufhtitioe haben einen #ütf8taut jwiZen Stamm unb (Snbung: 

1. t [eingeZoben gWiZen Zarfem s unb r] : 

palt re weiben [au8 paistre, lat. päscere], je pais, tu pais, il pait u. d.; 
fctre fein [au8 estre, tat. esse -re ft. esse]. 

% d [eingeZoben jmifchen n, 1 (worauö u) ober weitem s unb r] : 

plaindre bellagen [plangere], je plains, tu plains, il plaint u. ä. 

resoudre beZltefim [resolvere], je r6sous, tu r£sous, il resout u. ä. 

9tach bem gnfittliiö mit ^mlfSlaut ift ber Sing. b. $Präf. b. 3nbic. geformt in : 
prendre nehmen [*prennere au8 prendere], u. je prends, tu prends, il prend; 

moudre mahlen [molere], u. je mouds, tu mouds, il moud ; 

coudre nähen [*cösuere, cönsuere], u. je couds, tu couds, il coud. 
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fürder al8 biefer, 3. 33.: 

courir laufen, je courus, je courusse, couru; 

recevoir empfangen, je re$us, je re^usse, re$u. 

Sn j’eus, j’eusse, eu beutet ein ftummeS e ben ©tarnrn an. 

A. 2. a. Stuöna^men non ben cottffrmten ©nbungen (§ 131): 

1. im Plural be$ fPrafenö beö Snbicatibß: 

1. fp. b. fpiur. nous sommes mir ftnb; 

2. b. fpiur. vous ötes it;r feib, 

vous dites i^r fagt (nefeft vous redites), 
vous faites ityr ma$t (nefeft ben Gompofiten); 

3. ?). b. 9M*r- ils sont fte ftnb, ils ont fte ^aben, 

ils font fte ma$en, ogl. ils vont fte gelten (§ 139); 

2. im fPräfenö beö Gonjunctfoö: 

(j’ aiei^^abe, tuaies), il ait, n. ayons, v. ayez, (ils aient), 

- je sois \ü) fei, tu sois, il soit, n. soyons, v. soyez, (ils soient). 

b. 35ie bifferenten ©nbungen f. unten bei ben einzelnen Gonjugationen. 

B. 2)er Snfmitio al$ SSeftanbtljeil be$f}utur 8 tft unueranberlidj, j. 33. 

je romprai, tu rompras u. f. tt>. ; je romprais, tu rompr ais u. f. to. 

I. ®ie ©erben ouf re. § 141 . 

A. 1 . 35er Snftnitir be 8 $)rdfen 8 Ijat bie ©nbmtg re; 

2 . 35er Singular b. $Prafen 8 b. Snb. Ijat bie sperfonjeidjen s, s, t; 

bo$ l;at bie 3. fj). b. ©ing. fein t na$ d, t, c. 

3. u. 4. 3)a$ Ijiftorifdje perfect Ijat al 8 Äennlaut 

1 . iin ber@nbung: a) $)artici:p beö ^>erfect§ auf u, 

Sluöna^me: suivi gefolgt; 

b) 9 >articip be 8 perfecta auf t, 

3tu8nal;men: nui gef <$abet, lui geleu d^tet; 

2. ial§@tammt>ocal: a) fPartictp be$ $)erfectä auf t, 

Sluöna^nte: suffi genügt; 

b) 9 >articip be 8 $)erfect 8 auf s, 

3tu8nal)me: ri gelabt; 

3. u in ber ©nbmtg: $Particip beö $Perfect$ auf u, 

m 3tu8n.: räsous, g. — ; absous, absoute, 

dissous, djssoute. 

B. Snt guturum Ijat ber Snfinitto fein e eingebaut Ogi. § 76 u. 77), 3 . 33. 

rompre Bremen, je romprai. 

3u merfen: faire machen, je ferai. 

Sütfing, graitj. ©c^utflrammatif. 6 
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fnfinitio. 

| tSrifens bea fnbiratioe. 

m Jßttf. 

f)art. b. J9erf.| futurum. 

j 1. ^piftcrifc^eö perfect mit i: a) $)articip auf u. || 

rompre 

brec^ctt 

je romps nous rompons 
tu romps vous rompez 
il rompt ils rompent 

je rompis 

rompu 

je romprai 

vendre *) 
»erlaufen 

je vends nousvendons 
tu vends vous vendez 
il vend ils vendent 

je vendis 

vendu 

je vendrai 

vaincre 

fügen 

je vaincs nous vainquons 
tu vaincs vous vainquez 
il vainc ils vainquent 

je vainquis 

vaincu 

je vaincrai 

battre 

plagen 

je bats nous battons 

tu bats vous battez 

il bat ils battent 

je battis 

battu 

je battrai 

coudre 

naljen 

je couds nous cousons 
tu couds vous cousez 
il coud ils cousent 

je cousis 

cousu 

je coudrai 

suivre 

folgen 

je suis nous suivons 

tu suis vous suivez 

il suit ils suivent 

je suivis 

suivi 

■ 

| b) ?)articip auf t. || 

plaindre 2 ) 
beflagen 

je plains nous plaignons 
tu plains vous plaignez 
il plaint ils - plaignent 

je plaignis 

plaint 

[planctum] 

je plaindrai 

6crire 

fdjreiben 

j’ dcris nous 6crivons 
tu 6cris vous dcrivez 
il 6crit ils dcrivent 

j’ dcrivis 

dcrit 

[scriptum] 

j’6crirai 


*) ©enau ebenfo toie vendre geljett: 
fendre f palten, 
pendre langen, fangen, 
rendre wiebergeben [reddere], 
tendre fpannen, 

däfendre »erttyeibigen, »erbieten, 
descendre tyerabfteigen, 

epandre auöftreuen, ergie§en (getoo^nltdjer repandre), 
2 ) ©enau ebenfo tote plamdre geljen: 


ceindre gürten, 
feindre erbitten, 
peindre malen, 
teindre färben, 
joindre »erbinben, 
oindre falben, 


etreindre jufammenf^ttüren, 
contraindre swingen, 
astreindre an etwas bütben, 
restreindre befdjrcutfen, 
eteindre auSlofdjen, 


fondre fdjtnel$en f 

pondre (©ter) legen [pönere], 

tondre feeren, 

rßpondre antworten, 

perdre »erlterett, 

mordre betfjett, 

tordre bretyen [*törquere]. 

enfreindre übertreten, 
atteindre erregen; 
craindre fürsten, 
empreindre etnprägen, 
epreindre aufiprägen, 
geindre tointtnern (fam.). 
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1S33H 

je cuis 

nous cuisons 

je cuisis 

cuit 

je cuirai 

Jochen 

tu cuis 

vous cuisez 

[coctum] 


il cuit 





1 ebenfo : 







je nuis 

nous nuisons 

je nuisis 

nui 

je nuirai 

T. »yriHiM 

u. f. u>. 

(inflexibel) 

je luis 

nous luisons 

— 

lui 

je luirai 


u. f. b). 


(inflexibel) 





je reluisis 


I flßnjen 





J 2. #ifti>rifdje$ perfect mit ftammljaftem i: a) ^)artictp auf t. 

Maire 

je fais 

nous fais 0 ns 2 ) 

je fis 

fait 

je ferai 

1 machen 

tu fais 

vous faites 

[factum] 

il fait 

ils font 





grafend beä GonjuncttDb. 





je fasse 

nous fassions 





tu fasses 

vous fassiez 





il fasse 

ils fassent 




■mam 

je confis 

nous confisons 

je confis 

confit 

je confirai 

I 

& 

§ 

tu confis 

vous confisez 

[confectum] 


il confit 

ils confisent 




| ebenfo: 






4 

je suffis 

nous suffisons 

je suffis 

suffl 

je suffirai 

I flogen 


«. f. to. 

(inflexibel) 


Kre facten 

je dis 

nous disons 

je dis 

dit 


Iredire ’) 

tu dis 

vous dites 

[dictum] 

■■■ 

Jtoteberfagen 

il dit 

ils disent 




| b) fParticip auf s. 

■fettre 

je mets 

nous mettons 

je mis 

mis 

je mettrai 

1 legen, fe^ett 

tu mets 

vous mettez 



il met 

ils mettent 





*) @enau ebenfo toie cuire gefeit: 

conduire führen, introduire einfü’fjrett, traduire überfepen ; 

dMuire abjieben, produire beröorbringen, dätruire jerftoren, 

enduire überjieben, rMuire jurutf fuhren (ftgürlic^), construire erbauen, 

induire verleiten, s6duire »erführen, instruire untenneifen, 

2 ) 3 « bem tonlofen ©tamme fais- lautet ai luie buntpfeS e, 3. 33 . la bienfaisance. 

3 ) S)ie übrigen (£ompofita non dire höben in ber 2. $). b. $)lur. b.^raf. b. 3nb. ba$ Sperfon* 
Seichen ez, 3. 33 . contredire lüiberf preßen, vous contredisez. Maudire fluchen ^at jl»if(^en 
localen ss ftatt s, 3. 33. nous maudissons, vous maudissez, ils maudissent. 

6 * 
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prendre 

nehmen 

je prends 
tu prends 
il prend 

nous prenons 
vous prenez 
ils prennent 

je pris 

pris 

je prendrai 

rire lad)en 

je ris 

nous rions 

je ris 

ri 

je rirai 


turis 

vous riez 


(inflexibel) 



il rit 

ils rient 




3. jg)tftorifd^e8 perfect mit u: ^articip auf u. | 

moudre 

je mouds 

nous moulons 

je moulus 

moulu 

je moudrai 

malten 

tu mouds 

vous moulez 





il moud 

ils moulent 




rßsoudre 

je rösous 

nous rdsolvons 

je rfeolus 

1. r6solu 

je räsoudrai 

1 . befdjlie* 

tu r6sous 

vous rßsolvez 


befdjioffen 

1 

fien, 

il rßsout 

ils rßsolvent 


2. rdsous,§. — 

l 

2. auflöfen; 




aufgelöft 


ebenfo: 






dissoudre 

je dissous nous dissolvons 

— 

dissous, -soute 

jedissoudrai 

auflöfen 


U. f. tt. 


[dissoluQlbj. aus* 






fdjweifenb] 


absoudre 

j’ absous 

nous absolvons 

— 

absous, -soute 

j’absoudra^ 

fteifprecfyeit 


U. f. ttJ. 


[absolu 2lbj. un* 






umfcfyrdnft 


paraitre 

je parais 

nous paraissons 

je parus 

paru 

je paraitrd 

erf feinen 

tu parais 

vous paraissez 





il paratt 

ils paraissent 




ebenfo; 






paitre 

je pais 

nous paissons 

— 

— 

je paitrai 

treiben 


u. f. w. 




repaitre 



je repus 

repu 


nähren 




»oHgeftopft 


connaitre 

je connais nous connaissons 

je connus 

connu 

je connaitre 

fennen Ier= 


u. f. tr. 




nen 






croitre 1 ) 

je crois 

nous croissons 

je crüs 

crü, crue 

je croltrai 

tnadjfen 

tu crois 

vous croissez 


crüs, crues 



il croit 

ils croissent 




croire 

je crois 

nous croyons 

je crus 

cru 

je croiran 

glauben 

tu crois 

vous croyez 





il croit 

ils croient 





r ) Croitre geljt tuie paraitre, §at jebodjj in bcn gornten, in bcncn e$ mit croire 
Tautet, $ur Unterfc|eibung einen ©ircumftej: (aujjer in crue, crues unb je crusse u. f. m.). 
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yboire trinfen 

je bois nous buvons 

tubois vous buvez 

il boit ils boivent 

je bus 

bu 

je boirai 

jplaire gefallen 

ebenfo: 

J Wrjdjtoetgen 

je plais nous p 1 a i s ons 

tuplais vous plaisez 

il plait ils plaisent 

je tais nous taisons 

il tait oljne (Strcumflejr! 

je plus 
je tus 

plu 

(inftejribel) 

tu 

je plairai 
je tairai 

ftire lefen 

je lis nous lis ons 

tulis vous lisez 

il lit ils lisent 

je lus 

lu 

je lirai 

Icöncltire 
1 Befdjiltefjen 

1 efcenfo: 
■eselure 
| augfcfyltefjett 


je conclus 
j’ exclus 

conclu 

exclu 

jeconclurai 

j’exclurai 

J (4.) #iftorifdje3 perfect mit anomalem Stamm. 

m 

je vis nous vivons 

tu vis vous vivez 

il vit ils vivent 

je v6cus 
[früher Yesqui 
na^ vixl] 

v6cu 

je vivrai 

Bittre 

I geboren metben 
|(ügl. paraitre) 

je nais nous naissons 

tunais vous naissez 

il nait ils naissent 

je naquis 
[früher nasqui 
näscor] 

n6 

[nätum] 

je naitrai 

J (5.) SSerb mit oerfdjiebenen Stammen. 

ifce-fein 
■esse-reft. esse] 
r (§ 151) 

> 

je suis nous sommes 

tu es vous etes 

il est ils sont 

$Präfen8 beö (Sonjunctiüö. 
je sois nous soyons 

tusois vous soyez 

il soit ils soient 

Smperatid. 

soyons 

sois soyez 

je fns 

6t6 (inftejr.) 

[* staturn] 

$)art. bestraf. 
<$tant 
[stantem] 

Smperfect. 

j’^tais 

[51eubtlbung] 

je serai 1 ) 


x ) [Je serai, altfrcmj. aucfy serrai, ift eine ©djeibefornt ju attfrang. serrai (öergl. 
neufronj. il siera) aud *sedrai, oom Snftnitto sedere.] 
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§ 142. II. Sie teiltet! Serien auf ir. 

A. 1. 35er Snftniti» be$ $)rafen8 Ijat bte Gmbun^ ir. 

2. 2)er Singular beö 9>rafen$ b. 3nb. Ijat bte $)erfonjeidjen s, s, t. 

SluSnabnten: 

1. x ftatt s na$ au: je faux, tu faux (»gl. § 94, 1. 3 u. § 107); 

2. fein t'na<b t, j. 33. il rit (»gl. § 141 A 2); 

3. e, es, e in je cueille, il saiUe; 

j’ouvre, je couvre, j’offre, je souffre. 

3. u. 4. 35a8 ^iftortfdje perfect Ijat als Äennlaut 

1. i tu ber (Snbung: a) §>articip be$ ^>erfectÖ auf i, 

SluSnabnte: väta gef leibet; 

b) 9)articip be$ ^erfectö auf t; 

2. i ate @tamm»ocal: a) ^articip beö perfecta auf u, 

b) Spartieip be8 SperfectS auf s; 

3. u tu ber Gmbung: a) |)arttcLp be8 perfecta auf u, 

b) ^>arttcijp be8 ^perfectS auf t. 

B. Slbtoei^ungen im gutunun: 

1. e ftatt i: je cueillerai, il saillera; 

2. o^ne i: j’ acquerrai n. b. ä., je courrai, je mourrai; 

je viendrai, je tiendrai (d jtüif^en n unb r eingef^obeu); 
je faudrai (aus faldrai, d jwif^en 1 unb r eingefroren). 


dormir 

je dors 

nous 

dormons 

je dormis 

dormi 

fdfjlafen 

tu dors 

vous 

dormez 


il dort 

ils 

dorment 




1. JpiftorifdjeS perfect mit i: a. $>articip auf i. 


je sers 
tu sers 
il sert 


nous servons 
vous servez 
ils servent 


je servis 


x ) Asservir fne<$ten pDeri&atum »on serf, serve leibeigen] ift ind^oatiö (§ 138). 

2 ) ©enau ebenfo tuie sentir geben: 

mentir lügen, partir 1. tbeflen (feiten), 2. abreifen, 

se repentir bereuen, sortir ausgeben [ö. altlat. sortus aus sürrectus]. 

SCÖie partir geben bie (Srmpofita: departir »ertbeilen, 

repartir 1. entgegnen, 2. lieber abreifen; 

aber in<boatiö ift repartir »ertpeilen. 

2Bte sortir gebt baö (Sompofitum ressortir mieber auSgeben; 

aber ineboati» finb: 1. sortir fortiren [ö. la sorte] nebft assortir; 

2. sortir erbalten, 3.?). [sortiri] nebft ressortir 
h un tribunal öor einen ©ertcbt$bof geboren, 
[früher: ressortir jugement Urteil empfangen]. 
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" »1 
Io 

Oe vets) 
(tuvöts) 
(il vet) 

nous vfetons 
vous vetez 
ils vetent 

je vetis 

v6tu 

je vßtirai 

ffuir fliehen 2 ) 

je fnis 

nous fuyons 

je fuis*) 

fui 2 ) 

je fuirai 


tu fuis 

vous fuyez 

% 




il fuit 

ils fuient 




IfSlIllflHi 

je bous 

nous bouillons 


bouilli 

je bouillirai 

fteben, Jochen 

1 

tu bous 

vous bouillez 

• 




il bout 

ils bouillent 

■■■Hl 



faillir fehlen 

Oe faux 

nous faillons) 

je faillis 

failli 

je faudrai 


(tu faux 

vous faillez) 




L 

il faut 

(ils faillent) 




Icueillir 

je cueille 




jecueillerai 

mmsm 

tu cueilles 

vous cueillez 





il cueille 

ils cueillent 




\WEwm 

il saille 

ils saillent 

il saillit 

sailli 

il saillera 

»orftmngen 






(MHftilliy 

INJUIVillll 

j’ assaille 

nous assaillons 

j’ assaillis 

assailli 

j’ assaillirai 

anfaHen 


u. f. w. 




tressaillir 

je tressaille nous tressaillons 

jetressaillis 

tressailli 

jetressaillirai 

jtttern 


u. f. w. 




J b. $>arttcip auf t. 

ouvrir offnen 

j’ ouvre 

nous ouvrons 

j’ ouvris 

ouvert 

j’ ouvrirai 


tu ouyres 

vous ouvrez 





il ouvre 

ils ouvrent 




ebenfo : 







je couvre 

nous couvrons 

je couvris 

couvert 

je couvrirai 

1 Bebetfett 


u. f. n>. 


fcoopertum] 








entbeden 






e&wanfeieten 

j’ offre 

nous offrons 

j’ offris 

offert 

j’ offrirai 



u. f. w. 




BOttfflHr leiben 

je souffre 

nous souffrons 

je souffris 

souffert 

je souffrirai 



u. f. w. 





*) Vfctir finbet flc^ au$ ind^oatio (aber ni<$t revätir fteiben, beWeiben). 

*) [3n fair [fugire ftatt fugere], je fuis (§tftor. 3>e.rf.)» je fuisse, fui war ui früher jwei- 
Ftlbig (©tamrn fu-); jefct ift e$ in biefett, Wie öon je §er in allen übrigen gormen (@tamm 
fai-, fuy-), ein SMpbtBong.] 

3 ) Saülir §eröorfprubetn ift incfyoatiö. 
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2. -fpiftorifdjeg perfect mit flammljaftem i: 

a. ^articip auf u. 


venir *) 

je viens n. venons 

je vins 

venu 

je viendrai 

fomrnen 

tuviens v. venez 





il vient ils viennent 




ebenfo : 

• 




tenir galten 

jetiens n. tenons 

je tins 

tenu 

je tiendrai 


u. f. In. 




b. ißarticip auf s. 

acquörir 1 ) 

j’ acquiers n. acqu^rons 

j’ acquis 

acquis 

j’ acquerrai 

ettoerben 

tuacquiers v. acqu6rez 





il acquiert ils acquifcrent 




ebenfo: 





conqu6rir 

jeconquiers n. conqu6rons 

je conquis 

conquis 

je conquerrai 

erobern 

u. f. tt>. 




s’enqu6rir 

je m’enquiersn.n. enquGrons 

je m’enquis 

enquis 

je m’enquerrai 

fidjerfuttbigen 

u. f. w. 




requ6rir 

jerequiers n. requ6rons 

je requis 

requis 

je requerrai 

erfüllen 

u. f. w. 





3. ^iftorifi^eö perfect mit u: 

a. ißarticip auf u. 


courir laufen 

jecours n. courons 

je courus 

couru 

je courrai 


tucours v. courez 





il court ils courent 




b. 9)articty auf t. | 

mourir 1 ) 

jemeurs n. mourons 

je mourus 


[je mourrai 1 

fterben 

tumeurs v. mourez 



i 


il meurt ils meurent 





*) [3)er Unterfdjieb be$ ©tammbocalS in venir nnb il vient u. b. &. (bgt ©. 80) 
erflart fi$ barauö, ba§ gtoar baä betonte, aber nicht ba8 tonlofe lat. e (ae) in offener 
Silbe in ie biphthongirt wirb: venit, vient; tenet, tient; ogl. pedem, pied u. 5. ; * ad- 
quaerit (ft. acquirit), acquiert u. b. a. — (Sbenfo gebt $mar ba$ betonte ö in offener 
©übe in eu (altfr. ue), aber baö tonlofe in ou über: *morit (ft. moritur), meurt; movet, 
meut; *volet (ft. vult), veut; *potet (ft. potest), peut; Ogi. novem, neuf; aber *morire 
(ft. mori), mourir; movere, mouvoir; *volere (ft. veile), vouloir; *potere (ft. posse), 
pouvoir. (2lber ü in getroffener ©ilbe ergiebt betont nnb tonlos ou: currit, court; 
currebant, courraient.) — ferner gebt nur baö betonte, aber nicht ba$ tonlofe e ober i 
in offener ©ilbe in oi über: debet, doit; bibit, boit; bibere, boivre; aber debere, devoir; 
bibebant, buvaient (auS t buvoient).] 
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HL $ic Werten auf oir. § 143. 

A. 1. 25er Snfmitii) beS §3rdfenö I)at bie ©nbung oir; 

2. 3)er Singular beS ^>rdfen§ b. Snbic. l)at bie 9>erfonjeid)en s, s, t. 

Sluöna^men: 

1. x ftatt s nach au unb eu (»gl. § 142 u. 94. 107): 
je vaux, tu vaux, 

je veux, tu veux, 
je peux, tu peux, 
aber je meus, tu raeus; 

2. fein s in j’ai ich habe; 

3. fein t nach d unb a (»gl. § 141, 142 u. 139, 2): 
il assied, 

il a er bat. 

3. u. 4. 25a8 Ijiftorifdje perfect Ijat als Äennlaut 

1. u in ber ©nbung: ^>artici^> be$ §3erfect§ auf u; 

2. i a(8 Stammuocal: a. 9>articip beS perfecta auf u, 

b. $)articip be$ 3)erfect3 auf s. 


B. 25a8 futurum I)at fein oi 1 )» j. 93* recevoir, je recevrai; 
ausgenommen folgenbe ©ompoftta: 
je prdvoirai, je pourvoirai; 

je surseoirai, j’ass(e)oirai neben j’assiörai unb j’asseyerai. 

3u nterfen: 


1. je saurai 
y aurai 


} [y ift in u übergegangen]; 


2. je pourrai 
je döcherrai 
j’ ächerrai 
je verrai 


' podrai, Snf. potere ft. posse; 

[rr aus *dechedrai, 3nf.*decadere ft. decidSre; 

dr in *eschedrai, Snf. excadere ft. excidSre; 

vedrai, Snf. videre]; 


3. je vaudrai 1 f valdrai 

il faudra i [aus < faldra 

je voudrai j l voldrai 


mit ©infcbub oon d pnfcben 
1 unb r]. 


*) [unb bat nie oi gehabt. 2)ie ©ompofttion be$ guturS ift bereits in ber 
uorliterarif^en ©Jjodje ber ©pracbe (oor 842) erfolgt, p einer 3eit, too e$ ein oi 
auS lat. § (devoir aus debere) noch nicht gab. Je prevoirai, je pourvoirai 
(t je voirai) unb j’asseoirai, je surseoirai ftnb jünger als je verrai unb 
j’assierai, il siera (altfr. asserrai, serra).] 
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Inpnitio. 

Prüfens bea Jtobiratiös. 

^mptratiö. 

1. £iftorifd)e8 

valoir gelten 

pr6valoir 

Borwiegen 

je vaux nous valons 

tu vaux vous valez 

il vaut ils valent 


falloir mfiffen 

il faut — 

— 

vouloir wollen 

je veux nous voulons 

tu veux vous voulez 

il veut ils veulent 

voulons 

(veux voulez 
(veuille veuillez 

recevoir 

empfangen 1 ) 

je re<jois nous recevons 

tu re<jois vous recevez 

il re^oit ils regoivent 


devoir muffen 

je dois nous devons 

tu dois vous devez 

il doit ils doivent 


savoir wiffen 

je sais(§ll) nous savons 
tu sais vous savez 

il sait ils savent 

sachons 
Sache sachez 

avoir IjaBen 
(§ 150) 

j’ ai (§ 11) nous avons 
tu as vous avez 

il a ils ont 

ayons 

aie ayez 

pleuvoir 4 ) regnen 

il pleut (ils pleuvent*)) 


mouYoir Bewegen 

je meus nous mouvons 

tu meus vous mouvez 

il meut ils meuvent 


pouYoir JBnnen 

je peux*) nous pouvons 

tu peux vous pouvez 

il peut ils peuvent 

*) ober je puis 

ddchoir oerfallen 
ächoir gufaHen 

je ddchois nous ddchoyons 

tu ddchois vous ddchoyez 

il döchoit ils ddchoient 

l.ildchoit ils ächoient 

2. il 6chet ils dchdent 

— 


*) ©enau e&enfo gefeit: 

concevoir Begreifen, däcevoir tauften, 

percevoir ((Steuern) erljeBen, apercevoir watyrneljmen. 
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|9r«fma b. €onj. 

Part. b. Pr. 

$ift. Perf. 

Part. b. Iß. 

futurum. 

perfect mit (beut Äemtfaut) a: $|)artici} 

auf u. 

je Taille n. valions 
tu Tailles v. valiez 
il Taille ilsTaillent 

je private 
u. f. to. 


je Talus 

Talu 

je vaudrai 

U faille — 


il fallut 

fallu(lnfler-) 

il faudra 

je Teuille n. voulions 
tuTeuillesv. Touliez 
il Teuille ilsTeuillent 


je voulus 

VOlllu 

je voudrai 



je regus 

regu 

je recevrai 



je dus 

dü, due 
dus, dues 

je devrai 

je Sache n. sachions 
tusaches t. sachiez 
il sache ilssachent 

sachant 

je sus 


je saurai 

j’ aie n. ayons 

tu aies v. ayez 

il ait ilsaient 

ayant 

mm 

BE 

j’ aurai 


i ’) 

il plut 

plu (inflejc.) 

il pleuvra 



mn 


je mouvrai 

je puisse n. puissions 
tu puissesT. puissiez 
il puisse ilspuissent 


je pus 

PU . 

je pourrai 

l.il<5choie ilsdchoient 
2. — — 

1 . — 

2. dchdant 

je ddchus 
il dchut 

d6chu 

6chu 

je döcherrai 
il dcherra 


2 ) figürlichen ©inne fhtbet ftd} pleuvoir auch af8 perf onlicheö SBerb; 
j. 33. Les coups de fusil y pleuvent. On fit pleuvoir sur lui une grele 
de flaches. 3n biefem ©inne h<*t e$ auch ein ^articip be$ $räfen8 (pleuvant). 
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2. 

^tjtorifdjeö 

Toir feiert 

je TOis 

nous Yoyons 



prdroir 

tu yoIs 

vous voyez 



»orljerfetyen 

il voit 

ils voient 



pourvoir 





»erfetyert 






asseoir 

l.j’ assieds 

nous asseyons 


asseyons 

fejjen 

tu assieds 

vous asseyez 

assieds 

asseyez 


il assied 

ils asseyent 




2. j’ assois 

nous assoyons 


assoyons 


tu assois 

vous assoyez 

assois 

assoyez 


il assoit 

ils assoient 



snrseoir 

je sursois 

nous sursoyons 



auffdjieben 

u. 

f. ». 




35efecti&e 
(b. % unbollftanbig geworbene 


®a$ l)iftorif<$e perfect unb berä 


Snfiniti». 

$)rafen§ be£ Snbicati^. 

Smperatiü. 

frire 1 ) bacfen 

je fris tu fris il frit 

fris 

braire fernen 
(B. 6fel) 

il brait 

— — ils braient 

— 

bruire rauften 

— — il bruit 

— 

clore fdjltegen 

je clos tu clos il cl6t 

clos 

6clore 

auSfriecfyen, 

aufblütyen 

— — il 6cl6t 

— — ils eclosent 


traire ntelfen 

je trais tu trais il trait 

nous trayons vous trayez ils traient 

trais 

trayons trayez 

gesirj- 2 ) liegen 

il glt 

nous gisons vous gisez ils gisent 

— 

seoirf ftfcen 
seoir anftefyen 



— — il sied 

ils sieent 

— 


x ) 2)ic fe^lenben gormen Dort frire werben burdj faire frire erfefct. 
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perfect mit ftammljaftem i: a. particip auf u. 




je vis 
aber 

je pourvus 

vu 

je verrai 
je pr6voirai 

je pourvoirai 

b. sparticip auf s. 

j’asseye n. asseyons 
u. f. w. 

j’assoie n. assoyons 
u. f. to. 

asseyant 

assoyant 

j’assis 

assis 

1. j’assi6rai 

2. j’ass(e)oirai 

3. j’asseyerai 


• 

je sursis 

sursis 

je surseoirai 


Serben § 144 

Serben ber ard^atfd^cn Gonjugationen). 


Sntperfect beö Gonjunctioö festen. 


praf. b. Gonj. | pari. b. pr. 

Smperfect. 

Part. b. perf. 

guturunt. 

— 

— 

— 

frit 

je frirai 

— 

— 

— 

(brait) 

il braira 
ils brairont 

— 

bruyant 51bj. 

il bruissait 
ils bruissaient 

(bruit) 

il bruira 
ils bruiront 

je close 

— 

— 

clos 

je clorai 

il 6close 
ils 4closent 



öclos 

il eclora 
ils 6cloront 

je traie tutraies 
u. \. XV. 

trayant 

je trayais 
u. f. ul 

trait 

je trairai 
u. \. XV. 

— ■ 

gisant 

[je gisais 
u. f. XV. 

— 

— 

il si6e 
ils silent 

s6ant tagenb 
seyant 
s6ant 2(bj. 

il seyait 
ils seyaient 

sis gelegen 

il siera 
ils si^ront 


2 ) Sn gesir ift s in bcn übrigen gönnen fc^arf (§ 32, 1). ©aber aurf; 

nous gissons; oergt. nous maudissons. 
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§ 145. 


§ 146. 


SBereinaelteUefcerrefteuonSBerfren (ber ar<$aif <§en 6on jugationen) . 

a)ouir Ijoren, j’ai oul dire; 

choir fallen, il est chu; 

(se) däpourvoir (ft<$) entblojjen, il s’est däpourvu de tout; 


bjissirf^erüorge^en^ssuentfproffen,!! est issu du sang des rois; 
tistre f toeben, tissu gemebt, il a tissu cette toile; 


c) förir fragen 
querir futfyen 
reclure einf<$lie§en, 
accröire glauben 


in sans coup* fbrir (fbru berieft Stbj.) ; 
in aller querir qch. etmaS l;olen u. a.; 
(reclus eingefd^toffen ; »gl. ci-inclus anbei) ; 
in faire accroire qch. ä q. Jem.etttMüeiö nta^en ; 


d)apparoir f erhellen, 
chaloir f gelegen fein, 
souloir f pflegen, 
sourdre tyerfcorquellen, 


il appert e8 erhellt (®eri<$t8ftil) ; 
il ne m’en chaut e8 liegt mir ni$t8 baran; 
il soulait dire er pflegte $u fagen; 
l’eau sourd ba$ SBaffer quillt ferner. 


Ute peripljrafHfdiett .formen beo Iriitiö. 


3eber einfachen unb jufammengefepten §orm be8 2tctio8 (mit 2ht3= 
nannte bcö SntperatiöS unb beS ©erunbiümS) entfpridjt eine peri= 
pljraftiftfye. 

3ebe peripljraftifdlje gorm beS Wctiüö enthält eine gorm non avoir 
ober etre unb baä einfache fßariitip beS tperfects, unb jtoar enthält: 


1. baS perfect 

(3nb., Gonj., 3nf. ( $>art.) 

2. ba§ 1. 9)lu$quantperfect (3nb.) 

3. ba$ 2. $)lu8quamperfect (3nb.) 
ba§ ipiuSquamperfect beS Gonj. 

4. ba8 perfect be@ §utur8 

5. ba8 ^lugquamperfect beS guturS 


baS iPrafenS 
(3ttb., Gonj., 3nf., 9>art.) ( 
ba8 3 nt per fect be0 3nbicati»8, 
ba$ Ijiftorifdje perfect, 
ba8 3»tperfect b. Gonj., 
ba§ ^räfenö be§ §uturS, 
ba8 Smperfect beS guturö 
oon avoir ober 8tre. 
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9>arabigma mit avoir. 




j’ aurais aim6 id) würbe 1 

CO 


e 

<SO 

tu aurais aim£bu wörbeft 

ro 
«— * 


■§ 

il aurait aim6 er Wörbe 

er 


3 

nous aurions aim£ wir Wörben 

'CP 


-tJ 

hr 

vous auriez aim6 iljr wörbet 

& 

er 


CSf? 

ils auraient aim4 fie Wörben J 




2. -Jiominalformen. 


3nfiniti». 


9)articip. 

15" 

ro 

*-t 

— 

avoir aim6 geliebt fabelt 

ayant aim6 (geliebt Ijctbenb) 
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§ 147. I. 9 Kit aroir umfdjreiben: 

]. alte tranfitioen Serben (b. Ij. bie, weldje ein pafftoeB Öbject 
regieren), 3. 33. 

il a fini son discours er Ijat feine (Rebe beenbigt; 

2. bie meiften intranfitioen Serben (nämlidj alle mit 3lu$nal)me 
ber unten ermähnten), 3. S. 

j’ai parld id; Ijabe gerebet, j’ai marchd tcf) bin gegangen, 
j’ai dtd id) bin gewefen [eigentlich idj Ijabe geftanben]. 

II. ÜJiit etre umfd^reiben: 

1. alle reflejci»en Serben (§ 152), 3. S. 

je me suis rdjoui idj I)a& e mid; gefreut; il s’est fait aimer 
er tyat fid) beliebt gemalt (se faire aimer); 

2. folgenbe intranfitioe Serben: 

aller gellen, retoumer 3utücffel)ten, venir fommen, 

devenir werben, intervenir fid) in§ SRittel legen, 
parvenir gelangen, provenir Ijeröty 1 « 1 , survenir fyinjufommen, 

tomber fallen, arriver anfommen, revenir gnrücftommen, 

dclore augfriedfjen, entrer eintreten, sortir ^inau@ge^eit, 

naitre geboren w., ddcdder nerfdjetben, mourir fterben. 

in. fölit avoir ober etre umfd^reiben folg, intranfitioe Serben: 
1. apparaitre erf djeinen, disparaitre oerfdjwinben, 

croitre warfen, ddcroitre abneljmen, 

ddchoir oerfallen, dchoir 3ufaHen, 

descendre tyerabfteigen, monter ^inaufftetgen, 

avancer oorrficfen, cesser aufljBren, 

ddcamper baä Saget aufljeben, passer 1. oorübergeljen, 2. werben, 
aborder lanben, ddborder auätreten (oon glüffen), 

dchouer fdjeitern, changer ftd) änbem, 

ddgdndrer entarten, empirer fidj uerfdjlimmern, 

accourir ^erbeieilen, enchdrir teurer werben, 

grandir großer werben, embellir ferner werben, 

vieillir altern, pdrir umtommen u. m. a.; 

biefe umfdjreiben jebocf) mit etre nur bann, wenn nid)t ber 
3 lct oberSorgang felbft, fonbern ber au§ einem folgen refultirenbe 
Suftanb gemeint ift, 3. S. 

Le cortdge a passd sous mes fenetres ©er 3 ug ift unter 
meinen genftern ooröbergegangen. 

$ber: Le cortdge est passd ©er 3 ug ift oorüber. 
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b. mit 6tre: 
demeurer bleiben ; 


2. itt »erfd^tebener S3ebeutung : 
a. mit avoir: 

demeurer ftd) aufpalten, wopnen, 
ftdp 6ei etwas aufpalten, 
rester fiep aufpalten, 

4chapper entgegen, 
convenir paffen, 
partir loSgepen, 

H a demeur4 trois ans & 
Madrid [§ 51] 6r pat brei 
3apre tn SDtabrib gewohnt. 

D a demeur4 longtemps en 
cbemin 6r pat fiep lange 
unterwegs aufgepalten, 
n a rest4 deux jours k Lyon 
(5t pat fidp gwei Sage in 8pon 
aufgepalten. 

Ce mot m’a 4chapp4 ©iefeS 
SBort ift mir entgangen. 

Cela lui a convenu ©teS £>at 
ipm gepaßt. 

Le fusil a parti ©ie fltnte ift 
losgegangen. 


rester bleiben; 

4chapper entfdplfipfen; 
convenir übereinfommen; 
partir abreifen; g. 33. 

Mon cheval est d e m e u r 4 en 
chemin SSJiein $)ferb ift unter» 
wegS geblieben. 


On l’attendait k Paris, mais il 
est rest4 a Lyon 93tan er» 
wartete ipn in $>ari8, aber er ift 
in Spon geblieben. 

Ce mot m’est 4chapp4 ©iefeS 
SBort ift mir entfdplüpft. 

Ils sont convenus de rester 
(Sie finb übereingefommen 
gu bleiben. 

II est parti pour Paris (5r ift 
nadp ^ariS abgereift. 


Die üontten be$ flalfttis. 

©aS ^affiü befitit ebenfo oiele formen wie baS 9lctiü, aber nur § 148. 
pertppraftifdpe. 

Sebe form beS ^)afft»S eines 33erbS beftept auS ber entfpredpenben 
form oon etre unb bem tytartirip beS tperfects beS SSerbS ; g. 33. 
bie 1. ?>erf. b. Sing. beS fPräfenS beS SnbicatioS beS fPaffioS oon aimer 
beftept auS ber 1. fPerf. beS Sing. beS fPraf. beS Snb. öon etre (je suis) 
unb bem fParticip beS fPerfectS oon aimer (aim4); fte lautet alfo 
je suis aim4 i dp werbe geliebt. 

©ie Sempora, weldpe bereits im Slctio umfdpreiben, umfdpreiben im 
ftofffo mittels ber perippraftifdpen formen oon 4tre. 

gücfing, 0ranj. ©djulgrammatif. 7 
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fParabignta 



1. ^erfonaf 

Snbicatitt. 

roraten. 

(Sonjnnctic. 

A. 

& 

§ 

CSV 

je suis aim6(e) i 

tu es aim6(e) 1 

|il est aim6 i 

{eile est aim4e 

nous sommes aim4(e)s 
vous etes aim4(e)s 

iils sont aim6s 

t eiles sont aim4es 

id) werbe 
w wirft 
:r wirb 
te wirb 
ttir Werben 
f)r werbet 
te werben 
te werben 

CO 

CO 

. «—♦ » 
CO 

cy* 

ft- 

je sois aim6(e) idj werbe ' 

tu sois aim4(e) bu werbeft 

lil soit aim4 er werbe 

teile soit aim4e fte werbe 

nous soyons aim6(e)s wir werben 

voussoyez aim6(e)siljr werbet 
lils soient aim6s fte werben 

tellessoient aim4es fte werben. 

CO 

CO 

ff 

, 

8 

ft- 

I 

CO 

o 

t-e- 

j’ 4tais aim6(e) 
tu 6tais aim6(e) i 

Jil fttait aim6 ( 

teile 6tait aim6e J 
nous4tions aim4(e)s 
vous6tiez aim6(e)si 

iils 4taient aim6s j 
feiles 6taient aim6es 

4 würbe 
Du wurbeft 
!t würbe 
te würbe 
©ir Wttrben 
Ijr würbet 
te würben 
te würben 

CO 

CO 

'1 

ft- 

(Smperfect.) 

•gj 

f& 

O 

s 

& 

« 

CO 

r« 

CO 

o 

je fus aim6(e) id) würbe 

tu fus aim6(e) bu wurbeft 

lil fut aim<$ er würbe 

(eile fut aim6e fte würbe 

nous fernes aim6(e)s wir würben 

vousfütes aim4(e)siljr würbet 
iils furent aim4s fte würben 

feiles furent aim4es fte würben 

CO 

ft- 

je fusse aim6(e) id) würbe 
tu fusses aim6(e) bu Würbeft 
lil fftt aim6 er würbe 

teile fftt aim4e fie Würbe 

nousfussionsaim4(e)s wir würben 
vous fussiez aim4(e)s üjr Würbet 
iils fussent aim6s fte würben 
t eiles fixssent aimftes fte würben 

CO 

CO 

ff. 

«-*- 

co 

er 

«-»■ 

b7 

■e 

C-{ 

_o* 

er 

09 

« 

f 

<&> 

je serai aim6(e) werbe 1 

tu seras aim6(e) bu wirft 

jil sera aim6 er wirb 

lelle sera aimde fie wirb 

nous serons aim6(e)s wir werben 

vousserez aim4(e)siljr werbet 
<ils seront aim6s fie werben 

feiles seront aim4es fie werben 

CO 

CP, 

co’ 

cy* 

ft- 

’s 

CO 

«-i 

er 

§ 


«s 

CO 

«-* 

-^h 

ty 

09 

J5 

ff 

s> 

je serais aim6(e) id) würbe 
tu serais aim4(e) bu Würbeft 
lil serait aim6 er würbe 
teile serait aim6e fte würbe 
nousserions aim6(e)s wir würben 
vous seriez aim6(e)s üjr würbet 
iils seraient aim6s fie würben 
{ eiles seraient aim6es fie würben] 

CO 

CO 

8* 

ft- 

V 

CO 

ft 

er 

3 
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1. fPerfonalformen. 


| Snbicati». | 

(Sonjunctiw 


51 j’ ai 6t6aim6(e) idj bin . j’ aie 4t6aim6(e) td£>fet 

tu as 6t6aim6(e) bu bift » tu aies 6t6aim6(e) bufeift 

lil a 6t6aim6 et ift «lil ait 6t6aim6 er fei 

'eile a 6t6aim6e fie ift ["teile ait 6t6aim6e fie fei 

nous avons 6t6aim6(e)sw. ftnb [ 8 nousayons 6t6aim6(e)sw. feien 

vous avez 6t6aim6(e)sil>rfeib 3. vousayez 6t6aim6(e)siljrfeiet 

lils ont 6t6 aim£s fte inb 3 /ils aient 6t6aim6s fiefeien 

feiles ont 6t6aim6es fie ftnb J {elles aient 6t6aim4es fiefeien 


j’ avais 4 t 6 aim6(e) idf) war » 
tu avais 6 t 4 aim 6 (e) bu warft ® 
lil avait 6 t 4 aim 6 er war « 
eile avait 4 t 4 aim 6 e fie war " 
nous avions 4 t 4 aim 4 (e)sto. waren 8 
vous aviez 6 t 4 aim 6 (e)sibrwart 3. 

|ils avaient 6t6aim6s fie waten 3 

[eiles avaient 6 t 6 aim 4 es fie traten J $)lu§quamperfect. 

j’ eus 6t6aim6(e) tdjwar ~j j’ eusse 4t6aim4(e) idi>toäre , 
tu eus 4 t 6 aim 4 (e) butoarft ® tu eusses 6t6aim4(e) buwäreft 

|il eut 6t6aim6 er war «jfil eüt 4t6aim6 er wäre 

teile eut 6 t 4 aim 6 e fie toar ."teile eüt 6t6aim6e fie Ware 

nous eümes 4 t 6 aim 4 (e)s w. waren [3 nous eussions6t6aim4(e)sw. wären 
vous eütes 6 t 4 aim 4 (e)s iljrwart 3 vouseussiez 6t6aim6(e)sil)r wäret 
|ils eurent 6 t 4 aim 6 s fie waren 3 lils eussent 4t6aim4s fie wären 

[elles eurent 6t6aim6es fie waten J feiles eussent 6t6aim6es fie wären' 


j’ aurai 4 t 4 aim 6 (e)ict) werbe 
tu auras 4t6aim6(e) bu wirft » 
lil aura 6 t 6 aim 4 er wirb S? 
'eile aura 6 t 6 aim 4 e fie wirb g 
nousaurons 6t6aim6(e)sto. werben 3 
vous aurez 6t6aim6(e)sil)r werbet 2 
lils auront 6 t 6 aim 4 s fie werben 
' elles auront 6t6 a im6es fte werben J 3 ' 
j’ aurais 6t6aim6(e) icft würbe •.« 
tu aurais 4 t 6 aim 4 (e) bu toürbeft g 

lil aurait 6t6aim6 er Würbe §? 

feile aurait 4t4aim4e fie würbe 8 

nousaurions 4 t 4 aim 4 (e)sto. würben 3 
vousauriez 6t6aim6(e)sif)r würbet 8 
lils auraient6t6aim6s fie würben 

feiles auraient 4 t 4 aim 4 es fie würben •* 3 ‘ 


7* 
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1. fPetfonalfortttett. 

2. üftomtnalformen. 

1 Smperattü. 

- Snftmti». | (Particip. 



Ueberjidjt ber Sempota 




1. fPerfonalformeit. 

Snbicattü. 1 Gonfuncti». i 

Smperatiü. 


Smperfect. j aimais 

“Mfitorifcljeb perfect, j’aimai 

täfettb bebguturb. j’aimerai 

Smperf. b. guturb. j’aimerais 


jaime 


(Smperf ect.) 
j’aimasse 


perfect beb guturb. 

j’aurai aim6 

fptubquampf.b.gut. 

j’aurais aim6 


2. aime 





2. -Jiominalformen. 

Snftmtiü. | fParticip. 

fPräfenb. 

aimer 

aimänt 



(©eruttbium 



en aimant) 


avoir aim6 

ayant aim6 
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9>afit»). 



2. 9 lomina 

Snftnitio. 

formen. 

?)articip. 

II 1 

avoir 6t6 | 

I aime(e)s 

geliebt worben fein 

ayant 6t6 | a } m ^( e ) 

J | aime(e)s 

(geliebt worben feienb) 

ober | a ! m ^ e ) 

| aune(e)s 

geliebt 


eines (tranfitioen) 33 erb§. § 149. 


$affi». 


1. ^erfon 
Snbicatio. 

alformen. 

Gonjunctiö. | Smperati». 

fWtfettS. 

je suis aimS(e) 

je sois aim6(e) 

2. sois aimS(e) 

Sfmperfect. 

j’ 6tais aim6(e) 

(Smperfect.) 
je fasse aim6(e) 


fjiftorifdjeö perfect. 

je fas aim6(e) 

; |)räfenS beS^uturS. 

je serai aim6(e) 



Jntperf. b. guturS. 

je serais aim6(e) 




j’ ai 6t6 aim6(e) 

j’ aie 6t6 aim6(e) 


l.fMuSquamperfect 

j’ avais 6t6 aim6(e) 

(ipiuSquamperfect.) 
j’ eusse 6t6 aim6(e) 


2.9>Iu8quamt>erfect. 

j’ eus 6tS aimS(e) 

perfect beS guturS. 

j’ aurai 6t6 aim6(e) 



IHuSquampf. b.gut 

j’ aurais 6t6 aim6(e) 




2. -Sßominalfon 
Snfiniti». 

men. 

fPartici|>. 

fcf)räfen$. 

fctre aim6(e) 

6tant aim6(e) 

ober aim6(e) 

p^ekfect 

avoir 6t6 aim6(e) 

ayant 6t6 aim6(e) 
ober aim6(e) 
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# n- 

1. 9oUftänbige Conjugation von 
Avolr 




1. ^erfonalformen. 


1 

Snbicatiü. 

| ßonjunctiü. | 

Smperatiü. 



j’ aurai ic| 
tu auras bu 
il aura er 
nousaurons wir 
vous aurez i|r 
ils auront fle 


j’ aurais tdj 
tu aurais bu 
il aurait er 
nous aurions wir 
vous auriez if>r 
ils auraientfie 


werbe laben 
wirft 
wirb |aben 
werben |aben 
werbet Baben 
werben |aben 


Würbe Baben 
würbeft |aben 
würbe |aben 
würben |aben 
würbet Baben 
würben Baben 



2. Sftominalformen. 

Snfmiti». I ^Oartici^j. 


avoir |aben I ayant |abenb 
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$ « n 9 . 

avoir (§ 143) «nli etre (§ 141). 
fabelt. 


§ 150 . 


he 

4 


he 

«*> 
-O 
. « 

ll 


to 

l«e 

f 

1 

B. 

e 

4 

<y 

f 


Sttbicatio. 


1. ^erfonalfotmen 


tu 

il 


ai 

as 

a 


nous avons 
vous avez 
ils ont 


eu id) 
eu bu 
eu er 
eu mir 
eu ifyr 
eu fte 


l)abe 
baft 
|at 

|aben i §< 
habt 1 ~ 
haben 


j avais 
tu avais 
il avait 
nous avions 
vous aviez 
ils avaient 


eu id) 
eu bu 
eu er 
eu mir 
eu ifyr 
eu fte 


Ijatte 

|atteft 

S atte 
alten 
alte! 
Ratten 


Ö 

er 


j eus 
tu eus 
il eut 
nous eümes 
vous eütes 
ils eurent 


eu id) 
eu bu 
eu er 
eu mir 
eu ilm 
eu fie 


batte 

|atteft 

|atte 

Ratten 

lallet 

lallen 


er 


J 

tu 

il 

nous 

vous 

ils 


aurai 

auras 

aura 

aurons 

aurez 

auront 


eu td) 
eu bu 
eu er 
eu nrir 
eu 
eu 


t 


merbe 

mirfi 

mirb 

merben 

merbet 

merben 




<T 


& 

ro 


3 

tu 

U 

nous 

vous 

ils 


aurais 

aurais 

aurait 

aurions 

auriez 

auraient 


eu id) 
eu bn 
eu er 
eu mir 
eu iljr 
eu fte 


mürbe 
mfirbeft 
mürbe 
mürben 
mürbe! 
mürben > ö 


CO 

'S* 

& 


o 

er 


©onjunctiö. 


J aie 
tu aies 
il ait 
nous ayons 
vous ayez 
ils aient 


eu id) 
eu bu 
eu er 
eu mir 
eu iljr 
eu fte 


& 


(fPluSquattiperfect.) 


j’ eusse eu id) 
eusses eu bu 
eüt eu er 
nous eussionseu mir 
vous eussiez eu itjr 
eussent eu fte 


tu 

il 


ils 



C » 
ro 
>43* 

& 


) 


»erfcct. 


2. Sftomtttalformen. 
Snfmitfo. I 


sparttetp. 


avoir eu gehabt t)aben 


ayant eu (gehabt Ijabettb) 
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1. 9>erfonalformen. 


| Snbicati». 

1 (Sottjunctio. 

1 Smperati». 


j’ 6tais 


3, nous 6tions 
2- vous 6tiez 
ils ötaient 
je fus 
tu fus 
il fut 
^ nous fümes 
TS» vous fütes 
r- ils furent 


tu 

il 

sois 

soit 

bu feift 
er fei 

sois fei 

nous 

soyons 

Wir feien 

soyons lajjtunSfein 

vous 

soyez 

it)r feiet 

soyez feib 

ils 

soient 

fie feien 



tdj war 
bu warft 
er war 
wir waren 
i|r wart 
fte waren 
id) war 
bu warft 
er war 
wir waren 
iljr wart 
fte Waren 


(Smperfect.) 

je fusse idj wäre 
tu fusses bu wäreft 
il füt er wäre 
nous fussions wir Wären 
vous fussiez iljr wäret 
ils fussent fte wären 


« je serais tefy würbe fetn 
§ tu serais bn würbeft ein 

^ il serait er würbe ein 

^ nous serions wir Würben ein 

ap vous seriez iljr würbet ein 

t* ils seraientffe würben fein 


2. Sftominalformen. 
Snftniti». I 


^articip. 


6tant feienb 
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fein. 


§ 151. 



1. ^erfonalf 

SnbicattD. 

ornten. 

Sonjundiü. 



A. 

j’ ai 

6t6 idf bin 1 



j’ aie 

6t6 idj 

ei 1 



tu as 

6t6 bu bift 

CO 

tu 

aies 

6t6 bu 

eift 

CO 

co 

il a 

6t6 er ift 

Ji 

il 

ait 

At6 er 1 

ei 

( i 

co 

o 

nous avons 

6t6 wir ftnb 

<o 

CO 

nous ayons 

6t6 wir 

eien 

CO 

CO 


vous avez 

üjr feib 

SS 

vous avez 

At6 it>r 

'eiet 



ils ont 

6t6 fte ftnb 


ils 

aient 

6t6 fie 

eien 


l— ‘ 

j’ avais 

6t6 idlj war ■ 







45 

S' 

tu avais 

6t6 bu warft 

CO 






<Sb 

-o 

il avait 

6t6 er war 







c 

O 

nous avions 

6t6 wir waren 

CO 

CO 






.1 

vous aviez 

6t6 tbr wart 

SS 







ils avaient 6t6 fte toarett 



(^lugquamperfect.) 



j’ eus 

6t6 tdfy war ] 



j’ eusse 

6t6 td£> wäre t 


45 

?r 

tu eus 

6t6 bu warft 

CO 

tu 

eusses 

6t6 bu wäreft 

CO 

<Ö> 

_Q 

il eut 

er war 

,§ 

il 

eüt 

6t6 er wäre 

.§ 

O 

nous eümes 

6tA wir waren 

CO t 
CO 

nous eussions 6t6 Wir Wären 

CO 

CO* 

•1 

vous eütes 

At6 tf)r wart 

SS 

vous eussiez 

6t6 iljr wäret 

SS 

* 

ils eurent 

6t6 fte waren j 

1 

ils 

eussent 

6t6 fie wären 


B. 

j’ aurai 

6t6 id) Werbe 1 

rry 






■e 

tu auras 

6t6 bu wirft 

S 






-p. 

il aura 

6t6 et wirb 

co^ 






KT 

nous aurons 

6t6 wir werben 

'S 






i? 

vous aurez 

6t£ iljr werbet 

"31 







ils auront 

6t6 fte werben . 

ss 






l-e 

j’ aurais 

6t6 idf würbe 1 

CO 







tu aurais 

6t6 bu wörbeft 

ro 

s 







il aurait 

6t6 er würbe 

CO tt 






M; m» 

nous aurions 

6t6 wir würben 

■ s 






II'» 

vous auriez 

6t4 tbr Würbet 

~3i 






1 « 

!■ f4- 

1 ils auraient6t6 fte ttmrbett . 

ss 








2. üftominaiformen. 
Snftniti». I 


fParticip. 


avoir 6t6 gewefen fein 


ayant 6t6 (gewefen feienb) 
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§ 152 . 


2. Jlarabigma ber «flfjrtom Serben. 


s })räfeng. 

me, te, se 

r&jouir 

me, te, se 


nous, vous, se j 

nous, vous, se 



1 . $er 
Snbtcatip. 

onalformen. 

Sonjunctip. 

Sntperatio. 

ipräfettg. 

je me räjouis 
tu te r6jouis 
il se r^jouit 
n. n. rßjouissons 
v. v. r^jouissez 
ils se r6jouissent 

je me r6jouisse 
tu te räjouisses 
il se r6jouisse 
n. n. rßjouissions 
v. v. r^jouissiez 
ils se räjouissent 

r6jouis-toi 

r6jouissons-nous 

r6jouissez-vous 

3ntperfect. 

|je me r6jouissais 

(Smperfect.) 
je me räjouisse 


$iftor. perfect. 

\je me r6jouis 

$)räf. b. §uturg. 

je me r6jouirai 



Smpf.b.guturg. 

je me r6jouirais | 




2. SJlomtnalformen. 

Snfmitip. | spa rticip. 


r^jouissant 


Perfect. 


|je 

me suis 

r6joui(e) 

je 

me 

sois 

r^joui(e) 

tu 

t’ es 

r6joui(e) 

tu 

te 

sois 

r6joui(e) ; 

il 

s’ est 

r6joui 

il 

se 

soit 

r6joui ' 

eile 

s’ est 

r&jouie 

eile 

se 

soit 

röjouie 


1. ^)tugquamperfect|je 


1. ^erfonalformen. 
Snbtcatip. 


vous vous etes 
ils se sont 
eiles se sont 


r6joui(e)s 

röjouis 

räjouies 


m’ 6tais rejoui(e) 


2. ^piugqucimperfectjje me fas r4joui(e) 


perfect b. Suturg.|je me serai r6joui(e) 


|)Iugqupf.b.^uturg.(je me serais r6j oui(e) 


(Sonjunctip. 


nous nous soyons r6joui(e)a 
vous vous soyez r6joui(e)s| 
ils se soient r^jouis 
eiles se soient r6jouies 


($)lugquamperfect.) 

|je me fasse r£joui(e) 


perfect. 


2. Sfomtnalfornten 
Snfinitip. 


9)arttciy. 


m’ etre 
t’ etre 
s’ etre 
nous 6tre 
vous fetre 
s’ etre 


r6joui(e) 


r6joui(e)s 


m’ 6tant 
t’ 6tant 
s’ 6tant 
nous 6tant 
vous 6tant 
s’ 6tant 


r6joui(e) 


r6joui(e)s 
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©er »erneinte 3mperati» lautet: 

Kg te r&jouis pas, 
ne nous r&jouissons pas, 
ne vous räjouissez pas. 


3. iBas Uerb in ier JFragefcmn. § 153. 

3n Stagen, bie fidh non Behauptungen nicht allein burd) ben 
(Sagten, fonbern auch burch bie SBortftellung unterf Reiben, fte^t 
baS ^erfonatpronomen (nebft on unb ce) als «Subject nttdj ber ©eter= 
minante 1 ), mit ber eS burch einen Binbeftridj »erbunben ift, j. B. 

aimez-vous? avez-vons aim6? etes-vous aimd? avez-vous 6t6 aimd? 
vous r6jouissez-vous? vous etes-vous rßjouis? 

©aS nachftehenbe Pronomen trägt ben 2on, ausgenommen je unb 
ce, bie enHitifdj ftnb (§ 78, 3lnm. 3). 

GjigenthümlidjJeiten ber ^erfonalfortnen oor je, ce, 

»or il, eile, on unb oor en, y. 

1. Bor je unb ce tann fein ^arojeptonon fielen (wohl aber 
»or le), 3. B. 

nicht aime-je, fonbern aim4-je? 

ebenfo puiss4-je! euss4-je! fussd-je ! dussö-je! 
nicht fussent-ce nos propres biens qu’il fallüt sacrifier, 
fonbern fftt-ce nos propres biens u. f. w. 

(Stt'er »johl: laisse-le venir, imite-le exactement u. ä.). 

2. Bot je ftnb bie einfilbigen formen beS $)räfen8 beS SnbicatiüS 
nicht gebräuchlich» 3 . B. 

ftatt dors-je? fagt man est-ce que je dors? 

ausgenommen ftttb: 

ai-je? suis-je (bin ich)? vais-je? fais-je? 

vois-je? dois-je? dis-je? puis-je? (nicf>t peux-jel). 


i) @lne SJerbalform Ijeijjt ©eterminante, fofem ge 

1. ben SRobuS einer fPetfonalfornt (3«bicatit>, ©onjuncti» ober Smperati»), ober 

2. bie 31 rt einer Siominalfotm (3nftnitio, ^particip ober ©erunbium) 

beftimmt. 

3n peripfjraftifdjen formen ift ftetä ber erfte ©eftanbtbcit bie ©eterminante, j. 8. 
ai in j’ai 6t e aim6, ayant in ayant 6te aimS. 
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3. S 3 or 11, eile, on fteljt nad) formen, bie auf einen SBocal (e, a) 
auSgefyen, ein t jWtfd^en ^inbeftridjen [in Stnlepnung an aimait-il, 
punit-elle, fut-on = fc-mfe-til, pft-ni-tb-l’, fö-to u. a.], 3 . 33. 

aime-t-on? ouvre-t-elle? puisse-t-il! 
a-t-il? va-t-elle? aima-t-il? aimera-t-il? 

9Jlan jagt jogar voilü-t-il ! (Mol., l’Av. n, 6). 

4. 93or -en (baoon) unb -y (ba, baljin) Ijat bie 2. $erf. b. @ing. be§ 
SmperattoS auf e ober a baS jPerfo^eidjen s, 3 . 33. 

donnes-en; portes-y; 
aies-en; cueilles-y; vas-y. 

3tucp: Vas en savoir des nouvelles. Ac. 


§ 154. 4. #ae Verb mit ber Negation. 

1 . 

je n’aime pas, n’aimant pas, ne pas aimer, 

n’aim 6 -je pas? 

je n’ai pas aime, n’ayant pas aimd, ne pas avoir aimd, 

n’ai-je pas aimds? 

je ne suis pas aimd, n’dtant pas aimö, ne pas etre aim 6 , 
ne suis-je pas aimd? 

je n’ai pas 6 t 6 aim 6 , n’ayant pas 4 t 6 aimd, ne pas avoir 6 t 6 aim 6 ; 
n’ai-je pas 6 t 6 aim 6 ? 


2 . 

je ne me r£jouis pas, ne me rdsjouissant pas, ne pas me r 6 jouir, 
ne me r 6 jouis-je pas? 

je ne mesuispasr^joui, ne m’ätant pas r 6 joui, ne pas m’fetre rdjoui, 
ne mesuis-je pas r 4 joui? 

Die Negation ne (nidjt) ftefyt 

oor ber Determinante (mit ober oljne pronominales Object); 

bie 33 erft&rfung (pas, point, gufcre, jamais, plus) ftet>t 
n ad) ber Determinante (mit ober opne pronominales ©ubject), 
jebod) gen>61)nlid) oor einem 3 uf initio. 
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I. Sie ÄbVerbien. 

[Sie Slbverbien finb iljrer £)erfunft na d) § 155. 

I. einfa<$e, g. 33. 

hier geftern, töt früty, peu tventg, trop gu viel, tr&s feljr. 
n. gufammengefefcte: 

1. lateinif<$e Sompofita (erftarrt), g. 33. 

ailleurs anberStoo , *t»ofyiu [aliörsum aus * alio-vorsum] , assez genug 
[* ad-satis]; 

2. frangßfi.f $e ßompofita (tljfilS erftarrt, t^eilö lebenb: 3tbverbialien): 

a. ©ubftantive mit attributiven 3(bjectiven ober Pronomen, g. 33. 
longtemps lange, toujours immer [altfr. tousjours], beaupoup viel; 
quelque part irgenbtvo, -ivoljin, nulle part nirgenbtoo, *tvo^in; 

b. ©ubftantive, fubfiantivirte Stbjective (9teutra) unb Slbverbien mit $Prd* 
pofttionen, g. 33. 

I davantage mel;r, demain morgen [de + afr. main, lat. mane frü§] ; 
d’abord anfangs de nouveau von neuem, de prfcs aus ber 9ta^e; 
du reste übrigens, du moins tvenigftenS; 

I aval gu $l)al, abtvdrtS, — apr&s na^er; 

k peine !aum, ä präsent jefct, k jamais auf immer; 

aujourd’hui am Ijeuti* alentour in ber tlmgegenb, ringsum ; 
gen Sage, ^eute, 

k l’instant im Slugen* au moins gum toenigften, minbeftenS; 

HW, 

enfin am ®nbe, enbli<$, en vain vergebens, en arrifcre gurüd; 

. partout überall, surtout ^auptfd$li(§, d6jü fc^on [afr. des-ja], 
par hasard gufdHig, sur-le-champ auf ber d£s lors von ba an; 

'©teile, 

c. vereingelt: • 

dorßnavant in 3uf unft [d’or en avant], 

d6sormais nunmehr, fyinfort [afr. d&s or mais von nun an mel)r], 
vgl. jamais je(malS), nie, nimmer.] 

33efonber3 ju beamten ftnb: § 156. 

A. unter ben JlominalabVerbien bie von ÄbjcctiVen ftammenben: 

L bie ^mf^enben auf ment, abgeleitet 
1. von ben $>aro;ctytonen (§ 101), 3. 33. 

pauvre arm, pauvreinent dnnlidj; facile, facilement leidet; 
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tnöbef ottbere foldje, welche »or ment <5 ftatt e Ijaben, nümlid) : 


aveuglöment »erblenbet, conformöment gemäjj, 

opiniätröment Ijartnüdig, uniformöment gleidjfbrmig, 

commodöment bequem, önormöment I , 

incommodöment unbequem, immensöment j ® " 

Sinnt. Bötement bumm unb diablement »erteufelt, »on ben ab* 
|ecti»if<$ gebrausten ©ubftantioen böte unb diable. 

2. »on bei getnininfortn bei Djrtytona (§ 102 u. 103), j. 1B. 


pur, pure, 
amer, amöre, 
bas, basse, 
mortel, mortelle, 
nouveau, nouvelle, 
net, nette, 
discret, discröte, 
sot, sötte, 
curieux, curieuse, 
sec, söche, 


purement rein; 
amfcrement bitter; 
bassement niebrigerweife; 
mortellement töbtlid) ; 
nouvellement neu; 
nettement retnlid^ ; 
discrfctement »etfdjwiegen; 
sottement tljöridjt; 
curieusement neugierig; 
sfcchement troden ; 


inSbefonbere: 

a. folc^e, welche cot ment 6 ftatt e Ijaben (»on Seljnw.), narnlid; : 

profondöment tief, confusöment »erwirrt, 

communöment gewöljnlid), diffusöment Weitläufig, 
importundment Idftigerweife, profusöment oerfdjwenberifd), 
expressöment augbrüdlid), prdcisöment genau, grabe, eben, 

obscurement bunfel ; 

auch: impunöment ftraftcS [». lat. impüne, nicljt »on impuni]; 

b. bie, weldje bie gemininenbung e eingebüfjt Ijaben, nämlid) 
bie mit »ocalifdjen Stammen (§ 16, 3 Sinnt.), j. 33. 

aisdment leidet, hardiment füfyn, vraiment waljr; 
inöbefonbere mit Gitcuntfler ft. b. ftummen e (§ 14, 2 Sinnt., 2): 
assidüment be^arrlidj, continüment anfyaltenb, 

goulüment gierig, rösolüment entfdjloffen, 

crüment grabe §erau§, düment gehörig, nad) @ebül>t; 


nüment 

nuement 


} nadt, 


gaiment 

gaiement 


} 


3. »on ben Slbjectieen auf -aut unb -ent [lat. -antem unb -entern], 
weldje einft (Sommunia waren (§ 102, Sinnt. 2), g. 33. 
constant, constamment beftdnbig, prudent, prudemment !lug 
[t ift gef<Stounben unb n »or m tn m übergegangen] ; 


Digitized by v^.ooQle 



111 


ausgenommen [bie jüngeren 35ilbungen]: 

präsentement gegenwärtig, vehßmentement heftig; 

(lentement langfam ift lentä mente). 

3tu$ gentiment artig ift bon gentil [einft ©ommune] geBitbet. 

[9t um. ®ie älteften 3lbt>erbien auf ment finb ni$t Ableitungen, fonbern 
©ompofita, 3 . 35. purement aus pürä mente reinen ©inneS, reiner 3Beife, rein; 
crüment, fcruement aus crüdä mente rotjen ©inneS, grabe heraus. 

II. bie ardjaifdjcn, nämlid): § 157. 

1. bie non lateinifdfyen Abberbien auf e ftammenben: 

a. bien 1. gut, ju bon (bonnement gutmütljigerweife), 

2. fdjön, gu beau (bellement fadste), 
mal fdjledjt, fdjlimm, ju mauvais; 

b. loin fern, weit, 
tard fpät, 
volontiers gern; 

2 . ntan<$e Abjectibe, bie bei gewiffen ^Serben abberbietl gebraust werben, 3 . 35. 

tenir, frapper, parier ferme feft, 1 

chanter, deviner, mesurer u. a. juste richtig, [ (SParojcptona) 
voir, payer double hoppelt; 
sentir, tenir bon gut rieten, galten, 
sentir mauyais fc^ted^t rieten, 
acheter, vendre, payer, coüter eher treuer, 
voir, entendre clair flar, 
entendre dur f$wer, 
faire, venir exprös auSbrüdflicp, 
chanter, jurer u. a. faux falfdp, 
parier bas leife (aber p. bassement nieorig), 
parier haut laut (aber p. hautement offen), 
manger, boire chaud warm, 
marcher droit k q. grabe, 
crier, frapper fort ftarf. 

An nt. 1. Fort bient als Abberb beS ©rabeS audp bei Abjectiben unb 
Abberbien, 3 . 35. fort beau fepr fcpßn, fort bien fepr gut. 

Anm. 2 . Vite ftpnell [ital.] ift Abjectib unb Abberb. 

©teigerung ber Abberbien. § 158. 

I. #crtfiljenb mittete plus unb le plus (bgl. § 110a, lila), $. 35. 
facilement leidet, plus facilement leidjter, le plus facilement am leidpteften ; 
volontiers gern, plus volontiers lieber, le plus volontiers am liebften. 


(Djrptona in ber 
SWaSculinform) 
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§ 159. 


§ 160. 


II. Krtyaifdj burd) erhaltene lateinifdje Gomparatice (aber nidt>t Super 
latiue): 

bien gut, mieux Beffer [melius], 

mal fdjledjt, pis f<f>led^tet [pejus 1 )], 

jdjlimm, jifyltmmer, 

beaucoup mel, plus mef)r [plus], 

peu wenig, moins weniger [minus], 


le mieux am beften; 
le pis am fdjtedjteften, 
am fdjlimmften; 
le plus am meijten; 
le moins am wenigfien. 


B. 2)ie ^ronominalabBerbien: 


1. bemonftrative 

2. relative 

3. interrogative 

ici(ci)^ier^te^cr[ecce ibi] 
$ü l)ier, Ijieljer [ecce häc] 
lä bort, bortfyin [illäc] 

dont rnovon [de unde] 
oü mo, mol)itt [ubi] 
d’oü mo^er 

oü? mo? mo^in? 
d’oü? tool)er? 

(donc bemt, bo$ [tune]) 

quand mann, alö [quandö] 

quand? mann? 

si fo [sic] v 

(aussi ebenfo, ainsi fo) > 
tant foviel [tantum] 

(autant ebenfoviet) 

< comme mie [quömodo] 
Iquemie, alö [quam] 
(quant ä [quantum]) 
maß anbetrifft 

comme! mie feljr! 
comment? mie? * 
combien? mie viel? 

pour cela barum 

(c’est) pourquoi 
(baS ift) marurn, (barum) 

pourquoi? marum? 


25ie relatisen StbBerbten quand, comme, que bienen als [uborbinirenbe 
Gonjunctionen. 

53te tontofen 3tbBerbien en non ba unb y ba, batjin geböten put tonlofen 
^erfonalpronomen bet 3. Reifen: fte ftnb ebenfo aus bemcnftratiBen Stbuerbien 
finde, ibi] entftanben, wie jenes fPerfonalpronomen aus einem bemcnftratiBen 
Pronomen. 

II. Sie $rapofUionen \ 

Ol. 2>ie Gonjunttionen ifinben in ber Spntar Grwäfynung. 

IY. $le Snterjectionen J 


x ) ©. SÄnljang 20. 
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Dritter iljeil 


©tjntar. 

©ie ©tyntajc Ijanbelt oorn ©ajje, inbem fte bie äöortarten (§ 81) § 161. 
als ©afjglieber lennen leljrt. 


I. 

0t)ttta$ dev flcjrtblcu Sßortattcn. 

A. klonten unb Pronomen. 

I. ®a8 ©ubftantin unb ber Ärtifel. 

©et ©ebraud) ober 9lid)tgebraudj beS 9trtifelS fydngt ttyeils oon ber § 162. 
91 rt beS ©ubftantioö, tljeils oon feiner SBertoenbung im ©aije ab. 

a. J0ie Wirten Des #ubftanth>s. 

©ie ©ubftantioe benennen 

1. ©inge, b. l>. $)erfonen ober ©adjen (fPerfon= ober ©adjnamen), § 163. 
unb jioar 

a. ©attungen »on @itt3efa>efett (©attungSnamen), 3. 8. 
homme ÜDtenfd); arbre 8aum; 

b. ©t^eltoefen (©igennamen), 3. 8. Molibre, Paris; 

2. «Stoffe (©toffnamen), 3. 8. or ©olb, eau Sßaffer, gaz ©aS; 

3. ©igenfdjaften unb 8er^dltniffe, S£fydtig!eiten unb 3u s 
ftanbe oon ©ingen ober ©toffen (9lbftracte), 3. 8. honn6tet6 
Oted^tfd^affen^eit , amitiä §reunbfd)aft, moisson ©rnte, chaleur 
Sßdrme. 

Sütfing, 8tait$. ©<$ulgraimnattf. 8 
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31 nm. Gin ©ubftanti» gehört nicfyt notlfmenbig nur einer 3trt an: 

1. Gtgennamen — fämmtli<b aus Gattungsnamen ober Sibjectinen entftanben 
unb 3 um Sttyeil als folc^e no<b bentli<$ erfennbar, 3 . 33. le Havre = 
le havre ber $>afen — gelten me^rfa^ Wieber in Gattungsnamen 
über; 3 . 33. 

c’est un CicSron es ift ein Gicero, b. I). ein großer JRebner. 

2. Gattungsnamen gelten biStoeilen in ©toffnamen über unb um* 
gelehrt, 3 . 33. 

le poisson ber §if<b, la table fut servie en chair et en poisson ber 
£if<b mürbe mit $lei]cf) unb §if<b befeßt; manger du pain 33rob effen, 
rompre un pain ein (geformtes) 33rob breiten, ba^er figürlich un pain 
de savon ein ©tücf Seife. 

3. 3lbftracte geben ßdufig in Gattungsnamen über, 3 . 33. 

la beautS bie ©<bßnbeit, une beautS eine ©djönbeit, b. b- eine fdjtfne 
fPerfon. 


la. Sit Gattungsnamen nab ber SUtifel. 

§ 164. ©er Slrtifel cor Gattungsnamen inbfoibualifltt, b. b- er beutet 
Gtngelicefen ber Gattung an. 

I. ©er befHmmte Slrtifel im Singular ober Plural beutet ein 
ober mehrere befHmmte. b. b- befannte Ginjeltoefen ber Gattung an, 
unb jlcar 

1 . allgemein befannte, 3 . 33. 

le monde, le ciel, la terre, le soleil, la lune; les 6toiles. 

2. auS ben Umftänben ober bem 3ufammen§ange ber Siebe ertenn* 
bare, 3 . 33. 

On trappe k la porte. 

3. felbfloerftänblidjen 33efij) (©beile, Sßerfgeuge) genannter GinseL 
leefen, 3 . 33. 

II se rompt la töte k faire des vers. J’ai mal k la töte. 
— II a les cheveux noirs (Gr Ijat bie ^aare fbßtoar 3 ; mir:) 
Gr l)at fdßwar 3 eS £aar. Cet arbre a ltöcorce tendre. • — 
Le grand 6cuyer portait l’6p6e du roi. 

4. bereits genannte, 3 . 33. 

Une jeune Alle et un vieillard 6taient assis dans une petite 
mansarde. Le soleil (1) allait se coucher: une lueur pourpr6e 
illuminait l’humble demeure, effleurant le charmant visage (3) 
de la jeune Alle et se jouant dans les cheveux blancs (3) du 
vieillard. 
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3t um. Sölit bem beftimmten Strtifel . concurrirt im 2, unb jurn ST^ctl 
im 3. gatte baä poffeffine, im 4. gatte ba8 bemonftratiBe Pro- 
nomen; j. 33. 

On frappe ä ma porte. — J’ai mal ä ma töte. — Darius chargea 
de l’exöcution de cet avis celui qui le lui avait donnö. Memnon fut d6- 
clarö amiral de la flotte. Ce prince (bet gürft) ne pouvait faire un 
meilleur choix. 

n. Ser unbefHmmte Strtifel (Singular) beutet ein unbcflimmteS, 
b. ty. unbcfannteS ©injeliuefen ber ©attung au; 3 . 33. 

Une fontaine bätie par un chörif röpandait son eau dans le 
chemin. 

3t um. ®ie burd) ben Strtifel angebeuteten ©injeltoefen einer ©attung 
fßnnen bie ©attung felbft nettreten, fofern ba$, t»a 8 non i^nen auSgefagt 
toirb, in Jebem gatte gilt; j. 93. 

L’homme est mortel. Les loups ne se mangent pas entre eux. 
Un chrötien doit faire ceia. 


lb. 2>it (Eigennamen unb btt 3trtifet. § 165. 

C|nt Strtifel flehen bie (Eigennamen 

1. non fßtrfoncn, 3 . 33. Racine; fo aud) Dieu ©ott; 

2 . non Orten, 3 . 33. Paris. 

gRii bem Strtifel ftefjert bie (Eigennamen 

1 . »on Soffern nnb Säubern, 3 . 33. les Franqais, la France; 

2. »on puffen u«b SReeren, 3- 33- 1» Seine, l’Adriatique; 

3. »on Sergen unb ©ebirgen, 3 . 33. le Vösuve, les Alpes. 

Stußna^men. 

Perfonnamen mit bem Slrtifel. § 166. 

Perfonnamen ^aben ben Strtifel 

1. im Plural jur 33 e 3 eid)nung mehrerer gleichnamiger Perfonen 
(getoßhnlid) oljne s, § 95; mit s namentlich bie Flamen berühmter 
©efdjle<hter), 3 . 33. 

les Racine; aber: les Ma(c)chaböes; les Horaces et les 
Curiaces, les Scipions, les Gracques, les Cösars; les Henris, 
les Capets, les Bourbons, les Condds, les Guises [§ 39]; les 
Stuarts. 

9lu$: un Bourbon ein SSourbone, une Dumont eine iDumont. 

8 * 
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Stnm. 9tl)etortfdj fagt man: 

les Lafontaine (ot;ne s!) SDlanner mie Lafontaine, b. b- Lafontaine unb 
a^nlt^e Scanner; v 

un Lafontaine ein SMann loie Lafontaine, ein Lafontaine; j. 33. 

Les Bossuet, les Racine ont 6t6 la gloire du si&cle de Louis XIV. 

2. memt fte alß Attribut ein Stbjectio (aufjer samt) oor. ftcb ober de 
mit einem ©ubftantio (Sa^Imort, Stboerb) ftcä^ haben, j. 33. 

le sage Nestor, la pieuse Antigone (aber: saint Jean ober 
St. Jean, sainte Genevifcve ober Ste. Genevifcve); le Dieu de Jeru- 
salem, le Cromwell de 1650. Le Montesquieu de l’histoire 
vaut certainement le Montesquieu de la legende. 

3tber: Jupiter Olympien 1 ) ber olpmptfdbe Supiter; Diane irri- 
ge le changea en cerf (bie aufgebrachte JDtana). — Alexandre 
le Grand; Louis XIV. 

3. toenn befannte $Perfönli<bfeiten, namentlich grauen, oertrautid) 
ober geringfdjdfjig genannt merben, j. 33. 

La Lecouvreur a 6t6 une des grandes actrices de la 
France. J’ai achet6 ce chapeau chez la Laporte. 

Stnm. 1. yioiü) bem ©rie<bif<ben fagt man le Christ (du Christ, 
au Christ; § 52), aber J6sus-Christ [§ 62]. 

Stnm. 2. Sn 9la<babmmtg beß Stalienif^en (j. 33. il Tasso, 
PAriosto) pflegt man ben Strtifet oor tarnen berühmter italienifc^er ©later 
unb Siebter ju fefcen; $. 33. 

le Corr&ge ©orreggio (du C., au C.), le Carrache ©arraccio, le Do- 
miniquin ^Domeni^ino, le Guide [§ 39] ©uibo Steni, unb fo le Poussin 
(ein franjofif^er ©later, ber in 5Rom lebte); 

PArioste Slrioft, le Tasse £affo, le Trissin £rifftno, le Metastase 
©letaftafto, unb fo (le) Camoöns [ka-m6-es] (ein portugieftf^er Sinter); 

nach fatfeper Stnalogie au<b le Dante (auß Durante) unb le Titien 
(Tiziano) S^ian, obtoobl bie Statiener oor 3Sornamen feinen Strtifet 
fefeen. 

Stnm. 3. 9Jlan^e franjofif^e gamitiennamen b efteben guß bem 
Strtifet unb einem ©attungßnamen ober Stbjectio; j. 33. 

la Fontaine, La Fontaine, Lafontaine; 

de la Fontaine, de La Fontaine, de Lafontaine; 

k la Fontaine, ä, La Fontaine, ä Lafontaine; 

le Sage, Le Sage, Lesage; 

de le Sage, de Le Sage, de Lesage; 

ä le Sage, ä Le Sage, • ä Lesage. 

*) Unb bennoeb: l’Hercule phSnicien, l’Hercule Vorace. 
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Sinnt. 4. ©igennamen bon sperfonen (als ©igennamen Don 
©a<$en) $aben bcn Slrtifel 
1 ; nie als Flamen bon ©ternen, g. 35. 

Jupiter est la plus grosse des planstes. 

2 . in ber Siegel ald üftamen bon ©Triften, SSilbwerfen unb 
©Riffen, 3 . 33. 

le TSISmaque; le Laocoon [§ 24, Sinnt. 3]; le Saint-Geran. 
Le style du T41emaque n’est pas moins digne d’admiration. 
(Tartufe est l’Athalie du thSätre comique). 

3. ftetS alö tarnen bon 33ergen ober gluffen (§ 165); aber 
nie alö tarnen bon Orten ober Snfeln (§ 165 u. 168), 3 . 33. 

le Saint-Bemard ber ©anct*33ernl;arb ; le Saint-Laurent berSoreng* 
ftront; — Saint-Germain ; Sainte-H61&ne. 

Sinnt. 5. ©igennamen bon ?)erfonen, mel$e als ©attungS* ober als 
©toffnamen gebraust toerben, bemalten fi$ binfi(§tli$ be$ Slrtifels (unb 
ber $)luralenbung) nrie biefe. 

3)er ©igenname einer $)erfon als ©attungSname fteljt 

1 . für ein bie ^Perfon djarafterifirenbeS nomen agentis, 3 . 33. 

Bien des personnes regardent le Tasse comme l’Hom&re de 
lTtalie. Les Yirgiles sont rares. C’est un CicSron. 

2 . als 33egei$nung eineö SBerfeS ber $Perfon (©ernalbe, ©$rift, 2)r utf), 

8- ®. 

un Raphael ein ©ernalbe Stap^aelS; — voici le CicSron que vous 
m’avez envoyS; donnez-moi un Tacite; des Ovides ©jemplare beS 
Dbib (aber: il lut tout Corneille); — c’est un elzSvir bien con- 
serv 6 eS ift eine gut erhaltene 6lgebir*3lu8gabe. 

2)er 9tame einer $Perfon als ©toffname begegnet Smitation 
i^rer geiftigen @igent$ümli<$feit (tnSbefonbere i^reS ©tileS in SBort 
ober 33tlb) ; 3 . 33. 

C’est du CicSron tout pur ©8 ift gang reines ©iceronianif<$. 
Ce peintre prStend, comme on dit, faire du Michel- Ange (mir: 
miH SDlidjel Slngelo nannten). 


Ortsnamen mit bem Slrtifel. § 167 

1 . Ortsnamen tyaben fietS ben Slrtifel, toenn fte als Slttribut ein 
Slbjectio (aufjer Saint-) bor fid) ober de mit einem ©ubftantib 
(Sa^hxwrt, Slbberb) nad) ftdj Ijaben (bgl. § 166, 2 ), auf; er in 33e* 
jeid^nungen ber geograpljifdjen Sage; 3 . 33. 

la malheureuse Jerusalem (aber : Saint-P 6 tersbourg); — l’Ath&nes 
de Phidias et de Praxitele, le Paris du quinzifeme sifccle; 
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§ 168 . 


aber: Laodic6e de Syrie baS ft)rifdE)e 8aobtcea, unb ebenso: 
Chälons-sur-Saone [sö-n’], Aix [fes] en Provence, Saint-Germain- 
en-Laye u. ä. 

Sinnt. 3n tout Paris (951.) ganj $>ari§ unb tont Borne (§.) Stait 
consteme, (aud)) tont Borne fut brttle u. a. ftebt tout fubftanti»if<b unb 
ber Ortsname partiti» of)ne de 1 ). 

2 . Ortsnamen fyaben bisweilen ben Slrtilel »ot ft(f) , wenn fte als 
Slttribut ein Stbjectio nadj frc^ §aben ; 3. 8. 

Home chrStienne baS d)rtftlid)e 9 tom, Borne paienne baS 
Ijetbnifdje 0 tora; Albe la Longue SUba gonga. Carthage me- 
nacäe se d6cida ä rappeier Annibal (baS bebrobte Gartbago). 
Thersandre r6gna sur Thbbes d6sol6e. — Slber audj: la Borne 
moderne, la Borne ancienne. 

31 nm. 1 . SSiele franjöftf^e nnb einige frembe Ortsnamen befielen 
auS bem Slrtifel unb einem ©attungSnamen; j. 8 . 

le Havre (du Havre, au Havre), le Maus, le Bourget unb fo 
le Caire Äairo; 

la Ciotat, la FSre, la Bochelle (Lille = l’ile) unb l’ficluse ©lutyS 
(in 8 elgien), fctote la Hay e ber §aag, la Corogne Gorutta, laHavane 
bie $a»ana, (la) Vera-Cruz SSeracruj unb la Mecque 9CRefta. 

3t nm. 2. Ortsnamen, bie als ©attungSnamen gebraust werben, 
»erbalten ft<b ^infic^tticb beS StrtüetS wie biefe ; 3 . 8 . 

Un grand nombre de chrStiens montSrent alors dans la Jerusalem 
cSleste. AthSnes, disait Scipion, sera une nouvelle Sagonte. 

gänbernamen oljne Slrtüel. 

Ob«e Slrtifel fte^en bie Flamen fold^er gänber (Staaten ober 
fProeingen), bie nad) einer Stabt benannt ftnb; 3. 8. 

Bade, Oldenbourg [§ 21], Weimar ober Saxe-Weimar, Hesse- 
Darmstadt; Naples; Alger [§ 58 ], Tunis, Maroc; 

ausgenommen: le Brandebourg, le Brunswick, le Hanovre, 
le Luxembourg, le Salzbourg [salz-bür]. 

Sinnt. 8 on ben Snfelnamen fielen bie fingulariftben tbeilS mit 
bem Strtifel (fo inSbefonbere bie auS Slbfecti» unb ©ubftanti» beftebenben), 
tbeilS ebne Slrttfel, bie urat t f t^en aber alle mit bem Slrtifel; 3 . 8 . 

le Spitzberg [spits-bferj; l’Islande, l’Irlande, la Corse, la Sardaigne, 
la Sicile; la Jama'ique Samaila (la Grande - Bretagne , la Nouvelle- 
CalSdonie); 


*) Slnbang 23. 
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Malte, Corfou, Candie, Dölos, Samos, Rhodes, Chypre; Madfere, Mada- 
gascar; Java, Sumatra, Bornöo, Cölöbes; Cuba, Porto-Rico, Haiti f ober 
Saint-Domingue u. ä. (Bergt. § 166, Sinnt. 4, 3); 
les Cyclades, les Sporades, les A$ores; 

(les lies Lipari, les lies Balöares, les lies Canaries). 


Sufäfce. 

1. 5Dte Flamen bei £immeligtgenben haben bett Slrtifel: § 169. 

le nord bei Sterben, le sud [§ 51] bet ©üben, 

l’est [§ 52] ber Dften, l’ouest [§ 52] bet SBeften, 

le nord-est ber Storboften, le nord-ouest ber StorbWeften, 
le sud-est ber ©üboften, le sud-ouest ber ©übweften. 

Sinnt. 3n getoiffen Sailen »erben bie Flamen ber Himmelögegenben 
(ebne Strtifel) abjectiBifcb gebraucht: 

1. präbicatiB in 

Le vent est nord (sud etc.) @8 ift Slorbtntnb u. f. tn. 

2. attributiB in 

le pole nord ber Utorbpol, le pole sud ber ©übpol; 
latitude nord (sud) nörblidje ((übliche) ©reite, 
longitude est (ouest) ü(tlid>e (toeftlid;e) Sänge. 

B fallait röduire au silence les bastions sud de la place. 

Toute la partie sud de la rue Royale devenait une place d’armes 
formidable. 

2. SDie Stamen ber SBodjentage 1 ) haben ben Slrtifel, fei e§ baff (eher § 170. 
ober bajj ein Sag biefeö ober jenes fltamenS gemeint ift, aufjer toenn 

biefer eine ber laufenbe ober (oon ber ©egemoart an geregnet) 
ber letjte ober ber nacbfte ift; j. 35. 

H faut sanctifier le dimanche. Tel qui rit le vendredi, 
pleure le dimanche. — Le samedi 20 mai [1871], j’avais 
6t6 les voir. Cela arriva un mardi. 

Slber; C’est aujourd’hui mercredi. H est parti samedi 
(pass6 ober dernier). Je partirai samedi (prochain). 

Sinnt. ®ie Staaten ber fird)Iicben gefttage ftehen mit bem 
Slrtüel, j. 33. l’Ascension ©brifti Himmelfahrt, la PentecÖte [§ 14, 2 c] 
f)fingften, auf) er Noöl 35ßeibna<f)ten unb Päques (§ 88 HI) Dftern (jeboch 
la päque ba« (Paffabfeft) ; j. 33. No öl est une des quatre grandes fötes 
de l’annee. Cette annöe nous aurons Päques en avril. 


») Le dimanche, le lundi, le mardi, le mercredi, le jeudi, le vendredi, 
le samedi. 
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§ 171. 3. bte SRanotSnamen 1 ) flehen ot)ne 9lrti!el (fei e§ bafj jeber ober bafj 
eitt ÜDtonat biefeS ober jene8 9tamen8 gemeint ift, inSbefonbere aud) 
bann, wenn biefer eine ber laufenbe ober (non ber ©egenmart an 
geregnet) ber lefjte ober ber nädjfte ift); j. 93. 

Octobre a trente-un jours. — Vers les premiers jours de 
juin [1187], Saladin traversa le fleuve. La sant 6 de De Serre 
ddclinait d’heure en heure. A la fin de juin [1824], on se 
hätait de le transporter ä Castellamare. — Octobre fut beau. 
Ils reviendront juillet suivant. 

9t nm. 1. ©ehr gewöhnlich ift bie Umfcfretbung le moisde. j. 93. 

Les arbres reverdissent au mois de mai. — Que s’est-il donc 
passe entre la crise du mois de juillet et les felicitations du mois 
de septembre [1855]? — Au mois d’aoüt demier im »er* 
gangenen 9tuguft. 

9t nm. 2. 3)ie 9Jlonat8namen (Wien mit feem 9trtilet, wenn fie ein 
9lbjectiB als 9tttribut Bor ft cf) haben; 5. 93. 

Le variable avril et l’inconstant septembre causent le plus 
de maladies. 

9tnm. 3. (äinige ©JonatSnamen werben auch in figürlichem ©inne 
(als ©attungSnamen ober 9t6ftracte) gebraucht: les mars ba8 (im ©larj 
gefäete) ©ommergetreibe, le mai ber ©laibaum, l’aoüt 1. bie ©rate, 2. bie 
. * 9trbeit bei ber ©rnte; j. 93. 

S’il ne pleut pas, tous les mars sont perdus. Planter le mai. 
L’aoüt n’etait pas encore commence dans ce pays-lä. On a promis 
teile (bie unb bie) somme ä ce valet pour son aoüt. 


§ 172. 2. Sie ©topamen unb ber Strittet. 

35ie ©toffnamen hoben ben Strtüel, mag ber ©toff im ©angen 
ober eine 9t rt ober ein beftimmter SL^eil beö ©toffeä gemeint fein; 3 . 93. 

Le plomb est un m 6 tal ais 6 ä, fondre 93lei ift ein leicht fdjmelje 
hare§ SötetaH. 

Le pain de seigle se conserve longtemps fRoggenbrob hält ft<h 
lange. 

H ne vaut pas le pain qu’il mange @r ift nicht ba 8 93tob 
toerth, toelcheg er ifjt. 

9tnm. ©toffnamen im Plural finb ©attungbnamen, aujjer wenn jte 
9lrten Bon ©toffen bejeichnen (§ 96, I A). 


*) Janvier, fevrier, mars [§ 53], avril [§ 34, II], mai, juin, juillet, 
aoüt [n], septembre [§ 47], octobre, novembre, decembre. 
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3. Sie Slbftracten un& bet «rtifel. § 173. 

2 )ie Slbftracten fabelt ben 9 lrtifel, mag eine ©igenfdjaft jc. all* 
gemein ober eine 3trt einer ©igenfdjaft ober eine ©igenfdjaft oon 
©injelwefen gemeint fein; 3 . 33. 

La tragßdie doit exciter la terreur et la piti 6 ®ie Stragßbie 
fott gurdjt nnb SJlitleib erregen. 

Le vrai courage n’est pas toujours exempt de crainte 
SBaljter 9Rutl) ift ni<f)t immer oon gurdjt frei. La crainte de 
Dieu est le commencement de la sagesse ©otteSfurdjt (ard>aifcE): 

„bie §urd)t ©otteä") ift ber SSeiäljeit Anfang. 

n s’est fait mahomßtan, il a reniß la foi de ses peres er ^at 
ben ©lauten feiner Sßäter oerleugnet. 

Slnmerfnng ju la, 2 unb 3. § 174. 

3lrdjaifd> ftnben jtcß, namentlich in SprüSwßrtern, ©attungSnamen, 
©toffnamen unb befonbcr« Slbftracte nicft feiten cf ne Slrtifel; 3 . 33. 

Chien qui aboie ne mord pas. — Pain coupe n’a point de maltre. 

— Obßissance vaut vieux que sacrifice. Bon droit a besoin d’aide. 


1). jBa« jSubflantto offne ißräpofition 1 ) als $ahglirb. 

I. $08 ©utflontib ift ©ubjett, b. t). Sejiefjungäwort ber ^)erfonaI= § 175. 
form; 3 . 33. 

L’homme pense. Un trait 6 fut conclu @8 würbe ein SSertrag 
gefdjloffen. 

©rfennbar ift ba 8 Subject, aujjer an bem Sinne, an feiner 
Stellung gut fPetfonalfotm. S. § 188—192. 

Slntn. ©ubftantioe, welche in ifrer (Sigenfdjaft als 358 Örter ©ubject 
ftnb, fielen ol;ne Slrtifel; 3 . 33. 

Taille [= le mot taille] vient de tailler. 

U. $08 ©ubftontto ift abhängiges Subject, b. fj. ein Subftantio, § 176. 
weld)e 8 logifd) Subject ift, ftet)t bei unperfßnlid) gebrausten (in= 
tranfttioen, reflejüoen ober pafftoen) 33erben tn ber Stellung eines 
präbicatioen SubftantioS (§ 180); 3 . 33. 

II est midi. II lui est arrivß quelque aventure. II est 
tombd beaucöup de pluie. II s’Gtablit un nouveau genre 
de corruption. II en sera fait mention. 


J) ©äs ©ubftanti» mit fPräpofitionen f. in ber Cef)« »on ben ffräpofitionen. 
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3tnm. 1. 9lbweichungen öont 2)eutf<hen: 

1. bas §>rabicat rietet ftch ftets nach bem (granunatifcheny ©ubject il; g. 33. 

II s’en montra douze ®S geigten ftch gtoßlf. II Etait venu des 
guerriers de toutes les villes du comtE ®S waren Ärieger . . . ge* 
Jommen. (33gl bie früheren ©afce ljinft$tli<$ beS ©efchlechtS beS ?)artictyS). 

2. ba8 (grammatifche) ©ubject il fte^t auch nach anbern ©afcgliebern, 
unb inSbefonbere auch in Stebenfafcen; g. 33. 

Dans les environs de ce village, il a EtE fondE d’assez beaux Eta- 
blissements. Parmi les prisonniers il se trouva un rEgiment entier de 
Frangais. J’ai le pressentiment qu’il doit m’arriver quelque chose 
d’heureux. 

91 nm. 2. ©igennamen fotoie ©attungSnamen mit le, ce, mon finben ft<h 
in ber Siegel nicht als abhängiges ©ubject. 3)och jagt g. 93. 33oltaire: Une 
demeura auprEs du roi (Auguste) que l’ambassadeur de Fempereur, 
celui du czar, le nonce du pape, et quelques EvEques et palatins liEs 
k sa fortune. 

§ 177. III. $as ©ubftontiö befümmt tms ffi ert. 

1. 9ta$ bem 93erb flehen: 

a. ein ©ubftantio als JiaffibeS Object, b. h- als Slame eines bnrdj bie 
Slhätigfeit beS ©ubjectS enttoeber afficirt ober efficirt gebauten 
©egenftanbeS (anderes ober inneres Object), 3 . 33. 

H a lu cette lettre. H a Ecrit cette lettre. 

3lnm. 1. 33iStoeilen regiert ein fonft intranfitiüeS 93erb ein [tamm- 
ober ftnnoerwanbteS 91 bftr actum, namentlich mit einem 9lttribut, als 
inneres Object; g. 33. 

H est dEsireux de combattre le bon combat. Les gEnErations 
humaines, dit Bossuet, dorment leur sommeil. 

91 nm. 2. 9lr<haif<h fteht in eingelnen gormeln ein ©ubftantiü als 
pafftoeS Object oor einem Snfinitio; g. 33. sans coup fErir, sansmot 
dire. H sait son pain manger. (Prov.) 

©benfo ftehen tout unb rien oor einem Snfinitio ober einem 
^articip beS 5>erf ectS, g. 33. 

Il veut tout avoir. Avez-vous tout dit? Il passe sa vie k ne 
rien faire. Je ne lui ai rien fait ni rien dit. 

91 nm. 3. 9lr<haif<h fteht in gasreichen gormeln 1 ) ein pafftöeS Ob- 
ject, namentlich ein 9lbftractum, ohne 9trtifel, am häufigften nach avoir, 
donner, faire, prendre; g. 33. 

avoir raison, tort Siecht, Unrecht haben; 

donner avis k q. de qch. jem. oon etw. Sta<hri<ht geben; 


*) ©. 9lnhang 24. 
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faire attention k qch. auf etm. 3t<$t geben, achten; 
prendre plaisir k qch. an etm. Vergnügen ftnben. 

©inige biefer artifellofen Objecte bulben audj grand, bon »or ftc§, 
anbere ftnben ft<§ nur mit Attributen; $. 33. 

avoir (grande) envie de faire qch. (gro§e) 8uft ^aben ehü. ju tljun; 
mettre (bon) ordre k qch. (f$neK) Drbnung in eh», bringen; — 
faire bonne chfcre gut effen unb trinfen; 
avoir force de loi ©efefceölraft Ijaben. 

SWe^rfa^ finbet ft$ baffelbe Object mit ober o^ne Artifel, entmeber in 
gleicher ober in oerfc^iebener S3ebeutung; j. 33. 

Tout le monde^lui donne (le) tort. J’ai (de la) peine ä, lui 
annoncer nne si fächeuse nouvelle. J’ai (du) regret de vous voir 
dans 1’erreur. 

Les historiens n’ont pas assez rendu justice k ce prince 3)te 
@ef<$i<$tf($reiber tyaben biefem gürften m$t genug ©ere^tigfeit 
miberfaijren laffen. Ce sont les magistrats ^harges par le souverain 
de rendre la justice aux peuples ®a$ ftnb bie 33e^örben # xodtye non 
bem $errf<$er ben Auftrag ^abeu, ben 38ölfern Sle^t ju fpre^en. Notre 
bätiment faisait eau de toutes parts ($og 3ßaffer, mar le df ). 

Nous abordämes k cette ile pour faire de l’eau (um SBaffer ein* 
june^men). 

b. ein (Subftantin als ©efHmutung beö 3Rafe$, unb jfoat § 178. 

a. beö Stauntet, 3 . 33. 

H a couru trois lieues. 
ß. bet Bett, j. 33. 

II travaille chaque jour quelques heures. Ce bonheur 
n’a dur 6 qu’un jour. H a v 6 cu quatre-vingts ans. 
y. bet <Scf) teere (@et»id)t), 3 . 33. 

Cette holte p&se deux livres. 

d. beg ©elbe§ (SBertl) ober fPreig) bei valoir gelten, toertl) fein 
unb estimer, priser fdjajjen (Sßertl)), bei coüter foften, jouer 
fpielen unb acheter taufen, vendre »erlaufen, louer mieten, 
eermietljen, payer bejahen (^)reig); 3 . 33. 

Cette Stoffe vaut dix francs l’aune. H estime son 
cheval mille francs. — Cela m’a coüt 6 trois Cents 
francs. Nous ne jouons que dix sous. H revendait 
eher des terres qu’il avait achet 6 es bon march 6 . J’ai 
vendu ce cheval cinq cents francs. II les payait 
12 francs la paire. L’heure de jeu se paye trois sous. 
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Sinnt. SDte SWafjbeftimmung Berührt ft<h mit bem pafftuen Object. 
3Ran fann fragen: Combien (wie»iel) vous coftte ce cheval? ober: 
Que (wal) vous coftte ce cheval? — § igürltcf) gebraust, wirb bie 
SDlafjbeftimmung bei valoir ä q. unb coftter ä q. in ber 5£fyat all Object 
aufgefajjt; g. SB. Ses exploits lui ont valu une gloire immortelle. 
SSergl. bie M;re Dom ?)articip be8 |)erfect§. 

§179. 2. $a$ bem Serb ober am ttufange bei @a|e§ fte^t 

ein ©ubftantio all Umftanb bet ^reqnett) (b. h- ber 3af)l ber gatte) 
ober bei 3titpunftel (wann?); g. S. 

Je ne lui ai encore pärlö que deux ou trois fois. Deux 
fois le vent changea ainsi du nord ä üouest.,. Da^er auch: Cela 
est arrivft quelquefois. Quelquefois, dans les lüttes, le 
vaincu se relftve. 

II viendra ce matin. Le soir tous les Cleves fttaient sortis. 
Le 3 fßvrier 1830, l’indftpendance de la Grece fut proclamfte. 
— H assistait le diiflanche aux offices (bem ©ottelbienfle). . 

§ 180. IT. $ai ©ubfinntto tejieljt fldj, wie ein Slbjecti», auf ein 
®ubfinntit) (ein fubftantioifchel Pronomen, einen Snfittitib), unb jwar 
entweber prabicati» ober appofiti» ober attribntiö 1 ). 

1. 2)ai prabicattot SuBftantito begießt ftd£) entweber auf bal 
©ubject ober anf bal paffioe Object. 

a. Stuf bal ©ubject begieh.t el ficf> 

a. nad) etre fein, devenir, passer 2 ) werben, monter aoanciren (gu), 
paraitre, sembler fdjeinett, demeurer, rester bleibett; 
ß. nad) bem 9)affi» ber unter b. genannten Serben, nebft &tre censl 
gehalten werben (für); 

/. nach ben reflejcioen Serben s’improviser [ich aul bem Stegreif 
madien (gu), se montrer fid) geigen (all), se voir fid) feljett (all), 
se sentir fid) fühlen (all), fowie n ad) ben unter b. genannten Ser* 
ben, fofem fte reflejcio gebraudjt werben. 

b. Stuf bal paf f io e Object bezieht el fid) nad) ben Serben, 
wel<he bebeuten jemanb gu etwa! machen ober ernennen, 
fo ober fo nennen, für etwa! halten: 


’) Sae Slppofitum tjat einen eigenen 2 o n unb ift bafyer »on [einem 93 e« 
jiebungsworte butrf) eine auf e getrennt, Welche burdj ein Äo mm a angebeutet Wirb. 
Sab Attribut bitbet mit feinem Sßejiebungdmorte eine Soneinfteit. 

*) Slbet passer pour qch. für etwas gelten; j. 33. II passe pour un 
homme de bien, pour bon medecin. 
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Ü } ma '« e ” <«“)- 

. laisser fytnterlaffen (als), 
constitaer j 

instituer 1 ) ? etnfejjen (alö), 

Stablir ’ J 

couronner 1 ) fronen (als), 
säcrer falben (als), 
ordonner orbtniren (als), 

Slire 1 ) ermaßen (ju), 
nommer 1 ) ernennen (ju), 
dSclarer erflaren (für), 
proclamer auSrufen (als), 
saluer begrüben (als); — 

a. «. Un väritable ami est une chose bien pr6cieuse. CEdipe 
devint roi de Thfcbes. II a (ober est § 147) passd maitre. II 
est montS capitaine. — II me parait fort honnete homme. Les 
capitales ont cela de particulier que les jours de repos semblent 
le signal d’un sauve-qui-peut universel. — üdemeure propri6- 
taire de cette maison. Les Lotes (Heloten) restaient esclaves. 

ß. C6sar fut fait dictateur perp6tuel. Charles VII fut 
couronn6 roi de France ä Rheims [§ 53 b]. Le prince Othon 
fut 61u roi. Fabius fut nomm6 dictateur dans la guerre contre 
Annibal. La ville et son territoire für ent d 6 dar 6 s proprictö 
romaine. II fut proclam6 vainqueur aux jeux Olympiques. Saiil 
fut salu6 roi. — Framjois I er a 6t6 nomm6 le P6re des lettres. 
Nous n’avons pas 6t6 baptisds rentiers. Dans le code Napoleon 
l’homicide commis volontairement est qualifi6 meurtre. — Celui 
qui est trouv6 avec les coupables est cens6 complice. 

21 nm. 6 tn fP a r 1 1 c i p beS perfecta wit einem prabicatiöen ©utftanti» 
finbet ftcb aud) attributi» ober appofitt»; 3 . 23. M. Duruy commence la 

’) Instituer, couronner, 61ire, nommer ernennen finbcn fid) aucp mitcomme. 
*) 2tber nommer pour alä etttaä nennen; ). 23. Les Hellünes nommaient 
comme püre de leur race le Titan Promüthoe. 

*) Qualifier finbet fid) aud) mit de; j. 23. On a qualifie de duel cette ren- 
contre. On le qualifie de baron. 

4 ) RSputer unb tenir I>aSen aud) pour nncf) fid) ; 3 . 23. H est rSpute pour 
homme de bien. Je le tiens pour honnete homme. 


appeler j 

nommer 2 ) 1 nennen, 
dire J 

sumommer mit b. Beinamen belegen, 
baptiser. taufen,- 
intitüler betiteln, 
qualifier 1. erflaren (für), 

2. tttuliren 9 ); — 

croire 
penser 
estimer 


juger 

r6puter 4 ) 

tenir 4 ) 


galten (für). 
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lecture d’un travail intitule: L’empire romain au milieu du Iü e silcle 
de notre ere. 

y. II s’ltait impr ovisl organisateur de fites publiques. 
Blanche, qui est l’ainle, se montre dljä protectrice et conseilllre. 
Rome se voyait maitre du monde. — II s’est rendu prisonnier 
6t ljat fidj gefangen gegeben. — II s’appelle Charles 6r ^ei|t Äarl. 
II se dit votre ami 6r nennt f t S^r(en) greunb. — Flaminius 
se croyait un adversaire digne d’Annibal. 

b. De simple Soldat qu’il Itait, on le fit sergent. Sa pro- 
bitl l’a rendu l’arbitre de tous ses voisins. Le vieux duc 
d’Angouleme Itait mort, la laissant veuve sans enfants. Qui vous 
a constitul juge? Le slnat prltendit que, par son testament, 
Attale DI avait institul le peuple romain son hlritier. — 
Samuel dit a Saül: Le Seigneui’, par cette onction, te sacre 
prince sur son hlritage. C’est l’ivlque de Nantes qui l’a or- 
donnl pretre. — Le roi l’a nomml ambassadeur en Angleterre. 
Alexandre alla consulter l’oracle cllebre d’ Ammon, qui le dlclara 
fils de Jupiter. L’armle le proclama empereur. Les soldats le 
salulrent empereur. 

On appelle Hlrodote le plre de l’Mstoire. Son parrain l’a 
nomml Franqois. Marcellus, qu’on surnommait l’lple de Rome, 
accourut aussitöt assilger Syracuse. Hercule, qu’on disait fils de 
Jupiter, avait eu pour mlre une morteile. Les lettres du roi le 
qualifiaient Chevalier. 

On la croit ma servante, eile n’est que ma geolilre. On le 
rlputait homme sage. Je le tiens honnlte homme. 

St um. 1. Sßereinjelte gormetn biefcr Strt jlnb: armer q. Chevalier; 
envoyer q. ambassadeur; mener, detenir, retenir q. prisonnier. 

Stnm. 2. ÜBlit pour finben ftch: choisir 1 ) toäf;lett (§u), dlsigner 1 ) 
Beftimmen (ju), citer 1 ) an führen (al$), compter rechnen (al8), considlrer 1 ) 
betrachten (al8), connaitre 1 ) fennen (als), reconnaitre 1 ), avouer anerfennen 
(alö) , dlsavouer, renier, renoncer nicht anerfennen (al8); 


x ) Choisir, designer (aud): bejeichnen atä), citer, considbrer, connaitre, re- 
connaitre unb proposer, accepter finben ftd) auc b n 'tt comme; j- On le 
citait comme le plus int&gre des magistrats. (Dbjh M. Laboulaye l’avait 
dbsignb comme „l’homme qui mieux que personne au monde connalt Mon- 
tesquieu“.) Les soldats ie considbraient comme un p&re. Un traitb fut 
conclu, qui reconnaissait Denys comme maitre de Syracuse. — II pro- 
posa, comme expbdient, de les faire tirer au sort. Cette dbfense, il l’ac- 
ceptait comme un devoir d’honneur k tout risque. 
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ferner: avoir haben ($u, als), porter tragen (als), offrir anbieten (al$), 
proposer 1 ) pour exemple, pour modöle als ©iufter anfftellen, se proposer 
p. ex., p. mod. fi<h gum SDtufter nehmen, donner 1. geben als (eigentlich), 
2. auSgeben für (figürlich) f accepter 1 ) annehmen (als), adopter aboptiren 
(als), prendre 1. nehmen $u (eigentlich) 2 ), 2. itrthümlich halten für (figür- 
K$); l- »• 

üs le choisirent pour (leur) chef. Auguste dösigna Tiböre pour 
son successeur. Citer q. pour exemple. On le compte pour le 
sixiöme roi depuis Artabaze. Fölicitö reparut avec un petit homme en 
lunettes, qui se fit connaltre pour maltre Boisseau. Les Romains 
reconnaissaient £nöe pour leur fondateur. Avouer q. pour fils; 
dösavouer, renier, renoncer q. pour son parent. 

Hs voulaient bien l’avoir pour ami, mais non pour maltre. Pour 
maltre de Philosophie, il (fipaminondas) eut le pythagoricien Lysis de 
Tarente. On peut proposer ce prince pour exemple k tous les rois. 
Tous les chrötiens doivent se proposer Jösus-Christ pour modele. 
(1.) Dieu a donnö k 1’homme pour soutiens l’espörance et la rö- 
signation. (2.) Un aventurier, se donnant pour fils de Persöe, souleva 
la Macödoine avec une armöe de Thraces. H l’accepta pour gendre. 
Elle l’avait adoptd pour son fils. (1.) Massinissa prit Sophonisbe 
pour öpouse. (2.) La möre de Darius prit fiphestion pour Alexandre. 

21 nm. 3. SWit comme al0 finben fleh: envisager anfehen, regarder 
betrachten, invoquer anrufen, annoncer anfünbigen, dönoncer angeben, 
mentionner ermahnen, peindre fchilbern, montrer, reprösenter barftetten 3 ), 
signaler befchreiben, assigner amveifen; vanter rühmen, recommander empfeh- 
len; admirer bemunbern, respecter el;ren; 

ferner: (se) präsenter (ft<h) »orftetten, envoyer fielen, adjoindre ju* 
gefellen, admettre 1. aufnehmen (eigentlich), 2. gelten laffen (figürlich), acheter 
laufen, vendre »erlaufen, garder behalten; g. 33. 

Le sage ne saurait envisager les richesses comme un bien. 
Je regarde cela comme une chose non avenue. Revenons aux faits 
que M. S. invoque comme preuves döcisives. — Mille Achtens, dö- 
noneds au sönat comme partisans secrets de la Macödoine, furent d6- 
portös ä Rome. Dös la fin du IY e siöcle, un roi Cera est mentionnö 
dans les inscriptions de l’Inde comme l’auteur d’un commentaire sur un 


*) ©iehe bie 9iote auf 126. 

2 ) 3« je vous prends tous k tömoin — bem fi<h je vous prends 
tous k partie vergleicht — fteht tömoin [testimönium] in feiner urfprünglichen 
33ebeutung, als Slbltractum, mie in bem veralteten en tömoin de quoi pun 3*ug- 
ni§ beffen unb in Tömoin les victoires qu’il a remportöes u. fi. 

3 ) Uber reprösenter bilblich barftellen ohne ^r&pofition; j. 33. On le 
reprösentait moitiS homme et moitiS serpent. 


Digitized by v^.ooQle 



128 


traitS du droit d’adoption. On nous l’avaitpeintcomme un homme 
d’honneur. II me montrait les guerres comme Fagent le plus puissant 
de la civilisation. Ces legendes reprSsentent les Hell&nes comme une 
race particuli&rement aimSe des dieux. II fut signalS k FautoritS comme 
un homme tr&s dangereux. — On lui recommanda David comme. ha- 
bile joueur de harpe. — Les Sphores devinrent les vrais maltres k Sparte, 
jusqu’ä forcer les rois, dit Polybe, k les respecter comme leurs p&res. 

II la prSsenta k FassemblSe comme son Spouse. Cinq cents Nu- 
mides se prSsent&rent comme transfuges. Massinissa envoya ä So- 
phonisbe, comme präsent nuptial, une coupe de poison. Les commices 
lui adjoignirent comme maitre de la cavalerie un plSbSien, Minucius. 
(1.) H avait fait admettre son fils comme page au Service du vieux 
duc d’Angouleme. (2.) Ce savant admet comme conclusion primitive 
(als urtyrüngltc^en <2d)lu§) du poSme la Strophe 1646. Quant k l’fipire, 
on vendit comme esclaves 150000 de ses habitants. 

91 tun. 4. Recevoir 1. oljtte ^rapofttio» anfnel;men als = ma^en ju, 
2. mit comme aufnehmen als = empfangen mie, 3. mit pour erhalten alS; 
j. 33. Cet apprenti venait d’Stre regu maitre. H fut requ comme un 
libSrateur par la population indigfcne. Pour prix de ses Services il 
ne re$ut que des outrages. 

91 nm. 5. 2)aS prdbicatioe ©ubftanti» o^ne ?)rapofttion be$eid)net ge- 
toohnli<h ein bem ©ubject burcty bie SEf;atigfeit jufommenbeS, feltener ein 
il;m bei ber St^dtigfeit eigenes SWerfmal (hier in ber Siegel en als = en 
qualitS de in ber ©igenf^aft) ; 3 . 33. 

II est n£ Frangais. II est mort martyr. II y alla volontaire. 
II sortit vainqueur de la discussion. Hs se sont quittSs bons amis. — 
Les Romains ne firent jamais la paix que vainqueurs. Les soldats ju- 
rörent de ne quitter l’Afrique que maitres de Carthage. 

9lber: vivre en homme de bien, mourir en bon chrStien, agir en 
maitre, commander en chef, voyager en courrier u. d. 

§181. Söie bereits bie oben angeführten 33eifpiele lehren, fte^t ein 
präbicatioeS ©ubftantio Halb mit, balb oljite Ärtilel. 

1. ©in prdbicatioer ©attungSnanie (au<h mit Attribut) fte^t ohne 
Slrtifel, toenn er ben ©tanb, ben 33eruf, bie SllterSftufe, bie 
^ ~ 33ern)anbtf<haft, ben ©harafter bejeichnet; ebenfo ein ©igen* 

nante, ber bie Nationalität ober bie Religion bezeichnet; 3 . 33. 

II est ä la fois cuisinier, valet de chambre, cocher. 
Ceux qu’on appelle philosophes. L’enfant s’essaye k fctre 
homme (SJlamt). H est pfcre. Nous sommes cousins. Votre 
neveu n’6tait-il donc pas^rphelin? La haine nous rend tyrans. 
— II est Franqais. Cette femme est protest ante. 
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II me parait fort honnete homme. II est grand 
maitre en 61oquence. II ne suffit pas de paraitre homme 
de bien, il faut l’etre. Nous avons 6t6 camarades d’ßcole. 

Tu 6tais maire de ton village. Les magistrats qu’on 
appelait ä Rome tribuns du peuple. H a 6te nomme mi- 
nistre des affaires 6trang£res. C6sar se rendit maitre de 
la r6publique. II ne voulut pas etre tßmoin de leurs plaisirs. 

Seifpiete mit bem 9trtifel : a. mit bem unbeftimmten Strittet (im 
§)Iurat mit bem partitwen de): Roger est un utopiste. M. Armand 
6tait devenu un personnage. On appelait ces assassins des h6ros. — 

Rene est un brave homme. II s’appelle un vßritable ami. P61ops 
6tait aussi un fils de roi. Un de ses anciens 61&ves 6tait devenu 
un grand homme d’fitat. — b. ÜJiit bem beftimmten Slrtitet: II 
est le p&re de cet enfant. Je suis 1’ homme dont on vous a parlA 

©^Wanten beö ©pra$gebrau$8: Chacun est (le) maitre chez 
soi. Ayant battu les ennemis, il resta maitre du champ de bataille 
(il fut le maitre de la Campagne). Ac. 

2. ^rdbicatioe ©toffnamen. Tu es poussiere, et tu retour- 
neras en poussifere. v Tout l’homme n’est pas matifcre. Le 
delta n’a pas toujours 6t6 terre. 

Sa boisson ordinaire n’est que de l’eau. Ce fruit est du poison 
tout pur. — La parole de Dieu est le pain des fid&les. 

3. ^rdbicattoe 9t b ft r acte. Le mensonge est bassesse. La Se- 
paration devient hostilit 6. Cela s’appelle folie en bon 
franqais. Tout 6tait trahison. — Le repentir est vertu du 
p6cheur. 

Sa grandeur 6tait de la patience. — Yotre bonne action lui 
est un reproche. Ce propos n’est pas une plaisanterie, c’est 
une m£chancet6. Ne point dßfendre ses amis absents est une 
lächetA — Le monologue est un perp£tuel triomphe oratoire. — 

Dieu est la v£rit£ mßme. Le sacrifice de mon orgueilleux caprice 
serait la joie de tous. Jouir est la r£compense d’acquerir. 

2. $nS appofitibe ©ubftnntib fteljt entweber am Stnfange be$ § 182. 
Safce3 ober ttadj feinem 33ejieI)ung8worte. 

a. 2)a8 borangctjcnbc Slppofttum ftefyt oljne Strtitel unb 
begießt ftd) in ber Sieget auf ba$@ubject, feltener auf baSpaffioe 
ober gar auf ba$ actioe £)bject; j. SS. 

Vaste et puissant g6nie, il (Aristote) voulut tout con- 
naitre (ein umfaffenber unb gewaltiger ©eift = ba er ein um* 
faffenber unb gewaltiger ©eift war). Plus tard, maitre de l’Asie, 

Surfing, $ranj. @$ulgrammatif. 9 
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Alexandre envoya ä Leonidas cent talents pesant d’aromates 
(fpätev, al§ er Jperr über Elften war). — Enfant, on me mßprisait 
d’&tre Sans famille. — Roi des fetres animäs, ils lui sont 
soumis. 

9lnm. 1 . 3tnafclutl;i j 6 6 ejiet;t ftcfr ein noranget;enbc§ Slppofttum 
aud) wol;l auf eine bur<h ein poffeffi»e§ Pronomen angebeutete flerfon; 
j. 33. Infatigable publiciste, ses articles, ses lettres, ses brochures 
et ses discours composaient plus de douze volumes. 

3tnm. 2 . ©er logif c^c SBertlj ber ülppofition fann burd) comme 
als (ober en = en qualitä de), quoique obgleich, bien que obwohl 
auägebrücft fein; 5 . 33. 

Comme gSnSral, il Stait fort habile. Comme caractöre moral, 
la Gröce n’a rien eu de plus pur et de plus älevä 1 ). (En homme 
prudent, je me retirai.) 

31 n m. 3. (Sin 3lbftractum fann Slppofttum ju einem nad;felgenben 
©ape fein; j. 33. 

Et, somme toute, le Montesquieu de l’histoire vaut certainement 
le Montesquieu de la legende. 

b. ©aS ttachfolgenbc Slppofttum (gewöhnlich burdj ein 5tttri= 
but beftimmt) fann fich auf jebeS auS einem ©ubftantiö beftehenbe 
©afsglieb beziehen unb wirb in ber Siegel burch b ie $)räpofition 
feines 33ejiehung§worteS mitregiert; j. 53. 

Xänophon [§ 3811] se lia avec Agäsilas, roi de Sparte. 
IK'rodote est ne ä Halicarnasse, dans le petit royaume d’Artämise, 
reine de Carie. — Parmi eux se trouvbrent les deux fils de 
Brutus, alors consul (beS bamaligen (SonfulS). 

§ 183. ©aS nadjfolgenbe Slppofttum fte^t tljeils mit/ tljeife oh n( Ärtifel: 
mit bem Slrtifel nur in folcfjen gälten, wo auch ™ ©eutfdjen ber 
3lrtifel fteht, aber ohne Slrtifel nicht nur bann, wenn auch im 
©eutfdjen fein Slrtifel fteht, fonbern auch tn folgen gälten, wo im 
©eutfdjen ber unbeftimmte ober gar ber beftimmte Slrtifel ftetjen mufj. 

la. ©attungSnamen als Slppoftta: 
a. ju (Eigennamen. 

«. £>h ne 3lttifel. (©attungSnamen als Slppofita ju ^erfon = 
namen pflegen ohne Slrtifel ju ftehen, wenn fte üteligion, 5tmt, 33 e = 
ruf, SSerwanbtfchaft, ©h ara ^ tcr bejeichnen.) 

Bessus, satrape de la Bactriane, avait enchainä Darius. 
Caron, nocher funebre (ber gährmann ber Unterwelt), recevait les 

*) 68 ift »on 6 paminonba 8 bie Siebe. 
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morts dans sa barque. Paris, fils de Priam [§20, lb], ravit Ha- 
lene, fern me de M6n61as. Parmi les bannis thöbains se trouvait 
P&öpidas, homme d’un courage intrßpide. 

Les premiers habitants de la Grfcce semblent avoir 6t6 les 
Pflasges, race aujourd’hui disparue. Lysippe 6tait de Sicyone, 
ville oü les arts furent longtemps en honneur. La Macßdoine, 
vaste rögion au nord de la Thessalie et de la mer flgße, avait 
eu de bonne heure des rois. 

Quand les ämes avaient 6vit6 Cerbere, chien ä triple tete, 
elles arrivaient devant Minos, £aque et Radamanthe. 

ß. 59t tt bem Beftimmten ober unbeftimmten SXrtifel. 

La mort de Patrocle, l’ami d’Achille, fit oublier au h6ros 
son long ressentiment. Xüthos eut pour fils Ion et Ach6os [k], 
les chefs des autres tribus hellßniques. — Pindare, le plus 
grand poete lyrique de la Grfece, 6tait n6 ä Thebes (©uperlatio!). 

L66na, une amie d’Aristogiton, avait 6t6 comme lui torturte. 
Hercule s’empara des fitats d’Amyntor, un chef des Dolopes. 

9 fnm. ©iefelBen ©uBftantioe, meiere oI;ne Sfrtifet 311 fielen pffegen, 
fielen mit bem Beftimmten 3 frtife(, menn fte Bef annte 93 ierfntalc Be$eid;nen 
foUen # unb infonbcrljeit folt^e, mel<$e einen conceffioen ©tnn ^aben ; $. 53 . 

Sparte lui envoya un des siens, 

Gylippos, habile homme (einen 
gerieften 9 Kann), qui fit changer la 
face des choses. 

Hellen [fcl-l&n] eut pour fils Doros, 
pfcre des Italiens. 

Secourue par Penth6sil6e, reine 
des Amazones, Troie rdsistait encore. 


Jason gagna l’affection de la fille 
du roi, M6d6e, puissante magi- 
cienne (einer mastigen SauBerin). 

b. ju ©attungSnamen. 

a. Dljne Slrtifel. Un esclave, tr ansfuge des Lac6d6moniens, 
s’en aperqut. Chaque patricien avait un certain nombre de clients, 
gens pauvres qui s’attachaient ä sa fortune. Son pfcre, citoyen 
distinguß de Sicyone, avait 6t6 tu6 par le tyran de cette ville. 

9* 


Nous connaissons ddjä Aris- 
tide, l’homme (ben 9 )lann) que 
le peuple assembld au theätre salua 
du nom de Juste. 

Jupiter, le pere des dieux (ber 
bodj ber ©ater ber ©öfter mar), fut 
aussi l’air m&ne. 

Dans les combats livrds devant 
Troie, Pluton, Mars, V 4 nus, Junon 
m6me, la reine del’Olympe, furent, 
selon Homere, blessds par des 
morteis. 

Th6s6e se fit reconnaitre de son 
p&re, malgr6 M6d6e, la puissante 
magicienne. v 
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Un incendie allumß par hasard consuma cette ville, capitale 
de la Lydie. Dans le Parthenon, on admira longtemps la fameuse 
statue d’ivoire et d’or de Minerve, ouvrage de Phidias. 

ß. 9Jlit Strtilel. Agis eut u*n yengeur, le fils meme de 
son principal ennemi, le jeune et ardent C16omfene. Cette toison 
devint comme le palladium de la Colchide, le gage de sa ri- 
chesse et de sa grandeur 1 ). 

Telle 6tait l’origine de cette image tant de fois r6p6t6e par 
les artistes de Rome: une louve allaitant deux jeunes enfants. 

lb. ©igennanten bereiten ft$ T;in(tcfytli<§ be§ 3trtifet$ als 3tppofita 
ebenfo wie als ©ubject, Dbject u. f. w. (§ 164); nur bie 35 o (fern amen 
folgen ben ©attungönamen ; 3. 33. 

SPerfonnamen. Le maitre d’ Alexandre , Aristo te, lui survivait. 
3lber: Un de ses maitres, le parcimonieux Ldonidas, Fen reprit. 

DrtSnamen. Alexandre y fonda une ville de son nom, Alexandrie. 

35olfernanteu. Xdnophon, Ath6nien comme Platon, et comme 
lui disciple de Socrate. Lysandre, un Lacdddmonien qui savait unir 
la ruse ä la force, mit Cyrus dans les intdrdts de sa patrie. Gdlon, le 
Syracusain, avait tailld en piäces 300000 Carthaginois. A Fisthme, 
fipaminondas rencontra un ennemi inattendu: les Ath6niens. 

ganber*, 33erg* unb gtufcnamen. Une montagne, le Tayg&te [tö], 
s^pare la Laconie d’un pays bien plus riche, la Mess6nie. Plusieurs 
(cours d’eau delaGräce), l’Eurotas, l’Alph^e, le Styx et le Stym- 
phale, ont sous terre une partie de leur cours. 


*) ©in ©attungSname mit le als 3lbpofttum eines anbern mit le ober ein 
©attungSname mit ce als SUppofttum eines anbern mit ce, le, son Ijflt in ber Siegel 
bie spräpofition feines 33ejietjungSworteS ebenfalls nor ftdj; S- 

Plein de cette idee, Bossuet ira en demander la confirmation an livre 
des livres, ä la Bible. Puis le regard retombe snr ce point imperceptible 
noy6 dans l’espace, snr cet etroit navire de venu l’univers entier pour ceux 
qu’il empörte. Rien n’eüt annonce que l’oreille du Grand-Seigneur lui-meme, 
de cette ombre d’ Allah, pouvait etre frappee par le murmure de notre 
conversation. Ces auteurs fournissaient des aliments nouveaux ä leur vieille 
m&re, ä cette langue fran^aise qu’ils empechaient de mourir. 

2 ) ©in ©igennatne als ^Ippofitum eines ©uperlaübS §at in ber Siegel bie 
SPrapofition feines 33eäiebungSworteS ebenfalls bor ftcb; j. 33. On a vu, dit 
Schiller, la poesie, dedaignäe par le plus grand des fils de la patrie, par 
Frederic, s’eloigner du tröne puissant qui ne la protegeait pas. Autourdu 
temple se dressaient mille statues et parmi elles celle du plus cel&bre des 
athletes, de ce Milon de Crotone que la Grece couronna treize fois. Slber: 
Les Atheniens envoyerent ä Nicias une arm6e presque aussi forte que la pre- 
mi&re, sous la conduite dumeilleur g6n6ral que le peuple eüt alors, 
D&nosthfene. ©Ittraction!) 
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2. Slbftracte alb 3(ppcfita: 

a. gu ©ubftantioen. 

a. Df) ne Qlrtifel. Sans l’humanitß, vertu qui comprend 
toutes les vertus, on ne mdriterait guere le nom d’homme. 
ARome, deux mots, vertu et pi6t6, servaient ä d6signer toutes 
les qualitäs. 

ß. SRit Sfrtifel. II mbnera le recit jusqu’a sa conclusion 
naturelle, la paix de Lübeck en 1629. On n’adora plus qu’un 
dieu: le plaisir. 

Cette „foule de lettres“ se reduit, en r6alit6, ä un bien 
petit nombre, une douzaine ä peine. 

b. gu Säften (o^ne ei) : 

Cette marche victorieuse a travers tout l’empire prouvait 
l’incurable faiblesse des Perses: r6v ölation dangereuse qui 
ne sera pas perdue pour Agösilas, Philippe et Alexandre. 

3. $08 ottributiöe Subflantib. 33on ben Subftanttoen, welche § 184. 
jtdj präbicatio (mit etre) auf Subftantioe begießen, fönnen fid) 
manche attributib auf btefelben Subftantioe begießen; g. 33. 

L6onidas fut roi (de Sparte); le roi L6onidas. 

@o ftnben ftdj : 

a. ©attungSnamen als Attribute Bon ©igennamen, 
namentlich Bon ^Perfonnamen, unb gwar 

«. Borangel) enb (mit bem Slrtifel ober bem poffeffinen $Pro= 
nomen); g. 33.. ' ' 

le roi thrace Diomede , le satrape Tissapherne, le consul 
Mummius ; — le poete Orphöe, le peintre Apelles, l’historien Polybe, 
le m4decin Philippe, le domestique Ren6; — son pere Tantale, 
sa mere Clytemnestre [tbm], sa femme Pyrrha, son fils Cadmus, 
sa fille Antigone, son frere Menölas, sa sceur Jocaste, leur oncle 
Cr6on, son neveu Mardonius; — son ami Patrocle; l’ami Roger 
[§ 58] gteunb 9tübiger, la voisine Marguerite (unfere) Nachbarin 
3Jtargaretl)e; — benen ftd£> 33olfer= unb @efd)led)tetnamett an= 
fdjliefjen (§ 182,1b), g. 33. l’Ath6nien Socrate, le Titan Prometh6e, 
l’Atride Agamemnon [mem]. 

3lnm. Dt; n e Strtifel fteTjen attributtß bie (mit bem poffefftben $)ro* 
nomen jufammengefefcten) SBßrter monsieur (M.), madame (M me ), made- 
moiselle (M lle ) unb Monseigneur (Mgr.); g. 33. 

monsieur Thiers, madame de Stael [§ 13], mademoiselle Felicite, 
monseigneur Dubois; 
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fo aud) Bor Titeln unb 33ertt>anbtfcbaftSnamen, 3 . 33. 
monsieur le comte brr &err ©raf, madame la comtesse; 

monsieur votre pere 3l)t £err 33ater, madame vofre mere. 

Sentet: le serpent Python, le navire Argo, le cap Sunion; — 
le mont Sinai (aber la montagne de Sinai); le lac Copais, la fon- 
taine Arcios, le fleuve Indus (aber le fleuve du Rhin unb le fleuve 
de Garonne (gern.), unb fo la ville de Berlin, le pays de Thrace, 
1’ile de Malte, le mois de mai; (»gl. bte Seljte oon ben fPrä* 
pofitionen). 

ß. nadjfolgenb (mit bem Slrtilel); 3 . 33. 

Louis l’Enfant, fidouard le Confesseur, Henri l’Oiseleur; audj 
Alexandre le Grand, Denys l’Ancien ©iottpfiuS ber Steltere (fubftan* 
türirte Slbjectioe); 

jebocb ebne Slrtifel: Charles Märtel, Frederic Barberousse, Richard 
Coeur-de-Lion; foluie Demetrius Poliorcete, Jupiter Stator u. 5. beit alten 
©praßen Angehörige. 

b. ©attungSnamen als Attribute oon ©attungSnamen: 
a. nad)foIgenb (ohne SIrtilel) ; 3 . 33. 

prendre un air vainqueur eine triumpbirenbe SSJliene annebnten; 
le Bourgois gentilhomme ber ^Bürger al§ ©beimann; 

unb fo bie gablretd^en ©ompofita, wie une langue märe eine ÜJlutter» 
fpratbe (©egenfafj: une langue derivee eine 2ed;ter|prad;e), le commis voya- 
geur, le chou-fleur (©. 46). 

ß. norangebenb (nur in ©ompoftten); 3 . 33. 

la mere patrie bab SÖluttertänb (©egenfap: la colonie), le chef-lieu (©. 46). 

§ 185. Y. ©in ©ub flaut tb alß abfoluteß ©apglieb ift 33 e 3 tebung§wort 
eineö Pronomens ( 1 ) ber britten ober ( 2 ) ber 3 iueiten ipetfon. 

1. Stuf ein abfoluteS ©ubftantiB be 3 teben fiep: 

a. , e “ e - £ 

b. baS tonlofe bemonftratioe 

Neutrum ce (©ubject 

oor etre unb einem präbicatioen ©ubftantiB); 

c. baS ©emonftrattoum ber 

Qualität tel, teile, tels, telles (präbicatiB). 

a. (®aS abfolute ©ubftantiB folgt nadp). Elle n’est pas tarie, 
la source de nos larmes. — Qu’on l’adore, ce Dieu. 

(®aä abfolute ©ubftantiB gebt Boran). Un homme d’fitat 
amoureux, il est perdu! — Cet air, je le reconnais. 
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31 tun. 1. 3luf ein bor angetyenbeö abfolnteö ©ubftantib fann ficf; au$ 

^krfonalabberb en ober (anafolutl;ifd;) baS poffeffibe Pronomen sou, sa, see, 
leur, leurs, bejie^en; 3. 33. 

Cette clameur, qui retentit comme une promesse, nous nous en 
souvenons toujours. — Ce Die u, depuis longtemps votre unique refuge, 

Que deyiendra l’effet de ses predictions? Rao., Ath. II, 7. 

b. (5)aS abfolute ©ubftantib geljt boran). Le repos, c’est 
la fin de la vie. La vraie libert 6 , c’est une conscience pure. 

c. (2)a3 abfolute ©ubftantib geljt boran). Le culte du bon 

sens, la souverainet 6 de la raison en matiere de goüt, tel (baS) 

est le mörite durable de la doctrine de Boileau. Les Contempo- 

rains de Moliere, tel est le titre de ce travail. 

31 tun. 2. 3tuc$ voll» (fiel; ba) baö ift fann ftc^ mittels beS bemou* 

ftratiben Slbberbö lä auf ein borf;ergebenbeö abfolutcS ©ubftantib be= 

3ieben; 3. 33. 

La confirmation d’une th&se des plus hasardees, voilä ce que nous 
promet le debut de cet opuscule: une conclusion judicieuse et mesuree, 
voilä ce que nous en offre la fin. 

2 . (Sin Pronomen ber jtoeiten $)erfon bcjie^t fidj auf ein ab= § 186. 
foluteö ©ubftantib (oljne 3lrtifel), meldjeS Änrcbe ober Vnntf ift; 3 . 33. 

Que voulez-vous, jeune liomme? Je yous en prie, 

monsieur. 

3lnm. 1. 33eim Sntperatib be3ief;t fid; ba§ (jefct freilich im (Singular 

ftumme) $)erfon3etd;en auf bie 31nrebe; 3. 33. Charles, viens gä! — 

freier ftel;t bie Slnrebe, menn ber ©afc fein 9>erjonalpronomen unb feine 
?)erfonaiform ber 2. ^erfon enthalt. 

31 nm. 2. 9)1 it bem Strtifel fteljen in ber Slnrebe: 1. biömeilen 

QattungSnamen familiär, 2. fubftantibirte Slbjectibe; 3. 33. 

Eh, l’homme, venez ici. La paix, les filles ©title, tf;r SJiäbcben. — 

Oui, oui, l’ancien Sa, ja, 3llter. 

TL mipm fielen ©ubftantibe § 187. 

1 . al$ SluSruf, unb 310 a r 

a. (Gattungsnamen nebft fubftantibirten 3lbjectiben mit bem Strtifel ; 

3 . 33 . Ö le plaisant homme! Ö le malheureux d’avoir fait 
une si möchante action! 

b. 3lbftracte oljne Strtifel ; 3 . 33. 

0 temps! 6 moeurs! [§ 53 b] — Singuliere perip 6 tie (@nt= 
toicflung) dans ce drame 6 pique! 
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Sinnt. (Sin Slbftractum alb Slubruf lä§t ft<b häufig als 91 p* 
pofitum ju einem Safce auffaffen; g. 33. 

Chose etonnante! Hs y consentirent. 

2. afö Stitef ober Ueberfdjriften, unb gwar 

a. ©attungänamen nebft fubftantirirten Slbjectiren in ber Siegel mit 
bem Slrtifel; g. 35. 

Le Bourgeois gentilhomme. Le Yerre d’eau. Les Doigts 
de fde. Les gladiateurs. — L’Avare. 

b. Ülbftracte in ber {Regel oljne 3lrti!el; g. 35. 

Usages et coutumes de l’ancienne Irlande. Revue critique 
d’histoire et de littdrature. Fondation de Rome. Troisieme 
guerre punique. 

3. afö fnappe Singeigen (oljne Strtilet) ; g. 35. 

Secrdtaire de la rüdaction : M. A. Chuquet. Prix d’abonrie- 
ment: Un.an, Paris, 20 fr. Departements, 22 fr. fitranger, 25 fr. 

Stellung beS Subjectb gur {Petfonalform. 

(Bufafc ju § 175). 

§ 188. A. Sn Behauptungen fteljt ba§ Subject rot ber ^»erfonalfornt ; 
g. 33. L’homme pense. 

inöbefonbere (abtoeidjenb »om 3)eittfd)en) and) bann, trenn ber 
Sap mit einem Umftanbe beginnt; g. 33. 

Au nord, le günöral Blücher [§ 33] battit trois divisions de 
l’arm6e frantjaise. Quand le comman dement est poli, 
l’ob6issance n’a rien qui puisse r6volter. 

Stuänaljmen. 

§ 189. I. Jgtat ba§ 33erb fein paff iweö Object nad) f id^ *), fo fiept 
bab Subject in folgenben fällen nad) bem SSerb 3 ) : 

x ) 3n Sortneln tute avoir lieu ftattbaben, ftattfinben (»gl. § 175 Sinnt. 3) 
t»irb bab artifeHofe ©ubftantiu n i cf) t mehr atd Object empfunben, 2)al)et j. 33. 
Alors eut lieu la troisieme croisade (§ 189, 2b). 

2 ) ©teljt basj ©ubjcct ,nad) betn Serb*, fo fte^t 

a. ein ton lo fei Subject (je, tu, il, eile, nous, yous, ils, elles, on, ce) nacf) ber 
JDeterminante (©. 107); j- 33. 

Me yoici, a-t-il dit £>ier bin idj, f)at er gefagt. 

b. ein betontei ©ubject (abtocidicnb »om 2)eutfcben) nad) ber Bollen flerfonal* 
form (nebft etwa oorljanbenen 33eftimmungen); j. 33. 

Alors fut livrbe la bataille de Crbcy JD« tourbe bie ©«bladst bei 
(Stbcp gef$lagen. 
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1. (Sin Betontes ober tonlofcS (Subject fteljt nad) einem 33erb 
be8 Sagend ober Fragens in erjdljlenben #auptfätjen, bie jioifd^en 
ober nadj einer oon ihnen abhängigen birecten Siebe fielen ; j. 23. 

„II est dans l’erreur, disait-il, de la vßritable Situation“. 
„Que craignez-vous?“ leur demanda le jeune conqußrant. — 
Le roi, frapp6 d’une teile grandeur d’äme, „Si je n’6tais pas 
Alexandre, dit-il, je voudrais etre Diogfcne“. 

2lnm. Sn parentl;etif(hen ©äfccn, in benen ber SRebenbe fein 
eigene^ Urtl;eil über ben 3nl;alt ber Siebe au3fpri<ht, toie je crois, je pense, 
j’espöre, ce (me) semble, c’est vrai (il est vrai) jwar, on le voit, I;at in ber 
Siegel bie geti)ot;nlidje SBortftellung ftatt (jebo^: paralt-il, semble-t-il, auc^: 
pensons-nous, pourrait-on dire u. d.); j. 33. 

Notre route nous a 6t6, je pense, traede par la ndcessitd möme. II 
faudrait, ce me semble, user d’indulgence. De pareils proc6des sont, 
on le voit, plutdt du domaine de Timagination que de l’histoire. — 2lber: 
C’etait, parait-il, une raretd alors. II a 6td puni, semble-t-il, en 
vertu de la loi du talion. 

2. (Sin betontes (aber nidjt ein tonlofeS) (Subject fte^t nad) 
bem SSerb: 

a. ftet$, toemt ein prdbicatioeS Siemen ober Pronomen 
entph^tifdh am Anfänge beS (Sa^eS fte^t; j. 23. 

Bienheureux sont ceux qui ont faim et soif de lajustice. 
Tel 6tait l’avis de Miltiade [§ 31 II]. Autre est promettre, 
autre est donner. Sind): Pour Agis ßtaient les pauvres, 
les ambitieux. 

(So inöbefonbere mit (Stttyfe einer SPerfonalfonn oon 6tre; j. 33. 
Heureu x celui qui craint le Seigneur! Bienheureux qui peut 
vivre en paix. 

21 nm. ©affelbe gilt in 33ejug auf baö prdbicatioe Neutrum beö 
Slelatibg (que); 33. 

Le refrain est pour Beranger ce qu’est le sonnet pour Petrarque. 
(2lber; B restait naturellement ce qu’il etait). 

b. häufig, menn ber @a£ mit einem Umftanbe beginnt, unb gtoar 
nm fo eher, je fd^Iid^ter ba$ SSerb unb je contplicirter baö ©ubject 

ift; 8- ®- 

De lä vinrent les noms de croisades et de croisGs. 
Plus bas sont disperses des fermes et des villages. Au 
milieu de la ville s’61eve le palais du dey, qui est un 
superbe ddifice. Ainsi l’exigeaient 1’ ordre et la disci- 
pline. 
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31 nm. ©affclbe gilt von ^tebenfäfcen (Stelativ*, Gonjunctional* unb 
inbirecten Sragefafcen), von Slelativfäfcen aud; bann, wenn baö Oielativum 
paffiveö Dbject (que) ift; 3 . 33. 

1 . Slelativfafce. 

Les Romains voulurent briser ce renom d’invincibles qu’avaient 
les Gaulois d’Asie. — On lui avait remis un bäton de berger sur 
lequel etait grave le nom de son maltre. La place oü s’etait 
livree la bataille resta commune. 

2 . ©onjunctionalfafce. 

Massinissa commengait k croire qu’aprös la ruine de Car- 
thage viendrait la sienne. C’est de ce cötö que doit se porter 
surtout l’attention des savants. — Agrigente tomba comme etait 
' tombee Syracuse. Les premiöres annöes de la Restauration fui*ent 
aussi peu favorables k la litterature que l’avait ete l’epoque 
imperiale. — M. Victor Hugo avait vingt ans quand il publia son 
Premier volume d’Pdes, et vingt-deux quand parurent les Ödes et 
Ball ade s. Moliöre etait mort depuis cinq ans, lorsque furent pro- 
nonces sur le theätre de Guönögaud les vers les plus nobles et 
les plus touchants dont le XVH e siede ait salue sa me- 
moire. 

3. Snbirectc Sragefdfce, f. baö interrogative Pronomen. 

c. arcfyaifd) bei 33erben wie venir (survenir), entrer, apparaitre, 
suivre, rester, namentlich, wenn fie von 3lbverbien wie alors, en- 
suite, aussitöt, enfin, encore begleitet finb; j. 33. 

Venait en suite 1 ) Fe janissaire. — Dömosthöne se taisait. 
La poösie ne chantait plus. Restaient les philosophes. 
— Vient de paraitre Huss & la guerre des Hussites par 
Ernest Denis. (Slnjeige). 

§ 190. n. 9laä) ben 3lbverbien unb 
aussi baljer benn and) 3 ), 
peut-etre vielleicht, 
en vain vergebens, 
du moins wenigftenS, 
tout au plus fyöcfyftenS, 
k plus forte raison um fo mehr 

2 ) 3lber aud(j: Ensuite venait le char de Persee, Charge de ses armes 
et de son diadöme. 

2 ) (Sbenfo nadj aussi aber auch, ja auefy unb aussi bien audj wotyl, 
ohnehin; 3 . 33. II faut ötre reconnaissant, aussi 1’est-iL Je ne veux point 
y aller; aussi bien est-il trop tard. 


3lbßcrbtalieit 
encore obenbretn; 
a peine faum; 
vainement rergebenö ; 
au moins wcnigftenä; 
toujours immerhin; 
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fteljt gewöljnlid) ein tonlofeS Subject nad) bet Determinante unb 
ein betontes als abfoluteS Sajjglieb (»gl. § 185), meldjeS burd) 
ein tonlofeS s ))erfonaIpronomen (na4 ber Determinante) aufgenommen 
wirb; g. 33. 

Le Nil est le bienfaiteur de la contrSe; aussi est-il en grande 
vSnSration chez les habitants. Encore plus d’un morceau 
prScieux aurait-il, selon toute apparence, 6chapp6 a ces re- 
cherches. Peut-etre viendra-t-il. A peine t’ai-je vu cet hiver. 
Michel-Ange n’a pas fait de portraits quand il avait ä reprS- 
senter des personnages contemporains; ä plus forte raison 
s’est-il 61ev6 au-dessus du portrait lorsqu’il se mesurait avec les 
Souvenirs de l’histoire juive et chrdtienne. 

21 nm. Aussi fo... benn au<b, du moins, toujours, ä plus 
forte raison finben fidb au<b i m Anfänge eines Ütacbfa&eS; g. 35. 

Comme il est toujours inconstant dans ses projets, aussi voit-on 
qu’il reussit rarement en quelque chose. S’il n’est pas fort riche, du 
moins a-t-il de quoi vivre honnStement. Si je n’ai pas rSussi, toujours 
ai-je fait mon devoir. 

B. lieber bie Stellung beS SubjectS in $eifdjefä|tn f. bie Seljre § 191. 
»om (Sonjunctio in £>auptfäfsen. 

C. lieber bie Stellung beS SubjectS in ^ragtfä^tn f. bie 8eb>re § 192. 
»om interrogatioen Pronomen unb 3lb»erb. 


II. $as Äbjecti». 

Die 2lbjecti»e finb foldje üftamen »on ©igenfdjaften, meldje fid) § 193. 
auf Subftantice (fubftantioifdje Pronomen, 3nfiniti»e) begießen. 

Die 33egie^ung beS SlbjectioS auf ein Subftanti» ift 

A. eine bimte, bei ber baS Slbjecti» mit feinem 33egiel)ungSmorte 
im ©cttuä unb SRuuteruS überein [tim mt; 

B. eine inbirette, bei ber baS Slbjecti» mit feinem SJegieljungSmortc 

nat^mmbig im ®enu8 unb nur gufädig aud) im KumeruS überein* 
jtimmt. 

C. 33egieljungSlofe Slbjectioe finb Subftantiüe. 

A. Die birette 33egief)ung beS $bjecti»S auf ein Subftanti» ift § 194. 
eine präbicatiüe, eine appofitiee ober eine attributiüe. 

I. (Sin prabitaiibtS 9tbjcciiti begießt ftci) auf baS Subject, auf 
baS paffioe Dbject ober auf ein abfoluteS Subftanti»: 
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1 . auf baö Subject (»gl. § 180, 1 a); 3 . 35. 

a. Le printemps continue ä etre pluvieux 1 ). De riche 
qu’il 6 tait, il devint pauvre 2 ). II parut un instant incertain. 
Le vin lui semble amer. II faut que le passage demeure libre. 
II resta pauvre toute sa vie. 

ß. II se montre toujours humain. Je me sens triste. 
La salle ä manger se trouvait vide. Je me suis retrouvd 
jeune. Ils se disaient malades. Mon ambition s’est d6clar4e 
satisfaite. On se prätendait libre. II dut ici se reconnaitre 
inf&rieur a un homme k qui il ne pouvait ni rien donner ni rien 
öter. Se taire quand on est accus 6 , c’est en quelque sorte 
s’avoner coupable. 

3lnm. Sag prübicatine fort ift u n ti e r ein b e r l i d; in se faire fort 
de qch. wegen einet Sache »erbürgen; 3 . 33. Elle se fait fort d’obtenir 
la signature de son mari. Hs se firent fort d’une chose qui ne dependait 
pas d’eux. Ac. 3 ). 

y. D est r 6 put 6 fort riche. Un accus 6 est pr<$sum<$ 
innocent jusqu’ä ce qu’il soit reconnu coupable. 

2 . auf ba3 paffibe Dbfect (»gl. § 180, lb); 3 . 33. 

Dieu n’a pas fait la vie plus lourde que nous ne pouvons la 
porter. L’exp 6 rience m’a rendu moins fier. Laissez-moi donc 
tranquille. — Cit 6 en justice, 281 voix contre 278 le d 6 cla- 
rerent coupable. J’ose afflrmer le second principe aussi lumi- 
neux que l’autre est obscur. Peut-on appeler courageuse une 
action si t 6 m 6 raire et si folle? — Vous le croyez sincere, je pense 
de meme. H juge cette raison insuffisante. On ne le rGpute 
pas capable d’occuper une place difficile. Je tiens cela (pour) 
vrai. — Il les savait toutes bien portantes et heureuses. On ne 
peut la supposer indifferente au patriotisme. Je me le rappelais 
si bon pour moi. — Je n’aime pas a voir les gens tristes. Je 
l’ai trouvfi habilie et pret ä descendre. — Je vous veux rai- 
sonnable. — Je le connais incapable de mentir. Jean-Jacques 
(Rousseau) le peint „noir comme une taupe“. — On trouve tout 
plein de gens (fam.) Sölan ftnbet eine SRenge 8 eute. 

x ) 3« Süllen wie: vous me feriez devenir fou, bejiebt fidj baö präbicatioe 
Stbjecti» auf bad 1 e gi f d) c ©ubject beS SnfinitiBg, nümlidj auf ba3 paffioe Object 
bet fPerfonalfotm. 

*) @0 auch tomber malade ftanf Werben, tomber raide mort auf ber ©teile 
tobt fein. 

3 ) @. Unljang 25. 
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Sinnt. 1 . Compter pour galten für; 3 . 3J. II faut le compter 
pour mort. 

Sinnt. 2 . Considerer, regarder comme Betrauten alö, prä- 
senter (comme) barlrieten alß; 3 . 33. M. K. nous donne la traduction de la 
portion (du poöme) qu’il considöre seule comme originale. Antiochus 
[§ 33 Sinnt. 1] regardait comme impossible que les Romains vinssent 
l’attaquer en Asie. H disloque deux strophes (du poöme) pour former 
ä l’aide de leurs d 6 bris une nouvelle Strophe qu’il nous präsente 
comme primitive. Presentez-la souriante et douce (la == l’histoire). 

3. auf ein vorangeljenbeS abfoluteS ©ubftantiv; 3 . 33. 

II se jeta dans l’eau la töte 1 ) la premiöre (mit bem Äopfe 
voran). — H lui parlait töte nue. II va pieds nus. — Je vous 
servirai en toutes choses, mon honneur sauf (unbefdjabet meiner 
@Ijre). Les assiögös sortirent vies et bagues sauves (mit 
@ad nnb $)ac!). — %am. II a de l’argent tout plein (®elb vollauf). 

Sinnt. 1 . SSorangeftellt ftnb nu (in nu-töte barhaupt, nu-pieds bar* 
fu§, nu-jambes) nnb sauf inflexibel nnb wirb Jenes als 33eftimmung3tvort 
eines SompofttumS, biefeS afö eine 9)rapofttion empfunben; 3 . 33. 

H lui parle nu-töte. II allait nu-pieds. — Sauf votre honneur. 

Sauf (vorbehaltlich) erreur ou omission. C’ötaient les mömes sortes de 
gibier qu’aujourd’hui, sauf (ausgenommen) quelques vari^tes perdues. 

GSbenfo plein; 3 . 33. La mauvaise nouvelle rit plein vos yeux. II a 
de l’argent plein ses poches. 

Sinnt. 2 . SSorangeftellt ift and; feu 2 ) verftorben, felig (jefct nur 
attributiv) inflexibel; 3 . 33. feu la reine, h feu ma soeur, feu Madame 
la princesse de Conti, feu les rois. Slber in ber Stellung eines SlttributS: 
la feue reine, les feus rois de Suöde et de Dänemark (fo nur vom 3 U* 
lefct verftorbenen ; bal;er nicht les feus rois de Suöde!). 

3ufa£ ju 1 , 1 u. 2. § 195. 

Sn weiterem Umfange al§ ba§ <Subftantio (§ 180 Sinnt. 5) wirb 
ba 8 5 fbjectiö nebft ben Drbinafja^len unb le demier, seul präbis 
ctiib gebraust, um ein SKetfmal ju bejeid^nen, welkes bem ©ubject 
ober bem pafftoen Object bei ber $f)ätigteit eigen ift: 
a. in 33ejie^nng auf baä @ubject; 3 . 33. 

L’homme nait sensible. II est mort content. — La 
eaisse 6 tait arrivde intacte. La petite Alle est venue vers 
moi un peu timide. II revient ici maussade. Ilspartent 

*) 3 ur äletbcutlicEiunä ber ßonftruction benfe man fctant jtuifdjen la töte itnb 
la premiere. 

2 ) Feu, nltfr. feü, au8 * fätütum »cm Sdjjidfal getroffen. 
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contents. Roger sort furieux. — Ces vers tombent tou- 
jours pareils SDtefe SBerfe Ijaben ftetS benfelben — Peut- 

6tre avez-vous raison, madame, dit Henri pensif. Ah! vons 
partez ainsi sans attendre les voyageurs! criait-il furieux. 

II alla le premier ä l’assaut. H y fut trompß tout le 
Premier. H 6 1 ai t assis le quatrieme. H arrive tou- 
jours le dernier. — Ces personnes dßsirent manger seules. 

Sinnt. 1. 33et peripftrafHfd>ett S^rmen ftet;en seul unb ardbatf^ 1 ) 
vercinjeft nouveau, frais unb grand vor bem Sparticip; 33. 

II fut seul rdcompensd. Cette raison m’eüt seule ddterminA 
Cet homme est nouveau venu (neu, foeben geJomnten). II est tout 
frais (ganj für§li(b) relev6 de sa maladie. La fen&tre dtait toute 
grande ouverte (ganj toeit geöffnet) 2 ). 

Sinnt. 2. 3)ief eiben Slbjeettoe ftnben ftc^ arcbatf^ vereinzelt vor 
attributiven art icipien ; j. 33. 

des roses (toutes) fraiches cueillies (ganz) frifcb gepflücfte Stofen, 
une fen§tre toute grande ouverte; du beurre nouveau battu, 
du vin nouveau perc6 (aber ^ crrf d^ettb : un livre nouvellement 
imprimö, des arbres nouvellement planes 3 ), une maison nouvelle- 
ment bätie 4 ), des provinces nouvellement conquises. 


Sinnt. 3. Nouveau unb premier, dernier ftnben fidj audj vor 
einzelnen fubftantivirten 9>articipien : 


un nouveau venu, 
les nouveaux venus, 
un nouveau mari6, 
de nouveaux mariös, 
les nouveaux convertis, 
le premier venu, 
les premiers venus, 
le dernier venu, 
les derniers venus, 

Alors, ce sont les premiers 


une nouvelle venue, 
les nouvelles venues; 
une nouvelle marine, 
de nouvelles marines; 
les nouvelles converties; 
la premi&re venue, 
les premiöres venues; 
la demi&re venue, 
les demifcres venues. 
arrivds qui font la loi dans votre 


1) Sln^ang 26. 

2 ) 93evgl. Genevi&ve me regardait les yeux.grands ouverts. Elle a 
ouvert les yeux encore plus grands. Slber: II a ouvert de grands 
yeux. II ouyre des yeux 6tonn6s. 

3 ) 91acb Girault-Düvivier aud): des vins nouveau perces. S3crgl. des 
enfants nouveau-n6s (§ 109 Slnm.). 

4 ) S)odj fagt Souvestre: chaque plante nouvelle conquise jebe neu ge» 
tnonnene 9ßjlanze. 
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auberge? Les C^niniens 1 ), prßts les premiers, furent aussi les Pre- 
miers vaincus. Je suis all 6 voir la nouvelle dpousöe. 

Slnm. 4. Stlß 33eftimmung8worter oon Gompofiten werben 
empfunben : 

1 . Slbjectioe oor n 6 geboren, }. § 109 Slnm. 

2 . demi oor $)articipien ober Slbjectioen, unb jwar, ebenfo wie (attributiv) 
fcor ©ubftantifcen, ftetö unflectirt; 3 . 33. 

demi-ferme, demi-fermös, demi-fermde, demi-fermdes f;alb gef cbl offen; 
demi-fin, demi-fins, demi-fine, demi-fines ijalbfetn; — 
une demi-heure eine ijalbe ©tunbe, des demi-dieux Halbgötter. 

Slnm. 5. Ueber toute, toutes gan$ neben tout ganj f. baß 
inbefinite Pronomen. 

b. in Sejieljmtg auf baß paff tue £)bject; 3 . 83. 

II a les yeux bleus. II a la m&noire fidfele.. J’ai une per- 
mque qui me tient plus chaud. (Slud) reflexiv : Jusqu’alors 
je m’ 6 tais tenu ferme.) H y avait ordre de le prendre 
mort ou vif. — Vous me la donnez belle (la ft. la balle; 
oorn 33allfpiel; ftgürlid) unb ironifd)) Sie tauften ntidj. 

Slnm. Sludj nach avoir Fair ein 3lußfel;en l;aben, außfel;en 
(t;abituell) begießt ft$ ein prdbicatioeß Slbjediö auf baß paffibe Object; 

3 . 33. Ils ont Fair martial ©ie l;abett ein friegerif^eö Slußfct;en. Cette 
femme a Fair chagrin Siefc grau ftcl;t betümmert auß. — Slber in 
avoir Fair = semblcr, paraitre f feinen wirb Fair ni<$t mel;r alß £)b* 
jcct entpfunben unb bal;er baß prabicatibe Stbjcdib auf baß ©ubject be* 
jogen; 3 . 83. Elle a Fair contente de ce qu’on vient de lui dire. 
(^Daneben: Cette viande a Fair d’ßtre fraiche.) 

IL ßiti appoftttocö Äbjeciit) geljt feinem Sejie^ungöworte § 196. 
ettfweber ooran ober eß folgt nadj: 

1. borangeljenb bejie^t eß fid) in ber Siegel auf baß ©ubject; 3 . 83. 
Paresseux, gourmand, voleur, le moineau est le 
vßritable Chevalier d’industrie des airs. M 6 content de lui- 
meme, il traduisait son repentir en mauvaise humeur. II est 
donc vrai que, vieux, pauvre et obscur, on peut encore 
6 tre un appui (ba§ man, obwohl alt, arm unb unbefannt). 

Slnm. 1 . ©0 au ö) mit quoique ober bien que; 3 . 33. 

Quoique humide, l’air dtait froid. 


*) 2)ie Gnnienfer, bie Ginwobner bon Ganturn, einem ©tabt^en in ßatium. 
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Sinnt. 2. Slnaf olutt;if<$ fann eö ftd^ auf eine burd^ ein poffeffiveS 
Pronomen angebeutetc ^erfon fce$iel;en (vgl. § 182 Sinnt. 1 ); 3. 33 . 

Ainsi, triste et captif (obtvol;l), ma lyre toutefois s’ 6 veillait. 
Andrei Chünier. (So au$ in ber $))rofa, 3 . 33. in ber Rev. d. d. M.). 
2. nad)folgenb fann e$ ficf> auf jebeS au 3 einem ©ubftantiv be= 
fteljenbe ©ajsglieb bejiefyen; 3 . 33. 

Ajax, furieux et d6sesp6r6, se jeta sur son 6p6e. F6- 
licit6 est la meilleure servante de France et de Navarre, 
active, ßconome, fid feie. Cette porte (Stabttljor) est le 
Symbole des institutions de son temps: excellentes pour 
nos peres, impossibles pour nous. Annibal dut sa victoire 
k sa cavalerie, prfes de trois fois plus nombreuse que celle 
de l’ennemi. 

Sin in. ®a§ natbfolgenbc appofttive Slbjectiv mit Stbverbien; 3. 33 . 

L’air, dfej fe humide et froid au moment du d 6 part, devint encore 
plus glacial ä la tombee du jour. Les habitants de l’Attique, sau- 
vages encore, vivaient au fond des bois. — Le dßfaut complet de 
bibliographie est le reproche que je ferai ä ce petit ecrit, d’ailleurs 
interessant et instructif. M. G. passe successivement en revue 
les debris des anciennes archives de l’Unitß boheme (ber bo^mifc^en 
33uibcr*@emeinbe), peu consid^rables d’ailleurs, gräce aux per- 
s 6 cutions nombreuses dont eile a 6t6 l’objet. Ne d^passe-t-il pas de 
beaucoup les complaisances, si larges pourtant, avec lesquelles 
M. Victor Cousin a voild les torts de la duchesse de Longueville? 
Est-ce assez pour une grammaire scientifique, mßme 616mentaire? 

§ 197 . III. (Sin attributive Äbjedfo fann ftd^ vorangeljenb ober 
nadjfolgenb (§201) auf jebeS au$ einem ©ubftantiv beftefyenbe @atj= 
glieb begießen ; 3. 33 . 

Les longues rMexions sont la sftre garantie des bons succfes. 
Fuyez les perfides douceurs des plaisirs coupables. 

Sinnt. Sin appofitiv ober attributiv nad)folgenber Superlativ erforbert 
ben beftimmten Slrtifel, tvirb aber, tvie baö appofttive ober attributive Slb* 
jectiv überhaupt, von ber ^räpofition feines 33e3iel;ung8tvorteS mit* 
regiert; 3. 33 . 

Amphipolis, la plus puissante des colonies d’Ath&nes, lui fut en- 
lev 6 e. C’ 6 tait une des cit 6 s les plus riches. 

§ 198 . B. Snbirect (unb aHeinfteljenb) begießt fidfy ein Slbjectiv 

1. auf ein (nadjfolgenbeS ober vorangeljenbeS) ©ubftantiv mit parti» 
tivem de; 3. 23 . 

Platon fut le plus illustre des disciples de Socrate. 
De deux maux il faut 6viter le pire. C’est, de tous ces mo- 
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numents, le seul qui soit restd debout. — (A-t-il des amis? 

II n’en a qu’un seul.) 

2 . auf ein »orfyergeljenbeö Subftanti» mit 3Iu§fd)lu§ feineg 5tt= 
tributg; 3 . 33. 

II a d6jä travaille deux lieures et demie. L’un a les 
affaires de terre, et l’autre les maritimes. La patrie 
commande ce sacriHce; et certes, eile a droit encore a de 
plus grands. II fut un gönäral des plus intrdpides 6r mar 
einer ber unerfdjrocfenften gelbljerren. Avec une largeur d’esprit 
des plus louables mit äujjerft lobengmertljer äßeit^erjigfeit. 

C. Sejtcljunggldg, b. f). {tiüftantibifdy werben 9ibjecti»e gebraucht: § 199. 

1 . al§ 3Jia§culine unb feminine im Singular ober Plural, in 
ber Siegel »on [Petfonen, feltener »on Sachen: 

a. »on ^erfonen, 3 . 33. 

Le malheureux pouvait a peine se soutenir. Sois doublement 
le bienvenu (wiDfommen)! — On doit prolAger le faible contre 
le fort. On doit assister les pauvres. — Quatre inconnus. 

Ceux que nous appelons anciens (bie Sitten). Nous t’avons donnd 
le salut de bienvenue. 

b. »on Sadjen, 3 . 33. 

L’iambe est composd d’une longue et d’une breve. En grec 
et en latin les breves et les longues sont tres marqudes. Que 
votre gauche ne sache ce que fait votre droite. La droite 
de l’ennemi 6tait protdgde par un bois. Ce corps de cavalerie 
formait l’extreme gauche. 

2 . alö Sieutra in ber Siegel im Sing, (concret ober abftract) ; 3 . 33. 

Le gras et le maigre d’un jambon [le gras = ce qui est 

gras]. — Avouez le vrai (bie SBaljrljeit). II y a du grand dans 
ce projet. H est dans le fort de sa maladie. Ils arrivent ainsi 
ä se procurer un super flu dont ils ne peuvent jouir. Tout ce 
qu’il y a de grand dans le monde, est petit devant Dieu. — 

La vanitd est une source indpuisable de ridicules. 

Sinnt. 1 . Franc de port portofrei ftetjt ttyeils abjectiöifdj, tt;eitS 
fubftanti»irt (als Sleutrum b. Sing.): attributi» unb prabicati» äum 
©ubject ftebt cß abjectißifc^ ; präbicati» jum Object [teilt e 8 fubftantioifc^ 

»or, l'ubftvUitttHfd; ober abjecti»if(b nach bem Object; 3 . 33. 

Une lettre franche de port ein portofreier ©rief. Les lettres officielles 
sont franches de port. — J’ai regu franc de port une lettre anonyme. 

— n m’envoya cette caisse franc de port. Yous en recevrez douze 
exemplaires fr an cs de port. 

2 ü cfing, ftranj. ©(^ulgrammatif. 10 
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§ 200 . 


2tnm. 2. ©in fubftantivirte6 2tbjectiv fann ein 2lbjectiv al6 Attribut 
bei Ijaben; j. 33. 

la. C’est la premiöre fois que je rencontre le vdritable avare. 
Les grands coupables sont, comme les grands saints, des exceptions. 

2. L’affectation de la mdlancolie est un grand ridicule. II fit 
un froid excessif. 

3tu$ Komparative unb Superlative werben fubftantivirt; j. 33. 

la. On peut toujours trouver plus malheureux que soi. Ne 
peut-on s’adresser ä de plus riches que nous? — Les plus puis- 
sants ont dü se soumettre ä la ddeision de juges ddsarmds. 

2. Alexandre donna le premier dans le plus dpais de la cavalerie 
ennemie. II lui faut toujours le plus beau et le meilleur. Souvent 
qui choisit prend le pire. 

2116 fubftantivifdje 9 lcutra finben ftc§ au<$ bie Slbverbien [urfprüngli<$ 
Sfteutra] mieux, pis, plus, moins unb le mieux (= le meilleur 1 ), le pis 
(= le pire), le plus, le moins (fein le moindre!); 3 . 33. Je m’attendais 
ä mieux que cela. II n’y a rien de pis que cela. Je vous dirai 
quelque chose de plus. Elle a six ans de moins que son fröre. — 
Le mieux est de n’en point parier. C’est le pis qui puisse arriver. 
C’est le plus que je puisse faire. Le moins que vous puissiez faire, 
c’est de l’aller trouver. 

©ontparativ unb Superlativ. 

1. 33i6tveilen Ijat bie gorrn bed Superlativ ben Sinn bed 
©omparatiV; j. 33. 

A Cannes, comme ä Trasimdne, comme ä la Trdbie, le plus 
petit nombre enveloppa le plus grand. Le mieux est l’ennemi 
du bien. Cela ddpend du plus ou du moins de travail. 

2. £)ie gorrn beS ©ontparativ l)at ben Sinn beö Super* 
latiV nad) partitivem de in Saiten U)ie: II emporta ce qu’il y avait 
de plus prdeieux dans la ville (ba6 Äoftbarfte, tvaö e6 in ber 
Stabt gab). 

3 . 2)er prdbicative 2 ) Superlativ Ijat jtvei gortnen: 

gorm a : le, la, les .vor bem ©omparativbeö 2lbjectiv3 (§111): 
le plus eher les plus chers la plus chöre les plus chöres 
ber liebfte, bie liebften, bie liebfte, bie liebften; 


x ) 2lrcbaif^ ftnbet fid) in familiärer Sftebe vereinjett les mieux bie heften: 
Cette personne chante des mieux SDiefe q)erfon fingt [(at6 eine) voi. ben 
33cften =] fo gut mie irgenb eine. 

2 ) gut ben attributiven (Superlativ ift bie gorm b fetfener. 
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gormb: bei abnerbielle ©uperlatiü le plus (§ 158) 
cor bem fPofitiB beä $bjectiB§: 

le plus eher, - le plus chers, le plus ch&re, le plus cheres 
(am meiften lieb =) am liebften 1 ). 

•Btitteld bei gorm a wirb ein ©egenftanb mit anbern, 
mittels ber gotm b wirb er mit fief) felbft Berglicfyen, unb jwar: 
«. fofern er eine ©igenfdjaft an einem beftimmten !Drte, ju einer 
beftimmten Seit, in einer beftimmten Sejieljung im Ijodjftett ©rabe 
befifct; 

ß. fofern er gerabe biefe ©igenjdjaft unb nicht eine anbere int ijcdjfteit 
©rabe 'befifct; 

y. fofern er eine 6igenjd)aft im 1)6 elften unb nicht in einem anbern 
©rabe beft^t; §. S. 

a. H61i (©li) ne put condamner ses enfants, qui Gtaient 
les plus coupables des H6breux. 

b. a. Cest sur le dos que le sanglier a la peau le plus 
dure. H61i ne put reprendre ses enfants, lors meine qu’ils 
6taient le plus coupables. On ne sait 4 quoi eile 6tait le plus 
propre, 4 commander ou 4 ob6ir. 

ß. H etait fort surpris que les choses qu’il avait le mieux 
aimres n’etaient pas celles qui etaient, le plus agreables ä ses yeux. 

y. Nous avons l’attention d’offrir ä nos divinitbs les fleurs qui 
leur sont le plus agreables (nicht etwa nur angenehm, fonbem im 1; 6 d; ft e n 
©rabe angenehm: le plus emp[)atifcb, ungefähr = extrbmement). 

31 nm. Sei Serben ftel)t natürlich ber aboerbielle ©uperlatio; j. S. 
C’est celui ä qui je me fie le plus. Ce sont les livres que j’ai le plus 
consultbs. ©aber im fPafftB: De ces deux soeurs, la cadette est celle qui 
est le- plus aimee Son biefen beiben ©<hweftern wirb bie jüngere am 
meiften geliebt. Slber auch: De ces deux soeurs, la cadette est celle 
qui est la plus aimee Son biefen beiben ©ehweftern ift bie jüngere bie 
beliebte ft e (aim6e alb StbjectiB). 


(Stellung be§ attrihutiBen StbjectiBö. 

(3* § 197). 

I. 2)a8 5lbjectiB fleht nach feinem ©ubftantiB: 

1. afö (logifdj) unterf(fjeibenbe8 Söierfmal. 

(Sin unterfd)eibenbe§ 9Rer!mal benennt 

a. ben ttnterfdhieb jwifchen Sfrt unb ©attung; j. S. 
le genre humain, les voitures publiques; une route latß- 


*) 9Ran »ermeibet le pluS belle, le plus belles unb ähnliche feminine, bie fich 
oon ben SJlaOcutmeii auffällig unterfcheiben. 


10 * 
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rale, des denrees coloniales, des betes fauves, son costume 
de drap vert; — c’est un cöt6 des choses, le cotö triste; les 
voix enfantines; un regard d6daigneux; il y avait un cri 
gdneral; d’un pas lourd, d’une voix aigre; une femme 
d’äge moyen; des difförences remarquables, des explications 
violentes. 

b. ben Unterfdjieb gtoif^en £t;eil mtb ©andern; g. 33. 

l’Amärique septentrionale, l’Amerique centrale, l’Amdrique m6ri- 

dionale. Pour l’histoire antärieure de cette ville, Dieu seul la sait. 

c. ben Untersteh eines ©ingelroefenS non einem gleichnamigen; 
g. 33. les Indes occidentales, les Indes orientales; Philippe le Bel; 
(Charlemagne). 

d. ben Unterzieh einer ©jriftengpt;afe eines ©ingeltoefenS non 
einer anbern; g. 33. 

la Rome ancienne, la Rome moderne; le monde ancien (= le monde 
des anciens), le monde nouveau. 

?tnm. Sn getoiffen gor me In ftefyt ein nnterf^eibenbeS Söterfmal nor 
feinem 0uBftcmtio (ngl. la plate-forme n. ä. § 97); g. 33. 

a. le moyen äge baS ©iittelalter, la sainte famille; (ngl. le 
quinzi&me siöcle, les derniers jours du moi de septembre); 

b. l’ancien et le nouveau monde bie alte nnb bie neue 3ßett; 
le haut Rhin, le bas Rhin. 

2 . als (logifdj) motibirenbcS SJterfmal; 3 . 33. 

Cette proposition inattendue fut suivie d’une pause de 
quelques instants (biefer unerwartete 33orfd)lag je. = biefer 33or(cf)lag 
Ijatte, weil er ein unerwarteter war, eine ^)aufe non einigen 31ugen= 
blicfeit jur $otge). C’est toujours l’histoire de ce Soldat dont 
l’ivresse frequente d&honorait l’uniforme. 

3. als (äftl)etifd)) (djilbernbeS 9Ker!mal, fofern baffelbe nidjt als 
ein felbfiUcrftiinbU^eg oorauSgefeijt werben famt; 3 . 33. 

A l’approche du fermier, cet enfant dtendit ses bras amaigris. 
Celui-ci l’enleva dans ses mains robustes. Une legere rougeur 
traversa ses traits päles. II s’appuyait au manteau fumeux de 
la cheminde. 

§ 202. II. 2)aS Slbjectiu (teilt bor (einem «Subftantio: 

1 . tonlos als ein (äftljetifcfy) jdjilbertibeS Sfterfmal, (o(ern ba(fefbe 
als ein felBftberftattbliiljeg oorauSgcfefjt werben barf; 3 . 33. 

La veritable rdcompensc de nos gdndreuses actions est en 
nous (unfere ^panbluttgcn (inb, fofent non einer Belohnung berfelben 
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bie Siebe fein fcmn, felbftoerftanblidj eble). D’heureuses spßcu- 
lations l’avaient enrichi (©peculatimten, meldje bereitem, ftitb 
fetöflmftänblidj glücfltdje). Une lourde diligence, une basse 
intrigue; la blanche neige, le noir chagrin. 

2 . em$jatifr§ (b. 1). mit bem Siebeton) als ein affectboflcö 3Jier!= 
mal; 3 . 23. 

Songez ä son excellent coeur, et vous lui pardonnerez. Nous 
allions oublier cette aimable compagne de route (ironifd)!). 
Quelle existence que celle de ce malheureux que l’on dit riche, 
et qui se prive des plus legitimes jouissances! 

Snöbefonbere pflegen cm^atifdb ooranjugeben: 

a. 9 lbjecttoe, bie einen ccnceffit?en ober conbicionalen ©inn 
l;aben; 3 . 33. 

II regarde ce doux präsent comme une Charge! Si l’homme atteignait 
ses esperances, il ne serait plus homme; car le complet accord de la- 
realitö avec son idöal le ferait passer Dieu! 

b. Slbjectibe im elliptif^en StuSruf; 3 . 33. 

Quelle etrange demarche! 

c. getmffe relative 33egriffe, nrie bon, mauvais, mechant 1 ); 
beau, joli, vilain; vieux, jeune; grand 1 ), petit 1 ); long, court; gros, sot; 

3. s. 

H y a un bon cötd dans toute chose. Nulle maison ne conserve 
soixante ans un mauvais locataire sans en garder les marques. VoiKt 
un mechant livre. (Test un mechant esprit. Ce doit etre un beau 
spectacle. C’est un joli cavalier. II m’a joue. un vilain tour. C’cst 
impossible, reprit la vieille fille. C’etait un jeune homme. II a ete un 
grand poete. La cour a pris aujourd’hui le petit deuil. Les longues 
promenades nous sont interdites. Ce sera une courte querelle. Yous 
ferez une grosse maladie. Voilä un sot valet. 

Sinnt. Stbjectiüe, tx»elc^e if;rem ©ubftantio toüranjugeben pflegen, muffen 
ibm na^folgen, wenn fte eine abfcerbielle SJeftimmung nad; ficb ober 
eine anbere al$ tr&s, fort, bien, assez, trop, plus, moins, si, aussi 00 r fid; 
l;aben; 3 . 33. 

C’est un homme bon ä tout. La grandeur et la varietc du sujet, 


i) Un grand homme (grog an ©eift), un homme grand (grofj an ©eftalt); 
— un petit homme (Hein an ©eftalt), un homme petit (Hein an ©eift, Heinlid;) 
= un esprit petit; — un mechant homme ein fd;ted;ter 9ftenfcb, un homme 
mechant ein öfterer; une mechante epigramme ein fdjlecbteö ©pigramtn, une 
epigramme mechante ein feeifjenbeä ©pigtamnt; de mechants vers fcbledjtc SSerfe, 
des vers mechants boöbafte 33etfe. 
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l’abondance des materiaux ont fait de ces Stüdes un travail long sans 
doute, mais plein d’attrait. 

C’est du vin passablement bon. C’est une femme excessivement 
vilaine. 

Cette viande a un tr&s bon goüt. II a un fort bon revenu. Ce 
sont lä de bien faibles raisons. II y eut, aprös cette lecture, un 
assez long silence. Henri etait en trop mauvaise position pour r4- 
pondre. Je vais laisser le champ libre ä de plus jeunes travailleurs. 
Les plus grands seigneurs le recherchaient. C’est un si bon homme! 

d. eingelne Slbjectiüc in almeidjenber (mcift figürlicher) 33e* 

beutung: 

1. na<h bcm ©uBftantiö: 2. öor bcm ©uBftantiö: 


vdritable toal;r, g. 33. C’est une 
histoire vöritable. 

vrai tral;r, g. 33. Dites des choses 
vraies, si vous voulez qu’on vous 
croie. 

pur rein, g. 33. de l’or pur, un coeur 
pur. 

seul allein, g. 33. Annibal seul, la 
crainte seule. 

entier gang, g. 33. la Gr&ce entiere. 

nouveau neu: un habit nouveau 
ein neumobifc^er 9tocf. 
cruel graufam, g. 33. un homme 
cruel. 

furieux toütfyenb, g. 33. un fou 
furieux, un lion furieux. 

galant galant: un homme galant, 
honnßte ljoflt$: un homme honnete. 

malhonnete unhöflich: un homme 
malhonnete. 

propre 1. eigentlich, 2. reinlich, g. 33. 

1 . la signification propre d’un lnot, 

2. un habit propre. 


vdritable toirflith, g. 33. Vous 
m’avez rendu un vöritable Service, 
vrai echt, recht, g. 33. C’est un vrai 
philosophe. Ce sera un vrai festin. 

pur rein (pur) = Wog (nur), g. 33. 

C’est la pure v6rit6. 
seul 1. eingig, 2. Blo§ (f<hon), g. 53. 
1. II n’a pas un seul ami. 2. La 
seule id6e en fait fremir. 
entier ttollig, g. 33. II laisse une 
entiöre libertd ä ses amis. 
nouveau neu: II met tous lesjours 
un nouvel habit (einen anbern SRocf). 
cruel tangtoeilig, Idfttg : un cruel 
homme. 

furieux ntafcloö, g. 33. C’est un 
furieux mangeur. II fait une 
furieuse däpense. 

galant geBilbet: un galant homme. 
honnete re^tf Raffen: un honnete 
homme. 

malhonnete unrec^tfd^affen : un mal- 
honnete homme. 

propre eigen, g. 33. Ses propres 
amis etaient contre lui. II y est 
alle en propre personne. 


Digitized by v^ooQle 



151 


m. S>«§ gatyfaiort. 

SDie abjectiBifdjen 3«^tocrter bienen als ©afjglieber wie § 203. 
9(bjecti»e (§ 193 ff.): 

1. (Sarbina^aljlen, 3 . 33. ils sont quatre seulement eS ftnb 
it>rer nur Bier; trois mois ein Viertel jat)r; — deux de mes amis; de 
vingt-deux juges qui opinbrent, il n’y en eut que neuf qui con- 
clurent ä la mort; un sou, quand il est assur 6 , vaut mieux que 
cinq en esp 6 rance. 

Stnm. 1 . SSor partitinem de Jan« l’un (de l’un, k l’un) ftatt un 
(d’un, k un) fteljen; 3 . 33. Ducis, l’un des quarante de 1’Academie fran- 
gaise, neben: Un des quarante de l’AcadSmie fran^aise a bien voulu etrc 
de mon avis. 

Stnm. 2 . Les deux fceibe, j. 33. Les deux lectures sont possibles 
(beibe gegarten). 

2 . Drbinal jaulen, 3 . 33. il est le quatribme, il est assis 
le quatrieme, il est venu lui cinquieme (felbfönfter = mit 
Bier anbern); il löge au deuxieme 6 tage; — l’or est le 
Premier (figürl.) des mätaux. 

3. 9 Jtultiplicatio 3 al)Ien, 3 . 33. vingt est quintuple de 
quatre 20 ift baS günf fad)e scn 4; une somme däcuple eine 
3 el)nfad)e (Summe, un nombre centuple d’un autre eine 3aljl, bie 
Ijunbertmal fo grofi ift, wie eine anbere, bie baS ^punbertfac^e einer 
anbern beträgt. 

SDie @arbinal 3 a^Ien fielen als unterfdjeibenbe SJterfmale § 204. 
attributiB nad) bem ©ubftantip: 

1. (abweidjenb Bern SDeutfdjen) bei Siegenten gleidjen StamenS, 
ausgenommen premier unb second neben deux; 3 . 33. Henri I er 
(premier), Henri H (deux ober second), Henri HI (trois), Henri IY 
(quatre). 

Charles-Quint unb Sixte-Quint f. § 116, Stnm. 1, 4. 

2. (abweidjenb Born SDeutfdjen) bei ben Stagen beS Sötonats, 
ausgenommen le premier; 3. 33. le premier mai, le deux mai, le 
trois mai u. f. w. 

ftatt beS arcfjatjcfjen le premier de mai, le premier jour de mai; 
le [jour] deux de mai. 

3. ( 3 um Streit mit bem SDeutfdjen übereinftimmenb) in (Sitaten; 

3. 33. num6ro quatre-vingt; page huit-cent; chapitre (ober para- 
graphe) premier, second ober deux, trois, quatre; chapitre neuf, 
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verset douze (in bet 33ibel); — tome six ober sixieme (aber acte 
troisieme, scene premiere). 

31 n m. Garbinaljaflen unb Drbinaljaflen werben and) fubftantioirt; 
j. 33. la commission des Neuf. Le premier qui fut roi, fut un soldat 
heureux. 


IV. $n 8 Pronomen nebft bem ißronominataboerb (§ 159). 

I. ©ad $)erfonal:pronomen. 

§ 205. 1. ©er Stebenfe ift bie erfte, ber Slngerebete bie 3 Weite, 

ber ©egenftanb ber Siebe bie britte $)erfon. 

2. 3n folgenben gatten wirb bad meutere ©ngelwefen an= 
beutenbe Pronomen ftatt beS ein (äinjelwefen anbeutenben gebraust: 

a. nous, notre, le nötre (ftatt je, mon, le mien) oßn Sie* 
genten (in Sieten) unb gewßfnlicf non Scf riftftellern (aud 33e= 
fd^eiben^ett) ; 3 . 33. 

Notre conseil d’fitat entendu, nous avons ordonn6 et ordon- 
nons ce qui suit. — Nous venons raconter ici nos impressions 
de voyage. Nous restons convaincu que la masse etait honnete. 

b. vous Sie, votre 3fr, le votre ber Sfrige (ftatt tu, ton, 
le tien) in f Bf lief er Slnrebe; 3. 83 . 

Quand etes-vous arrivß(e), mon ami(e)? 

31 nm. 1. ©ott wirb Bon ben Äatfolifen mit vous, non ben Sleformirten 
(gemäß ber 33il'el) mit tu angerebet. 

3tnm. 2. Vous bient autf als Object ju bem Subject on man; 3. 33. 

C’est un homme dont on ne peut se defaire, il se cramponne ä vous 
(er Hämmert fi<f an einen). 

§ 206. 1 . ©ad fubftantioifife ^erfonalpronomen ober bad $trfonal(ironomen 

im engeren Sinne, 
a. ©ad tonlofe iperfonalpronomen 
nebft ben Slboerbien ber 3. $)erfon en unb y. 

©d bilbet ftetd eine Soneinfeit mit bem SSerbum (§ 78 Slnm. 3). 

§ 207. a. Stellung ber jflbjerto- unb JJräbicatdformm 1 ) nebfl y, en. 

I. (3fre Stellung 3 um 33 erbum). Sie ftefen unmittelbar 
oor bem 33erb, non bem fle obf fingen, jebodf unmittelbar nad) 
einem affirmatioen 3 mperatio (ftatt me, te ftefen bann moi, toi, 
auf er oor en: m’en, t’en). 

*) Sie (Stellung ber ©ubjectdf otinen f. § 188—192. 
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IL (3Ijre Stellung ju einanber). Btoei SBörter biefer 3lrt 
fommen nur in folgenben Kombinationen »or: 

a. »or bem 33erb: b. nadj bem affirmatioen 

Smperatiö: 

1. »on ben acti»en Objecten me, 1. bie actiüen Objecte 
te, se, nous, vous, se nur, aber lui, (lui, leur itnb nous, vous, aber 
leur nadj ben ' paffiöen Objecten le, moi, toi!) nadj ben pafftren 


la, les: 
me le 

te le 

se le 

le lui 

Objecten le, la, les: 
-le -mol -le -toi 

-le -lui 

me la 

te la 

se la 

la lui 

-la -moi 

-la -toi 

-la -lui 

me les 

te les 

se les 

les lui 

-les-moi 

-les-toi 

-les-lui 

nous le 

vous le 

se le 

le leur 

-le -nous 

-le -vous 

-le -leur 

nous la 

vous la 

se la 

la leur 

-la -nous 

-la -vous 

-la -leur 

nous les 

vous les 

se les 

les leur 

-les-nous 

-les-vous 

-les-leur 

2. 

5Die actiuen nnb bic paffisen Objecte 

dar en ober 

r- 

m’ en 

t 1 en 

s’ en 

lui en 

-m’ en 

-t’ en 

-lui-en 

m 1 en 

t’ en 

s’ en 

F en 1 ) 

-m’ en 

-t’ en 

-F en 1 ) 

nous en 

vous en 

s’ en 

leur en 

-nous-en 

-vous-en 

-leur-en 

nous en 

vous en 

s’ en 

les en 

-nous-en 

-vous-en 

-les-en 

m’y 

t’y 

s’y 

- 2 > 

- 8 ) 

- s > 

- 2 ) 

m’y 

t’y 

s’y 

i’y 1 ) 

- s ) 

- s ) 

-r y 1 ) 

nous y 

vous y 

s’y 

leur y 

-nous-y 

-vous-y 

-leur-y 

nous y 

vous y 

s’y 

les y 

-nous-y 

-vous-y 

-les-y 


■y 

3. y tot en: 

en | 

35 eifpi eie ju I. nnb n. 

-y-en 



Vous m’aimez. M’aimez-vous? Vous m’avez aime. M’avez- 
vous aim6 V Va vite, et ne t’amuse point. 2lber: Regardez-le. 
Dites-moi la v6rit6. Tais-toi. Donnes-en. Pensez-y bien. 

II me l’a dit. Ne le lui donnez pas. Nous nous en irons. 

1) 9?atnrli<b 1’ ftatt le ob« la (§ 77). 

2 ) 9Jfan oermeibet lui y, -lui-y. 

3 ) Wem »ermeibct menez-m’y, aber aurt) menez-y-moi, accroche-t’y, aber aucfy 
accroches-y-toi, braucht jebod) oereinjelt mets-t’y, jette-t’y. Ac. 
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§ 208. 


Ne vous y fiez pas. Combien y en a-t-il? 9lber: Donnez-le-lui. 
Donnez-le-moi. Allons-nous-en. Fiez-vous-y. 

(Sin Snftnitiü mit fPröpofition abhängig Don einem 33etbum). 
Je lui ai mand6 de venir. Permettez-moi de rester. II a pro- 
pos6 de me l’envoyer. Le roi lui commanda d’en avoir soin. 
II lui conseilla de s’en retoumer paisiblement dans ses fitats. 
II te sied bien de me reprocher d’en avoir trop dit! — Ob l’en- 
hardit a parier en public. II m’en a donnb ä garder. II täche 
ä me nuire. Je m’engage k l’attendre. 

(Sin 3fnftnitiD o^ne fk&pofttion abhängig Don einem SSerbum: 
a. ba3 Pronomen i)ängt Dom regierenben SSerbum ab). H 
s’imagine etre un grand docteur. II se persuadait avoir atteint 
la perfection. Je m’en vais partir. Va-t-en | porter ma lettre. 
Venez-vous-en | guerroyer sous ma banniere. — Je l’ai fait entrer. 
On lui a fait souffrir de grands maux. Je l’ai laissöe reposer. 
Je la vis retomber en arriere. Roger les a regardös partir. 
Nous les entendions chanter. Je l’ai out precher. H s’6coute 
parier. II ne se sentit pas mourir. Je l’ai envoy6e allumer mon 
feu. Laissez-moi parier. 

(b. ba8 Pronomen bängt DomSnfinitib ab). Je crois l’avoir 
trouvße. II pensait le trouver. II esp6rait le rencontrer. — 
Youlez-vous vous en retoumer? Vous auriez dü vons y at- 
tendre. Puis-je vous etre utile? II n’a pas su s’y maintenir. 
Oseriez-vous le blämer? — J’enverrai le chercher (le = le livre). 
J’irai vous voir. Va | t’en informer. II est venu me troubler. 
Les honneurs ont 6t6 le chercher. 

91 n m. !Drci SBorter biefer 9lrt combinirt ftnb feiten; j. 93. II nous y 
en a donne ; aber y lui en ftatt lui y en! (Donnes-y-en & moi ftatt 
donne-m’y-en.) 


StuSnabmen ju I. 

t. 2)er affirmatioe SmperatiD l;at ar^aifdb baä fPerfonalpronomen 

oot 

a. nidjt feiten, »Denn er burdj et ober ou mit einem Dorbergebenben 
SmperatiD Derbunben ift; j. 93. 

Achetez-les, et les payez. Rendez-le-moi, ou me le payez. (9lber 
Dorwiegenb: Faites donc venir au plus t&t M. Lainß, et entendez-vous 
avec lui.) 

b. ftetS in voici (fteb b' er ) unb voilä (fteb ba); j. 93. 

Me voici $ier bin \fy. Le voilä 35a ift er. 


\ 
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2 . £at ein Snfinitiv außer bem ?)erf onalpronomen ein non it;m 
abhängiges Slbverb (nebft tout, rien) vor fld^, fo fann enhveber jenes ober 
biefeS bie erfte ©teile einnel)men; 3 . S. 

Moi, j’avais obtenu de ne le point quitter 3<h I;atte eS bur<hgefefct, it;n 
gar nicht verlaffen gu braunen. Le mieux est de n’en point parier. — 
On ne saurait lui rien reprocher. Yeuillez n’en rien dire k personne. 
— II aimait k se bien costumer. — Pour en mieux comprendre la 
disposition, j’ 6 tais mont 6 sur la terrasse des Tuileries. 

On risquerait de ne pas en mesurer toute la grandeur. Je vous avais 
recommandd de ne pas vous 61oigner. On ferait bien de ne jamais 
l’oublier. — Apprenez k mieux vous connaitre. — Nous ne saurions 
trop le r 6 p 6 ter. Nous ne saurions trop nous Clever contre une teile 
maniöre d’agir. Prenez garde k ne pas trop vous engager. — H faut 
tout vous dire. 

3. £dngt ein Snfinitiv ohne fPrdpofition von einem unmittel- 
bar oorj)erget;enben Serb ab, fo ftetyt ba$ Dbject bcö SnfhtitibS (auch 
ein }tueifadße 6 ) in folgenben §dHen nic^t vor bem Snfinitiv, fonbern vor 
bem regierettben SBerb (mit StuSnahme beS affirmativen Sntperativs): 

a. ftetS baS Object eines prdbicativen SnftnitivS nach ben Serben 
beS SeranlaffenS unb ButaffenS (faire unb laisser) unb ben Serben ber 
SBaljrnebmung (voir, regarder, entendre, ouir, sentir); 3 . S. 

Je les ai fait chercher partout. Je ne me le suis pas fait rep 6 ter. 
Cromwell, qui pouvait lui faire gräce, le laissa executer. Je lui ai vu 
offrir des presents. H le regarda froidement trainer k mort. Elle 6 tait 
surprise de s’entendre appeler par son nom. J’en ai ou’i parier. 

(Stber: Faites y r^pondre. Laissez l’emmener. Yoyons le faire 
par lui. Fais-t’en donner la moitid). 

b. nicht feiten baS Object eines Snfinitivs beS BtoedfS nach ben 
Serben ber Setvegung envoyer unb aller, venir, namentlich in Formeln tvie 
enyoyer, aller, venir chercher; aller, venir trouver; aller voir; 3 . S. 

Le mädecin avait dejä fait sa visite quotidien; on ne l’envoya point 
chercher. Souv. — II songea k les aller chercher en Afrique. 
Duruy. Le moins que vous puissiez faire, c’est de l’aller trouver. Ac. 
Je pensais k vous aller voir. Ac. Ils en vinrent jusque-lä qu’on crut 
qu’ils s’allaient battre. Ac. II s’est alld loger proche le palais 
(proche du palais). Ac. De quoi s’est-il alld aviser? Ac. — Deux 
heures apr&s un Tatare me vint chercher. CHateaubr. — Un 
pauvre enfant grec tout nu nous vint apporter du lait de brebis. Id. 
II me vint couper le chemin. Ac. Nous 6 tions en paix, il nous est 
venu troubler. Ac. II m’est venu menacer chez moi. Ac. Ilnous 
est venu annoncer le mariage de son fr&re. Ac. H s’est venu 
plaindre k moi de vos procedds. Ac. 
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(Slber: Si vous voulez ce livre, envoyez-lo chercher. Ac. Ya | te 
promener. Yenez | me voir). 

c. f aft nur noch in gormeln ba« Object eine« Snfinitto«, 
inel^er Object eine« mobalen £)ülf«oerb« (vouloir, _ devoir, pouvoir, 
savoir, oser) ift 1 ); $. 83. 

C’est en döcomposant ainsi l’oeuvre de George Sand que je la voudrais 
etudier. R. d. d. M. 1878. Je n’en veux plus entendre parier. Ac. 
II aime l’argent, il en veut avoir ä quelque prix que ce soit. Ac. 2 ). — 
Ce parti est avantageux pour votre fille, vous y devriez penser. Ac. — 
Je n’en pouvais croire mes yeux. Ac. Je ne sais quand j’y pour- 
rai aller. Ac. Yous travaillez trop, votre santd n’y pourra resister. 
Ac. Je ne conqois pas comment il s’est pu tirer d’une si mauvaise 
affaire. Ac. — Je n’y saurais plus rösister 3 ). Ac. — Quoi donc! vous 
m’osez braver en face! Ac. Si on l’ose dire menn man fo jagen barf. 
R. d. d. M. 1878. Qui donc l’osera dire tout haut? Ib. — S)al;er au^: 
Il s’en est acquittd autant mal qu’il se pouvait [en acquitter]. Ac. 

4. £5ngt ein Snfinitiö o^ne $)rapofition non einem unmittelbar 
norljerge^enben SSerb ab unb Ijat ni$t nur ber Snfinitin, fonbern and) 
ba« regierenbe SSerb ein Object (mie bie« nach faire, laisser unb voir, 
regarder, entendre, sentir, ferne nad) envoyer ber §aH fein fann), fo fte^t 
aucf> ba« Object beö Snfmitinö nor bem reqietenben SSerb (mit 9lu«* 
na^me beg affirmativen Sntper.), mofern e« le, la, les (nebft en ober y) ift 
unb ba« Object be« regierenben SSerb« bie Sombination jula§t (§ 207 II); 3 . S3. 

Je vous le ferai connaitre. C’est moi qui le lui ai fait connaitre. 
Je l’en ferai Souvenir. Mais vous, monsieur, qui connaissiez la faute, 
pourquoi la lui avoir laissd faire? Je le lui ai entendu dire ä elle-meme. 

(Slber: Quand vous aurez des nouvelles, faites-les-moi savoir. Yous 
m’avez jetd dans l’embarras, faites-m’en sortir). 

hingegen: Toutes les questions que je l’entends me faire ä present. 
Elle dit ä Valentine qu’elle l’enverrait lui porter quelque secours. — 
Elle m’envoyait lui demander quelque secours. 

ß . (Sebraud) bes jroeigefdjledjtigen le, la, piur. les, 
unb bea Iteutrum* le. 

§ 209. Le, la, les unb le finb ^affine« Object, $Prabicat«beftimmung 
in 33qug auf ba« ©ubject unb vereinzelt abhängige« ©uiject. 

!) Slud): Il n’y faut pas aller si rudement. Ac. neben: H faut y aller 
doucement.* Ac. Slber: Il me faut donner qch. \ü) muß ettt>a« geben; il faut 
me donner qch. man mujj mir ehoa« geben. 

2 ) Slud): Il ne pense plus h cette maison, il en veut acheter une autre. 
Ac. Je n’en veux rien savoir. Ac. Il n’en veut rien faire. Ac. 

3 ) 3lud): J’en ai tant, que je n’en sais que faire. Ac. Slber berrfdjenb: 
Le temps ne parait long qu a ceux qui ne savent qu’en faire. 
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LI. Le, la, les ati paffi»e§ Dbject, 3. 93. 

Voilä un bon livre, je vous engage ä le lire. Dfcs que ma 
soeur sera arriv 6 e, j’irai la voir. Les succfes couvrent les 
f aut es, les revers les rappellent. 

Sinnt. ©tan »ernteibet e$, le, la, les ftatt eine« artifellofen Sub* 
ftanti»$ (außer Eigennamen) ju gebrauten. Stlfo ni$t: Une äme noble 
rend justice m&ne ä ceux qui la lui refusent. 

1.2. £)aä Neutrum le afö paffmS Object mirb gebraust 

a. ftatt eines pronominalen SfteutrumS, 3 . 33. Oh! cela, 
je ne puis vous l’expliquer. Ce qu’il avait voulu, il le voulait 
encore. S’il vous manque quelque chose, je vous le donnerai. 

b. ftatt eine§ fnbftantioirten Slboerbö, 3 . 35. Le pour- 
quoi de la r&gle, on le eher che vainement. 

c. ftatt eines 3nfiniti»3, 3 . 35. Nous devons däfendre 
l’honneur et l’int 6 ret de nos parents, quand nous le pouvons sans 
injustice. 

d. ftatt eines @a£eS, 3 . 35. On lui a fait gräce; il le re- 
connait. Mais, il faut l’avouer, ce n’est pas ainsi que les gram- 
mairiens ont coutume de proc 6 der. SnSbefonbere: Qu’ils aient tu 6 D6~ 
mosthene, je le comprends. (Selten: Pouvez-vous le penser que...?) 

So inSbefonbere (abtoeic^enb »om 3)eutfcf)en): 

a. in parentt;etij <Jjen ^auptfa^en, 3 . 33. Le Musöe national (ä Florence), 
on le voit (toi e matt fielet), est riche en ouvrages authentiques de Michel- Ange. 

ß. facultati» in comparatioen 9 iebenfäpen (mit que als, loie 
nadj plus, moins; aussi, si; autant, tant; autre, autrement, ober mit 
comme toie), 3 . 33. 

Cette chambre est moins grande que je ne l’avais cru. — Elle n’est 
pas aussi jeune que je l’avais cru. Cela n’est pas si aisS qu’on le 
pense. — H faut, autant qu’on le peut, faire ses affaires soi-meme. — 
La chose s’est passee bien autrement que vous ne le dites. — Ma 
parole d’honneur, cela s’est passS comme je vous le dis. Dans un pays 
comme le nötre, les questions ne se posent point comme eiles le font 1 ) 
sur terre allemande et protestante. — 3lu$: La source la plus föconde 
oü puisa Moli&re, ce fut, comme il le dit lui-m&ne, le monde, la soci 6 t 6 . 
Ainsi qu’elle l’avait prövu, sa tante resta froide tout d’abord. 

Cela est pluß vrai qu’on ne pense. La distance d’ici 1 k est moindre 
que vous ne dites. Il chante beaucoup mieux qu’il ne faisait 1 ). — 
Travaillez autant que 'Vous pourrez. C’est autre chose que je ne 
pensais. — Le masculin est plus noble, comme disent les grammairiens. 

D £iet ftc^t faire alö ftdloevtrctcnbcö 33erbunt. 
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e. ftatt eines Unaußgefprodjenen unb nidjt me^r beutlicb 
©mpfunbenen in gor mein torie le disputer k q. (en qch.) eS mit jem. (in 
ettoaS) aufne^men 1 ), l’emporter (sur q.) ben ©ieg (über jem.) baoontragen 1 )/ 
le c 6 der k q. en qch. jem. in etto). na<$ftet;en l ) ; 3 . 33. Tyr pouvait le dis- 
puter aux citSs les plus opulentes. Cet avis l’emporta. II l’a em- 
pörte sur ses concurrents. H ne le cäde k personne en courage. 

§210. II. 1. Le, la ober les fiel )t präbicatio in 33qiel)ung auf baS 
©ubject ftatt eines ©ubftantioS, toeldjeS ein ober mehrere be* 
ftimmte ©injeltoefen benennt; j. 33. 

fites-vous Pauline? Je la suis. Je vous croyais ma fille. 
Je la suis aussi. fites- vous la malade (§ 200) pour laquelle on 
a appel6 le mddecin? Je la suis, fites-vous les h6ritiers du 
d6funt? Nous les sommes. 

Slnm. Sft ce ©ubject, fo fielen le, la, les faft nur ftatt ©a<$* 
namen, ftatt $)erfonnamen hingegen lui, eile, eux, eiles; j. 33. 

Sont-ce vos livres? Oui, ce les sont. 

Sont-ce vos parents? Oui, ce sont eax. 

II. 2. 35a$ Neutrum le fteljt präbicatio in SBejieljung auf baß 
©ubject ftatt eines StbjectioS ober ftatt eines ©ubftantioß, toeldjeß 
fein beftimmteS ©injelmefen bejeidjnet; ferner ftatt eines ^articipß, 
meines 33eftanbtljeil einer p affinen 33erbaIform ift; }. 33. 

Hs ne sont pas encore habiles, mais ils le deviendront. 
B6ranger est national, comme le für ent Rabelais, Montaigne, 
R6gnier, Moliere, La Fontaine. — fites-vous reine? Je le suis. 
La monarchie su6doise 6tait devenue la patrone de la R6forme 
allemande. Elle aurait pu longtemps encore le rester. — La 
plupart de ceux qui furent tu6s ou bless6s, le furent en cet 
endroit. 

©0 inßbefonbere (abmei^eitb 00 m 2 )eutf<$en) facultatio in com* 
paratioen Sftebenfafcen (oergl. 1 . 2 ); 3 . 33. 

H se fait beaucoup plus malade qu’il ne Test. Ce raisonnement, s’il est 
aussi juste qu’il nous le paralt, s’applique k tous les exemples de cette 
nature. Elle n’est plus si heureuse qu’elle le fut autrefois. La joie de 
faire du bien est tout autrement douce que ne Test celle de le recevoir. 

H pense ötre plus habile homme qu’il n’est. Le temps est meilleur 
qu’il n’etait hier. Ces lunettes font paraitre les objets beaucoup plus 
grands qu’ils ne sont. Sa maison est tout autre qu’elle n’etait. 


0 3Bort(i<$: eß jem. (in etu?.) ftrcitig machen, eß (über jem.) baoontragen, eß 
jem. in ett». abtreten. 
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Stttm. 1. 2)a$ Bornen, ftatt beffen ba8 präbkattoe le fteljt, brauet ni^t 
nothwenbig fclbft alß SPräbicatSnomen im ©afcc oorjufommeit; g. 3i. 

11 nous en coüte de rester sur une curiosit^ non satisfaite, et qui 
probablement ne le sera jamais. — Les causes de notre elevation le 
sont souvent de notre ruine. 

Sinnt. 2. ©in 5^art ici^> al$ SSeftanbt^eil eines paffinen SnftnitiöS 
fann anafolut^ifdj auch bann burdj le vertreten werben, wenn ba$ SSerb 
in einer actinen gorm norljergeljt; j. 3J. 

On ne doit jamais louer ceux qui ne märitent pas de l’Stre (ftatt 
d’ßtre loues). Le boeuf remplit ses premiers estomacs tout autant qu’ils 
peuvent l’Stre (ftatt ötre remplis). 

HI. 1. Le> la ober les ftnbet ffd^ als abhängiges ©ubject § 211. 
bet il est mtb il me faut id) braune; j. 33. Est-il sept heures? 

Illes est. Il me les faut id) Braune fte; »gl. Il me faut mille 
francs. (C’est un homme tel qu’il vous le faut; aber and): qu’il 
vous faut ben Sie Braunen). 

HI. 2. 2)a8 Neutrum le ftnbet fid) als abhängiges Subject, 
unb gtoar ftatt eines Snf initiuS, Bei il faut eS ift nötljig unb il me 
semble id) glaube; g. 33. Je suis pret, s’il le faut, ä reconnattre 
que j’ai eu tort. — Cödons, puisqu’il le faut (ftatt: puisqu’il 
faut c 6 d e r). Je dois bientöt, il me le semble, Mettre pour 
jamais habit bas (ftatt: il me semble devoir bientöt mettre etc.). 

y. dkbraud) bes ^boerbs en (ba»on). 

I. En fteljt ftatt eines SRaStnlinS ober feminine (im Singular § 212. 
ober Plural) mit de, unb gwar nicht nur ftatt eines SadjnamenS, 
eines StoffnamenS ober eines SfbftractumS, fonbern aud) ftatt eines 
9>erfonnamenS, unb gwar 

1. im Sinne eines nidjt reflejtioen son, sa, ses, leur, lenrs 
(§ 222, 2 b), aber nur als Slttribut eines SubjectS, eines paffioen 
QbjectS ober einer ißräbicatSbeftimmung; g. 33. 

Cette affaire est dölicate, le succes en est douteux. — 

Je connais cet homme, mais je n’en connais pas le nom. — 

La sincöritö est le visage de l’äme, comme la dissimulation en 
est le masque. 

2. im Sinne »on de lui, d’eux, d’elle, d’elles; g. 33. 

Vient-il de la ville? Oui, il en vient. — Cette maladie 

est dangereuse, il pourrait en mourir. — C’est un övdnement 
bien triste, j’en suis trös affligö. 

C’est un vöritable ami, je n’oublierai jamais les Services 
que j’en ai re<jus. Nous trouvämes un homme au-dessus de 
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l’idße que nous nous en etions faite. Ce qui est mäprise d’eux 
(= des hommes), mörite souvent d’en etre honorA — ( 2 tu<h : Etre 
trop m 6 content de soi est une faiblesse; en etre trop content est 
une sottise.) 

SnSbefonbere im Sinne eines partitiben de, uttb 3 »at 

a. als paffibeS Dbject; 3 . 33. 

Ceux qui donnent des conseil s, doivent aussi en recevoir 
volontiere. Pour avoir de vrais amis, il faut etre capable d’en 
faire et digne d’en avoir. 

©0 tnSbefotiberc (abtteidjenb bom ©eutfcfcn, »gl. §209 1.2): 

J’aurai moins de complaisance qu’ils n’en ont eu. 

b. abhängig bon einem Subftantib ober Slbberb bet 
Quantität (mit @infd)tu| bet Slegation) ober einem fubftantibifchen 
inbefinüen Pronomen, toemt fte paffibeS Dbject, $PräbicatS= 
beftimmung obet abhängiges Subject finb; 3 . 33. 

II ne jouit pas de la succession en entier, son neveu en a 
eu le quart. — Le glaive a tu 6 bien des hommes, la langue 
en a tu 6 bien plus. — „C’est autre chose!“ 6 ternel r^ponse de 
ceux qui n’en ont pas. — Nous attendons des hommes, il en 
viendra quelqu’un. — Dix-huit mille Moscovites avaient etä tu 6 s; 
un grand nombre etait noy 6 ; beaucoup avaient passe la 
rivi&re; il en restait encore assez dans le camp. 

c. (analog) bei einem 3lbjecti» (ohne ben beftimmten 
Sfrtilel), einer ©arbinalgahl ober einem abjectibifdjen inbefiniten 
Pronomen, toenn fte fid) inbirect auf ein oorhergehenbeS Subftantib 
Riehen (§ 193), als Vertreter eines paffioen DbjectS, einer 
^rabicatSbeftimmung ober eines abhängigen SubjectS; 3 . 23. 

Aristote connaissait toutes les Sciences de son temps et en 
a cr 66 de nouvelles. Yotre habit est us 6 , il faut en acheter 
un autre. (3lber: Je garde ce cheval, et je vous cede 1’ autre). 
Les deux peuples n’en formeront qu’un seul. Sur une arm 6 e 
de 50000 hommes, Annibal en avait 10000 . Cette difficult 6 
cesse d’en fetre une. Queis griefs avait-il? Il räpondait naive- 
ment qu’il n’en avait aucun. 

§ 213. II. En fteht ftatt eines SRentrnmS mit de (im Sinne bon de cela): 
1. ftatt eines pronominalen 9leutrumS; 3 . 23. 

Donnez-moi cela, j’en ai besoin. Ce qui advint alors, ons’en 
souvien t. 
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2. ftatt eines Sttfinitioß; 3. 33. 

On ne doit jamais se repentir d’avoir bien fait, aussi ne 
s’en repent-il pas. 

3. ftatt etneS ©aljeß; 3. 33. 

Yous vous portez bien, j’en suis enchant6. N’en doutez pas, 
ils c6deront, si vous montrez de la fermetA C’est lä, soyez-en 
certain, la cause de son refus. — Les poetes ne se sont pas tou- 
jours astreints k cette rfcgle, ainsi qu’on s’en peut convaincre 
par les exemples qui suivent. 

9t nm. ®aß ftatt eines ©afceß ftel)enbe en bejeid&net inßbefonbere eine 
ttrfac^e, beim Somparatio (barum, befto); $. 33. Quand, par intervalles, 
notre äme se dilate, ses expressions en sont plus ßnergiques. 

3lnafotutt;if(p: La vertu malheureuse en est plus respectable. 
Le chef-d’ceuvre de Longus n’en est pas moins (nichts befto weniger) 
sorti d’une 6poque de d^cadence. 

ttebrigenß !ann en beim negirten ßomparatio au<§ festen; 33. Quand 
vous auriez consultß quelqu’un sur votre ouvrage, vous n’auriez pas 
mieux r6ussi (bar um nic^t beffer). Les forces d’Annibal n’6taient que la 
moitiä de celles des Komains; il ne les avait pas moins amenäes sur le 
champ de bataille. 

4. ftatt eineß Unaußgefpro^enen unb nic^t me^r beutli^ ®mpfunbenen; 

33. Apräs plusieurs explications, on en vint aux reproches. Je n’en 

reviens pas 3$ famt mic§ nid^t genug barüber wunberu. — Hs ne s’en 
tinrent pas lä ©ie liegen eß ni$t babei bewenben. Je m’en* rapporte 
k vous 3$ berufe mic$ auf ©ie. — Les Th6bains n’en croyaient qu’ä 
peine leurs propres yeux. Korne n’en avait fini avec Tarquin Stomwar 
mit £arquiniuß (nodj) ni$t fertig. — II ne sait oü il en est ®r weigni^t, 
woran er ift. H n’en va pas ainsi ©0 ge^t eß bamit ni$t. — A qui en 
voulez-vous? 35ßem wollen ©ie etwaß (ari^aben)? A qui en avez-vous? 
SJJtit Wem Ijaben ©ie etwaß oor? Contre qui en avez-vous? ©egen wen 
fyiben ©ie etwaß? Nous en aurons pour deux heures 2)aß wirb jwei 
©tunben fo weiter ge^en. H m’en a donn6 ä garder 6r ^at midj ^inter’ß 
2i(pt geführt. H en a dans l’aile (fig.) ®r ift oerwunbet, gefranft. H n’en 
peut plus de faim ®r tann eß oor junger nic^t rne^r auß^atten. H s’en 
faut beaucoup eß fefytt oiet baran. Il s’en est peu fallu eß tyat wenig 
baran gefehlt. 

3tnm. Sußbefonbere finbet ftc^ en (f^einbar ^>Ieonaft if <^) ftatt 
eineß abfo tuten ©ubftantioß ober ?)ronomenß mit de, unb jwar • 

1. ftatt eineß oor^erge^enben; j. 33. 

(I.) Des contradictions, on en vint aux insultes. Des Cha- 
grins, personne n’en est exempt. — ^Partitio.) Des ennemis, il en 

Südittg, Otang. «g^ulgrammatif. 11 
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avait plus qu’il ne le voulait. Du reste de la cavalerie, il en fut 
tuS un peu plus de so ix ante. 

Stnalog au$ ftatt eines <Sufeftantiü§ mit parmi ober entre; 3 . 33. 
Parmi ces livres, il en est un que sa nouveaut 6 fait fort rechercher. 
Entre toutes les merveilles, il n’en est point de plus admirable. 

(II.) De ce que le hasard ne donne que des textes rßcents, il ne 
faut pas en conclure que la däcadence seule (nur bie Seit beS 33erfaHS) 
a vu ces sortes de Colleges (bie Sp^eBien). 33gl. o^ne de: De ce qu’il 
parle aussi bien saus pröparation, on peut conclure qu’il en a l’habitude. 

2 . ftatt eitte§ nadjfolgenben; 3 . 33. 

(I.) On pouvait en appeler de ces jugements k l’assemblSe des 
curies. C’en est fait de lui. J’en ai assez de ces chars-ä-bancs. 

(II.) H en est de cela comme de la plupart des choses du monde. 
Que yous en revient-il de tourmenter de pauvres gens? 

Sinai og: La phrase n’en est pour cela ni vicieuse ni incorrecte. 

d. (Sebraud) in £tmerb# y (ba, baljin). 

§ 215. I. Y ftel)t ftatt eines fStaScitliitS ober §emittinS (im Singular 
ober Plural) mit ä (ober dans), unb jtoar in ber Siegel ftatt eines 
SadjnamenS, eines StoffnamenS ober eines SlbftractumS (im 
Sinne oon ä lui, ä eux, ä eile, ä eiles); 3 . 93. 

Si j’allais ä la Campagne, il viendrait m’y relancer (aufftobern). 
Quant ä la raison que yous m’allßguez, je m’y rends. Cette 
dßpense regarde le menage, je ne veux point y employer l’argent 
de ma poche. Il se dit fort habile en ces matieres, et il n’y 
entend rien. — Il est autant bien ä la cour qu’on y puisse 6 tre. 

3lnm. Statt eines ^erfonnamenS mit k ftnbet fid) y (neben bem 
SPerfonalpronomen) namentlich bei 33erben ber 3ßabrnel)mung; 3 . 33. On me 
dit tant de mal de cet homme, et j’y en vois si peu. 

9lnafolutl;ifch -ftnbet es ftc^ audh tootyl ftatt eines Pronomens ber 
2. $)erfon; 3 . 33. Si je ne vais plus chez vous, c’est que je crains d’y 
rencontrer votre cousin ’(y ft. chez yous). 

§ 216. II. Y fteljt ftatt eines 9letttrum8 mit ä (im Sinne oon ä cela), 
unb jtoar 

1. ftatt eines pronominalen SfteutrumS; 3 . 33. 

Tirer vanitd de quelque chose (§ 88 IV), c’est prouver qu’on 
n’y est pas encore accoutum 6 . Ce que vous me proposez, me 
parait difficile k exöcuter, j’y penserai. 

2. ftatt eines SnfinttioS; 3 . 33. 

Il avait peine ä travailler, mais on l’y a accoutum 6 ^ 
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3. ftatt etne 8 @afje 8 ; 3 . 33. 

Les joum 6 es passent sans qu’on y songe. Prenez-y garde, vos 
louanges et vos approbations sont dangereuses. 

4. ftatt eines ttnäuSgefpro<|enen unb bisweilen !aum nod) gül;l = 
baren in gormetn wie: 

Tout le monde y passe 2)aS mu§ fi§ jeher gefallen laffen. J’y suis Sefct 
|abe id/S. Nous y voici (ober voilä) 35a |aben wir eS. Yous y avez touchö 
<3ie |aben eS getroffen. II s’y prend adroitement ®r benimmt ft cf; gejdjicft babei. 
J’y tiens beaucoup 6S liegt mir riet baran. Y pensez-vous? Y songez- 
vous? SBo benfen €>ie |in? — II y a qch. eS giebt etwas, il y va de qch. 
eS |anbelt ftc| (babei) um etwas. ( 9lber : 1. Je ne ferais pas cela, quand il 
irait de tout mon bien 1 ). 2. J’ai etc & l’ 6 glise, il y avait beaucoup 
de monde). 

Sinnt. SnSbefonbere finbet fk| y (fcfjeinbar pleonafttfc|, »gl. 
§ 214, 4 Sinnt.) ftatt eines abfoluten ©ubftantibS mit ä (ober dans), unb jwar 

1 . ftatt eines »or|erge|enben; 3 . S3. 

Dans la liste des castes savantes que je devais consulter sur ma 
route, je n’y ai point trouvd celle des parias. 

2 . ftatt eines nac|folgenben; 3 . 33. 

Il a trop bu, il y paralt ä sa ddmarche. 


b. S)a 8 betonte fPerfonalpronomen. 

L @8 fte|t o|ne fPrapofition in folgenben gatten: 

1 . (in ber 1 . unb 2 . fPerfon) al 8 paffi»e 8 a ) ober acti»e 8 £>&= 
ject nad) bem affirmatioen Smperatio, § 207; 

2 . präbicati» in 33 e 3 te|ung auf ba 8 ©ubject ce (§ 210 Sinnt.): 

c’est moi, c’est toi, c’est lui, c’est eile, 

c’est nous, c’est vous, ce sont eux, ce sont elles. 


II. @8 fte|t nad) ^räpofitionen; 3 . 33. 
C’est un grand bonheur pour moi. 


in 8 befonbere nad) de unb 
de moi meiner, 
de nous unfer, 


ä moi mir, 
ä nous un 8 , 


de toi beiner, 
de vous euer, 

k toi bir, 
ä vous eud), 


de lui feiner, 
d’ eux i|rer, 

ä lui i|m, 
k eux i|nen, 


d’ eile i|rer, 
d’ elles i|rer; 

ä, eile i|r, 
k elles i|nen. 


t) ®<jt. j’irai f<| werbe |in geben (ohne y!). 

2 ) Moi, toi, soi; nous, vous; eux, eile, elles jinb ber gern nad) Iatehtif<be 
Slccufatine: m§, tb, sb; nös, v6s; illös, illam, illäs. 

U* 
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St tun. 1 . SSKcttt getrauet h moi ftatt me mirK., 

1 . wenn ein anbereö ^Perfonalpronomen als le, la, les (alfo me, te, se, 
nous, vous, se) p affines Object be$ 33erb$ ift; 3 . 33. 

Je me fie k vous. Ils vinrent se joindre k lui. 

2. um eine Werfen al$ Biel 3« beseichnen (auch figürlich), nach 

penser 1 

songer > ben!en (an); 
röver | 

en appeler ftcb berufen (auf), 
aspirer trauten (nach), 
prätendre Stnfpruch machen (auf), 
renoncer toergi^ten (auf); 
avoir affaire gu tljun ^abert (mit), 
avoir recours f. 3 uftu$t nehmen (su), 
faire attention aufmerffam fein (auf), 
prendre garde Sicht t;aben (auf), 
prendre intärßt Sntereffe nehmen (an). 


Cela est k moi. H ne tiendra pas k moi qu’il ne r&ississe dans 
son projet. 

J’allai k lui. Je courus k lui. II est venu k moi. Je reviens 
k vous dans le moment. 

Tirer quelque chose k soi. Attirer k soi l’attention du public. 
A la premi&re occasion l’esclave d 6 guis 6 rompt sa chaine; rien ne le m61e 
k nous. H rapporte tout k soi (§ 221, I, 3). 

Yous ne devez plus penser k lui. Depuis que je l’ai perdue, 
je r§ve toujours k eile. — J’en appelle k vous. — II ne prätend 
pas k eile. 

Hs auront affaire k moi. Prenez garde k vous. 

Sine ©a<$e al$ 3 tel wirb burdj y auSgebrücft (bei penser unb songer 
auch wobt eine $Perfon); 3 . 33. 

C’est ma place, et j’y tiens. Vas-y. L’affaire est trop im- 
portante pour ne pas prendre le temps d’y penser. J’avais ce droit, 
mais j’y ai renoncA On ne peut y prendre aucun intdrßt. — 
(Vouloir oublier quelqu’un, c’est y penser.) 

Sn figürlicher 33ebeutung t;aben bie 33erben ber 33ewegung me, te, 
lui ic. bei fi<h; 3 . 33. Tout le monde lui court sus. Le bien lui vient 
en dormant. 

Sinnt. 3Bie ba 8 betonte ^erfonate ntit k in Ce livre est k moi 


*) Slbet nicht bei rapporter 1 . 3 urü(f bringen, 2 . berichten. 


£tre k q. j[em. gehören, 
il tient k q. e$ liegt an j[em.; 
aller gehen, \ 

marcher fd^reiten, I 

courir laufen, ) ( 3 U); 

venir fommen, l 

revenir surücüommen ) 
tirer, attirer sieben (an, auf), 
mßler fnüpfen (an), 
appeler rufen (su), 
accoutumer ) N 

habitner | <*">' 

comparer oergleichen (mit), 
rapporter bestehen (auf) *) ; 
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prdbicati» fo pnbet e8 ftcf) attributi» nad) ©ubftantiöen mit betn 
unbefiimmten SCrtifel, bent partitiuen de ober bem $)offefjibum; 5. 23 . 

C’est une idee ä moi ©8 ift eine Sbee, bie mir gehört, eine Sbee Don 
mir. Daun style ä lui @r bat einen Stil für ft di). 

C’est de l’argent 4 moi. 

Ses bonnets & lui dtaient en bon velours. H avait son dloquence 
4 lui. C’est mon opinion & moi. Maintenant j’allais subir la triste 
ndcessitd d’dtre mon but 4 moi-mdme. — S(u§: L’histoire est notre 
vdritable dtude 4 nous qui n’appartenons plus au passd JDte 
©eft^i^te ift recht eigentlich ein ©tubtuin für un8 (©reife), bie wir ber 
Sßergangenfyeit nicht niel;r angeboren. — S 3 ergt. Yotre devoir, 4 tous, est 
de lui obdir. 

HI. ©8 fte|t ohne ober ntit Sprdpofttion 

1 . in elliptifehen @a|en (auch afö Subject) ; 3 . 23. 

Qui veut aller avec lui? Moi. Qui a-t-on voulu ddsigner? 
Toi. A qui cette maison appartient-elle? A lui. — Yous le 
voulez, et moi aussi. — Je ferai comme lui. Aimez votre pro- 
chain comme vous-meme. — Personne n’y a plus d’intdret que 
• lui. Nul plus que lui n’a le goüt du foyer domestique. Cela 
ne vous alarme pas moins que moi. — Si vous voulez vous 
facher, 4 vous permis (ober permis 4 vous). @0 and): une Alle 
pareille 4 vous. 

2 . in (auägefprodjenen ober unauSgefprodjenen) ©egenfd|en 
(auch ©ubject), inSbefonbere auch c’est... qui, c’est... que 
(§ 237); 3 . 23. 

Vous pensez ainsi, mais lui pense autrement. Je le donnerai 
4 lui et non 4 son frfcre. — Eux (fte ihrerfettS) le promettent 
par serment. Avez-vous oublid que vous parlez 4 moi? — C’est 
moi qui vous en r 6 ponds (§ 237, 1 ). C’est 4 eux qu’il faut vous 
adresser (§ 237, 4). 

3. appofiti», unb 3 »ar 

a. 3 Ut 23erftdrhmg beS tonlofen ^erfonalpronomenS; 3 . 23. 

C’est sür qu’il n’y pense pas, lui; mais moi, j’y pense. Je le 
choisis, lui, de pr 6 f 6 rence 4 tout autre. Moi! vous me soup- 
qonneriez de vous avoir trahi! 

Cela vous est facile, 4 vous. 23orangeftent ohne $Prd* 
pofition (2tna!oIuth) : Mon mddecin m’a ddfendu de m’exposer 
au vent du matin. Et moi, le mien m’a dtfendu d’dtouffer. 
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©o inSbefonbere mit nacpfolgenbem 3lbberb ober 3tppofitum; j. 33. 

Ils auraient dü, eux aussi, traverser le fleuve. Moi aussi, j’ai 
envie de le voir. Voas aussi, belle-soeur, j’aurais quelque chose ävoas 
offrir. — Moi surtout, je ne pouvais m’accoutumer k ce d6part. — 
Tu ne les verras pas; moi, du moins, je les ai vus. — Vous riez de 
cela, vous antres lacpt barüber. Nous autres commergants 
(mir Äaufleute 1 ), nous ne dedaignons rien. — II l’a dit lui-m^me. 
Connais-toi toi-meme. Je le lui ai entendu dire k elle-möme. — 
II est venu lui cinqui&me. — II me l’a dit k moi seul. Moi seul 
j’ai besoin de pardon. — Youdriez-vous me perdre, moi votre alli6? 
Yous me refusez cela, k moi votre ami? — Moi, ne songeant k rien, 
j’allai bonnement lui dire ce qui se passait. — Youdrais-je t’affliger, toi 
que j’aime tant? Moi, dont il dächire la r^putation, je ne lui 
ai jamais rendu que de bons Offices. 

3lnm. 1. Lui aussi aud), ebenfalls unb lui seul allein merben 
audj in anbern gdHen appofitib gebrannt; }. 33. De Serre, lui aussi, 
et plus que tout autre, est un ancetre k cette aurore de la restauration 
oti tout se renouvelait. H ne pouvait plus tracer qu’avec peine quelques 
mots pour M me De Serre, malade eile aussi et retenue d’abord k 
Naples. fimerveilld lui aussi de ces „decouvertes historiques au sein du 
r&gne de Louis XIY“, Sainte-Beuve nous dit sans marchander: „On y 
apprend du neuf k chaque pas“. L’animosit6 se tournait surtout contre 
M. Pasquier, qui, lui aussi, avait servi Tempire. — J’al lu que 
Salomon possädait, lui seul, vingt-cinq milliards d’argent comptant. 
Toutefois, nous rendrons justice k Lemare, qui, lui seul, s’est approch6 
de notre analyse. 

31 nm. 2. 9Jiii einem 3lbberb ober Slppofttum finben fic^ moi, toi, 
lui k. auch als ©ubject; g. 33. Lui aussi se rappelait le douloureux 
anniversaire. Lui seul a pu le faire 2 ). Eux-m&mes semblaient s’en- 
gourdir de plus en plus. Yous deux seuls pouvez arranger les choses. 
Moi seul ai sondd cette äme. 

b. einem ©ubftantib ober einem Pronomen coorbinirt; j. 33. 
(a) Ils souffrent beaucoup, eux et leurs enfants. Je les 
ai vus, eux et leurs enfants. Je leur ai parl6, ä eux et ä 
leurs adh6rents. 

(ß) Nous irons ä la Campagne, lui et moi. On ne nous 
accueillit, niluinimoi. II nous doit cette somme, ä nous et 
ä nos associ6s. Roger et moi, nous avons 6coute en silence. 


x ) Commer$ants ift nrfprünglitb 3lppofttum ju nous autres. 
a ) SDafüt au^: Seul il accomplissait les sacrifices particuliers de la 
famille. 
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— Vous et moi, nous sommes contents de notre sort. — Je 
vous l’ai dit, ä vous et 4 vos amis. 

2)ie coorbinirten ©aßglieber fabelt in ben Satten a gleite, in 
ben Satten ß oerfdjiebene ^erfon: bann Ijat bie 1. $)erfon Bor bei 2. 
unb 3 ., bie 2 . $)erfon Bor ber 3 . ben Vorrang. 

Sinnt. 1. @o auch als ©ubject; 3 . 33 . Emmeline et moi prenions 
le the avec ma mfere. 

Sinnt. 2. Slrcfjaifcb ftefit »ereinjelt ein betontes iperfonalpronomen Bor 
bem 33 erb in soi-disant (fidj nennenb) fo genannt; 3 . 33. mes soi- 
disant amis. 

Lui, eux, eile, eiles neben soi. 

I. Soi wirb gebraust: 

1. gewößnlidj, wenn baö ©ubject ein €>ad)nante ift; j. 23 . 

Un bienfait porte sa rßcompense avec soi. La franchise 

est bonne de soi, mais eile a ses exces. — Cette chose va de 
soi ©ieS ift felbftoerftänblidj. La na tu re est aimable en soi. 

2. regelmäßig, wenn ba§ ©ubject ein inbefiniteS Monomen, 
ein relatives Pronomen oljne SlntecebenS ober ein foldjeS 
relatioeS Pronomen ift, weldjeä fid) nidjt auf bie 23 ejeid)nung eines 
@injelwefen§ bejieljt; 3. 33 . 

On ne doit pas se faire justice ä soi-meme. Aucun n’est 
prophete chez soi. Chacun ne songe plus qu’ä soi. 

Quiconque n’aime que soi est indigne de vivre. Heureuxqui 
vit chez soi. Celui qui airne le travail a assez de soi-m£me. 

(Sbenfo wenn baS logifcbe ©ubject eines SnfinitiBS als ein unbeftimm* 
teS unauSgefprodjen bleibt; 3 . 33. fltre trop mScontent de soi est une 
faiblesse. H n’est pas honnöte de se louer soi-mSme. 

Sinnt. ®o^ ftnbet jicE) lui inSejieljung auf chacun, wenn biefeS auf 
einen beftimmten .Kreis Bon fPerfonen be|djränft ift; 3 . 33. Chacun de 
nous porte au dedans de lui un rayon divin qui l’eclaire. Chacun 
d’eux croit voyager pour lui-meme. — Toute la famille silencieuse 
rSflSchissait ä l’histoire du conteur. Chacun se donnait sa legon ä lui- 
mSme. 

3. in anbern Süllen bisweilen entpbatifcb, namentlidb 3 ur 33er» 
meibung einer Unbeutlicbfeit; 3 . 33. 

L’avare qui a un fils prodigue n’amasse ni pour soi ni pour lui. 
Un homme peut parier avantageusement de soi lorsqu’il est calomniA 
11 rapporte tout ii soi. Ac. Ce jeune homme, en remplissant les 
volontes de son pfere, travaille pour soi. 
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n. Lui, eux, eile, eiles werben reflejri» gebraust 

1 . regelmäßig, wenn ba§ ©ubject ein ^erfonname ift 
(ausgenommen bie gätfe I, 2 u. 3); 3 . 23. 

Cette personne est contente d’elle, lorsqu’elle a fait une 
bonne action. II ne songe qu’a lui. II n’ötait plus lui-meme. 
— L’ögoiste n’aimant que lui n’est aimö de personne. 

2 . bisweilen, wenn ba 8 ©ubfect ein ©at^name ift; 3 . 58. 

La patrie vit alors tous ses enfants s’armer pour eile. Ac. Cette 
meule de foin prit feu d’elle-möme. Ac. n n’en est pas de möme 
lorsque les verbes Aller, retoumer, venir n’ont aucun rögime aprös 
eux. Ac. n y a aussi quelques formules oü En regoit imraediatement 
aprös lui l’article la. Ac. — L’amour entralne bien des inquiötudes 
aprös lui. Ac. La voix passive (baS 5Pafft») du latin portait en eile 
un principe immödiat de destruction. Ciiabaneau. 

3. ftetä eux, eiles nach entre; 3 . 33. Hs ont eu querelle entre eux. — 
La liaison qu’ont entre elles les diverses parties d’une chose. Ac. 
L’arrangement que les membres de la phrase doivent garder entre eux. 
GrlRAULT-DCVIVIER. 

2 . 5 )aä abfectibifdje ^erfonalpronomen ober baS poffeffibe Pronomen. 

§ 222. 1. 2)aS fPoffeffwum oertritt ein attributioeö iperfonale mit de: 

a. in ber Siegel mit poffeffioem ober fubjectioem de; 

3 . 33. sa maison fein §auS; vos craintes 3 |re 33efürdjtungen; 

b. feltener mit objectioem de; 3 . 33 . sa memoire fein 
3lnbett!en, ba§ 3lnben!ett an iljn. 

Sinnt. 1 . eigentümlich ift: son milieu feine Umgebung (baS, worin 
er ber Slittelpunf t ift). 

Sinnt. 2 . ©eiten finbet ftd) baä |)er|enale mit de feibft attributi»; 3 . 58. 
C’est l’opinion de mon fröre et de moi (Ac.), wofür gewöhnlich: C’est 
mon opinion et celle de mon fröre. 

2 . 2 )a§ ^>offefftoum fteßt entweber reflejcio ober nic^t refleyib. 
SnSbefonbere fteljt baS ^)offefftüum ber 3. fPerfon 

a. ref lejri» (son, le sien wie se, soi) ftatt $)erfon= unb 
©atnamen; 3 . 33. 

Le dient devait döfendre son patron. — La ville a ses 
agröments, la Campagne a les siens. 

b. nidjt reftejri» ftatt ^etfonnamen audj bann, wenn 
en fteljen fann (§ 212 , 1 ), ftatt ©adjnamen ^auptfädEjtid^ bann, 
wenn en nidjt fielen !ann; 3 . 33. 

Son honneur y est engagö. Mes intörets et les siens sont 
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les memes. La joie de l’homme rend sa vie plus longue. — 

Les historiens de Rome partagent entre ses deux premiers rois 
1’ oeuvre de son Organisation. Seltener: Le r6cit de nos maux 
adoucit leur rigueur (ftatt: en adoucit la rigueur). II ne reste 
plus aujourd’hui de Milet que quelques ruines. Les alluvions du 
M6andre ont combl6 ses quatre ports. 

a. 2)ad tonlofe ipoffeffioum ftetyt attributio oor feinem § 223. 
©ubftantio; g. 35. 

mes livres, tes propres int6r6ts, son affaire principale; 

indbefonbere in folgenben gälten: 

1. wo im 25eutfd)en fein Pronomen gebraust wirb: 

a. häufig in ber Ütnrebe; g. 33. 

non, mon camarade nein, Äamerab ; 

fo au«b in ben föompofiten monseigneur, messeigneurs, monsieur (mein 
£err), messieurs (meine Herren), madame, mesdames (meine Samen), 
mademoiselle, mesdemoiselles 1 ). 

b. mit propre unb tout nacfj de unb par; g. 33. 

Je l’ai entendu de mes propres oreilles (mit eigenen fDIjren). 

Je le sais par ma propre exp6rience (au§ eigener ©rfatjrung). 

II travaille.de toutes ses forces (and allen Äräften). 

2. wo im 25eutfdjen ein $)erfonale gebraust wirb: 

a. nadj partitioem de (im 2)eutfd)en ein attributioed $)er= 
fonale mit oon); g. 33. 

J’ai bu de son vin (§ 222, 1 a) Ijabe Sßein oon iljm ge= 
trunfen (in ebler SRebe audj nod): oon feinem SBeine). — J’ai re?u 
de ses nouvelles (§ 222, 1 b) 3fdj Ijabe Sftadjridjt oon iljm 
(= über iljn) erhalten. 

. Un de mes amis ein greunb oon mir, ober: einer oon meinen 
greunben ; je ne connais aucun de ses amis idj fenne feinen 
greunb oon iljm, ober: feinen feiner greunbe. 

Sinnt. Siefer greunb oon mir, biefer mein greunb = mon 
ami que voici 2 ). — 59t ein 33rief an Sief) = la lettre que je t’ai derite. 

b. in gälten, wo im 2). ein 5J)erfonale im 25a tio ftetft; g. 33. 

Mon coeur battait 25 ad .fjerg fdjlug mir. Les larmes tombent 

de ses yeux. II s’est jetd dans mes bras. Tout est a votre 

!) Monsieur, messieurs finb erftarrte, bie übrigen lebenbe Sompoftta 
(§ 97 II) ; baljer Jtoar un monsieur, ce monsieur, des messieurs, aber un grand 
seigneur, cette dame, des demoiselles. 

2 ) (Sljemalä: ce mien ami (»gl. § 224, A 2). 
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§ 224. 


disposition. (§ 222, 1 a). — II est venu ä mon secours @r ift 
mir gu 4>ülfe gefommen. Je suis ä votre Service. (§ 222, lb). 

3. »er fubftantioirten Slbjectioen ober $)articipien: 

C’est mon capitaine, je suis son införieur (fern Untergebener). 
II est mon ögal, non pas mon supörieur @r ift meines ©leidjen, 
nid)t mein ©orgefejgter. Fröquentez vos pareils ©e^t mit eures 
©leidjen um. — II est mon ain6 1. er ift mein älterer ©ruber, 
2. er ift älter als id) 1 )- II est mon puinö @r ift mein jüngerer 
©ruber. II est mon cadet ©r ift jünger als id). II est mon 
an eien dans la compagnie ©r gehört ber ©efeHfdjaft länger an als 
idj. — Nous serons toujours vos obligös 2ßir werben Sljnen ftetS 
»erpflidjtet fein. 

b. 35aS Betonte ^)offeffirum begießt fidj entweber (birect ober 
inbirect) auf ein ©ubftantio, ober eS fteljt begie^ungSloS (bgl. § 193). 

A. 3n birecter ©egiebung fte^t eS 

1. (berrfdjenb) präbicatio, mit bem beftimmten Slrülel ; g. ©. 

Vos affaires sont les miennes. 

gamiliär and? cl)ne 3trtitel 2 ); g. ©. Ces effets sont vötres. 

2. (arefjaifd? unb familiär) attributi», mit bem unbeftimmten 
Strtifel (nur un mien, un tien, un sien); g. ©. 

un mien fröre = un de mes i’n'res. 

B. 3n inbirecter ©egieljung ‘ fte^t eS mit bem beftimmten 
Strtifel; g. ©. 

Vous avez vos raisons, et nous les nötres. H avait une 
äme semblable aux nötres. 

@o inSbefonbere (abweidjenb oom ©eutfdjen) 

a. mit propre; g. ©. 

II s’intöresse ä votre gloire comme a la sienne propre (wie 
für feinen eigenen). 

b. einem tonlofen fPoffefftoum coorbinirt; g. ©. 

Ses amis et les miens s’en sont mölös (feine unb meine 
greunbe). 

C. ©egieljungglog, b. b- fubftanti»if<b, wirb e§ gebraucht: 

1. im Singular als Neutrum; g. ©. Je ne demande que le mien 
(baS SOteinige). Le mien et le tien baS SUiein unb ©ein. 

’) 3liub : C’est mon aine <DaS ift ■mein Steltefter (mein ältefter ®obn). Souv. 
Mes aines meine Söorfaljren. Sout. 

2 J Slfcer nid? t leur, leurs jtatt le leur, la leur, les leurs. 
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2. int (Plural be 8 9Jia8culutfS oon $)erjonen; 3 . 93. les miens bic 
Sföeinigen, les nötres bie Unfrigen. 

« 

n. 2 ) a 8 bemonftratioe Pronomen 
(nebft beit 9lb»erbien ici, $4, 14). 

1 . 93 ebeutung. 2 )a 8 ©emonftratioum beutet fjin: 

a. auf etwas (räumlid) ober jeitlid)) ©egenwärtigeS; 3 . 93. 
ßtonnö, je le montrai 4 Roger. Savez-vous quel est cet 

homme? demandai-je. — Ce soir, je revenais de ma promenade 
accoutumöe aux bords du canal. (51rd)aifc(j in 2 )ocumenten audj 
nod): Ecrit ce 12 octobre.) 

fo tnäbefonbere: On a beaucoup Scrit sur Moliöre en ces derniers 
temps (in bei lefcten Beit). 

b. auf etwas ©enannteö; 3 . 93. 

Mon pere! Camille! A ces deux cris jetös en meme temps, la 
portiere fut rapidement ouverte. 

fo insbefonbere and) in gatten, wo wir ben beftimniten Slrtifel 
gebrauten (§ 164, I Sinnt.), namentlid) in ce dernier ber lefctere; j. 93. 
Charles demeura debout devant levieillard; mais ce dernier lui fit signe 
de s’asseoir. 

Sinnt. 2 )a 8 (Genannte fann ein früher einmal ©enannteS fein; 
3 . 33. II m’avait dit qu’il prendrait avec moi ses arrangements pour 
cette place de receveur (wegen ber bewußten Sinnc^merftette). 

c. auf etwas ju üftennenbeS; 3 . 93. 

Elle fit entendre ces seuls mots: Notre pere, qui es aux cieux 
(nur folgenbe SBorte). 

2 . Unterfdjieb »on -ci unb -14 (ce...-ci unb ce...-14, celui-ci 
unb celui-14, ceci unb cela). €>inb -ci (Ijier) unb -14 (bort) einanber 
entgegengefeijt, fo beutet 

a. -ci auf baS -Jtäljere unb -14 auf baS (Entferntere; 3 . 93. 
Voici deux livres; prenez celui-14, laissez celui-ci. 

b. -ci auf baS 3 utej}t unb -14 auf baS 3 u e r ft ©enannte; 3 . 93. 
Corneille nous assujettit 4 ses caractöres et 4 ses idöes, 

Racine se conforme aux nötres. Celui-14 peint les hommes 
comme ils devraient etre ; celui-ci les peint tels qu’ils sont. 

1. 2>aS 3toeigefdjledjtige 2)etnonftrati»um. 
a. 25a§ tonlofe (ce nebft ce...-ci, ce...-14) fteljt attributi» 
»or feinem €>ubftanti»; 3 . 93. 

ce port, cet or, cette porte; cet homme-ci, cette femme-14. 
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§ 227. 


§ 228. 


3lnm. Ce ftnbet fxä) audj naä) partitibem de; 3 . 33. Je n’avais 
jamais 6 prouv 6 de ces moments affreux (f^rcili^c SlugenBlicfe biefer 
9t rt, fot$e f$recfli$e SlugenBIide). ITallez pas yous attendre ä de 
grandes tirades, ä de ces grands yers ronflants. 

b. 35a$ Betonte (celui-ci, celui-lä) fte^t 

a. in inbircctcr Sejtc^ung auf ein borljergeljenbeS ©uBftantib; 
3 . 33. Voilä plusieurs dtoffes, prenez celle-ci (ft. cette 6 toffe-ci). 
Entre tous ces tableaux, celui-lä est le plus remarquable. 

ß. bejie^ung^IoS; 3 . 33. Celui-lä, c’est un habile homme. 

Slnm. 1. Celui-ci (biefer = berfetBe) fteljt häufig in Gablungen 
ftatt eines ©uBftantibS, meines ein BeftimmteS ©ingelmefen Benennt; 3 . 33. 
Alors, dit le notaire en se toumant vers Henri, ü ne reste que monsieur. 
Celui-ci (= Henri) parut 6 prouver quelque embarras. Le propri 6 taire 
voulut faire admirer quelques cadres ä son fils: celui-ci s’excusa sur 
son ignorance. Henri voulut continuer avec le facteur; mais, par bon- 
heur, celui-ci ne parlait qu’allemand. 

3tnm. 2. 3tppofitib finbet ft$ celui-lä in folgenbem §aHe: Le 
temple devait 6tre remplacd par un autre sanctuaire, divin celui-lä 
(bur$ ein anbereö, (unb 3 toar) göttliches, $eiligthum). Rev. crit. 1878. 

2. 35a§ Neutrum beS 35emonftratibS (ce; ceci, cela, (ja), 
a. 35 aS fd)lid)te (unb tonlofe) Neutrum. 

I. Ce fte^t J)errfdjenb als ©uBject ju fetre mit einem prabicatiben 
Atomen (Snftnitib) ober Pronomen 1 ). 

a. Ce beutet fym auf etioaS (raumlidj ober jeitlidj) ©egen* 
mättigeS; 3 . 33. 

Sont-ce (baS) vos enfants? Oui, ce sont eux. Quelle heure 
est-ce? SBiebiel XUjr ift ba$? C’est six heures. — C’est lä 
ma maison. Sont-ce lä vos gens? Quel maraud est-ce ci? 

b. Ce beutet ^in auf etmaS ©enannteS, unb jmar 

a. auf einen ©a£; 3 . 33. H est revenu: c’est ce que je däsirais. 

fo inSBef onbere: 

1. auf einen temporalen ober conbicionalen 33orberfafc (mit 
lorsque, quand, comme, si); 3 . 33. 

Lorsqu’il descendit pour embrasser son oncle, ce fut (gefc^a^ ei) 

x ) 3lu(B: (1) Ce doit 6tre un beau spectacle. Ac. Ce ne peut 6t re que 
toi. Ac. Qui que ce puisse 6tre. Ac. (2) Ce devait 6tre (Sceibe) SDieS 
mußte ber galt fein. 3lber: (1) Cela peut 6t re avantageux pour la soci6te. 
Souv. (2) Cela pourrait bien 6tre. Ac. 3Uergl. Cela (n’)est (pas). Cela (ne) 
sera (pas). Ac. — gerner: C’6tait la politique, c’est restS le caract6re 
bistorique du second minist6re Richelieu. R. d. d. M. 1878. 
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avec un certain embarras maussade. Comme les seigneurs 6 taient 
multiples k 1 ’infini, ce (ba) n’ 6 tait partout que violences et brigandages. 
S’il ne fallait pour gouvemer que la sueur du front, ce (baß) serait peu 
de chose. 

2 . in gor mein tote c’est cela fo ift eß, n’est-ce pas nidjt traljt? 
c’est vrai jtoar, allerbingß, freilich 1 ), c’est-ä-dire que baß 1 jei§t, c’est k sayoir 
(elli^tifc^ k savoir, savoir) namli<§, c’est k savoir si (eKiptif^ k savoir si, 
savoir si) n5ntli<§ trenn (trortli^: eß ift ju toiffen, ob), c’est pourquoi barum, 
c’est de (mit bem Snfinitio) namli$ beßtregen, toeil; 3 . 33. 

On vous a trompß, n’est-ce pas? Nous sommes renträs tard, c’est 
vrai. Yous £tes parfaitement libre, c’est-ä-dire que vous travaillerez 
k votre aise. L’arm 6 e ßtait composße de vingt mille bommes, c’est k 
savoir, dix mille hommes de pied, etc. Yous assurez que l’ennemi 
marchera au secours de la place, c’est k savoir s’il pourra arriver 
k temps. Le vieux paysan connalt des rem&des pour les infirmitös de 
l’äme; c’est pourquoi la voix populaire lui a donn 6 le nom respectä 
de bonhomme Prudence. Je n’ai qu’un seul regret, c’est de vous y 
avoir assoeiö. 

ß. auf einen Snfinitio; 3 . 33. 

Il 6 tait d 6 fendu de chasser ces ch&vres, k moins que ce ne füt 
pour les oflrir k la d 6 esse. 

inßbefonbere auf ein abjoluteß ©afcglteb; 3 . 33. 

Lui donner des conseils, e’est peine perdue. Quitter Paris, e’est dur. 
Youloir, e’est pouvoir. 

y. auf ein ©ubftantio ober ein fubftantioifdjeß Pronomen 
(@adje ober $)erfon); 3 . 33. 

Quelle est cette maison? C’est la mienne. J’ai vu vos 
sceurs; ce sont de charmantes personnes. — Elle m’a enseignd 
le peu que je sais; c’est (jte ift) pour moi comme une soeur ain 6 e. 

inßbefonbere auf ein abfoluteß ©afcglieb; 3 . 33. 

L’Empire, e’est la paix. Celui-lä, e’est un habile homme. — Ce 
qu’il 6 nonce lä, e’est le rßsultat de ses longues Stüdes. Ce qu’il craignait, 
e’ßtait de compromettre son prestige. 

c. Ce ftefyt tyäuftg infyaltloß, toenn ein caufaleß de 
folgt, namentlidj mit einem Snfinitio, ber bann als logifdjeß @ub* 
ject entpfunben toirb; 3 . 33. 

C’est fait de moi. Que sera-ce des habitants des autres 
mondes? 3Baß toirb eß um bie 33etooI)ner ber anbern 3ßelten fein? 
Sßie toirb eß ftdj mit b. 33. b. a. 3ß. bereiten? 


») @0 au <$ il est vrai; 3 . 33. Je suis jeune, il est vrai 3$ bin freili$ jung. 
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C’est une belle chose de gar der le secret ift ettt>a$ ©djBneg 
um bie 23emaljrung be8 ©efyeimniffeg. C’est piti6 de le dire. C’est 
trfcs malsain d’fetre mouilld. C’dtait assez pour animer les 
braves de Sparte de leur montrer les trophdes. C’est se moquer 
d’en user ainsi. 

§ 229. n. Ce ftel;t atdjaifdf) (nur no$ in einzelnen gormeln): 

1. als ©uBject oor anbern SSerBen als etre, nämli$ in bcm paren* 
flfjetifc^en ce (me) semble mie e$ (mir) fc^etnt unb (inhaltlos) in bem 
familiären ce vient eg fomrnt; g. 33. 

11 faudrait, ce me semble, user d’indulgence. Quand ce vint k 
payer, il se trouva saus argent. 

2. alö paffiöeg DBject in ce dit-il (familiär) unb pour ce 
faire ja biefern Btoecfe; g. 35. 

Je l’aurai, ce dit-il, sans peine. ' D. avait dessein d’attaquer, et pour 
ce faire, il commanda... 

ingBefonbere etliptifdj in et ce unb gtoar; g. 33. 

Je le lui ai dit, et ce, pour le persuader de sortir. 

3. nadj einzelnen $Präpofitionen (§ 78 2lnm. 3); g. 35. 

Il avait dessein d’attaquer, et pour ce, il commanda... Sur ce, 
je vous salue (am ©djluffe non Briefen 1 ). Nonobstant lettres k ce 
contraires (im Äangleiftil). Nonobstant ce ober ce nonobstant (Äangleiftil). 

§ 230. . b. JDie betmntnirten (unb Betonten) Neutra. 

I. Ceci, cela, $a fielen emjrijatifd) ftatt be$ Ijcrrfdjcnbcn ce; g. 25. 

a. Ceci n’est pas un jeu d’enfants. 

b. a. Ils regarderaient sa nomination comme un 6chec. Cela 
est abominable, mais cela est. — Dans les dcrits du dix-neuvi&me 
sifecle, on a souvent confondu les acceptions de ces mots, cela 
est tres vrai; mais il y a corruption dans cet emploi. 

ß. (2tna!oIutI)ifdj) Je n’ai pas rdussi, et en veritö, avec un 
homme du caract&re de M. Corbiere cela n’6tait pas ais6 (cela 
ft. rdussir). 

y. Voyez ces enfants; cela est heureux! 

§ 231. II. Ceci, cela, §a fielen gerrfdjenb ftatt beg ardjaifdjen ce: 

1. als SuBject gn anbern 33erBen atö etre; g. 25. 

a. Que veut dire cela? 

b. a. Ces raisons, cela va de soi, sont pour la plupart 
toutes subjectives. 


1 ) 33ergl. : Unb bamit, @ott Befohlen. 
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Snßbefonbere: Si j’avais eu la force de faire un sacrifice k Dieu 
de tout ce que j’y ai senti, cela vaudrait mieux que toutes les penitences 
du monde. Qu and je vois des hommes dont la tete branle s’en aller 
ainsi demandant leur pain de porte en porte, ga me toume la tete. 

y. Cette fille n’est qu’une sötte; cela ne sait pas 
dire un mot. Monsieur voudrait-il un coup (@djlucf) d’eau de 
cerise? ga vient de l’autre cot6 du Rhin, (familiär). 

c. Chere amie, cela aigrit trop le cceur de vivre dans 
ces temps-ci. Qu’est-ce que cela coüte de parier? Comment 
cela (ga) va-t-il? Cela (ga) va bien. 

2. al§ paffineS Object; g 33. 

Voyez ceci. Donnez-moi cela (ga). 

inßbefonbere eHiptifdj in et cela unb gtnar; g. 33. 

H veut absolument partir, et cela sans motif. 

3. nadj 9)rapofitionen; g. 33. 

A. Alors causons. B. Je viens pour cela (belegen). Les 
habitants de cavernes 6taient, par cela meine (eben barum), 
6trangers ä la race indo-europ6enne. II n’y a pas de mal ä ga. 

3lnm. 2)emonftratine Pronomen ber Dualität fwb tel unb pareil fold). § 232. 

I. Tel 

1. attributtu nor bem ©ubftantin; g. 33. Une teile conduite 
vous fait honneur. De teile s raisons ne peuvent suffire. — II tint 
k peu pr&s tel discours (eine Siebe folgenben Sn^altß). 

2. präbicatin: «. in 33egiel;ung auf baß ©ubject; g. 33. Telle est 
la faiblesse de Thomme. Son langage le plus ordinaire est tel 
(fotgenbe) : Retirons-nous de cette multitude qui nous environne. ß. in 33 e= 
gie^ung auf baß paffine Df ject; g. 33. Les ambassadeurs le peignirent 
tel k leurs maitres. Tel on l’avait vu dans les combats. 

Snßbefonbere fte^t tel prdbicatin ftatt eineß Slbjectinß ober ©ubftantinß, 
na$ refle^inen SSerben unb na<b 33erben mit pour ober comme (ogl. § 210); 
g. 33. Pour 6tre beureux ou malheureux, il suffit de se croire tel. 

— CI. A ce compte il est mort. D. Je le laissai pour tel. II 6tait 
son ennemi ou du moins r6put6 pour tel. Cet enseignement s’appuie 
sur une fiction reconnue comme teile. 

n. Pareil ftel;t, mit ober o^ne Slrtifel, attributin norbem@ub* 
ftantin; g. 33. Comment avoir commis une pareille faute? De pa- 
reils amis sont pr4cieux. Que devient-on apr&s de pareils moments? 

— Pareil exemple n’est pas bon k suivre. On n’a jamais vu pa- 
reille chose (fo ettnaß). Si pareille irrdgularitß se reproduisait, 
on se verrait dans la nScessitd de sßvir. 
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§ 233 . 


§ 234. 


HL 2) a 8 beterminatioe Pronomen 
(nebft bem Wbücrb lä). 

1 . 2 >a 8 gturigefdjlcdjtige ©eterminatioum: 

a. 2 ) aS tonloje (unb fd)lid)te). 

Ce fteljt nadjbtucfSooIl ftatt beS beftimmten 2lrti!el8 attributiv 
rot feinem ©ubftantio, als StntecebenS eines relativen Pronomens ober 
StbverbS in attributioen SRelatiofä^en; 3 . 23. 

Le repos tue ces (bie, jene) hommes qui ont eu une activit6 
extraordinaire ’)• — L’histoire de X6nophon a encore cet avan- 
tage qu’elle est plus conforme ä l’ficriture. 

SnSbefonbere nacf> einem parti tinen de; 3 . 23. 

Yoilä, de ces traits qui rafraichissent l’äme 2)a8 ftnb (folc^e) Büge, 
meiere bie ©eele erquiefen. © oldje Büge erquiefen bie ©cele. 

b. 2>a8 Betonte unb f cf) lief) te. 

I. Celui fteljt in inbirecter 23e3teljung (§ 193) ftatt eines 
©ubftantioS mit bem beftimmten Slrtifel ober bem tonlofen 2 )eter= 
minatioum, nid)t nur (1.) als StntecebenS eines attributioen 3telatio= 
f a^eS, fonbem aud) (2.) als 23ejie^ungSn)ort anberer Attribute, 
namentlid) eines ©ubftantioS ober SnfinitioS mit de; 3 . 23. 

1. Les bons progrfes sont ceux qui se font lentement. 
Les mots entre parenthfeses carr^es servent ä, expliquer celui 
qui pr^cMe. — C’est, de toutes les choses du monde, celle 
que j’aime le mieux. II a r6compens6 ceux de ses domestiques 
qui l’avaient bien servi. Analog: Tous ceux d’ entre eux qu’il 
fit prisonniers, il les mit ä la chaine. 

2. La meilleure leqon est celle tles exemples 8 ). II n’y 
a point de sagesse 6gale 4 celle de croire en Dieu. 

Yos succfcs prdsents me rSpondent de ceux ä venir. Comparons 
les ouvrages d’alors it ceux' d’aujourd’hui. Cette remarque, 
ainsi que celles purement grammaticales, sont pour les Strangers 
principalement. Le texte donnS dans les Souvenirs du diplomate allemand 
est moins correct que celui publiS dans le recueil de cette sociStS. 
Rev. crit. 1878. — Murad fit Sgorger ceux de ses fröres en &ge de 
lui disputer le tröne. R. d. d. M. 1879. 

1 ) Sber in @5pen wie: A cette pensSe, qui eftt envenimS tant d’autres 
Coeurs, la douce erfeature a ri naivement ift cette JDemonftratieum unb ber 
SKelattofap ein appofitiuer. 

*) Sergt. Des deux frbres, l’un a pris le parti de l’figlise , et l’autre 
le parti de 1’dpSe. 
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Statt au milieu (de) u. 5. iprapofttionalien fteljt nic^t ä celui; g. 33. 
Je dormirais plus tranquille au milieu des Indiens que des blancs. 
R. d. d. M. 1860. 

II. Celui fteljt bejte^ungSloS, b. fy. fubftcuttiBifdj; j. 33. 

1. Heureux celui qui craint le Seigneur 1 J’ai manqu6 de 
respect au mari de ma sceur, et vous ä celle qui vous a donnd 
la vie. Je ne suis pas de ceux qui veulent faire marcher le 
monde entier ä leur pas. 

2. Les Phocdens et ceux de Platte, de Thespies, 
d’Orchomfcne [k] reprdsentfcrent la mani&re cruelle dont les 
Thebains avaient traitd et ddtruit leurs villes. Fier, comme tous 
ceux de mon äge, d’une force que la vie n’avait point 6prouv6e, 
je ne doutais de rien. 

Sinnt. Statt celui als SlntecebenS eines 9ictati»S (1) fteljt nadjbrudß» 
»eil celui-lä (§ 122), unb jtoar 

a. Bor seul unb mSme; j. 33. 

Une bonne conscience, c’est la rdcompense de ceux-lä seuls qui 
suivent les commandements de la morale. Ceux-lä mßme (gerabe bie» 
fettigen) qui avaient prdconisd la politique des nationales renchdrissaient 
l’opposition (überboten bie DppofitionSpartei). 

b. Bor bem fPrdbicat; $. 33. 

Celui-lä est pauvre dont la döpense exciMe la recette. — Celui-lä 
seul mdrite notre amitie qui ne sait pas flatter nos ddfauts. 

c. feiten unmittelbar Bor bem UtelatiBum; j. 33. 

Celui-lä qui pense bien trouvera bien 1 ). II n’ya point de doctrine 
plus propre ä l’homme que celle-lä qui l’instruit de sa double capacitö 
de recevoir et de perdre la gräce. 

2. ©a8 ffteutrum beS ©eterminatiBö. 

I. Ce fteljt unmittelbar oor bem fMattBum: 

a. Bor bem relattBen Pronomen; g. 33. 

(Ce Subject). Ce qui lui a plu une fois, lui platt toujours. 
Ce qu’il vient de dire m’a frappd. Ce que j’ai de richesses est 
4 vous. Ce que vous avez fait 14 est d’un brave cceur. Ce 
que vous dites 14 est dur. Ce que je vous donne 14 est un 
saucisson aux truffes. — (Ce präbicatto). L’ivresse de Marcelin, 

*) Slber in Sdpen tote: Celui-ci, qui est dejä us6, vaut mieux que 
celui-lä, qui est träs neuf ift celui-lä ebenfo tote celui-ci ein ® emon> 
ftrattoum unb ber StelattBfajj ein appofitiBer. 

8 ü (fing, gtflnj. ©d&ulgrammatif. 12 
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au moment oü il apprend sa fortune, fut ce qui obtint le plus de 
succbs. II restait naturellement ce qu’il 6tait. — (Ce ab= 
Rangiges Subject). II en sera ce qu’il plaira 4 Öieu. — 
(Ce pafftbed Dbject). Fais ce qui te platt. On ne peut ddsirer 
ce qu’on ne connatt pas. — (Ce ällafjbeftimmung, § 178). 
Vous ne la payez pas ce qu’elle vaut. — (Ce ttodj 
pofitionen). II ne savait rien de ce qui se passait. J’ai beau- 
coup r6fl6chi ä ce que tu m’as dit. A ce qui platt la jeunesse 
est docile. II n’y a ni justice ni bon sens dans ce que vous 
dites 14. Michel- Ange est moderne par ce qu’il a mis dans ses 
ceuvres d’id6es et de passion. — (Ce abfolut): Ce qui le prouve, 
ce sont les phrases suivantes. Ce qu’il a dit, je le ferai. 

SnSbefonbere (abtteidjenb »om 2)eutf<hen) nach tout; 3 . 33. 

Oubliez tout ce qui («Ke?, tt'aä) s’est passe. D raconta tout ce qu’il 
avait appris. C’est tout ce de quoi j’ai besoin (»gl. § 242 3tnm. 1). 

b. »er bem relativen Stböerb que bafj (fo nur nach f))rä= 
pofitionen); 3 . 33. 

Je ne conclurai pas qu’il savait le grec de ce qu’il connaissait 
les caractbres tir6s de cette langue. Paul-£mile se fdlicitait en- 
core de ce que la fortune l’avait choisi pour expier la prosp6rit6 
publique. — Vous tenez 4 ce que je n’oublie point ce mot? J’ai 
intdret 4 ce que cela soit ainsi. — On a fait une faute en ce 
qu’on n’a pas 4td assez s6vere dans le commencement. — @0 aud) : 
parce que, jusqu’4 ce que; f. bic Sehre »on bett fubotbittirenben 
©ottjunctionen. 

Sinnt. 1 . SSor bem relatisen SlbBerb que fehlen häufig de ce 
unb ä ce; 3 . 33. Je suis certain qu’il rcussira. J’ai interöt que cela 
soit ainsi. 

31 nm. 2 . Statt be§ beterminatisen ce fleht nac 6 brucf»ucH cela 

1 . »er seul unb mSrne; 3 . 33. 

(a.) Ce sont des phrases outrdes et ddgofttantes, nuisibles ä cela 
möme qui est louable. — (b.) Elle est satisfaite de son lot, par cela 
seul que c’est son lot. Notre libertd consiste en cela mdme que nous 
ne pouvons que ce qui nous est convenable. 

2 . »er partitisem de (fc au<h ceci); 3 . 33. 

(b.) Les capitales ont cela de particulier que les jours de 
repos semblent le Signal d’un sauve-qui-peut universel. 

3. feiten unmittelbar »or bem 5Relatt»um; 3 . 33. 

(b.) Cette 4tude sera interessante en cela que nous ne saurions 
suivre M me de Ch. etc. 
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II. Ce ate Subjcci ift oon bcm Stelatioum bur $ bas ^rübieat § 237. 
(etre mit einem Atomen, Pronomen ober Snftnitm) getrennt. 

Statt: Ce que je vous donne la est un saucisson aux 
truffes tarnt man fagen: C’est un saucisson aux truffes que 
je vous donne lä 1 ). SBdljrenb ftdj aber bort que (ate Neutrum) auf 
ce begießt, fo begießt ftdj Ijier mittete einer Slttraction que (ate 
(Sommune) auf baS prdbicatioe Subftantio (un saucisson aux truffes). 

3)iefe Sa^form bient in meitern Umfange jur £eroorljebung 
eines prdbicatioen üftomenS, $)ronomen$ 2 ) ober SnftnitioS im ©egen= 
fa£ ju einem attbem. 

Stuf baö prdbicatioe Bornen (Pronomen, Snftnitio) bejiefyt fidj 

1. baS Subject qui; j. 33. 

C’est ton frere qui l’a fait 35 ein 33ruber fyat eS gettyan. 

2. baS paffioe £)bject que; j. 33. 

C’est la gloire qu’il recherche 9iul)m fuc^t er. 

3. baS prdbicatioe Neutrum que; j. 33. 

Ce fut un grand homme que C6sar (@S mar ein großer SDlamt, 
maS (Sdfar [mar]; mir:) ©in großer SJtann mar ©dfar 8 ). 

3lnm. 1. §rül;er fagte man ebenfo: C’est aimer froidement que 
n’£tre point jaloux (®ß ift froftig lieben, ma$ bur^auö nicht eiferfu^tig 
fein [ift]; mir:) Gte h e *§l froftig lieben, menn man bur<hau0 ni(^t eifer* 
fü^tig ift. 

©egenmdrtig fagt man: C’est une belle cbose que de garder 4 ) le 
secret (®8 ift etmaö <Bä)onrt, maS megen ber SSemabrung beö ©ebeimniffeö 
[ift]; mir:) ©0 ift etmaö S^oneS um bie 33emabrung beö ©eI;eimntfjeS. 

C’est folie que d’entreprendre cela. Ce n’est pas tout encore que 
de possSder les instruments, il faut apprendre l’art de s’en servir. 


*) Slber ce ift SDemonftrativum in Sa&en mie: Ce furent (baö maren) 
les derniers bruits que j’entendis sur la terre de la Gröce. 

2 ) Snöbefonbere au<b M 2)emonftrativ$: Les yilles avaient parfois leurs 
penates publics. C’etaient ceux-lä qu’finSe avait enlevSs, disait-on, de Troie 
(biefe maren e3, mel^e). 

3 ) 2 >a$ pr&bkative que tonn fi$ tnöbefonbere auf ba$ interrogative que 
ober auf ein ©ubftantiv mit einem ejcclamatioen quel belieben (im festeren gaUe 
fehlt est-ce); 3 . 33. Qu’est-ce que l’homme? Qu’est-ce que s’appliquer? — 
Quelle faute que cette demarche! Quel grand homme que ce Guiüaume, prince 
d’Orange ! 

4 ) Que ift hier ar<baif<be 8 ©ubject (ogl. § 123 B, 2lnm. 1). <Da 8 berr- 
f^enbe fte^t in: Pour ce qui est de cela, je le veux bien. Pour ce qui 
est des premiöres citations, il n’est pas exact d’avancer que . . . 

12 * 
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Voilä, ce que c’est que d’ötre favorisö! C’est se moquer que d’agir 
ainsi. — SScrgl. c’est de § 228 b« 2 unb § 228 c. 

Sinnt. 2. 33eifpiele von eela ftattce: Cela me fäche quo d’en perdrc 
le temps. Cela m’est egal que de porter un habit bleu ou noir. 

4. ein Slelatioum mit einer fPrapofition (nebft dont); j. 33. 

C’est vous, et non lui, dont il s’agit. C’est yous 4 qui je 
parle. C’est vous pour qui je travaille. 

@ewßljnlid)er fagt man ftatt beffen: C’est de vous qu’il 
s’agit (©d ift um @ie, bafj ed ftd) Ijanbelt; wir:) Um @ie fyanbelt 
ed ftd). C’est k vous que je parle. C’est pour vous que je 
travaille 1 ). — ©benfo: C’est dans-cette maison qu’il demeure. 
— C’est ld qu’il demeure. C’est demain qu’il part. 

Sinnt. Tel fol$ (§ 232) wirb au<b beterminativ gebraust; 3 . 33. 
1. (Slttributiv): Yous en ferez tel usage qu’il vous plaira. 2 . (fj)ra* 
kicativ): L’homme craint de se voir tel qu’il est, parce qu’il n’est pas 
tel qu’il devrait ßtre (tutr: fo wie). 

IY. ©ad relatioe Pronomen 
nebft ben Slboerbien que bafj, dont, oü. 

§ 238. ©ad Sielatirnm befifjt bie ©igentl)ümlicl)feit, bafj ed ben @a|, 
beffen ©lieb ed ift, einem anbern @at)e fuborbinirt, b. bafj ed iljn 
(ben Sielatiofatj) ald ©lieb (Stebenfaj}) einem anbern @ajje (bem 
regierenben <Sa£e) einfügt. 

A. ©ad SRelatioum mit Slntecebend (33ejieIjungdwort). 

§ 239. 1. ©er Slelatiofafc bejieljt fid) auf fein Stntecebend entweber attri= 

buti» (oljne jfomtna!) ober appofiti» (mit Äomma!) ober präbi* 
catio, namlid) auf bad paffioe Qbject oon 33erben ber SBaljrneljmung 
(oljne Äomma!); 3 . 33. 

J’allai trouver l’homme qui m’avait parl 6 de cette affaire. — 
L’homme, dont l’estomac n’est pas d’une trfes grande capacit 6 , 
ne pourrait vivre d’herbe seule. Les Carthaginois remirent & 
Scipion cinq cents galeres, qu’il fit aussitöt brüler. — Des 
vaisseaux ennemis, ils en trouvfcrent une partie vide, et l’autre 
qu’on avait remplie k la hüte. Les voilä qui partent. 

2 . ©er (Relatiofafj fteljt in ber Siegel unmittelbar nadj feinem 

*) 2)a8 SlbverBium que ftetyt hier ftatt de qui (dont), & qui, pour qui. C’est 
& vous & qui je veux parier, Welche« veraltet ift, erflart fld) au8 C’est 
vous & qui je veux parier bur$ Slttraction von vous feitenS be8 & qui. 
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StnteccbcnS ; 3 . 23. Un faux bruit de la mort d’ Alexandre inspira aux 
Thdbains une audace qui les perdit. 

ütöcf; pnbet ftd; jtmfcben einem ©ubject als StntecebenS unb bem 9 Matifc> 
fafc ba 8 fj)rabicat; 3 . 23. Un homme restait seul, qui avait dtd employd 
sous le ministöre des dtrangers. 

1 . S)aä 3tocigefd|tfd)tige (unb 3 ufammengefej 5 te) Sftelatioum. 

a. Lequel ftel)t nach $)räpofitionen in folgenben Ratten: 
a. ftet$ nad) parmi unb entre; 3 . 23. 

Le sdnat ddputa quelques commissaires parmi lesquels se 
trouva Caton. Deux chemins se prdsentent entre lesquels je 
dois choisir. 

ß. ftetS 1 ) nad) de (duquel) alä Attribut eine! »orangefieHten 
©ubftantioS mit einer ipräpofition; 3 . SS. 

La colline an pied de laquelle je me trouvais dtait donc la 
colline de la citadelle de Sparte. Dans les premiers temps de 
ma course politique, j’ai eu des amis en la supdrioritd de lumidres 
et d’expdrience desquels je me confiais. R. d. d. M. 1878. 

@0 aud) 11 ad) fPrapoftticnalien wie & cause de, au lieu de, au-dessus 
de etc., fowie nad) prös de; 3 . 23. Tdldmaque suivait la ddesse environnde 
d’une foule de nymphes au-dessus desquelles eile s’ölevait. Laville 
pres de laquelle on a livre cette bataille a dtd fort ruinde. — 2 tucf> : 
II y a tu beaucoup de villes, dans cbacune desquelles dtait un roi. 

y. in anbern Sailen ftetS in S^ieljung auf @a<hnamen (fotoeit 
nicht dont concurrirt) unb oft in S^ieljung auf ^erfonnamen 
(concurrirenb mit dont uttb de qui, d qui, pour qui je.); 3 . SS. 

C’est une condition de laquelle je ne puis me ddpartir. 
J’attends les ordres auxquels je dois obdir. Un vaisseau 
sur lequel on avait placd une tour de bois, s’avanqa vers le fort 
qu’on voulait attaquer. — C’est un bomme duquel je vous 
rdponds. Celui auquel ces hudes s’adresaaient avait d’abord 
essayd de descendre. 

b. Leqnel als ©ubject ober als paffioed Object finbet 
ftdj (in Se 3 ie^ung auf $erfon= ober (Saddamen) befonberg in appofi* 
tioen Sfielatiofä^en, namentlich 3 ur S3ermeibung einer ttnbeutlidjfeit; 
3. SS. II est souvent question de Guillemette, laquelle n’est 
autre que la soeur ainde de notre chätelain. R. d. d. M. 1878. 
II n’acheta que des langues, lesquelles il fit accommoder ä 

*) De qui in Sejiefjung auf ^erfottnamen ift in biefent gatte lauut nod) 
gebräuchlich (le monsieur dans la maison de qui je demeuie). 
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§ 241 . 


toutes les sauces. — II y a une Edition de ce livre, laquelle 
se vend fort bon marchd. Ac. 

Sinnt. 35egieljt fidf lequel auf ein appofitioeS ©ubftantib, fo wirb 
baS teuere bisweilen in ben fRelatibfafc auf genommen; j. 35. 

Je viens de toucher deux mille francs, de laquelle somme (eine ©umme, 
Bon ber; Bon welker ©umute) je vous payerai ce que je vous dois. 

2. 35a$ Kommune. 

Qni unb que begießen auf fPerfon* ober ©adjnamen, 
aber de qui, ä qui ic. nur auf fPerfonnamett (unb fperfont* 
ftcationen); §. 25. 

(Qui ©ubject). Voilä. la femme qui a soin de son manage. 
Elle, qui se prdtend si sage, a pourtant fait lä une dtourderie. 
Faisons notre profit de petits faits qui rectifient des iddes 
fausses. — (Que paffioeö Öbject). Bravez des ennemis que 
vous pouvez combattre. — (Que Sftafjbeftintmung, § 178). Le 
prix que coüte une chose 1 ). — (Que abhängiges ©ubject). J’ai 
1’homme qu’il vous faut. Ac. J’ai le cheval qu’il vous 
faut. Littr£. Encore a l’heure qu’il est ils se croient martyrs. 
R. d. d. M. 1879. Je les trouvai dchauffds sur une dispute, 
la plus mince qu’il se puisse imaginer. Montesquieu. Les 
malheurs qu’il en est rdsultd. Girault-Duvivier. 

C’est prdcisdment celui (celle) de qui je parle. Ce sont 
les gens äqui j’ai appris cette nouvelle. — Le mdmorandum 
fut prdsentd ä la France, de qui l’on attendait un acquiescement 
pur et simple. — (Rochers a qui je me plains). 

Sinnt. 1. Sft ein fRelatiofafo einem anbern nntergeorbnet, fo pflegt man 
mögliäjft jttnfdfra qui U nb lequel gu Werfeln; g. 35. 

Le terme d’intransitif se dit des verbes neutres, lesquels (wel^e) 
expriment des actions qui (bie) ne passent point hors du sujet. 

Stnm. 2. (Sin SHelationm lann ©afcglieb eines öbjectsfafces mit 
que fein; g. 35. Cette vigne d’or sous laquelle on dit que le roi de 
Perse donnait souvent des audiences aux ambassadeurs. La maison 
dont je sais que vous fites le propridtaire. Voilä des raisons qu’il 
a cru que j’aurais approuvdes. — Slber Ber altet ift baS anberS geartete: 
Yoici cette dpitre qu’on prdtend qui lui attira tant d’ennemis 8 ). 

') Que finbet fi<$ auch als Umftanb beS 3*itpunlte8 ober ber grequeng, 
§ 179; j. ©. Le jour que cela est arrivd (ben Sag, weldjen; wir: an bem 
Sage, alS). Toutes les fois que je le visitais, il me disait des choses qui 
me restaient dans l’esprit (alle fütale, weldje; wir: jebeSmal, wenn; fo oft). 

2 ) ©. Slnlfang 27. 
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3. SDaö SReutrum be§ Jftclattßg. 

Qui, que, de quoi, 4 qnoi jc. begehen fid) 

a. in attributiven Utelatinfäfcen auf ein üfteutrum; 3 . 33 . 

(Qui (Subject). Ne fais pas toi-meme ce qui (toa§) te ddplait 
dans les autres. — (Que präbicatin: 1. in 33ejiel)ung auf ba§ 
©nbject). Michel- Ange 6 tait alors pour les artistes ce qu’dtait 
Shakespeare pour les littdrateurs. ( 2 . in 33ejie^ung auf ba§ 
paffine Object). C’est de cette manidre que je suis devenu ce 
que vous me voyez. — (Que abhängiges «Subject). J’ai 
justement pour cela ce qu’il me faut. Je lui ai dit ce qu’il 
m’en semblait. Les affaires vont mal, 4 ce qu’il semble. 

Madame a peur qu’on la regarde, ä ce qu’il parait? Je ferai 
ce qu’il vous plaira. Faites ce qu’il vous conviendra. II en 
arrivera ce qu’il pourra [sc. en arriver]. — (Que p affin eg Ob* 
ject). Voila tout ce que je sais. — (Que SÜtafjb eftimmung, 
§ 178). Ce firman dura ce que dure une bonne intention. II a 
bäti, il sait bien ce qu’en vaut l’aune. — Ce 4 quoi nous pensons. 

Slnw. 1 . 6 in prabicatineS ce fehlt nor de quoi, ä quoi etc.; 5 . 33. 
C’est de quoi je voulais vous parier. C’est ä quoi je pensais. C’est en 
quoi vous vous trompez. (£>aher aud; : c’est pourquoi barurn). 

Ce sont des phrases nuisibles 4 cela mdme qui est louable. 
C’est cela que j’examine. 

H ne fait rien qui vaille. H n’y a rien 4 quoi je ne sois 
disposd. II n’y a rien sur quoi l’on ait tant disputd. 

Savez-vous quelque chose qu’on puisse lui reprocher? — 
Apprenons autre chose qui soit plus joli. 

Si vous saviez comprendre ce peu qu’est la viel — La terre 
est toute crevassde du chaud qu’il fait. 

Que voulez-vous . qui arrive? Que peut-on dire sur eux 
qui Sorte du vague et qui explique nettement ce qu’ils dtaient? 
Qu’est-il arrivd qui puisse vous ddgager de l’obdissance que vous 
m’avez jurde? — Que voulez-vous que je fasse? Que voulez- 
vous qu’il ait dit? Que vous plait-il que je fasse? — Que 
veux-tu qu’elle devienne? 

Ne fais pas 4 autrui ce que tu ne voudrais pas qui te füt 
fait 4 toi-meme. Ac. II n’est pas mauvais (eg ift nidjt übel) de 
savoir ce que le gouvernement veut qui soit ou qui soit cru. 
Rev. crit. 1878. — Ddcidez ce que vous voulez qu’on nous en- 
ldve. Dukuy. (3n ddcidez ce ngl. Eh bien, que ddcidez-vous? Ac.). 
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Slitm. 2 . 2 )a 8 prabicatine Neutrum que (in appofitinen 8 ?elattbfafeen 
c© que) ftetyt inöbefonbere, tote ba$ präbicatiöe Neutrum le (§ 210 ), ftatt eines 
prabicatinen Slbjectinä, refp. ©ubftanttoS; 3 . 33. 

Ne voyez-vou 8 pas, aveugle que vous Stes, le pifcge qui vous est 
tendu? Au lieu du brave soldat qu’il avait 6 t 6 , il devint un schrat. 
La er u eile qu’elle est, reste sourde ä nos gemissements. Yous verrez 
le plaisant 6 löge que c’est. — On pouvait prendre les bachi-bozoucks 
pour des diables, pour des bohSmes, pour toute Sorte de cr 6 atures, exceptd 
pour des chrStiens, ce que du reste ils n’avaient point la prStention 
d’Stre. R. d. d. M. 1860. 

©o auch ftatt tel: «. in SSejie^ung auf baS ©ubject; 3 . 33. En leur 
peignant les hommes, peignez-les-leur tels qu’ils sont. II est tel que 
son p&re. M. le Cardinal de Retz est arriv 6 tel qu’il est parti. 
ß. in S 3 c 3 ie^ung auf baö paff ine Object; 3 . 33. Je l’ai laissd tel 
que je l’avais trouvA Cette Stoffe est teile que vous la voulez. La 
voilä teile que la mort nous l’a faite. R nous trouverait tels qu’il 
nous a laisses il y a vingt-cinq ans. 

Sinnt. 3. 3lr$aif(fy Bejie^en ft<h ä quoi, sur quoi etc. in attributiven 
Slelatiufafcen auf bie ©ubftantive chose unb point; 3 - 33 . Ce sont choses 
ü quoi vous ne prenez garde. Le point sur quoi. — ©0 auch: la rai- 
son pourquoi, les motifs pourquoi. 

b. in appofitmn JMativfajjen 
a. auf einen Snfinitiv; j. 33. 

On pouvait aussi vouloir parier de plusieurs individus absents, 
ä quoi on employa le mot ils. @0 aud^: L’arröt l’a.condamnd 
k payer et ä vider ses mains; quoi faisant, ü en sera valable- 
ment (rechtsgültig) döchargd. 

ß. auf einen @a£ (de quoi, ä quoi, en quoi etc., ober ce qui, 
ce que, auch ce a quoi; nergl. lat. id quod); g. 33. 

En sept jours, tout fut termind, ce qui est merveilleux. 

Cette distraction est paisible, instructive et sans danger, ce 

qu’on ne peut pas dire de beaucoup de distractions. Üne 
pareille 6tude, si eile 6tait (ce que je n’espfcre pas toaS ich 
nicht hoffen barf) ä la hauteur du sujet , serait bien digne 

d’int6ret. Il a manqud ä son ami, en quoi il est double- 

ment coupable. Nous allons d6jeuner, aprfcs quoi nous nous 
mettrons en route. Yous ferez cela, sans quoi vous serez puni. 
Sur quoi (toorauf) Roger est parti. 

Sinnt. Sn ereilten parenthetifchen gormeln Begießt ftd& archaifch 
blofeö qni (©uBject) ober qu© (pafftveS Object) auf einen ©afc: 

1 . qui in qui pis est toas f^ltmmer ift, qui plus est toaS mehr ift 
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2. que in que je crois wie i<h glaube, glaube id), que je pense wie 
id; benfe, benfe id), que je sache foöiel id; weif} 1 ) unb » c 1 ! § 1 1; ihn 1 i d) in 
que je lui röponds fo antworte id) ihn, qu’il reprend fo erwibert er u. 5., 
mit benen ce dit-il (§ 229, 2) ju Dergleichen ift; j. 33. 

Elle est laide, et qui pis est, mechante. II ne m’a pas obligü ; qui 
plus est, il m’a desservi. 

Yous n’etes pas d’ici, que je crois. On aura, que je pense, grande 
joie ä me voir apr4s dix jours d’absence. II n’a point cte ä la Cam- 
pagne, que je sache. — Jeröme, me dit-il, sais-tu ce qui se passe ä la 
frontiere? Non, lieutenant, que je lui rSponds. Eh bien, qu’il 
reprend, la patrie est en danger. Souvestre. 

4. SDaS relatioe Slboerb que. 

Que begeht [ich 0 n attri butt beit SRelatbfäijen) 

1. arehaifd) auf gewiffe Slbftracte mit ^rapoftHonen (im 
(Sinne be3 relattoen ^Pronomens mit einer ^räpofition 2 ); j. 33. 

Du temps que (al§) les Mtes parlaient. Au moment que 
(wo) je le reverrai. — Je tournai la tete du cot6 que (»on 
Welcher) partait la voix. Vous allez rester sur le cot 6 que (auf 
welche) vous tomberez. — Elle vous remercie tendrement de la 
manifere que (in welcher) vous comprenez sa douleur. — Elle 
pensa mourir de douleur en le voyant en l’6tat qu’il est (in 
welkem). 

@6enfo ftel)t ba§ 91b»er6 que in fallen wie: 

En quelque lieu que vous soyez, la mort yous surprendra. — C’est 
dans cette maison qu’il demeure (§ 237, 4). 

2. herrfdhenb auf ba$ beterminatioe 0ieutrum ce (cela) 
mit $)räpofitionen (§ 236 b). 

5. 35a§ relative Slboerb dont. 

1. Dont fteht im Sinne oon de qui unb duquel, desquels, 
de laquelle, desquelles: 

a. regelmäßig 3 ) als Sittribut eines Subfianttos ($>erfon* ober 
Sadhnamenö), welches Subject, paffioeS Object ober $)räbicatS= 
nomen be§ {ftelatiofaßeS ift; j. 33. 

J ) 9ladj Analogie auch: Fites-vous jamais la cuisine? Non, dit-elle, qu’il 
me souvienne. 33gl. II m’en souvient. 

2 ) De qui, ä qui ?c. Begieren ftdj nur auf sperfonnamen (§ 241) 

3 ) 33i$meilen fittbet fidj fo (namentlich poetifch) de qui(§ 241), jur 33ermeibung 
einer Unbeutlichfeit auch roo^l duquel; j. 33. La bonte de Dieu, de laquelle 
nous ressentons tous les jours les effets, devait bien nous engager ä pra- 
tiquer ses commandements. 
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L’homxne dont la probit 6 est connue bet SKanrt, beffen 9ied)t= 
fdjaffenljeit Befannt ift. L’homme dont vous connaissez la pro- 
bitä ber SJiamt, beffen 9ted)tfc^affen^eit Ste fennen. Des 
familles dont le päre est le chef gamtlten, beten $aupt ber 
33ater tft. 

b. fjäuftg al 8 33eftimmung be§ ffierBs ober eines prabicaiiben 
ffojetifos ober artifellofen SubfiontibS mit einet tpropofltion; 3 . 33. 

La famille dont il est sorti. La mati&re dont une chose 
est faite. La maladie dont il est mort. Le crime dont on 
l’accusait. L’arme dont il l’a frappG. Les personnes dont 
vous avez entendu parier. Le premier pas, mon fils, que l’on 
fait dans le monde, est celui dont dopend le reste de nos jours. 

Il n’y a pas de contradictions dont les hommes ne soient 
cap ables. — La Normandie avait r 6 alis 6 la plus grande somme 
de bien-etre intßrieur dont aucune province fran<jaise füt ä cette 
6 poque en possession. 

2. Dont im (Sinne bon de qnoi Begießt ficfj 

a. auf ein Zentrum (in attriButiben fMatibfäijen) ; 3 . 33. 

H n’est rien dont je sois plus certain. — Voilä ce dont il 

s’agit. C’est ce dont je voulais vous parier 1 ). 

b. auf einen <Sap (in appofitiben fRelatibfäfcen); 3 . 33. 
H41i;ne est arrivöe, dont je suis ravi. <S 0 in bet Oiegel ce dont; 
3 . 33. Il fiit absous, ce dont personne ne doutait. 

6. 2 >a§ relatioe 3lbberB oü. 

§ 245. Oü too, ibotyin (d’oü teofyer, ibbbon, par oü tooburd)) Be 3 iel)t ftdj 

1 . auf baS beterminatibe SlbberB lä bort, bottljin; 3 . 33. 

Les parasites ne manquent jamais lä oü il y a table servie. 
Lä oü le vulgaire rit, le philosophe admire. — Oü je crois vivre 
plus tranquille, lä je m’estime plus heureux. 

Stnrn. Lä fann fehlen ; 3 . 33. La patrie, dit un pocte de cette 
triste fipoque, eile est oü l’on vit bien. Oü la haine domine, la vfiritä 
fait naufrage. — Lä feljlt ft etS bor oü na& de unb par; 3 . 33. Vous voyez, 
d’oü vous fites, tout ce qui se dit, et la joie qu’on tfimoigne. Ah! vous 
savez me frapper par oü je suis sensible. (Sfenfc fcl)lt de lä bor d’oü 
unb par lä bor ober rtad) par oü; 3 . 33. Le mal me vient d’oü j’attendais 
mon bonheur. Par oü l’un perit, un autre est conservfi. 

x ) 3« beamten tft bte Slttracüon in ©afcen »nie: Ce dont je profite, c’est 
de l’instruction qu’offre la conversation de tant d’hommes plus ou' moins 
distingufis. B. d. d. M. 1878. 
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2 . auf ein Subftantt»; 3 . 33. 

La maison oü je demeure est mal bätie. Cette mer oü tu 
cours est cSlfcbre en naufrages. L’endroit d’oü il vient. Les 
endroits par oü nous passons. — L’instant oü nous naissons 
est un pas vers la mort. — L’Stat oü je me trouve. Le but 
oü il tend. Chacun a son dSfaut oü toujours il revient. — 
Le premier de tous les peuples oü on voie des bibliotheques 
est celui des figyptiens. 

Sinnt. D’oü in figürlichem (Sinne ift burdj dont faft »erbrängt 
Werben. Socf) fagt man neefs: Il sent le lieu d’oü il est sorti (= il est 
issu). Ac. Le mauvais pas d’oü il s’est tire. Ac. C’est un proefes 
d’oü depend ma fortune. Ac. 

3. auf einen Sats in ben appofttioen Formeln d’oü (il) suit que 
woraus folgt, bafj; d’oü je conclus que woraus id) fd)lie|e, bajj. 

B. 2)aS 9lelati»um ohne SlntecebenS (23ejief)ung8wort). 

I. Qui, (Singular »on ($)etfonen Leiberlei ©efd£>led£>tS, finbet ftd£> 
gewöljttlid) als Subject ober als paffioeS Object, unb jWar 

1 . nur als Subject in einem Jtelatiofajje, ber bem .ipauptfajje 
botangeljt unb berentweber Subject ober (feltener) abfo luteS 6 a§= 
glieb beff eiben ift; 3 . 33. 

Qui prend s’engage. Qui veut etre aimSe, doit etre aimable. 

Qui prendrait garde au vent de si pres, jamais il ne sümerait. Qui 
se fait brebis, le loup le mange. 

2. als Subject ober als paffi»eS Object in einem 9telati»fafje, 
ber bem ^auptfa^e nadjfolgt unb ber Subject, abhängiges Sub* 
ject, paffiüeS Object ober präpofitionaleS Saijglieb beffelben 

ift; 3 . 33. 

Rira bien qui rira le dernier. 

Il me faut qui m’estime, il me faut des amis. — H est venu 
qui vous savez bien. 

Aimez qui vous aime. — Je nommerai ä cette place qui je voudrai. 

Ce serait trop accepter de qui ne me doit rien. Je le dis 
ü qui veut l’entendre. — Je m’en rapporte a qui vous voudrez. 

Sinnt. 1. 3118 präpofitionaleS ©afjglieb fann ein feiger SRelati»« 
fafc au<b bem $auptfafce »orangenen; 3 . 33. A qui sait vivre de peu, les 
richesses sont inutiles. Pour qui savait comprendre ces vieux portraits, 
il y avait lü une glorification de l’ceuvre accomplie par les ancStres. 

Slnm. 2. 3n: Malheur ä qui cchoit cette Obligation! n. ä., wo jtch 
k celui »or k qui beulen läßt, hängt k qui »on echoit ab. 
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Sinnt. 3. ®ttrd; eine ©fltyfe erftart ftd) eomme qui toie trenn 
jemanb unb inöbefonbere comme qui dirait fc gu jagen; j. 33. H a 
tailld ce bout de bois comme [sc. taillerait] qui taillerait une plume. 
H portait sur sa t$te comme [sc. dirait] quidiraitun turban. Elle a perdu 
Tamitid d’Armand, qui 6 tait comme [sc. dirait] qui dirait sapropridtd. 

Sinnt. 4. 2)ur$ eine (SHtyfe erflaren f\ä) ä qui de droit bem 33e* 
re^tigten, par qui de droit-burcf) ben 33ere^tigten; 33. Nous recom- 
mandons ce sujet ä, qui [sc. est] de droit. 

§ 247. n. 35a$ tnbeftnite Slelatimtm quiconque trer immer, jeber 
ber unterfdjeibet ftd^ in feinem ©ebraudje non qui babutdj, bafc e$ 
nur al§ ©ubject (nid^t als pafftoeS Dbject) oorfommt; j. 35. 

1 . Quiconque n’observera pas cette loi sera puni. Qui- 
conque sera paresseuse ou babillarde sera punie. 

Quiconque ne resiste pas ä ses volont^s, il est injuste au procbain. 
Mesdames, quiconque de vous sera assez hardie pour m 6 dire de moi, 
je Ten ferai repentir. Quiconque s’obstine ä n’avoir point d’autre fin 
dans le mal que le mal m£me, nous rompons avec lui. 

2 . Romulus tua R6mus, en s’öcriant: „Ainsi perisse qui- 
conque franchira ces murs!“ 

II passe pour tyran quiconque s’y fait maitre. 

La vue du mal repousse quiconque aime le bien. 

J’ai promis de le prot6ger contre quiconque l’attaquerait. 

Sinnt. 1 . SSeraltet ift ber prabicatire @ebrau<$ non quiconque 
(= quel que); 3 . 33. Je le conjure, quiconque il soit, de räsider 
ayec vous. 

Sinnt. 2. Queleonque, $piur. quelconques, (für beibe ©ef^ledjter) ift 
ein Snbefinitum nnb fte^t attributin nad) bem ©ubftantir; 3 . S. 

Il n’a mal queleonque ©r l;at fein Uebel irgenb melier Slrt. Donnez- 
moi une raison queleonque ©eben ©ie mir einen beliebigen ©runb an. 
Peux points quelconques 6 tant donn 6 s trenn jtrei beliebige fünfte ge- 
geben ftnb. 

Sufafc. 

§ 248. I. ü)ie inbefmiten 9telatit>e qui que mer aud), quoi que toaS 
and), quel que, quels que, quelle que, quelles que weites 
toer and) befielen au§ einem abfolut gebrauchten Snbefinitum 
(qui, quoi, quel) unb bem auf baffelbe bezüglichen relativen 
Neutrum (que), Weites in qui que unb quel que $)räbicat8 = 
beftimmung in 23ejiehung auf ba§ ©ubject (»gl. § 242 Slum. 1), 
in quoi que hingegen paffineS Dbject, 9Jiafjbeftimmung, 
abhängiges ©ubject ober ipräbicatSbeftimmung ift; 3. 35. 
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Quelles que soient les lois, il faut toujours les suivre. 

Quel qu’il, soit, votre protection doit toujours lui porter bon- 
heur. — Qui que vous soyez, vous pouvez compter sur ma pro- 
tection. — Ce n’est donc pas sans raison, quoi qu’on en ait pu 
dire, que Watt parlait avec complaisance de son adresse ma- 
nuelle. Je veux avoir cela, quoi qu’il (en) coüte. Quoi qu’il 
en puisse arriver, j’y suis d 6 cid 6 e. 

2 )ie gönn ein qui que ce soit unb quoi que ce soit (in benen que 
9 >rabicat$beftimntung ift) Werben wie Snbefinite gebraust, bie mittels eineö 
SRelattoS felbft wieber gu inbe finiten JRelatioen werben fßnnen; g. 93. 

Vous devez 6 tre plus vite que qui que ce soit. Je n’y ai trouvd qui 
que ce soit. Je n’ai envie de qui que ce soit. Ilm’a paru qu’il 
n’dtait point ndcessaire de demander permission ä qui que ce soit. 

Qui que ce soit qui vous l’ait dit, il s’est trompA — Cela ne vaut 
quoi que ce soit. Ceux qui ne s’occupent ü quoi que ce soit, me 
paraissent fort mäprisables. Quoi que ce soit qu’elle dise, eile ne me 
persuadera pas. 

Quoique tote an^, obgleich ift ein oboetbieHeS quoi que; 3 . 93. 

Quoi qu’il soit pauvre, il est honnßte homme. 

Sinnt. Snbefinite relatioe 9tb Serbien ftnb: 1 . oü que wo au<$, wohin 
auch, d’oü que wo^er awc^, 2 . combien que tüte üiet audj, tüie fe^r auch 
(feiten), 3. fcomme que tüte auch; 3 . 93. Oü qu’il soit, puisse-t-il y ütre 
heureux! Oü que vous alliez, conformez-vous aux moeurs du pays. 

Aucune objection, d’oü qu’elle vienne, ne le fera dävier. — Combien 
qu’on vous en demande, il faut Tacheter. — fH resolut de partir, 
comme que ce füt. 

n. 3Me tnbeftniten 9ielati»e quelque ...qui welker . . . aud), § 249. 
qnelque . . . que Weidner ... auch, melden ... auch, de qnelqne 
. . . qne non welchem . . . and? :c. (§>lur. quelques ... qui etc.) he- 
fteten auS einem als Ättribut eines abfoluten @ubftanti»S gebrausten 
Snbefinitum (quelque, quelques 1 ) unb einem auf biefeS ©ubftantio 
begügltSen Stelatbum, welches Subject (qui), abhängiges @ub- 
jject (que § 241)", pafftoeS Dbject (que) ober, bei ©ubjtantioen mit 
$)rapofttionen, Slboerb (que 2 ) § 243, 1 ) ift; 3 . 33. 

Le pretre, quel qu’il soit, quelque dieu qui l’inspire, Doit 
prier pour ses rois, et non pas les maudire. Quelques fameux 
lauriers qui lui couvrent la tete. — Quelque malheur qu’il en 
puisse arriver. — Quelque chose que je lui aie dite, je n’ai pu 

O Quel ... qui = quelque ... qui ift üeraltet. 

2 ) (Sonftructtonen wie: Par quelque espoir de gain dont son coeur füt 
guid6 (oergl. § 237, 4, SRote) finb üeraltet. 
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le convaincre. Quelques grands biens que vous ayez. — En 
quelque lieu que vous soyez, la mort vous surprendra. 
A quelques hauts faits que son destin l’appelle. 

(Sin aboerbielleä quelque begeidjnet einen unbeftinunten ©trab« wenn ficfj 
1. auf ©ubftantioe mit attributiuen Slfcjectieen, 2. auf Stbjjectise, 3. auf Slbjectine 
mit Slboerbien ein que als prabicatiseS Sfteutrum (§ 242 Stnm. 1) 
begießt; $. 33. Quelque grands seigneurs qu’ils soient. Quelque con- 
vatncantes que ces raisons parussent au jeune medecin, il resolut d’at- 
tendre. Quelque heoreusement doues que nous soyons, nous ne devons 
pas en tirer vanite. 

V. SD a g interrogatioe Pronomen 
nebft ben interrogatioen Slboerbien. 

§ 250. ©in interrogatircg Pronomen ober Slboerb fteljt am Anfänge 
beg ©ajjeg, fotooljl in birecten als in inbirecten Stagen. 

JDirecte fragen fink #auptfä£e, inbirecte fragen finb 
Sßebenfajje (»gl. § 238), uamlicf) Objecte oon Serben beg gorfcfycng 
unb Segens ober beg SßiffenS unb <SagemS; g. 33. 

Quelle est votre profession? lui demandai-je. 

Je lui demandai quelle 6tait sa profession. 

1. SDag gmeigejdjleiJjtige Snterrogatioum. 
a. SDag tonlofe (unb einfache). 

§ 251 . Quel melier? mag für ein? begießt fid) birett (attributiv ober 
präbicati») auf ein nacfyfolgenbeg ©ubftantiv (refp. Pronomen); g. 33. 

Quel capitaine commandait ce jour-la? Queis arbres 
croissent dans ce pays-lä? — Je ne sais quel homme c’est. 

Quelle est votre maison? 1. SBeldjeg ift 3I)r ^»aug? 2. SBeldjet 
3lrt ift S^r ^>aug? Quel il m’a vu jadis, et quel il me re- 
trouve! — Je vous ai fait connaitre quelles sont mes raisons. 

Sinnt. fPrabicati» in Sejieliung auf fPerfonnamen ccncurrirt quel 
mit qui; g. 33. Savez-vous quel (mer) est cet homme? 

b. SDa g betonte - (unb gufammengefefcte). 

§ 252. Lequel melier? »er? begießt fttf> inbirect auf ein oorijergeljenbeg 
ober auf ein mit partitioem de nadjfolgenbeg @ubftantio (refp. $)ro= 
nomen); g. 33. 

J’attendais pour te dire une chose. Laquelle? Yoici deux 
chemins; lequel faut-il prendre? 

Par lequel des deux chemins irons-nous? Lequel aimez- 
vous le mieux de vos deux cousins? — Lequel de nous deux 
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6tait tenu k plus de rßsefve? Lequel d’entre eux eüt os6 in- 
sulter une femme? 

Sin m. golgt auf lequel mit partitioem de appofitio eine Silier» 
natioe; §. 5B. Laquelle de ces deux villes est la plus illustre, Athenes 
on Rome? fo tiaBen (mittels Slttracticn) bie ©lieber ber Stlternatbe in 
ber Siegel ebenfalls ein partitiBeS de Bor ftc§; j. 33. 

Laquelle de ces deux rdpubliques, de Sparte oudeSybaris, 
fut subjuguee par une poignee de paysans? 

9lat^ Sl n a l c g i e ift bieg fogar bann ber galt, wenn lequel (and) quel) 
oljne partittöeö de fteljt ; j. 33. 

Laquelle preföres-tu, d’Athenes ou de Rome? Lequel (Wag) vaut 
mieux, de cultiver un art funeste ou de le rendre inutile? Aprils 
cela, tu jugeras toi-meme lequel (wag) vaut mieux, de ce que tu dis ou 
de ce que tu fais. — Quel est le plus habile, de cet homme-ci ou de 
celui-lä? Ac. 


2. SDa§ ßomtnune nebft bem SReutrunt unb 
bett interrogatiBen ÄbbtrWt«. 

a. ©ag Gotnmune qui (Singular unb Plural); $. 93. 

Qui a fait cela? — Qui est-ce? Qui (ober quel) est-il? Qui 
(ober quels) sont ceux qui pr6tendent ä cette place? — Qui 
choisit-il? — De qui parlez-vous? De qui est-il fils? Sßeffen 
Soljn ift er? A qui est cette maison? 3Bem gehört biefeg £aug? 
(SSeffen £aug ift bieg?) Pour qui me prenez-vous, monsieur? 

J’ignore qui a fait cela. — Je ne me souviens plus qui c’est. 
Ignorez-vous donc qui eile est? — On ne devinerait pas qui je mets 
ä la tfete de ces honnetes gens. — Yous trouverez ä qui parier. 

Sl n in. Qui finbet frei; amb, wie lequel (unb poetijcf) quel), mit parti» 
tiorat de (d’entre) unb einem Pronomen ober Saljlwcrt; j. 53. Qui (ober 
lequel) de nous ne se-souvient pas de ces tragiques aventures? Qui 
(ober lesquels) d’entre eux sont vos parents? Qui (ober laquelle) 
des trois ment? 

b. ©a§ Sleutrum qui (Singular); j. 93. 

Qui vous am&ne de si bonne heure? 1 ) Sßaä ffi^rt Sie fo früf) 
l)er? La reine. Qui vous rend plus hardi? Masham. La 
Position oü je me trouve. Qui donne la sagesse? L’exp6rience. — 
Qu’est-ce? Qu’est-ce ci? SBag ift bieg? Qu’est-ce-ci? Sßag giebt’g 
l)ier? Que vas-tu devenir? — Qu’est-il arriv6? — Que voulez- 
vous dire? — De quoi parlez-vous? A quoi pensez-vous? (©aljer 
and): Pourquoi exige-t-il cela?) 

*) aber aud): Qu’est-ce qui vous amene ? SSgt. § 124, 2 Slnm. 
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Stnm. 1. Statt ber inbtrecten grqge mit ben Neutren qui unb que 
ftet;t ein Oietat iofafc mit ce qui unb ce que, memt baß 33erb eine 
9>erfonatform (aber ni$t, memt eß ein Snfinitin) ift; g. 33. 

H n’est pas difficile de juger ce qui en arrivera. — Je sais ce que 
vous ßtes. Ce qu’6taient ces colläges dans les autres pays grecs est 
beaucoup moins connu. Elle s’informa de ce qu’6tait devenu le jeune 
homme. Tu n’as peut-§tre jamais pens6 ä ce qu’est la patrie. — Je 
puis dire ce qu’il en est. Je sais ce qu’il me manque d’argent. — Je 
sais ce que je dois en penser (aber: Je sais qu’en penser). Voyons cc 
qu’il y a de juste dans ces observations. Je suis incertain de ce que je dois 
faire. St ber: Je commence ä entrevoir de quoi il peut 6tre question. 
H avait coutume de demander ä quoi servent les poämes. Dites-moi en 
quoi je puis vous servir. — Je ne sais ä quoi me decider. 

9ia$ voici unb voilä fcpmanft ber ©ebraucp; g. 33. 

Mais voici qui est plus grave. Voilä qui est clair cette fois. 
Voilä, de quoi je voulais vous parier. Voilä ä quoi sert la gloire! 
Voici sur quoila rägle que nous venons de donner est fondße. Slber 
au$: Voilä ce qui en est r6sult6. Voilä ce que c’est. Voilä ce 
qu’il faut considärer. Voilä ce dont il s’agit, ce de quoi il s’agit. 

Sinnt. 2. Que de (maß öon; mir jefct:) mieniet concurrirt im Stuß* 
ruf mit combien de, jebo<$ nur atß 0ubject 1 ), atß paffioeß Object unb 
alß Umftanb ber grequeng (§ 179); g. 33. ' 

Que d’ennemis lui font la guerre! Que de Services il m’a rendus! 
Que.de bien n’ont-ils pas fait! Que de fois je suis venu ici! — Lisez 
le'r4cit de M. K., vous verrez que de choses vous ignoriez. 

Stnm. 3. Que mie (fe^r)! (abüerbiett) concurrirt mit comme im 
birecten Slußruf; g. 33. Que vous 6tes heureux! Que j’aurais aimd ä y 
entrer! Que n’a-t-il 6t6 irnitö par tous les autres del6gu6s ! 

Stnm. 4. Que maß? marum? (abfcerbteH) concurrirt mit pourquoi in 
ber birecten grage, menn fte ein'tontofeß 0ubject $at (§ 78, Stnm. 3); 
g. 33. Que tardez-vous? Que n’attendez-vous? 

Stnm. 5. Quoi fteljt atß ©ubject nur mit partitioem de in ettiptifdjen 
0afcen; g. 33. Quoi d’ätonnant si eile a dominä toute une g6n6ration? 
— Quoi atß paffineß Object natp bem 33erb finbet ft$ bei ©rammatifern; 
g. 33. J’en regois. Je regois quoi? Des lettres. 

Stnm. 6 . Quoi! quoi donc! eh quoi! maß!* mie! (abnerbiett) atß Stuß** 
ruf ber 33ermunberung leitet einen Slußruf ober eine grage ein; g. 33. 
Quoi! vous avez fait cette imprudence! Quoi donc! vous m’osez braver 
en face! Eh quoi! vous n’ßtes pas encore parti! — G. Un souper! j’en 
ai un ä votre service. L. Quoi! pour tout le monde? 


*) Que ar^aif^eö ©ubject ; oergt. § 124, 2. Sinnt. 
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c. (Die interrogativen KbtierMtn. 

1. Oü Wo? Woljin? (Ort, audj figürlidj) ; j. 23. 

Oü suis-je? Oü en sommes-nous? Sßoran finb wir? Sßie ftefyt 
eS mit mtS? Oü allez-vous? Oü tend ce discours? D’oü vien- 
dra-t-il? D’oü vient que vous faites cela? 1 ) Par oü avez-vous 
passd pour aller lä? Par oü (wobnrdj) me tirerai-je de cette 
affaire? Jusqu’oü faut-il que j’aille? — Dites-moi oü il est. 
Je ne sais d’oü lui vient tant de confiance. 

2. Quand warnt? (Seitpunft); j. 23. 

Quand viendront-ils? De quand 6tes-vous ici? Depuis 
quand est-il venu? Jusqu’ä quand (ober jusques ä quand) 
me pers6cuterez-vous? A quand la partie est-elle remise? Pour 
quand me donnerez-vous parole? — Je ne sais quand j’y 
pourrai aller. 

3. Cömment 1) wie? (3t rt uttb Sßeife), 

2) Wie fommt eS, bafj? warum? (©runb, e=pour- 
quoi); j. 23. 

Comment se porte-t-il? Com ment est-il, ce monsieur? SBie 
fieljt ber $en auS? Comment cela? SBie fo? Comment? que 
dites-vous? — Je ne sais comment il peut subsister. 

Comment s’ est-il adressd ä moi plutöt qu’ä un autre? 

Sinnt. Comment! wie! als SluSruf ber 23erwunberung leitet eine 
grage ein; 3 . 23. Comment! vous voilä? 

4. Conrnte 1) wie! (3t rt uttb 2ßeife) ) im birecten unb in* 

2) wie (feljt)! (®rab) | birecten SluSruf; g. 23. 

Commevousme traitez! Yous savez comme (wie empljatifd)!) 
il s’est conduit envers moi. — Comme il est changd! Si vous 
saviez comme il a l’air ennuyd! 

Sinnt. Seltener ftnbet ftd) comme (=. comment 1 ) in ber inbirecten 
grage; j. 23. Je lui ai fait savoir comment cela est arrive, comme la 
chose s’etait passee. Ae. 

5. Combien 1) wieviel (Quantum) in grage unb SluSruf, 

2) wie (feljr) (®rab) im SluSruf (= comme 2) 3 ): 


x ) 3n D’oü vient faites-vous cela? (Ac.) wirb d’oü vient als ein 
23 e griff (= comment? pourquoi?) gebraucht. 

2 ) Combien, ein bittd) com, eine alte Stebenform rcn comme, mobificirteS bien, 
bat mit bien bie SBebeutung — 1) bien de (mit bem Slrtilet) fe^t Diel, 2) bien 
feljr — nnb bie @af;gliebf<$aft gemeinfam. 

8 ü (fing, Sranj. ©d^ularammotif. 13 
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1) combien wieöiel (mit ober of)tte ^artitiüeö de); g. 33. 

Combien de gens sont restfe? — Combien serez-vous de 

gens ä table? Combien sont-ils? — Combien d’argent avez- 
vous? Combien avez-vous d’argent? Combien avez-vous dans 
votre bourse? — Combien vaut cela? — Combien de fois est-il 
venu? — De combien d’hommes 6tait-il suivi? De combien 
le surpasse-t-il en hauteur? A combien 6valuez-vous cela? En 
combien de lieux trouve-t-on ce coquillage? Pour combien 
en acheterons-nous? — Demandez-lui combien nous avons de 
lieues a faire. Je ne sais combien cela lui a coüte. — Com- 
bien (de gens) voudraient etre a votre place! Combien de 
pages encore j’aurais a signaler! Combien de fois ne le lui 
ai-je pas dit! A combien de tentations n’est-il pas exposd! — 
Je sais combien (empljatijd)!) il a de savoir et de pitid. II est 
incroyable combien (empljatifd) !) cet auteur a dcrit. 

2) combien wie (feljr); g. 33. 

Combien il est penible de vous parier ainsi! — Si vous saviez 
combien il vous aime! 

6. Pourquoi warum? (@runb); g. 53. 

Pourquoi exige-t-il cela? Pourquoi cela? Pourquoi ne 
vient-il pas? Pourquoi pas? — Je ne sais pourquoi vous 
n’avez pas rdussi dans cette affaire. Pourquoi la France n’avait 
plus que des enfants en 1813, c’est une autre question. 

Stellung beiä SubjectS in ber grage unb im SluSruf. 

§ 256. ©ie fragen gerfaUen in bestimmte unb nnbeftimmte (@nt= 
fdjeibungSfragen unb 33eftimmung8fragen). 

I. Sie beftimmten fragen (birecte oljne Snterrogatioum, 
inbirecte mit si ob) ftnb mit ja ober nein gu beantworten; g. 33. 

Avez-vous dtdauconcert? Oui, monsieur. 

II. 2)ie nnbeftimmten fragen (in benen irgenb ein @a£* 
glieb, aufjer ber ^erfonalform, au§ einem interrogativen Pronomen 
ober 3lb»erb befielt) ftnb burd) Nennung be§ burd) ba§ 3nterrogatioum 
unbeftimmt 1 ) angebeuteten Satjgliebe§ gu beantworten 2 ); g. 33. 

Oü avez-vous 6t6? (J’ai 6t6) au concert, monsieur. 

*) Sie intertc ga tiüen Pronomen unb Slbt’erbien finb in i'orI)iftorifd;er 3cit 
auS inbefiniten (unbeftimnttcn) Ijeroorgegvingen. 

2 ) 3) er beftimmten grage: Pensez-vous lui? entfprtc^it bie unbeftimmte: 
A qui pensez-vous? Sbenfo cntfprict>t bet beftimmten grage : Veux-tu donc que 
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I. ©ie BefHmmiett fragen unterfd)eiben ftd) oon ^Behauptungen § 257. 

1 . entweber nur burd) ben Satjton (befangene fragen); 3 . 33. 

Vous avez 6t6 4 Paris? 

2 . ober burd) ben Safjton unb bie (Stellung beg Subjectg 
(unbefangene fragen); 3 . 33. 

Avez-vous 6t6 4 Paris? 

Sn unbefangenen fragen fie^t ein tonlofeg Subject nadj ber 
©eterminante (§ 153) unb ein betonteg alg abfoluteg Satj* 
glteb, weld)eg burcf) ein tonlofeg ^erfonalpronomen (nad) ber ©eter» 
minante) aufgenomnten wirb (»gl. § 190); 3 . 33. 

A-t-il 6t6 averti? 

Ton frere a-t-il 6t6 averti? 

II. Sn unbeftimmtcn gragen fteljt (wofern nidjt bag Sitter» § 258. 
rogatioum felbft Subject ober Attribut beffelben ift, wie in Qui est 
14? Quel sujet vous amene? Combien de gens sont restös?) 

1 . ein tonlofeg Subject nad) ber ©eterminante; 3 . 33. 

Qui donc es-tu? Qu’est-ce donc? — Quelle heure est-il? 

Quelle gloire peut-il vous en revenir de cette entreprise? Que 
vous en reviendra-t-il? Qu’est-il donc arrivd? 1 ) — Quevois-je? 

— De quoi ris-tu? Oü etes-vous all6? 

2 . ein betonteg Subject halb nad) bem 33erb (grageform a), 
halb 3Wifd)en Snterrogatioum unb 33erb, alg abfoluteg S at}= 
glieb, weld)eg burd) ein tonlofeg Pronomen (nad) ber ©eterminante) 
aufgenommen wirb (grageform ß). 

a. ©te grageform a ift obligatorifd), wenn bag Snter» 
rogatioum ^rabicatgbeftimmung (qui wer? que wag? quel weld)er?) 
ober Attribut einer folgen (quel weiter? wag für ein?), ober 
Wenn eg bag paffioe ©bject ober bie SJtafjbeftimmung que ift; 3 . 33. 

Qui sont ces hommes? Qu’etait, pour cette triste moiti6 du 
genre humain, le monde de po6sie? Quel est votre dessein? 

— Quelle offrande est cela? — Que veut dire cela? Que 
vous a coütd cela? 

ce soit ä lui? bie unBeftimmte: A qui donc veux-tu que ce soit? @0 ferner: 

Par oü vous plait-il que nous commencions? Quel pensez-vous que soit 
l’objet? Quel parti voulez-yous que je prenne? — Veraltet ift baS anberö 
geartete: Laquelle des deux tetes crois-tu qui vaille mieux? 

*) Sn gragen biefer 3lrt ift baä in^altlofe il (grammatifdj) Subject unb 
quelle heure, quelle gloire, que abhängiges ©ubfect. $3gl. II est cinq 
heures. II ne vous en reviendra que des ennuis. II en arrivera ce 
qu’il pourra (sc. en arriver). 

13 * 
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b. JDtc grageform a tft (al§ ardjaifcfie) facultatt» neben ber 
grägeform ß (afö ber ferrfdjenben) in «Ken übrigen Söffen, aufjer 
»nenn ba§ 35erb ein pafftoeS Object nadj ftd) Ijat (»gl. § 189) 
ober (um ber 35eutlid)!eit mitten) menn qui pafft »eä Object ift; j. 35. 

Quelle farce vont jouer ces gens-la? Quelle farce ces 
gens-lä vont-ils jouer? — De qui vous viennent ces fleurs? De 
quel crime un enfant peut-il §tre coupable? — Oü tend ce 
discours? Oü cela conduit-il? — Quand est venue cette lettre? 
A quand la partie est-elle remise? — Combien vaut cela? 
Combien cela. vaut-il? — Comment va votre affaire? 
Comment cela est-il arriv6? — (Pourquoi venait cette 
femme? 1 ) Pourquoi ma main tremble-t-elle? 

Sebod) nur: 1. Comment un m6chant homme pourrait-il 
faire de tels prodiges? 2. Qui Cromwell n’avait-il pas tromp6 ? 

9lnm. 1. fragen, in benen baS logifefe ©ubject als abfeluteS ©afc* 
gtieb »orangeft ober nacffolgt (»gt. § 184): 

I. befHmmte, unb gwar 1 . befangene; 3 . 35: II est lä, ce Nemours? 
Cette joie, eile dtait commandde? — 2 . unbefangene; j. 35. Cor- 
neille, Racine, ne sont-ce pas de rares 61us parmi tant d’appelßs? 
(Ton fröre, a-t-H ct<5 averti? ift jur gewcBn liefen grageform geworben). 

n. unbeftimmtc; j. 35. Quel est-il donc, ce poöte de malheur? 
Oü est-il, votre argent? Ce bouquet, oü est-il? 

§ 259. 31 nm. 2. Sn inbirecten gragen fteft baS ©ubject (tonlos- ober betont) 

»o r bem SBerb ») ; 3 . 35. 

I. Je ne sais si je röussirai. Je ne sais si cela est vrai. 

Et. Dites-moi oü il est. Je lui ai montre comment cela se pouvait. 

SluSnafmen. 

I. ©in betontes ©ubject f a nn in bejtimmten inbirecten gragen, 
bie mit einem Umftanbe beginnen, mit berfelben ©injefranfung naef bem 
35erb fteljen, wie in 33efauptungen (§ 189, 2 b); §.,35. 

Qui sait si de cet humble couple ne sortira point une race qui, 
quelque jour, protdgera la mienne? 

n. ©in betontes ©ubject fteft in un&ejHmmtett inbirecten gragen 
in benfelben gäHen entweber obligatorifd? ober facultati» na cf bem SSerb 
wie in unbeftimmten birecten gragen (§ 258, 2 a unb b); 3 . 35. 

a. Savez-vous quel est cet homme? 

b. On a vu quel cas extraordinaire offrait la destinße 
de cette noble personne. L’auteur montre ensuite en quoi con- 
siste le beau idöal (baS Sbeal beS © (fönen). Je ne sais d’oü lui vient 

x ) ®ie arefaijefe grageform mit pourquoi ift bereits »eraltet. 

*) 33efangene unb unbefangene gragen unterfefeiben ftef bafer nteft. 
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tant de confiance. Nous avons essaye de montrer dans l’Histoire de 
Louvois comment se fait une bonne arm 6 e; nous essayons de montrer 
dans ce livre comment une bonne arm 6 e se däfait (©IjiaSmuS). 

Slum. 3. Snbirecte gragen mit ©ttipfe beS ^auptfafceS. 
Stuf eine unbeftimmte grage !ann man (mie im ®eutf$en) nerumnbert mit 
berfelben grage in inbirecter gorm antworten; g. 33. 

L. D’oü yiens-tu? C. D’oü je viens? — L’abb 6 . Mais qu’y gagnez- 
vous, princesse? La princesse. Ce que j’y gagne? (§ 254 Stnm. 1). 

StuSgelaffen ift eine befangene grage (Yous me demandez . . .?). 

Stnm. 4. ©tellung beS ©ubjects im birecten Sluöruf. 

I. ®er beflimmte StuSruf ^at ttyeits bie gorm ber befangenen, ttjeils 
bie ber unbefangenen grage; g. 33. 

Yous appelez 9 a une vie! s’est 6 cri 6 Koger. Le malheureux a oublid 
ses beaux jours! 

Est-il possible! Eh! le pauvre homme pouyait-il s’attendre ä ce 
trait de noirceur! 

n. ®er uttbejHmmte StuSruf §at t^eils bie gorm ber birecten, ttjeilS 
(ettiptif^) bie ber inbirecten unbeftimmten grage, inSbefonbere audj infofern, 
als er in benfelben gatten, toie biefe, bie 9ta<$ftellung eines betonten 
©ubjects forbert ober geftattet (§ 258, 2 a u. b; § 259 II); g. 33. 

Combien de Services m’a-t-il rendus! Combien de fois ne le lui 
ai-jq pas dit! Que n’a-t-il 6 te imit 6 par tous les autres d616gu6s! (©0 
ftets im negativen StuSruf mit tontofem ©ubject). — Combien ceux-lü 
sont-ils h plaindre! 

Que les sages sont en petit nombre, et qu’il est rare d’en trouver! 
Comme un instant change la Situation de notre äme! Ce que c’est 
que d’ötre heureux! (ngl. § 254 Stnm. 1 ). 

a. Quel fut mon 6 tonnement! 

b. Combien se punit cette faute d’elle-m&ne! 

Stnm. 5. 3tu$ bie eltiptif^e inbirecte grage (§ 259 Stnm. 3) finbet 
fu$, mit si ob, ats StuSruf; g. SB. Le regrettez-vous? Si je le regrette! 
Sb iä) eS bebauere! 

VI. 3) a S inbeftnitc Pronomen 
nebft beit ittbef inttert Stbuerbien. 

A. 9lnx inbeftnii 1 ). 

1. 2)aS toitlofe ©ubject on, Ton man; g. 33. 

On frappe @3 Ilo^ft jemanb. — On n’est pas toujours jeune et 
belle. On n’est pas des eselaves. 

D Saft oerattet ftnb bie biftributiu gebrausten gnbefiniten qni — qui 
(wer — toer) einer — einer, einige — einige, unb qne — qne (tuaS — toaS) 
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§ 262. 2. Maint mcmcfjer, (un) certain ein getoiffer, divers unb diffe- 

rent« oerfdjiebene fielen attributio cor bem ©ubftanti»; j. 33 . 

mainte fois, maintes fois manchmal. — J’ai oui dire ä (un) 
certain homme que... II eut une affaire avec un certain 
Thomas le Sufcs. II y a (de) certaines choses pour lesquelles on 
6 prouve de la röpugnance. II court certaines nouvelles. — On m’a 
fait diverses propositions. — Differentes personnes me l’ont dit. 

3lnm. Certains finbet ftcb auch in inbirecter 33ejieljung fowie be> 
jiebungäloS Bon iperfonett; j. 33. Certains de ces morceaux ont une 
apparence tout ßgyptienne. R. d. d. M. 1879. Notre foi n’est point ä la 
merci de pareilles recherches, si dangereuses qu’elles paraissent ä cer- 
tains. Rev. crit. 1878. 

§ 263. 3. S)a3 ©ommune plusieurs unb bag jtoeigefdjledjtige tel fielen 

a. attributiv oot bem Subftantio, b. in inbirecter 33ejief)ung, 
c. bejiel)ungglo§ »on ^erfonen; 3 . 33. 

a. Je crois cela par plusieurs raisons. — b. Ce qui l’em- 
peche de s’abandonner ä un seul vice, c’est qu’il en a plusieurs. 
De toutes ces choses, il y en a plusieurs ä rejeter. Plusieurs 
d’entre eiles verserent des larmes. — c. II ne faut pas que 
plusieurs pätissent pour un seul. 

a. Tel deuil n’est fort souvent qu’un changement d’habits. 
Telle action que l’on bläme a souvent un motif louahle. — 

b. II y ä teile de ces aventures oü la comßdie tourne vitement 
au drame. — c. Tel brille au second rang qui s’ 6 clipse au 
premier. Tels que l’on croit d’inutiles amis, dans le besoin 
rendent de bons Offices. Telle sans aucun attrait pour la retraite, 
se consacre au Seigneur par pure fiert 6 . 

§ 264. 4. Tout bejeidjnet bie Totalität gejaulter ober gemeffener 

©rßjjen, eine ©efammtljeit ober ein ©anjeg. 

I. Tout non ber Saljl (@ing. u. $)lur.). 

a. Tout in birecter 33ejiel)ung, unb jwar 
«. tout, toute unb tous, toutes attributi». 

Tout, toute unb tous, toutes fielen attributi» oor bem @uÜ* 
ftantiö ; 3 . 58. tout homme jeher SDtenfd); tous les hommes alle 
9Jtenfd)en, toutes ces femmes alle biefe grauen, tous mes amis 
alle meine gremtbe. 

t^rflS — t^eUä; 5 . 33. Qui lui presente des gäteaux, qui des chätaignes, qui des 
toisettes. Ils etaient disperses, qui qui lä. — II s’aequitte de son emploi 
que bien que mal (fo gut e3 gebt = tant bien que mal). 
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3lnm. 91 r cf; a i f cf; fteljen tous, toutes in einzelnen gormeln unb 
Sprüdjjnßrtern attributin uor Subftantinen of;ne Slrtifel; fo toutes . 
choses, toutes sortes; de tous cötes, de toutes parts, de tous temps, de 
tous genres, prendre de toutes mains; ä tous moments, ä tous propos, 
ä, tous egards, courir ä toutes jambes; en tous lieux, en tous pays, en 
tous genres, en toutes occasions; g. 93. avant toutes choses nor allen 
®ingen, »or allem. En toutes choses l'utilite restait la supreme loi. 
<3pru<b»nßrter: La nuit tous chats sont gris. Tous chemins vont 
ä Rome @3 führen mehrere SBege jum Biel. — @ e m c b n l i cf) e r ift jebeefj 
in ben m^iften Sailen ber Singular; j. iß. II ramenait peu ä, peu toute 
chose ä cette definitive question .• A quoi cela sert-il? 

Tous, toutes ftetjen attributin not (Sarbmaljaljlcn; 3 . 33. tous 
les vingt, toutes les vingt; jebod) atcfyaif d; tous deux, tous trois, 
tous quatre neben tous les deux, tous les trois, tous les quatre 1 ). 

Tous, toutes fte^en attributin norbent betonten 2>eterminatibutn, 
aber nadj bent betonten sperfonalpronomen: tous ceux qui, toutes 
celles qui; nous tous, nous toutes, vous tous, vous toutes, eux 
tous, eiles toutes. 

ß. tous, toutes prabicatin (§ 195); 3 . 33. 

Les Sciences ne conduisent pas toutes ä la fortune. Ils 
sont tous 6 tonn 6 s. Les hommes veulent tous etre immortels. 

— Je les ai tous r 6 unis. Je les ai vues toutes. 

91 nm. 6benfo »nie ftdj tous in Ils sont tous etonntes gu einem prcL 
bicatinen Bornen nerljalt, fo Berijalt eß nef: gu einem appo fiten Siemen 
in Sailen wie: Annibal n’avait perdu que 1500 hommes, [qui ötaient] 
presque tous Gaulois. Environnß de quarante seigneurs persans, 
tous ses parents et tous d’une bravoure connue, il portait partout la 
terreur. Notre troupe s’ßlevait ä deux cents hommes, tous montßs. 

b. Tous, toutes in inbirecter 33ejief)urtg (aber nid)t mit 
partitinem de); 3 . 33. 

Je vous le dis une fois pour toutes. 

c. Tous bejie^ungßloß non $)erfonen; 3 . 33. 

Tous vinrent au devant de lui. 

/ 

II. Tout nom äJJafje (Ijerrfdjenb im Singular). 

a. Tout tn btrecter 33ejie^ung, unb jinar 

a. tout, toute attributin. 

Tout, toute fielen attributin nor bem Subftantib; 3 . 33. toute 

1 ) 2lrcf)atSmen erbalten ficB oft am längften in bem aTltagliip ©ebrauibten. 
SDafjer nur noch feiten tous cinq etc. unb nie tnebr tous onze etc. 
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la ville bie gonge «Stabt, toute cette ville biefe gange «Stabt, 
toute leur ville tljte gange Stabt, toute une ville eine gange 
Stabt; — tout le vin oller Sßetn, tout ce vin all biefer Söein, 
tout son vin all fetn Sßetn (Stoffname!). 

Sin m. 1. 31 r<$ a i f fielst tout all, BoU in einzelnen gortneln ol;ne 

Slrtilel »ot Stbftracten : agir en toute libertd, donner tout pouvoir ä q. — 
£)t;ne Slrtilel auch: «Tai vu tout Israel disperse dans les montagnes. 
Ueber tout Corneille f. § 166, 3 Sinnt. 5, über tout Paris, tout Rome 
§ 167, 1 Sinnt. 

Sinnt. 2. Statt tout gang !ann natpbrucBBoll entier fielen (n adj 
bem SubftantiB); g. 33. l’univers entier, une province entiere. 3 nt 
Plural in u § entier ftel;en ; g. 33. des jours entier s. — Tout le monde 
jebermann (figürlich), le monde entier bie gange 2Selt (eigentlich). 

Tout fteljt attributiv oor bem betonten Neutrum beö $emon= 
ftratibß unb bem tonlofen Neutrum beß $eterminaiibß : tout ceci, 
tout cela aUeä bieß; tout ce qui alleg mag. 

ß. toute, toutes präbicatio neben bem Slboerb tout. 

33or präbicatioen Hbjecttben begeidjnet (herrfdjenb) tout gong 
als Slboerb ben @rab ber (Sigenfdjaft, aber oor confonanttfd) an* 
lantenben femininen fte|t bennod) (ardjaifdj) ein präbicatioeß 
toute ober toutes gang (ogl. § 195); g. 33. 

La mer et le Pir6e dtaient tout blancs de lumiöre. Elles 
sont tout aises. II est difficile de prendre ces animaux tout 
vivants. Slber: Cette jeune personne est toute honteuse. 
Elle a l’air toute troublde. Ces raisons sont pour la plu- 
part toutes subjectives. Ces lois qu’il a protdgdes l’ont 
rdtabli presque toutes seules. J’ai vu une prairie voisine de 
mon habitatiou toute criblöe de trous. 

Elles sont toutes confuses !ann bal;er bebeuten: 1. Sie ftnb gang Oer* 
tnirrt, 2. Sie fmb alle oemirrt (I. a. ß), — Toutes sont confuses. 

Sinnt. 1. (Sbenfo berljält e§ fiel) mit tout ober toute, toutes Bor attri* 
butiBen ober appofitisen SlbjectiBen (Bgl. § 195, Sinnt. 2); g. 33. La vue 
y est charmße par les objets tout proches. D attendit une heure 
tout entißre. Stber: R leur fit des questions toutes diffdrentes 
(Bgl. § 109, 2, 1). L’espßrance, toute trompeuse qu’elle est (fo 
trügerifcb fie ift; Bgl. § 242, Sinnt. 1), sert au moins k nous mener ä la fin 
de la vie par un chemin agrßable. (Sbenfo: Toute femme qu’elle est). 

So inßbefonbere: 

tout le mSme, tout les mömes, toute la meine, toutes les mßmes; 

tout le premier, tout les Premiers, toute la premißre, toutes les premieres. 
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33or prabicatiDen SubfianüBen bejeidjnet E)errfcE>enb tont galt) 
alg Slbcerb bett ©tab (bod) ftttbet fidj ardjaifd) aud) woljl et tt prä= 
bicatiöeg toute gatt) mitteig Slttractton fetteng eineg femininifdjen 
fPrabicatgnomeng); j. 33. 

Ces gens sont tout yeux et tout oreilles. Elles sont tout feu, 
tout vue, pour jouir des riches couleurs de l’aurore. (Sebod) audj: 

II dtait toute confiance). 

31 n m. 2. Sft bas Neutrum ce Subject, fo ftimmt ein prabicatieeg 
tout alle«, lanter (ebenfo mie bag SSerb, nümlicf) mittetg Slttraction) 
ftetS mit bem ^räbicatgncmen überein; 3 . 33 . C’gtait toute cavalerie. 

Ce aont toates fables que ce que vous contez lä. C’etalent ious 
hommes braves. 

©benfo »erljält ficf) tout ju einem appofitiöen Subftanti» in 
Saßen wie: II fut obligö de soÜiciter, d’avancer de l’argent, et de re- 
pondre pour eux, [ce qui etait] tout es (aßeg, lauter) chose s fort 
desagreables. 

33 or einem präpofitionalen Safcglitb nacfj etre bejeidjnet tout 
galt) alg SlböerB ben ©rab; 3 . 33. 

Elle dtait tout en larmes. Elle est tout ä son devoir. 

31 tun. 3. Sn aßen brei galten ftnbet ft cf; jebod) audj Bor nocalifdjem 
3lnlaut ein prabicatiseg toute, wo eg ftdj audj für bag Sprachgefühl ber 
©egenwart noch beutlidj um bag SÄaf l;anbelt, in welkem ein feminintjdjeg 
Subject bie präbicirte ©igenf<haft befifct ; 3 . 33. 

La fordt lui parut toute enflammbe = Toute la for£t lui parut 
euflainmee. L’Angleterre etait toute Shakespeare [chbk-spir] = Toute 
l’Angleterre gtait Sh. Cette maison est toute ä lui = Toute 
cette maison est ä lui. — 9tudj: Les ämes de ce temps, toutes 
k l’action, se repliaient rarement sur elles-mlmes. R. d. d. M. 1879.. 

b. Tout ganj fteljt n i cf; t in inbirecter 33ejtefung. 

c. Tout fteljt be)ie^unggfog afg Neutrum; 3 . 33. 

Tout (aßeg) passe, tout finit dans ce monde. Tout se tait. 

On logeait tout ou partie de la garnison chez l’habitant. — 

Le tout (bag @an 3 e) est plus grand que sa partie. Cela forme 
un tout. Ce grand tout. Elle en fait son tout @g ift iljr 
©in unb Meg. Les mots sont des touts syllabiques. 

5. ©oppelformen. Chaque jeber, jebe unb quelque fielen § 265. 
attributi» uor bem Subftanti» (a), chacun unb quelqu’un fteljen 
in inbirecter 33 e 3 ieljung (b) unb be 3 ie^ungglcg (c); 3 . 33. 

a. Chaque pays a ses modes. — b. Ces vases coütent douze 
francs chacun. Elles sont, chacune, tr&s bien. Chacun des 
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trois acteurs de la scene poursuivait en lui-meme sa pensde. — 
c. Chacun a sa maniöre de penser. 

Sinnt. Itnterfi^ieb »on tout je b er unb chaque: tout generalifirt 
(jeber, nictyt bloS biejer ober jener), chaque inbiBibualiftrt (jeber ein» 
jetne, nid)t alte jufammen); 3 . 33. Tout homme est sujet ä la mort. 
A chaque jour suffit sa peine. 33gl. Le ddsappointement fut general;, 
mais se traduisit selon le caractfere de chacun (jebeS einzelnen). 

a. Si cela dtait, quelque (irgenb ein) historien en aurait 
parlö. Cela me fait quelque (einige) peine. II perdit quelque 
peu la töte (ein Hein Wenig; un peu ein wenig). Quelques 
(einige) derivains ont traitd ce sujet. — b. R. II faudra des 
remedes? F. Quelques-uns (einige). Entre les nouvelles 
qu’il a ddbitdes, il y en a quelques-unes de vraies. Quelqu’un 
(einer) de nos matelots. Quelques-unes (einige) des villes 
que les Grecs avaient fonddes brillerent quelque temps (eine Bett 
lang). — c. Permettez au moins que je Sorte pour chercher 
quelqu’un (jemanb). Quelques-uns (einige) assurent le con- 
traire. — Quelque chose m’a dtd dit @d ift mir etwad gejagt 
worben. (Sgl. § 88 IV; § 209 I. 2. a; § 242). 

Sinnt. 1. StttrifcutiB les quelques bie wenigen; 3 . 33. Je n’oublierai 
de longtemps les quelques heures passöes chez vous. 

Sinnt. 2. 33or (?arbtnaljal;(en unb SlbjediBeti wirb quelque ab» 
Berbiell gebraust; 3-33. H y a quelque soixante ans Bor etwa jetzig 
Sauren. C’ctait quelque ennuyeux @8 war etwas langweilig. 

B. Snbefinit unb negatib. 

§ 266. 1. Aucun, nul, pas nn irgenb ein, fein fielen a. attributin 

Bor 1 ) bem ©ubftantio, b. in inbirecter ©ejiefyung, c. begieljungds 
lod Bon ^terfonen (im Sötadculinum bed ©ingularä). 

Slnm. Snbefinit unb negatiB finbett fd) au cf; bie SlbBerbien aucune- 
ment unb nullement irgenbwie, feineSwegS. 

2. <Dad SKadculinum personne (§ 88 IV 2 ) jemanb, niemanb 
unb bad Neutrum rien (§ 242) etwad, nidjtd fteljen nur be= 
jie^ungdlod, b. Ij. fubftantbifcf). 

x ) Aucun ftnbet ft cf; tiacftfcruiäBDH au cf) na cf) bem ©ubftantiB; 3 . 33. sans 
responsabilite aucune. — Nul präbicatiB unb attributiB nach bem ©ubftantiB 
bebeutet nichtig; j. 33. Toute . disposition au profit d’un incapable (eines 
Unjutecfnungöfälfgen) est nulle. Des testaments nuls. 

2 ) Personne n’est parfait. 3n Sefefntrtg auf grauen ftnbet ftd) personne 
auch als gemininum; 3 . 33. Personne n’etait plus belle que Cleopätre. 


Digitized by 


Google 



203 


I. 2Ü3 Snbefittite unterfdjetben ftd): 

ancun 

I 

unb 


nul 

pas un 
personne 
rien 


| unb | 


urib 

unb 


quelque ober 

quelqu’nn (§ 265 b u. cj; 

quelqu’uu (§ 265 c), 

qnelqne chose. 


§ 267. 


Quelque, quelqu’un, quelque chose fielen in @ä£en mit af f ir= 
mativem, aucun, nul, pas un unb personne, rien in @d£en mit 
negativem (Sinn. 

©inen negativen ©inn beftfet ein ©a§ unter fe$r Verriebenen ©ebingungen. § 268. 
©o ftnben ftd) aucun, nul, pas un, personne, rien in fotgenben gdHen: 

1. in ©dfcen mit ne . . . ni — ni, ne . . . jamais, ne . . . aucun ober mit 
peu, moins, fotoie rnä) sans; g. ©. 

La republique n’avait ni aucunes troupes r6guli&res aguerries, ni 
aucun officier experimente (tveber irgenb tvel^e . . ., no$ irgenb einen). 

Je n’ai jamais rien vu de pareil 3$ I)abe nie etma$ Ste^nli^eS ge* 
fe^en. Je n’ai jamais rien demandö ä personne 3$ ijabe nie jernanb 
um etmaS gebeten. Jerusalem ne conserva aucun (fein) monument 
d’aucune(auö irgenb einer) de ces grandes 6poques. — II y a peu de 
livres, en aucune langue, oü l’on trouve une aussi grande quantitß de 
pensöes justes et solides. — Ce crime vient moins d’aucune inclination 
vicieuse que du desir naturel de la libertA — H parle sans aucune 
difficultA H vit sans nul souci de l’avenir. Sans concession d’au- 
cun genre. 

2tnm. 1. ©ine affirmative rljetorif^e $rage t;at ben SBertlj einer 
negativen ©eljauptung; g. ©. Personne a-t-il jamais racontä plus 
naiyement que La Fontaine? Y a-t-il rien de plus odieux qu’un ingrat? 

— Qui vous dit rien? Pourquoi consentiez-yous ä rien prendre de lui? 

— Allez demander au medecin s’il y a rien de plus pröjudiciable 
ä, rhomme que de manger avec exc&s. 

Slber: Sentez-vous quelque douleur? Pas la moindre. 

Sinnt. 2. 3n ©onbicionat fafcen fielen beibe Slrten Von Pronomen; 
g. ©. Si rien pouvait l’affliger (aber e3 fonnte if;n nidjt3 betrüben), c’etait 
cette nouvelle. S’il a quelque chose de bon (unb er I;at in ber £ljat 
ettva§ ©ute§), il le tient des exemples qu’on lui a donn6s. 

2. bei Snfinitiven mit sans, avant (que) de, loin de, trop ... pour, 
suffisamment . . . pour unb in SRebenfafcen mit sans que, avant que, 
trop . . . pour que; g. ©. 

On se s6para saus rien dire. Je passais devant trente pätissiers 
avant d’entrer chez aucun. Loin de conserver aucune trace de l’an- 
cienne barbarie, ils sont non-seulement civilisäs, mais polis. Ulysse est 
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trop sage ponr se decouvrir ä nul mortel. Nous sommes suffisamment 
instruits pour rien risquer. 

Faites-le sans qu’il en Sache rien. J’irai vous voir avant qne 
vous (ne) preniez aucune r 6 solution. H m’a n 6 glig 6 trop longtemps, 
pour que j’esp&re rien de lui. 

3. bei Snfinitioen, Me oon negtrt ett ober negativen Serben ober 
3lbjectioen Abgängen, tote se garder, 6 viter, refuser de f. qch., renoncer ä 
f. qch.; dötourner, dispenser, datier q. de f. qch., defendre, interdire ä q. 
de f. qch.; incapable, indigne de f. qch.; il est inutile, impossible, in- 
croyable, difficile, malaisd de f. qch.; $. 33 . 

H ne daigne pas attendre personne. Tu n’as pas sujet de rien 
apprShender. A peine me donna-t-on le temps de vous rien dire. 

Gardons-nous de rien faire qui puisse nous compromettre. Evite de 
rien faire qui puisse t’attirer l’envie. H refusa d’accorder aucune 
condition favorable aux habitants. — Je le detournerai de rien tracer 
de memoire en l’absence des objets. Je defie tous les intolörants du 
monde de röpondre ä cela rien qui contente un homme sensd. Le khan 
avait defendu ä ses Tartares de rien attenter contre les Sußdois. Les 
Romains avaient interdit ä Carthage de faire aucune guerre sans leur 
permission. — C’est une terre incapable de rien produire. — ü est 
impossible de me livrer ici ä aucuns travaux littäraires. R est difficile 
d’imaginer rien de plus beau. 

4. in ObjectSfäfcen, bie non einem (bur<§ bte Negation, bur^ä peine, 
peu, moins, sans) negirten SSerb beö SBiffenS ober ©agenS, nebft 
douter, däsespörer, ober beS 303 ollen $, nebft defendre, interdire, empöcher, 
Abfangen; 33. 

Je ne crois pas qu’aucun puisse y parvenir. J’empruntai ce secours 
sans penser jamais qu’il füt propre ä nul autre usage. Je doute que 
personne y r 6 ussisse. 

Je ne veux pas qu’aucun s’en m§le. J’avais defendu que vous 
vissiez per sonne. 

5. bei Snfinitioen unb in ^ebenfafcen, bte non SluSbruden be 8 
SlffectS Abfangen, tote il est 6 tonnant, dangereux; c’est une b 6 tise, un 
crime, une lächetä; c’est une merveille si; g. 33. 

C’est une ldchete de rien faire contre sa conscience. C’est une mer- 
veille si rien de tout cela lui peut §tre utile une seule fois en sa vie. 

6 . in combarattoen sftebenjäfcen; 3 . 33. 

Il travaille plus que per sonne. Ce secret doit se rdv61er moins que 
pas un autre. Un malheur instruit mieux qu’aucune remontrance. — 
R est aussi savant que pas un. Cette noblesse est ancienne autant que 
nulle autre. — C’est um homme qui 6 coute comme per sonne. 
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7. in Stelatiofafcen, beren 33egiehung$ioort bur<h einen ©uperlatio 
ober bureft ne— que auSgegeichnet ift; g. 33. 

C’est l’idöe la plus sublime que personne ait congue. — II n’y a 
bien souvent que deux qui en sachent rien. 

31 nm. 3. Natürlich fielen quelque, quelqu’un, quelque chose, trenn in 
einer biefer 3lrt non ©afcen ber negatioe ©ütn bureft eine formelle ober 
logifefte Negation aufgehoben ift; g. 33. 

1 . Malgrö vous, yos regards se toufnent vers l’Occident, non sans 
quelque regret et quelque impatience. Notre temps sait trop pour 
que le poöte ou Fartiste puisse prötendre aujourd’hui, sans quelque 
fatuitö, ä Fhonneur d’ötre tout ä fait naif. — 2. Je n’ai pu voir Sparte, 

Athönes, Jerusalem sans faire quelques röflexions. — 3. On ne pourra 
se döfendre de nourrir quelque secröte pröförence pour un des grands 
modales du passA — 4. Pouvez-vous dösespörer que vous ne le re- 
voyiez quelque jour? 33ergl. Je ne nie pas que nous ne puissions en 
sentir quelque chose. — 5. II n’est pas impossible de trouver 
quelque remöde au malheur dont vous ötes menacA — ©Benfo: Cette 
consolation n’est pas si bonne que je n’en aie besoin de quelque autre. 
n ne fait point de voyage qu’il ne lui arrive quelque accident. 

n. Aucun, nul, pas un unb personne, rien in negativem § 269. 
©innc f. in ber Sehre non ber Negation. 

VH. 2)aS SbentitatSpronomen unb fein ©egentfteil. 

L M 6 me. § 270. 

I. M 6 me mit bem 3lrtifel ober betjt tonlofen JDemon^ 
ftratinum (le meme berf elfte, un m§me, oerftärft un seul et m 6 me ein 
unb berfelfte, ce meme biefer felfte 1 ) bezeichnet bie Sbentitdt ober bie 
©leichartigleit eines 2)ingeS im ©egenfai) ju ber SSerf chieben^eit ber 
Dr te, 3eit))un!te ober 33erftaltniffe feines 2)afeinS. @S ftnbet fich fo 
a. attriftutin nor bem ©uftftantin ober präbicatio; 

3 . 33. Ce sont les memes gens. Donnez-moi du mfeme vin. 

C’est la m§me chose. Quelquefois un meme homme voit les 
objets plus grands de l’oeil gauche que du droit. Ce n’est qu’une 
(seule et) mfime chose SDaS ift genau baffelfte. Ce mfeme S 6 - 
nfcque. — Ses pens 6 es ne furent plus les m 6 mes. 

31nnt. Möme gleich, attriftutin oftne Slrtifel; g. 33. des plantes de 
möme espöce. Hs sont de möme couleur. C’est möme chose ä son 
goüt (einerlei). MS me forfait requiert mSme supplice. (3lfter: DemSmes 
causes doivent produire de mSmes effets.) 

*) 33eraltet ift mon meme; 3 . 33. Je lui fais röponse dans son möme style 
(in feinem eigenen ©ti(e). M me de SäviGNfi. Mon möme goüt (mein alter £ang) 
pour la solitude est pitttöt augmentö que diminuA J.-J. Rousseau* 
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§ 271. 


b. in inbtrecter SSejiefiung ; 3 . 58. De quelle affaire vous 
occupez-vous? Je travaille toujours ä la mime. 

c. beziehungslos oon ^erfonen unb als Neutrum; 3 . 58. 
Scene VII. Les memes, Masham. — J’espere de vous le meme. 

Cela revient au mime. 

II. Mime ohne 3lrti!el (felbft), attributio nach ©ubftantioen 
fotoie na<h bent betonten fperfonaie, bem betonten ©emonftratioum unb 
bem betonten SDeterminatioum, bezeichnet bie Sbentität eines JDingeS 
im ©egenfaj} zu einem anbern; 3 . 58. 

Les Romains ne vainquirent les Grecs que par les Grecs 
mlmes. Dieu est la bontl mime, 
moi-mlme id) felbft je., nous-mlmes mir felbft jc.; — 
celui-ci mime eben (grabe) btefer, ceux-ci mlmes eben (grabe) biefe; 
ceci mime, cela mime eben (grabe) bieS; — 
celui(-la) mime qui eben ber, meldjet; ceux(-lä) mlmes qui; 
cela mime qui eben baS, toaS (»gl. § 235 Sinnt, u. § 236 Sinnt. 2). 

Slttm. 6 ine Steigerung bezeichnet baS Slbberb mime felbft 
— fogar; 3 . 33. II lui dit des injures, et mime le frappa. — Les 
hommes, les animaux, et mime les plantes sont sensibles aux bienfaits. • 
II lui a tout donnl, mime ses habits. Ceux mime qu’il servit ne le 
dlfendront pas. — Tout citoyen doit oblir aux lois, mime injustes. 

4 2. Autre, autrui. 

I. Autre finbet fid) 

a. attributi» oor bem ©ubftanti» ober prabicati»; 

3 . 58. Revenez une autre fois. Souvent il est gai, d’autres 
fois il est morne et sombre. — Autres sont les temps de 
Mo'ise, autres ceux de Josul et des Juges. 

b. in inbirecter Beziehung; 3 . 58. Ainsi une premiere 
victoire doit en amener d’autres. 

c. beziehungslos oon fPerfonen; 3 . 58. Un autre le dira. 

Une autre a flichi son audace. Quel autre s’en serait avisl? 
Quelque autre vous le dira mieux que moi. Tout autre que 
lui ne s’en serait pas si bien tirl. 

D’autres en auront soin. La richesse Itait destinle a 
d’autres. Elle le pense pour d’autres. Ma vie s’est passle 
comme celle de tant d’autres. Combien d’autres ont suivi 
le mime chemin! Bien d’autres vous en feront le rlcit. 

Tu pleures quand les autres rient. Il se mlfie toujours 
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des autres. Vous rejetez toujours la faute sur les autres. 
H est plus ais6 d’etre sage pour soi que pour les autres. 

Sinnt. 1. ' Sllö fubflantinifcfjeS Dteutrum bient autre chose etwa§ 
anbereö (nergl. § 88 IV); g. 33. Apprenons autre chose qui soit plus joli. 
CTest autre chose. Ce fut bien autre chose. C’est tout autre 
chose (etwas gang anbereS). 11 ne prenait point garde k autre chose. 
31 u$: II ne ddsirait rien autre chose (ntdjtS anbereS). II s’y applique 
plus qu’ä rien autre chose (als auf irgenb etwas anbereS). — £in = 
gegen: Quelle autre chose (was fonft) voulez-vous de moi? Demandez- 
moi toute autre chose (aHeS anbere). 

Sinnt. 2. L’un unb l’autre eütanber entgegengefefct: 

1. l’un . . ., l’autre les uns . . ., les autres 

ber eine . . ., ber anbere f bie einen . . ., bie anbern; 

2. l’un et l’autre les uns et les autres 

ber eine unb ber anbere, bie einen unb bie anbern, 

beibe (eingelne), betbe Parteien; 

3. Tun l’autre les uns les autres 

(ber eine ben anbern), (bie einen bie anbern), 

Fun de l’autre etc. les uns des autres etc. 

(ber eine beS anbern) (bie einen ber anbern) 

einanber, einanber; g. 33. 

I. L’un est riche, (et) 1’ autre est pauvre. Ils ötaient les uns 
noirs, les autres blancs. — II est chez Tun ou chez l’autre. — 
2. L’une et l’autre est bonne (sont bonnes). J’ai vu les uns et les 
autres. 11 en veut k Tun et k l’autre. — 3. Ils (eiles) se haissent 
l’un (l’une) l’autre. Nous avons pris cong6 Tun (l’une) de l’autre. 
Vous passerez Tun (l’une) apr&s l’autre. Ils (elles) se succMaient 
les uns (les unes) aux autres. 

II. Autrui fteljt begieljang^ unb attributloS atö paffmS 
£)bject unb nadj ^rapofitionen, aufjer nadj bem partittoen de; 
e$ ift ein 9fta3culinum, aber ate genus epiccenum (§ 89 II, 2); 
e$ ift ein Singular, aber ein SoUectirum, unb entfpridjt baljer bem 
Sinne nadj bem Plural les autres; g. 33. 

Sans dessein de tromper autrui, eile se trompe sans doute 
elle-meme. II ne faut pas dösirer le bien d’autrui. II juge 
d’ autrui par lui-meme. Quand on compte sur autrui, on est 
souvent tromp6 dans ses espßrances. 

Stnm. 3D?an nermeibet e3, auf autrui ein ^erfonatpronomen gu 
begiel;en. Sllfo nid^t: Nous croyons facilement sur le rapport d’autrui, 
sans songer qu’il peut nous tromper ou se tromper lui-m&me. Tel 
bläme en autrui ce de quoi je Festime. Nous reprenons les defauts 
d’autrui, sans faire attention ä ses bonnes qualites. 
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B. 3)a§S3etBum. 

§ 272. 2)a8 Serbum bezeichnet eine £hätigf eit in genügen Beziehungen, 

beren 9tatur im golgenben bargelegt »»erben fott. 

a. 2trten bet Serien. 

§ 273. I. -Wach i^ret Sezitljunggfnljigfeit ^erfaßen bie Serben in 
perfßnltdje unb unperfönliche. 

1. ©erfiittUdje Serien beziehen fid) auf (Subftantioe ober fub= 
ftantiöif <^»e Pronomen (ingbefqnbere auf ba§ $>erfonalpronomen) 
unb fagen ein Sljltn ober Selben »on Sefen au8; j. 23. 

je pense; tu penses; il pense; l’homme pense. 

2. Unperfimlidje Serien beziehen ftdE) auf ba8 inhaltlofe il e8 
unb fagen einen Sorg an g au8. 

a. 9tur unperfönlich ftnb: 

a. folgenbe Serben, toeldje bie Sitterung bezeichnen : 
il vente e8 ift winbig, il grele eg Jjagett, 

il tonne eg bonnert, il grösille eg graupelt, 

il 6claire e§ blitjt, il neige eg fdjneit, 

il pleut eg regnet, il gele eg friert, 

il bruine eg ^errfc^t Staubregen, il d6gele eg t^aut. 

Sinnt. 1. Sn figürlicher Bebeutung toerben einige biefer Serben auch 
perfßnlich gebraucht; j. S. Sa voix tonnait. Sgl. ©. 91 2 ). 

ß. il faut eg ift nöt^ig, man mufj; il me faut idt) mufj; 
il me faut qch. ich h a & e etwuä nStfiig, ich braune etwag. 

b. Slnbere Serben ftnb in beftimmten Sebeutungen 

unperfönlicf) ; z- S. il y a qch. eg giebt etwag, il importe eg ift baran 
gelegen, il vaut mieux eg ift beffer, il y va de qch. eg geht um ettoag, 
il s’agit de qch. eg ^aribelt ftd£> um etwag. 

c. ttnperfonlich gebrauchte Serben mit einem abhängigen 

©ubject f. § 176. 

91 tun. 2. Slrchaifch fte^en in einzelnen Formeln uuperfönliche Serben 
ohne il: d’oü s’ensuit que; quand bon vous semble, si bon lui semble; 
mieux vaut, autant vaut; n’importe, peu importe, qu’importe? Que sert 
de lütter contre sa destinee? D’oü vient que vous faites cela? 
Comment vous en va? Encore passe qu’on m’cclabousse depuis les 
pieds jusqu’ä. la töte (©$ mag noch hingegen, batj). Grand bien lui fasse! 
'SBBohl befomme eä ihm! A Dieu ne plaise! ®a§ »erbäte ®ott! Plüt 
ä Dieu que je pusse partir avec vous! 
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II. Sfotd) iljrer WedionSfaljigfeit gerfaffett bie Serben in § 274. 
tranfitine unb intranfttioe. 

1. Sranfitiüe Serien regieren ein ^af fiöeö SDbject (§ 177, la). 

31 nm. 1 . golgenben Serben mit p affinem fßerfonobject entfpre^en 
beutfcf;e Serben mit actifcem ^erf onobject: 
suivre folgen, devancer, pröceder ooraufgefyen, prävenir juoorfontmen, ren- 
contrer begegnen (antreffen!); servir bienen, assister, seconder, secourir bei* 
ftel)en (unterftüfcen!); affronter bie ©ttrn bieten (fül)n angreifen!), braver 
trogen, contrarier entgegen fein, guetter auflauern, menacer brol;en (bebrol;en!), 
contredire miberfpre^en, maudire fluten (oerflu^en !) ; croire glauben, con- 
seiller ratl;en, flatter f^mei^eln, pröcher prebigen, souffler juflüftern, imiter 
na$al;men, egaler gleic^fommen; 6clairer leuchten, sonner flingetn, saigner 
jur SCber laffen; j. S. 

Son bagage le suivait. Les eclaireurs devancent l’armee. II les 
prßcedait d’une lieue. Cette nouvelle a prövenu le courrier. Je 
rencontrai cet homme sur mon chemin. — Nul ne peut servir deux 
maltres. Dieu nous a bien assistös. On ne l’a pas secondA On doit 
secourir les pauvres. — Ils ont affrontö les ennemis jusque dans 
leur camp. H l’alla braver jusque chez lui (Ac. fcgl. § 208 , 3 b). D le 
contrarie toujours. Le chat guette la souris. H l’a menac6 du 
bäton. II les contredit toujours. Le christianisme d6fend de mau- 
dire ses persecuteurs. — Croyez-vous cet homme-lä? Qui sont ceux 
qui le conseillent? Les hommes aiment ordinairement ceux qui les 
flattent. Saint Paul prßehait les gentils. H souffle les comädiens. 

Le singe imite l’homme. Ce prince 6gale Alexandre. — ficlairez 
monsieur. H a sonn6 ses gens. On a saignä ce malade. 

31 nm. 2. SfnSbefonbere ftnb gu beamten: 

1 . Serben, bie ein paffineö |)erf onobject unb ein ©ac^object mit 
de regieren; j. S. On accus e cette nation de 16 g&retA 

2. Serben, bie ein paffineö ©adjobject unb ein aetineö ?)erfon* 
object regieren; 3. S. Le roi lui a donn6 une pension. 

3 . Serben, bie beibe SftectionSmeifen geftatten; 3. S. Je vous en 
assure nerftetyere ©ie beffen. Je le lui ai assurä 

oerfi^ert. 

2 . Sniranfitfoe Serben regieren fein pafftoeS £>bject: fie fteljen 
enttoeber objectloS, ober fie regieren ein pr dpofitionaleS £>bject; 

3 . 33. Cet homme marche beaucoup. — Ila h 6 rit 6 d’une maison. 

II aspirait au pouvoir. Parlez de mon affaire au ministre. 

Sinnt. Siele Serben finben ftdj halb tranfitio, halb intranfitio: 

1 . tranfttiüe intranfttin; 3. S. Cette fen£tre ne clöt pas bien. Le 
pont rompit sous les fuyards. 

2 ü cf i n fl , Ötanj. ©c^utgrammatif. 14 
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2. intranfttioe tranfitio, unb jtiwr inSbefonbere caufatiö; 3. ©. J’ai 
couru toute la ville sans le trouver. II monta (descendit) lögörement 
l’escalier. — On monte les grosses pierres sur les edifices avec des grues. 
Descendez ce tableau. Sortez la voiture de la reinise. Cela me 
dösespöre. Combien ces deux mois m’avaient vieilli! Le yinaigre 
pälit les levres. 

@eit'5f)nltd) wirb jebcd) bie caufatioe Sejtcl;ung burd) faire Umtrieben; 
3. 33. faire voir = montrer, faire mourir = tuer; — fo regelmäßig bei 
tranfitioen ©erben ; 3. iß. H les fit tous dösarmer. 

§ 275. in. tttttoc unb fiaffbie ©erben. 

1 . @in ©erb Ijeifjt actio ober paffio, je nadjbem fein Subject 
ftd) actio ober paffio oerijält (b. f). bie Sljätigfeit augübt ober 
erleibet); 3 . 33 . il aime er liebt, il est aimö er wirb geliebt. 

2 . Sranfitioe ©erben buben ein Jp erf ö nlid^eS fPaffio. 

©er actioifdbe Safc 

Les Romains ont vaincu les Carthaginois. 
ift gleidjbebeutenb mit bem pafftoifdjen Satje 

Les Carthaginois ont 6t6 yaincus par les Romains. 

3. Sranfitioe ©erben mit einem Sa cf) object fabelt ein auf bie 
3. $)erfon bcS (Singulars unb beS Plurals befcfjränf teS perfonlid)e 8 
fPaffio; 3 . ©. 

On a chantö cet air (ces airs). 

Cet air a 6t6 chantö. Ces airs ont 6t6 ehantös. 

4. Sntranfitioe ©erben b<*ben ein unperfönlidjeS $)affto; 3 . ©. 

On ne parla plus de cet accident. 

Il ne fut plus parlö de cet accident. 

9 lu 8 nabnt 8 Weife l)aben ein perfßitli<be8 obeir ä q. fern, 

get'crdjen, desobeir a q. fern, nicfjt ge(crd;en, pardonner ä q. fern, rcrjcitcn; 
3. 23 . Il voulait etre obfii. Elle fut toujours dfisobeic. Vous fites tout 
pardonnfi. 

§ 276. IV. 9teffe{ihe ©erben finb actio e ©erben, welche (immer, wie 
se Souvenir, ober gelegentlich, wie se lever) oon einem reflejrioen, 
b. b- auf baS Subject be 3 ftgli<hen, ^»erfortalpronomen begleitet finb. 

©ie reflejcioen ©erben serfatfen in: 

I. eigentliche, in benen baS ©eflerioum Weber beutlid) pafftoeS 
nod) beutlid) actioeS Dbject ift; 3 . ©. 

se mourir im «Sterben liegen, s’en aller baoongeljen; s’apercevoir 
de qch. etwas gewahr W»rben (oergl. apercevoir qch. etwas bemerfen), 
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se douter de qch. ettoaä oermutpen, se repentir de qch. ettoaa bereuen, 
se souvenir de qch. fiep einer ©ape erinnern; s’attendre ä qch. fiep 
auf etwa 8 gefaxt machen, se connaitre ober s’entendre a (en) qch. 
ftd) auf etwas Berftepeu. 

n. uueigentlidpe, in benen baS {Reflejriüum beutlidp enttoeber 
pafffoeS ober actioea Object ift 1 ): 

1 . beutlidp paffmS Object bei Sranfitioen; 3 . 33. se lever fiep 
ergeben, aufftepen, se laver fiep wafepen; 

2. beutliep actiBeS Object, unb jwat 

a. bei StraufitiBen mit paffioem @aep object; 3 . 33. se laver 
les mains fiep bie ^pänbe wafepen, s’imaginer qch. fiep etwaa »orftetten, 
se disputer qch. fiep ettoaa ftreitig maepen, auep s’arroger qch. fidp 
etwas anmaßen (obtoopl arroger qch. niept in ©ebrauep ift); 

b. bei ben Sntranfitioen se parier fiep fpreepen, se suc- 
c 6 der fiep folgen, se nuire fiep fepaben, se plaire ä faire qch. fiep barin 
gefallen etnm 8 3 U tpun, benen man se rire (de qch.) ftep (über etwaa) 
luftig maepen beigefeUt. 

St nm. 1. Sföanpe Sßerben werben fowopl tranfttiB als auep intranfttiB 
unb reftejrio gebrauept; 3 . 33. 

augmenter qch. augmenter unb s’augmenter 

ett». Bergtößern, größer werben, ftp rer großem; 

embellir qch. embellir unb s’embellir 

eho. Berfpßnern, fpöner werben, ftp Berfpßnern; 

approcher qch. de q. approcher de q. unb s’approcher de q. 

jem. etw. näpern 2 ), jem. naper tommen, ftp jetn. napern. 

Stnm. 2 . 9tefCejri»e Sßerben paben lein fPaffin; Stre moquS de q. 
oon jemanb Berpßpnt werben (neben se moquer de q. jemanb oerpöpnen) ift 
baS fPafftB eines untergegangenen 5EranfitiüS moquer q. 

Stnm. 3. Sn ber b ritten S P e r f 0 n paben reftejriöe Sßerben, in benen se 
pafftneS Object ift, päufig paffioe SSebeutung; 3 . SB. La langue fran^aise 
se parle (ober est parl 6 e) dans toute l’Europe. 

Stnm. 4. Oer fptural Bon reftejriBen Sßerben lann außer bem reftejeisen 
einen miprofttt ©hin paben; 3 . S3. ils se battent (fie fptagen ftp) bebeutet 
entweber: jeber Bon ipnen fplägt ftp fetbft, ober: fte fptagen ftp unter einanber. 


häufig wirb bie ©egenfeitigteit befonberS auSgebrüdt: 

a. burp Fun l’autre (}Wei SnbiBtbuen) J „ 

les ans les autres (jnjet ^arteten) J 


; 3 - 


33. 


ils s’aiment Fun l’autre, ils se haissent les uns les autres; 


*) ©. 3ht$ang 28. 

2 ) Approcher q. bebeutet ; ft<$ i*m. ttd^ertt. 

14* 
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b. bur$ mutnellement gegenfettig (jtoei ober mehrere); 3 . 33. 
ils se louent mutuellement; 

c. bitrd) entre eux; a- s. 
ils s’interrogent entre eux; 

d. burdj 3ttfatnmettfe^ttttg beS Sßer bS mit entre; 3 . 33. 
il faut s’entr’aider. 

giliptifd) fagt man: La droite des Moscovites se battait encore 
(sc. avec Fennemi). 

©eltfamertoeife and): Plus d’un fripon se dupent 1 ) l’un l’autre 
(ftatt: Plus d’une fois les fripons se dupent Fun Fautre). 

§ 277. Y. SBegriffS&etben uttb SQRancfje Serben toerben ni$t 

nur felbftdnbig, als SSegrtff Sterben, fonbern aud^ unfelbftänbig, als 
&ülfSterben, gebraust. So bienen: 

1. 6 tre 3 ur Umf^reibung beS ^PaffitS (§ 148); 

2. avoir ober £tre 3 ur Umftpreibung ber Sempera ber toUenbeten 
fpanblung beS SlditS (temporale £ülfSterben § 146 f.); 

3. alle* unb devoir 3 ur Umf^retbung beS guturS (§ 299); 

4. vouloir, devoir, pouvoir, savoir, oser 3 ur 33 e 3 eid)nung mobaler 
3ßetl;dltniffe (mobale £ülfStoerben; tgl. § 208, 3 c); 

5. puisse 3 ur Umfd;reibung beS (SonjunctitoS beS 3ßunfcfyeS (§ 307); 

6 . 6 tre u. ä., faire u. d. (§ 180) 3 ur 33 e 3 iel)ung eines SontenS auf baS 
©ubject ober baS paffitoe Object (£>ülfSterben ber prdbicatioen Se» 
3 iel;ung, 33 e 3 iel;ungSterben) ; 

7. faire als caufatioeS £ülfSterb (§ 274, 2 2lnm.); 

8 . faire 3 ur Vertretung eines Verbs (tgl. ©. 157). 


b. Sitten ber Vetfalfarmen. 

§ 278. 3)te gorrnen eines 33erb8 jerf allen in $>erfonalfotmen unb 
Sftominalformen (ehemals (SafuSfornten). 

1. Die flerfottalformett. 

§ 279. (Sine ^erfonalform Begießt fid) (mittels be§ $erfon= unb 5RumeruS= 
getd^ettS) auf ein @ubftantic ober ein fubftantitnfcfyeg Pronomen unb 
präbicirt fo eine £f)ätigfeit con einem SSefen, welches biefelbe 
auSübt ober ert eibet (Subject). 


i) SKedprofe Serben flehen nach plus d’un, plus d’une im Plural. 
Sonft fteljt in ber Siegel ber Singular; 3 . 33. Plus d’une renouvellerait cette 
rSponse. 
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Sltt jeber $Perfonalform unterfdjeibet man: 

A. bte $Perfon nnb ben 9tumeru8, 

B. baß Stempuß, 

C. ben 9Kobuß. 

A. iperföu unb Jtumentß. 

SDi c §)erfonaIform ftimmt in $)erfon unb 9lumeruß mit § 280. 
bem ©ubject über ein; g. 33. je parle, nous parlons; tu parles, 
vous parlez; ce malade ne parle plus, ces malades ne parlent plus. 

33efonberer %all 

3ft baß ©ubject ein 9t ela t bum, jo congruirt bie §)erfonalform § 281. 
in §)erfon unb Stumeruß mit bem 33egiebungßmorte beß 9tela= 
tbß; g. 33. 

Mon fils, 6coutez-moi, qui suis votre ami (ber idj 3fyr greunb 
bin). Nous, qui avons d6vor6 toute la littßrature, nous 
pouvons assurer cela. 

Sinnt. 1. 6ine Slnrebe ftet;t in ber streiten $Perfon (ogl. § 186); 
g. 35. Courage, braves guerriers qui combattez sous les etendards 
du valeureux Pentapolin. 

Slnm. 2. 3n folgenben gäHen bat Stttraction beß 3telatioß ftatt: 

1. 3ft ein beterminatioeß ce ©ubject unb qui non bemfetben bureb 6trc 
unb ein ^Prabicatßnomen getrennt, fo begießt fttb qui auf baß $Präbicatß- 
nomen (§ 237); g. 33. 

C’est mol qui Pai fait 3$ e §/ ber eg getban bat. 

C’est toi qui Pas fait 2)u bift eß r ber eß getrau bat. 

C’est lui qui l’a fait 6r ift eg, ber eg getban bat. 

C’est nous qui l’avons fait 35Bir ftnb eg, bie eg getban haben. 

C’est vous qui l’avcz fait 3br feib eg, bie eg getban haben. 

Ce sont eux qui l’ont fait ©ie ftnb eg, bie eg getban haben. 

2. 3ft ein Pronomen ber 1. ober 2. $)erfon ©ubject unb ein ©ubftantio, ' 
melcbeß ni<bt bur<b le ober ce beftimmt ift, ober eine Drbinalgabl (nebft le seul) 
SPräbicatguomen, fo fannftcb qui auf baß ©ubject, ftatt auf baß ?)rabicatß= 
nomen, beginn; g. 33. 

Je suis Diom&de, qui blessai Yßnus au si&ge de Troie. Nous sommes 
deux religieux de saint B6noit, qui voyageons pour nos affaires. Vous 
ffttes les premiers qui elev&tes de grands thßätres. Vous 6tes le seul 
qui vous en plalgnez. — 316er o k uc^: Yous 6tes le seul qui l’ait fait. 

Unb ftetß: Je suis ce DiomMe qui blessa Yßnus. 

3. ©tebt un, une mit partitioem de prdbicatiö, fo begiebt ft<b qui biß* 
meilen auf un, une, ftatt auf baß partitioe ©ubftantio; g. 33. 
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L’astronomie est une des Sciences qui fait le plus d’honneur ä l’esprit 
humain. Ac. @ea'öf;nlicf;er: L’astronomie est une des Sciences qui font 
le plus d’honneur ä. l’esprit humain. Ac. 

®icfe Sfttraction finbet nte ftatt, wenn auf un de ceux ober de celles 
folgt; j. 33. fl est un de ceux qui ont le mieux reussi. 

Qui bejieljt ftd) nie auf ba8 partitioe ©ubftantio, fonbern ft et 6 auf ba8 
präbicatioe un, wenn ba8 beterminatioe ce ©ubject ift (oergl. 1); j. 33. 
C’est an de nos meilleurs grammairiens qui a fait cette faute Sincr 
unferer l'cften ©rammatifer f;at biefen geiler gemalt. 

4. lieber On vit une nuee de barbares qui desolerent tout le 
pays n. 5. gälte ber Ülttraction f. § 282, 1 b. 

Slttraction ber fPerfonalform. 

§ 282. 1 . Sft ba§ Subject ein ©ubftantio ober Slboerb ber Quantität 

ober aud) ein pronominales Neutrum, oon bem ein partitioeS de ab= 
fyängt ober abhängig ju benfen ift, fo congruirt in folgenben gälten bie 
9 >erfonalform im flhtmerug immer ober oortoiegenb mit bem 
partitioen ©ubftantio ober Pronomen: 

a. immer ngd) ben Slboerbien beaucoup, peu; plus, moins; 
trop, trop peu; tant, autant; assez, combien unb bem*9teutrum que 
de (§ 254 3lnm. 2); ferner nad) ben artifellofen ©ubftantioen force 
(oljne de!), quantitä, (grand, bon) nombre oiel; enbiid) nad) bien 
feljr oiel unb la plupart bie meiften (beibe mit de unb bem Slrtifel). 
a. 5)aS partitioe ©ubftantio fteljt im Plural; 3 . 33. 

Beaucoup de gens pensent ainsi. Peu de paroles suffisent au 
sage 1 ). Jamais plus de morts n’avaient jonchd le champ de 
bataille. Tant d’infortunes nous annoncent que l’instant du 
bonheur est proche. Assez de gens mäprisent le bien, mais 
peu savent le donner. Combien de gens s’imaginent avoir du 
talent! Que d’ennemis lui font la guerre! — Force gens ont 
etä l’instrument de leur mal. Quantität de gens ont dit cela. 
Nombre d’AthSniens avaient fui. Grand nombre de soldats 
pärirent. — Bien des gens me font de pareilles questions. 
La plupart des prisonniers däsiraient la mort. 

Peu avaient des fusils. La plupart pensaient ainsi. 
ß. 5)aS partitioe ©ubftantio fteljt im Singular; 3 . 33. 

Beaucoup de monde 6tait ä la promenade. — La plupart 


') Sodi tann bie f)etfonalform mit le peu unb ce peu congruireti; j. 33. 
Ce peu de paroles suffiront ober suffira. 
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du monde ne se soucie pas de l’intention ni de la diligence de 
l’auteur. 

b. »orttnegenb nad) beit (Subftantinen un petit nombre, 
un certain nombre, un grand nombre, un nombre infini, in- 
croyable u. ä. ; une foule, une multitude, une infinite ; une partie, 
une poign6e, une troupe, un troupeau; une grele, une nu6e; 
ferner nad) une huitaine, une dizaine, une douzaine etc. (§ 118); 
ettblid) nad) ben 93rud)jal)len la moiti6, le tiers, le quart, le 
cinquieme etc. (§ 116 3inm. 2) nebft la tierce partie n. ä., la plus 
grande partie, le plus grand nombre, le reste, fotirie nad) bem 
Zentrum (tout) ce qui, (tout) ce que (aHe§) ma3. 

a. $Da§ partitioe Subftantiü fteljt im Plural; §. 93. 

Je suis charm6 du progres qu’un petit nombre d’auteurs ont 
donne ä notre poösie. Un grand nombre de chretiens regurcnt 
alors la palme du martyre. Un nombre infini de peuples bar- 
bares parurent tout 4 coup. Un nombre incroyäble d’hommes 
prenaient l’habit de moine. Une foule de jeunes littdrateurs 
s’abandonnaient 4 toutes les hardiesses. Une multitude de 
sauterelles ont infestö nos campagnes. Une infinite de nations 
inconnues sortirent du Nord. Une troupe de soldats s’en 
aperqurent. Un troupeau de fedöres fuyaient sans tourner la 
tete. — Une douzaine de chevaux 4 demi sauvages paissaient 
q4 et 14 une herbe fl6trie. Une vingtaine de soldats ont peri. 

— La moiti6 (le tiers, le quart) des fruits de ce fruitier ne 
müriront pas. Le plus grand nombre d’entre eux racheterent 
leur libertd. Le reste des naufrages ont p6ri. — Ce qu’il y 
avait encore d’hommes consid6r6s en fipire, suivirent Paul-fimile 
4 Rome. 

Un petit nombre retournerent dans leur camp. — La moiti6 
sont 14 depuis cinq heures. 

9lber aud;: Une multitude de sauterelles a.infest6 nos 
campagnes. Une nu6e de barbares se portait de tous cot6s. — 
Une douzaine d’exemplaires de cette grammaire vous cofttera 
quinze francs. — La moitiö des d6put6s a vot4 pour, et l’autre 
moiti6 contre le projet de loi. Le reste des naufrag6s a p6ri. 

— Ce que j’ai de richesses est 4 vous. 

ß. $DaS partttine ©ubftantio fteljt im «Singular; j. 93. 

Une infinite de monde pense ainsi. 
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Sinnt. SB« mit fcen ©ubftantioen ber Quantität, »erhält cg ftrfj mit 
toute sorte unb cette espSce; j. 33. Toute sorte de livres ne sont 
pas egalement bons. Cette e s p e c e de chiens ne vivent que dix ans. 

§ 283. 2. fitre ober devoir, pouvoir cor etre congruirt in folgenben 

§äHen nid)! mit bem Subject, fonbern mit einem präbicatioen 
©ubftanti» ober Pronomen ber brüten $)erfon im Plural: 

a. herrfdjenb, wenn baS bemonftratioe ober baS beter» 
minatioe Zentrum ce ©ubject ift; j. V. 

Sont-ce (finb bae) vos enfants? Ce sont eux. Sont-ce vos 
livres? Ce les sont. Ce peuvent etre de bonnes raisons. — 
Ce sont eux qui ont fait cela. Ce que vous appelez les choses 
inutiles sont precisüment celles qui donnent du prix aux choses 
utiles. Souvestre. (Sn ber Siegel: Ce qui l’attache a la vie, ce 
sont ses enfants. Ce qui le console, ce sont eux). 

Stnm. ?l r cf) a i f rf? finbet nd; ber Singular: 

1. ftetS in fut-ce, füt-ce (§ 153, 1), — fotme in C’est onze heures 
qui viennent de sonner u. ä. 

2. häufig in c’ e t a i t, ce serait; j. S3. Ce n’etait (n’etaient) que 
festins, bals, concerts etc. Quand ce serait (seraient) les Romains qui 
auraient eleve ce monument, — fotoie in si ce n’est; j. 33. Si ce n’cst 
eux, quels hommes eussent ose l’entreprendre? 

b. bisweilen, wenn ein ©ubftanti» Subject ift nnb 
ber @at} ftd) umlehren läfjt; 3 . 33. 

L’effet du commerce sont (finb) les richesses. 3lber : La grande 
affaire 6 tait (Waren) les festins. Le reste 6 tait des barbares 
©er Steft beftanb aus Varbaren. ©ie fiebrigen waren 33arbaren. 

B. Tempora. 

§ 284. ' ©ie ©ernpora ber §)erfonalformen begetctinen eine £anbtung 

1 . nach ^ rer ©^iftenjform: als real ober ibeal; 

2. nad) ihrer GcntwidelungSftufe: als unootlenbet 

ober »ollenbet; 

3. nad) ber Beitftufe: als gegenwärtig ober »ergangen; 

4. inSbefonbere eine reale ^»anblung ber Vergangenheit 

als eine im Verlauf begriffene (einer Sinie oergleichbar), 

ober als eine eintretenbe (einem fünfte »ergletdjbar). 
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$ entp or a 


1. ber mwoHenb. Jpanblg. 
[actio infecta]. 

2. ber »oHenbeten #anblung 
[actio perfecta]. 

<0* 
u > 
rs 

£58 

§ i. 

cp ~ 

I. ©egen» 
wart. 

$)rdfen§ 

j’aime 

perfect 
j’ai aim6 

n. 33 er» 
gangen» 
Ijeit. 

a. Verlauf 

b. Sintreten 

a. als Buftanb 

b. als Stet 

Smperfect 

j’aimais 

•fjift. perfect 
j’aimai 

1. ^tugquperf. 
j’avais aim6 

2. $)ln8quperf. 
j’eus aimc 

» W 
5 £< 

C» 0 

I? 

• 

. » 
« 

9)rafen§ beö gutur8 
j’aimerai 

perfect be8 gutur§ 
j’aurai aim6 

n. 33 er= 
gangen» 
Ijeit. 

Smperfect beä guturß 
j’aimerais 

spiuSquamperfect beg guturg 
j’aurais aim6 


A. ®te Sentpora ber realen £anblung. 

I. Sie fPräfentia. 

1. Sa8 tßräfenS bejeic^net ettte in ber ©egenwart unnollenbet § 285 . 
gebaute #anblung, unb 3War 

a. eine einmalige ^anblung; 3. 33 . Le voilä qui arrive. 

b. eine wieberljolte ^»anblung (Sitte, ©ewoljnljeit) ; 3. 33 . 

H se leve de bon matin. 

c. eine fidj ftetö wieberljolenbe ^»anblung (eine allgemein» 
gültige Sßaljrljeit) ; 3. 33 . La jeunesse et l’inexpärience nous 
exp ose nt a bien des fautes. 

2. Sa8 perfect beseidjnet eine für bie ©egenwart »ollenbet § 286 . 
gebaute t£mnblung; 3. 33 . Ils sont arrives (unb finb jejjt ljier). 

©8 bient jebodj and) 3ur ©r3äl)lung 

a. eigener ©rlebniffe; 3. 33 . Ce soir, je revenais de ma 
promenade accouturn6e aux bords du canal. Tout a coup, mon 
nom prononc6 m’a fait retourner la tete. Un Soldat s’est re- 
lev 6 en portant la main ä son kepi. J’ai reconnu le fils de 
l’ancien maitre d’6cole. II est venu ä moi ... II a plu cette 
semaine. J’ai beaucoup perdu cette annee. 

b. Jjiftorifdjer $f)atf adjen in »erei^elten Angaben; 3. 33 , 

Troie a 6t6 d6truite par les Grecs. 
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n. ©ie Präterita. 

§ 287 . 1. ©ag 3ntperfect unb bag ^iftarifd§e perfect be^etdmen betbe eine 

in bet 33 ergangenl)eit unoollenbet gebaute #anblung, unb 3War 
bag Smperfect eine barnalg im SSerlauf begriffene, 

bag fyiftorifdje perfect eine bamalg eintretenbe. 

§ 288 . a. ©ag ljiflorifiJ)e perfect fteljt bafyer 

«. in jufammen^ängenber ©täljlung, wo bann eine IR eil) e 
oon Ijiftorifcfyen fPerfecten eine (Reilje oon auf einanber folgenben @reig= 
niffen bejeic^net (fo ba§ man jebegmal fragen !ann: wag gefdjalj nun 
weiter?); 3. 33 . 

Le combat commenqa par des döcharges d’artillerie. A la 
premiere vol6e qui fut tir6e par les Saxons, le duc de Holstein 
requt un coup de canon dans les reins* Le roi demanda s’il 
6tait mort; on lui dit que oui: il ne röpondit rien; quelques 
larmes tomberent de ses yeux: il se cacha un moment le visage 
avec les mains; puis tout ä coup poussant son cheval ä toute 
bride, il s’ elan <ja au milieu des ennemis ä la tote de ses gardes. 

ß. in vereitelten Angaben t)iftorifd)er Sljatfadjen (l)ict 
concurrirt eg mit bem perfect, § 286 b); 3. 33. 

Troie fut dötruite par les Grecs. 
b. ©ag Smperfeet fteljt bafyer 

§ 289 . «. in 5Be3iet»ung auf ein ©ernpug ber 33 ergangenl)eit, 

3ur 33e3eid)nung einer einmaligen $anblung, welche im Verlauf 
begriffen war, alg eine anbere eintrat ober wäfyrenb eine anbere 
»erlief; 3. 33. Il faisait (döjä) nuit lorsque nous sortimes 
de la foret. Il finissait ä peine ces mots qu’il chancela. 
Ils s’approcherent; il 6tait d6jä mort. — Tandis que 
Charles XH gagnait les ffonti&res des Turcs, Stanislas en 
sortait par un autre chemin. 

ß. of)ne 33e3iel)ung auf ein ©ernpug ber 33 ergangenl)eit: 

1. 3m 33e3eid)nung einer wiebertjolten #anblung (Sitte, @e= 
woljnljeit) ; 3. 33 . Charles XH montait ä cheval trois fois par 
jour, se levait ä quatre heures du matin, s’habillait seul, ne 
buvait point de vin, ne restait ä table qu’un quart d’heure, 
exerqait ses troupes tous les jours, et ne connaissait d’autre 
plaisir que celui de faire trembler l’Europe. 

2. aber aud) 3m 33e3eid)mutg einer einmaligen #anblung, fofern 
fie anfdjaulid) gefd)ilbert wirb; 3. 33 . Le soir meine, a quatre 
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heures, le marßchal expirait. II partait l’äme 6mue d’une 
tristesse ind6finissable. Peu apres, ä son arrivße ä Naples, ilper- 
dait un enfant. 

Stnm. 1 . ©o ftetyt baß Smperfect inßbefonbere häufig 

1 . bei ber Slngabe ober (Einführung beö Snljaltß oon 3ßorten ober 
©Triften; 3 . 33. Elle composa des yers franqais pour Charles XII; 
eile introduisait les dieux de la fable, qui tous louaient les diffe- 
rentes vertus de Charles: la ptöce finissait ainsi (folgenbermaßcn). — 

„Si j’avais eu dans mon conseil, ecrivait-il ä la reine, seulement deux 
personnes de mon avis, je n’aurais jamais c 6 dß“. „Joseph, me disait 
Zebßde, viens donc te chauffer“. 

2 . oon einer foeben gesehenen £anblung, namentlich au<h mit tout 
k l’heure, ä l’instant foeben, tantöt encore foeben nod); 3 . 33; Je deman- 
dais tout ä l’heure qu’on dßchirät le voile. L’ Anglais est ä nos portes, 
et je tardais encore! C’est ce que je disais 3ch faßte eß ja. Que vous 
disais-je? ober Qu’est-ce que je vous disais? ©aßte ich e§ Stylten nictyt? 

Yous disiez (donc)? 3Baß faßten ©ie (hoch)? 

31 nm. 2 . 33ißweilen be 3 eid^net baß Smperfect ben 33erfucty ober 

33 eßinn einer Ütyatigfeit, b* e td<tyt ä um ^(bfc^Iuffe fam; 3 . 33. II tressaillit, 
il 6 touffait. Par bonheur, il trouva devant lui une des croisees 
ouvertes. — D tombait et se serait tu 6 , si je ne l’eusse rcgu entrc 
mes bras. 

2. 35ie ^lußquamberfecte bejeidtynen beibe eine in ber § 290. 
33ergangentyeit nollenbet gebaute £anblmtg, unb jmar 
baß 1. ?)lußquamperfect eine bamalß bereitß ooHenbet oorliegenbe, 
baß 2. spiußquamperfect eine bamalß eben er ft oollenbete. 

2)aß 2. ?)lußquamperfect ftetyt batyer in ^auptfd^en namentlich 
mit ä peine !aum (que alß), ne — pas plus tot eben (que alß), 
ne — pas (nodj) nt t (que alß). 

a. A une heure j’ötais descendu ä terre, je foulais 
le sol de la Grfcce. Je vous l’avais dit; vous n’avez pas voulu 
me croire. 

b. A peine ses troupes euren t -eiles pris quelque repos 
que, sans dßlibörer, il donna ses ordres pour l’attaque. 
D6mosth£ne ne fut pas plus tot arrivß au mont Cithßron 
que, redoutant la colere d’ Alexandre, il s’en retourna. L’em- 
pereur Leopold n’eut pas sitöt sign6 l’acte qu’il s’en re- 
pentit. Je p’eus pas mis pied ä terre que l’hote vint me 
recevoir fort civilement. — Les habitants eurent abandonnö 
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la ville avant que l’ennemi y enträt. Les Saxons n’eurent 
travers6 le bois que cinq heures avant la cavalerie suödoise. 

5t tun. ä peine !ann aud) ba§ 1. $ptu§quamperfect fielen; 33. 

A peine avions-nous fini de diner, que Temir nous envoya dire qu’il 
nous attendait. (Ot;ne que: A peine ils y 6taient entres, Cromwell 
apostropha rudement le colonel.) 

3ufa£. 

3Me Präterita ber realen Jpanblung in 3JemlHJralfö$en. 

§ 291. 1. 9lad) quand, lorsque, alors que, comme als unb 

mä) dfes que, aussitot que, sitot que foBolb als fteljt Qut 
23e3eid)ttung einer einmaligen ^panblung) baS fyiftorifdje perfect ober 
ba§ 2. $)lu3quamperfect; 3. 23. 

Quand Annibal parut devant Rome, le peuple entier courut 
aux murailles. Lorsque Constantinople tomba aux mains des 
Turcs, la Grece eut le meine sort. Alors que la trompette se 
fit entendre, tout s’ ebranla. Comme il vit que la place ne 
manquait d’aucune chose pour un long siege, il mit toutes ses 
machines en oeuvre. — Charles XII fut le mbdiateur de l’Europe, 
des qu’il commenqa ä rbgner. Aussitot que la Russie eut 
raison d’Osman-Pacha, les bvbnements changerent de face. 
Sitöt qu’il en re gut la nouvelle, il partit. 

Quand on l’eut isolb, on le pressa vivement. Lorsque 
Auguste eut conquis l’£gypte, il apporta ä Rome le trbsor 
des Ptolömees. Comme je lui eus rbpondu que je vous con- 
naissais particulibrement: Ah! me dit-il . . . — Des que la 
cavalerie eut entamb la premibre ligne, tout le reste prit la 
fuite. Aussitöt que les Perses se furent bloignbs, les Pho- 
cbens mir ent leurs vaisseaux ä la mer. — 33ergl. Du jour ou 
il eut congu ce dessein, il se tint pret ä nbgocier. 

§ 292. 2. -Jtad) quand, lorsque, si mann, menn (= fo oft), lors 

meme que felfcfl bann menn unb nad) dbs que, aussitot que, 
sitöt que fogleidj menn fteljt (3ur 23e3eid)nung einer mieberljolten 
^anblung) ba§ Smperfect ober ba§ 1. ^InSquamperfect; 3. 25. 

Quand Dbmosthene voyait Phocion se lever pour lui rbpondre: 
„Voilä la hache pour mes discours“, disait-il. Le soir, lorsque 
les troupeaux quittaient les prairies, ils s’assemblaient. 
Nul obstacle n’ arrbtait le vainqueur; s’il se trouvait une rivibre 
entre les ennemis et lui, Charles XII et ses Suedois la pass ai ent 
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ä la nage. — Les Vandales deposaient leurs rois des qu’ils 
n’en etaient pas satisfaits. Le premier soin de la Bretagne, 
sitot qu’elle parvenait ä triompher de l’anarchie, etait toujours 
de reconstituer sa propre unite. 

Quand nous avions repoussö une de leurs colonnes, il en 
arrivait une autre de troupes fraiches: c’ etait toujours ä re- 
commencer. Lorsque une province avait etö ravagöe, les 
barbares qui succddaient, n’y trouvant plus rien, devaient passer 
ä une autre. — A quelques buissons rares et brül6s etaient 
suspendues des cigales qui se taisaient a notre approche; 
eiles recommenqaient leurs cris des que nous etions passds. 

Sinnt. Aprös que nadjbent (einmalige &anblung) erforbert baS 2., 
aprös que tuentt = f o oft (toiebtrljoltf ■£) an blutig) ba§ 1. ipiuSquamperfect; 
j. 33. Aprös que vous eütes parl6, il se retira. Aprfcs que les 
assiegeants avaient combl6 une partie des fosses, ils avaient la dou- 
leur de voir leurs travaux ruinös par les sorties frequentes que faisaient 
les assibges. 

3. 9tadj pendant que, tandis que ttmljrenb unb naä) § 293. 
quand, lorsque, alors que, comme als = toäljrenb fteljt 
ba8 Smperfect ober baä 1. ^Inäquamperfect (gur 33ejeid)nung einer 
im Verlauf begriffenen ober fertig tmrliegenben Jpanblung); j. 33. 

Pendant qu’Alexandre etait ainsi occupd au loin contre les 
Barbares, toutes les villes de la Grece formerent une ligue 
puissante contre ce prince. Tandis que le duc etait ä Stock- 
holm, les Danois faisaient d6jä des actes d’hostilite dans le 
pays de Holstein. — Quand vous vous livriez ä, tout l’abandon 
de votre esprit, je suivais toutes les expressions de votre visage. 

H pouvait les ddfaire aisement, s’il füt survenu, lorsqu’ils 
passaient la riviere en desordre. Comme Demosthene passait 
devant l’autel de Neptune, il tomba et mourut. En 1825, alors 
que (gu einer Seit» too) les espfeces monnay6es constituaient 
la seule monnaie legale, la reserve de la Banque se trouva 
reduite ä 25.675000 de francs. 

La France avait ndglige la mer, tandis que ses voisins 
s’ etaient forme des empires aux extremites du monde. 
Lorsque les Turcs avaient commence le siege, la ville 
sainte renfermait plus de cent mille chretiens. 

3tnm. ©teljen tandis que, pendant que (ober lorsque, si) toafjrenb 
in ©rgenfäjjett (= au lieu que),, fo f tjnnett fte ba« I)iftofifd>e perfect unb b«S 


Digitized by 


Google 



222 


2. ^lugquamperfect nacft ftcft ftaften; 3 . 33. Les chretiens offrirent de capituler, 
tandis que les musulmans soutinrent un long siege avec une constance 
opiniätre. (Lorsque les pretres firent des fanatiques, les revolutionnaires 
firent des incredules. Si les beaux-arts fleurirent en France, par le 
soin de son roi, ils furent n e g 1 i g e s en Angleterre.) 

§ 294. 4. Sltad) tant que , 1 tandis que, pendant que fo lange (als) 

unb quafid, lorsque als = f« lange (als) fteljt baff elfte SernpuS 
Wie im Jpauptfalje; 3 . 23. 

Tant que ce bruit durait, les sons m’arrivaient altdrds et 
comme ötouffes. Charles XII s’obstina tant qu’il vdcut ä ne 
jamais se servir du frangais. — Les violences des Romains avaient 
fait retirer les peuples du midi au nord: tandis que la force 
qui les contenait subsista, ils restörent. Pendant que les 
Romains m epriserent les richesses, ils furent sobres et ver- 
tueux. — Quand il ötait au pouvoir, tout allait au mieux. 

B. Sie Tempora ber totalen #anblung (§utura). 

I. Sie ^)raf entio. 

§ 295. SaS ^räfenS btS $utur§ ftejeid^net eine unoollenbet unb 
baS perfect beS §uturS eine collenbet gebaute ^»anblung 

1 . als eine gegenwärtig erft fteborftejjenbe, affo etwas, waS 
gefdjeljen ober gefdjeljen fein wirb: 

a. in $auptfä|en; 3 . 33. II viendra ce soir. Apres-demain 
nous serons entrds dans Orleans. 

b. in -Jteftenfätjen (im 2lnfdffufj an fPräfentia); 3 . 33. Ils 
assurent qu’il viendra ce soir. Quand j’aurai repris mes 
sens, je reprendrai le fil de mon histoire. 

9tnm. 3)a§ 'PrdfenC- beä guturä ftnbet ftd), wie baS $>räfen§, in all* 
gemeinen (SrfaftrungSfäfcen; 3 . 33. Rira bien qui rira le dernier. 

2. als eine gegenwärtig bem Suftject oftliegenbe, affo etwas, 
waS gefdjeljen ober gef dffeff en fein foll (ntoralifdje 5Hot^wenbigfeit): 

a. in ^jauptfäj-sen: in ©eftoten in ber 2 . fPcrfon (fategorifdffer 
Smperatio), in juffioen fragen febodff and) in ber 1. unb 3. fPer= 
fon; 3 . 33. 

Tu ne tueras point Su follft nidfft tobten. Dans un quart 
d’heure vous aurez quittd Madrid. — Commandez! que 
dirai-je? waS foll id) fagen? Prononce; mourra-t-il? 
ou dois-je fuir (= ou fuirai-je)? 
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b. in 5Rebenfät;en (im SInfdjIufj an ^räfentia) nad) gewiffen 
Serben be3 SBollenS, nämlicf) nadj ben Serben beS SefdjliefjenS 
(arreter, ddcrdter ; ddclarer, prononcer; ddcider, determiner, rd- 
soudre; regier, stipuler, voter, dtablir unb convenir übereinfontmen) 
unb, neben bem ©onjunctw, audj nad) Commander, ordonner, exiger 
unb obtenir; j. S. 

Seance du 23 aoüt 1878. Sur la proposition de M. Egger, 
appuyde par M. M. Deloche et de Wailly, l’Acaddmie ddcide que 
les paroles prononcdes par M. Laboulaye ä la derniere seance, 
ä propos de la mort de M. Naudet, seront imprimdes a part 
et distribudes. Nous ne sommes ici que pour dtablir que 
l’impöt sera consenti par le peuple. II a dtd convenu que la 
duchesse viendra aujourd’hui remettre ä la reine sa clef des 
petits appartements. 

3. als eine für bie ©egenwart gefolgerte, alfo etwas, -Wa§ ber 
galt fein ober getoefen fein muff (logifd)e Sotljwenbigfeit); 3- »• 
Asseyez-vous lä, vous serez fatigud Sie muffen (ober werben) 
rnube fein. La porte se sera ferm de toute seule bie $ljür rnuf) 

(ober wirb) fid) »on felbft gefdjloffen Ijaben. 

Sn biefem Sinne ftel;t ba8 greifen« bcS guturS inSbefonbere im 
^auptfafee (golgerunggfafce) eineg conbiciottalen ©afcgefügeg, beffen 
Sebenfafc, ber (Sonbicionalfafc (mit'si wenn), baS grafen« enthält; j. 58. 

S’il existe une communication libre entre un cylindre rempli de vapeur 
et un vase vide de vapeur et d’air, la vapeur du cylindre passera en 
partie et tres rapidement dans le vase (fo mufj ber 2)ampf beu (5i)linberi5 
übergeben; fo geT;t b. 2). b. 6. über). 

II. 2)ie Präterita. 

2)aS Smfierfect beS fjuturg bejeidjnet eine unoollenbet unb § 29G. 
baS ^luSquamjierfett beS guturS eine oollenbet gebaute ^anblitng 

1. als eine bamalS (nach ber Meinung ber Ijanbclnben fPerfonen) 
beborfleljenbe, alfo etwas, was, wie man glaubte ober fagte, gefdjeljen 
ober gefdjeljen fein würbe: 

a. in ^auptfü^en; 3 . S. La joie des presbytdriens dtait 
au comble: eux seuls disposeraient ddsormais des rdformes 
comme de la guerre (fie allein würben, fo bodjten fte, . . . oer= 
fügen). 

b. in fRebenfä^en; 3 . S. Le prince Alexandre lui ddclara 
que rien ne pourrait Jamais l’engager a profiter du malheur de 
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son ain6. Un seul espoir restait ä Napoleon: c’est que le 
yice-roi s’y serait r£uni a Davoust et a Ney. 

2 . als eine b am als (nadj bera SBiHen ber Ijanbehtben ^erfonen) 
bem @ubject obliegettbe, alfo etwas, wag gefdjefyen ober gefdjefyen 
fein f o0ie : 

a. in £anptfät}en; 5. S. 

Le roi n’exigeait que la remise de l’artillerie, des munitions 
et des armes; tous les hommes, officiers et soldats, demeure- 
raient libres. — Toute la question 6tait lä: de quelle maniere 
s’ aborderaient-ils? Le comte de Paris saluerait-il le chef 
de sa famille en parent, en egal ou en sujet? 

b. ttt Stebenfatjen (im Ulnfdjlufj an Präterita) nad) ben § 295, 2 b 
genannten Serben beS SBoIlenS; 5 . S. 

Jacques III fut reconnu le meme jour qu’il avait 6t6 arret6 
dans le conseil qu’on ne le reconnaitrait pas. Le senat 
d e c r e t a que le champ de Regulus serait cultivö aux frais de 
l’fitat. — Le s6nat d e c 1 a r a que chaque ville se gouvernerait 
dorönavant par ses propres lois. L’assembl^e nationale a pro- 
nonce que le commerce de l’Inde serait libre pour tous les 
Franqais. — Lorsqu’il s’agit du ministere, l’assembl6e Constituante 
d6cida, contre Mirabeau, qu’aucun d6put6 ne pourrait l’occuper. 
II fut r6solu que l’arm6e du czar se diviserait en plusieurs 
corps. — DiocK'tien rögla qu’il y aurait toujours deux empereurs 
et deux C6sars. II fut stipulö qu’il partirait. Encore 

votörent-ils que ces six mille hommes seraient renvoy6s 
iimiiediatement apres la paix. II fut 6tabli qu’un citoyen pour- 
rait toujours en appeler ä l’assemblöe du peuple des jugements 
rendus par les magistrats. II fut convenu que le roi aurait 
pour successeur Henri d’Anjou. — Constantin ordonna que le 
bl6 d’Egypte serait envoy6 ä Constantinople , et celui de 
l’Afrique ä Rome. Cinq ans apres, les pl6b6iens obtinrent 
encore que les assemblües par tribus pourraient rendre des 
decrets, nommes plebiscites. 

B. als eine für bie Ser gangenlj eit gefolgerte, alfo etwas, Wa§ 
ber Sali fein ober gewefen fein tnujjte. 

Daraus erflärt ftdj ber ©ebraud) ber Präterita beS SuturS im 
£auptfatje (SolgerungSfa^e) eonbicionaler ober rottreffioer Satzgefüge 
ber UntoirNidjfeit, wo fte etwas bejeidjnen, waS ber Soll fein ober 
gewefen fein «ttt|te. 
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a. 3n conbicionalcn ©ungefügen bet Unhnrftidjfei t § 297. 
enthalt ber fftebehfafj (ber ©onbicionalfatj) si mettn mit bem 3 mperfect 
beß 3 nbicatioß ober bem 1 . $)Iußquamperfect anb ber Jpauptfa^ 
baß Smperfect ober baß $piußquantperfect beß $uturß; 3 . 33 . 

Si je n’dtais pas Alexandre, je voudrais etre Diogene 1 ). 

Si je .m’ötais dout6 de cela, j’aurais pris mes mesures. — 

S’il n’6tait pas si bon, je n’aurais pas risquä de me noyer 
aujourd’hui. Est-ce que, s’ils nous avaient battus, ils nous 
donneraient un armistice, eux? 

3lnra. 1 . (Statt beö 1 . $piußquamperfectß anb beß spiußquam* 
perfectß beß guturß fcum t)ier baß ^Jluöquamperfect beß ßonjttnctitiß 2 ) 
ober baß 3mpetfect beß Sttbicattoß fielen (baß (entere jebo$ faum im 
Stebenfafee allein). 6 ß finb ba^er ft eben 3lußbrucfßtoeiien möglich; 3 . 33. 

1 . Si je m’ßtais doutß de cela, j’aurais pris mes mesures. 

2. Minucius eüt perdu toute son armße, si Fabius (Maximus) ne füt 
accouru pour le sauver.. 3. Si son avis avait etß suivi, on eüt 
6 vit6 de donner la bataille du Granique. 4. II aurait vendu, 
disait-il (Richard Coeur-de-Lion), la ville de Londres, s’il eüt trouv6 
un acheteur. 5. Si Stanislas demeurait, il ßtait perdu. 6. Si deux 
rßgiments ennemis avaient paru dans le moment de cette terreur 
panique, les Fran^ais ßtaient battus. 7. Ce jour-lä Murat ötait 
perdu, si Kutusof eüt occupß fortement le front des Frangais par une 
vive attaque. 

3lnnt. 2 . 6 in Sonbicionalfofc ber Untoirflic^feit ftnbet ftcfy inßbefonbere 
na$ ben comparatiben (Sonjunctionen comme wie, (aussi — ober autant— ) 
que tüte unb (plus) que al ß; 3 . 33. C’est, dit-il, comme [ce serait] 
si (alß toenn, alß ob) j’ßtais un jour prisonnier chez les Tartares de 
Crimße. Ces troupes ßtaient en d^sordre, comme s i elles avaient 6 t 6 
battues. II posta sa gauche derriöre un marais, comme s ? il eüt 
voulu l’empßcher d’aller ä l’ennemi. (Snßbefonbere comme si tm Stuß ruf 
mit (Sltipfe beß fbauptfafceß; 3 . 33. Comme s’il y avait besoin de Jeanne 


*) Encore si toennfno^) toenigftenß; 3 . 33. Encore s’il voulait se 
relächer sur ce point, on pourrait Ini accorder le reste. 

2 ) 2)a§er ftnben ftc^ a«c§ parallel: 

X. in ©onbicionatfäben baß 1 . spinßqnamperfect unb baß §)lußquüüiperfect 
beß (Sonjuncttöß ; 3 *. 33. La Hollande n’eüt pas subsistß longtemps, si eile 
se füt bornee ä enlever la flotte d’argent des Espagnols, et si les grandes 
Indes n’ avaient pas ete l’aliment de sa puissance. Voltaibe. 

2 . in coorbinirten Solgerungßf apen baß ^lußquamperfect beß guturß unb 
baß $lußqnamperfect beß (Soniunctibß ; 3 . 33. Si tu ßtais reste avec moi, tu 
aurais reconnu ta maitresse, et du moins nous eüssions pu nous arräter 
& temps. A. Dumas. 

Südfing, Öranj. @$ulgtammattf. X5 
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pour savoir ce que tout le monde sait!). — Ce sont des faits aussi cer- 
tains que s’ils 6taient accomplis. Le g6n6ral les mit en ordre de 
bataille aussi facilement que s’ils n’ayaient point 6t6 vaincus. Nous 
6coutions ces simples details avec presque autant d’int6ret que si nous 
eussions voulu les mettre nous-memes ä profit. — H est plus 
content que si on lui donnait un tr6sor. 

Sinnt. 3 . SÖtit ©llipfe be§ £auptfafce§ bient ein ßonbicionalfafc 
ber Untoirflidjfeit 

1. als fdptdjtente grage; 3 - Si eile 6tait sortie? SBenn fte aus- 
gegangen märe? 

2 . als SluSruf beS SebauernS (ober als unerfüllbarer SBnnfd)); 3. 33 . 
Si nous 6t io ns a leur place! Si au moins (menn tnenigftenS) ils 
m’ayaient nomm6 soci6taire! Encore si (menn nod) menigftenS) la 
vieille Sparte, comme la vieille Rome, avait lev6 sa tete d6figur6e du 
milieu de ces monuments nouveaux! Encore s’il eüt plu ä Dieu de lui 
conserver la sant6! 

Sinnt. 4 . Si mit bent Smperfect beS Sitbicatiöö bejeic^net einen 
möglichen Sali, menn ber £auptfafc fein Präteritum beS guturö unb fein 
piuSquamperfect beS ( 5 onj. ober Smperfect beS Snb. enthält; 3. 23 . Si jamais 
vous aviez lieu de croire (menn Sie je SSerantaffung T; ab en füllten 
3U glauben) que sa Majeste se propose de se retirer ici, nous entendons 
que vous en informiez aussitöt les Chambres. 

häufiger fteljt in bemfclben Sinne dans lecasoü ober au cas oü 
mit bem Smperfect beS guturS; 3. 33 . Et puis-je vous demander les 
raisons? Certainement, dans lecasoü cela int6resserait Monsieur. 
Le chätelain craint peut-etre que ses notes (feine *ftoti3en) ne soient 
d6couvertes au cas oü le chateau seraitenvabi. 

Sinnt. 5 . SSertretung beS ßonbicionalfa^eS ber Unmirfli^feit: 

1. Statt si— n’6tait, si — n’eüt 6t6 

fte^t n’etait — , n’eüt et6 — ; 3. 33 . 

N’6tait (märe nidjt = beftänbe ni$t) la crainte de vous d6plaire, 
je parlerais hardiment. Cet ouvrage serait fort bon, n’6tait 
la negligence de style. — N’eüt et6 L6onee, . . . 

2 . SBenn jemanb e§ tl)äte = qui (quiconque) le ferait; 
menn ein SDßann e§ tl)äte = un (ober tout) homme qui le ferait; 

3. 33 . Qui verrait (dit Voltaire) un roi de Pologne dans la pompe de sa 
majestd royale, le croirait le prince le plus absolu de l’Europe. Qui- 
conque l’eüt vu alors, et eüt ignor6 son 6tat, n’eüt point soup- 
gonn6 qu’il 6tait vaincu et blessA — Un peuple qui n’aurait que ces 
m6taux (l’argent et l’or) serait tres miserable. Autrefois un pape eüt 
excommuni6 tout empereur qui lui aurait disputd le droit le plus 
16 ger, — So inSbefonbere na$ comme mie; 3. 33 . C’est bien toujours sa 
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voix que j’entends, mais pourtant c’est comme une voix qui ne 
serait plus tout k fait sur la terre (aber eö ift al§ wenn fie nic$t nte^r . . . 
wäre = comme si eile n’etait plus...). Le duc de Savoie combattit 
comme un homme qui aurait et£ content de la France (alö wenn 
er...gewefen Ware). 33gl. § 246 Sinnt. 3. 

3. 25ie 33ebingung !ann nerftecft liegen; 3 . 33. 

Sans cela, comme ils nous auraient pris k la gorge! Sans ce 
secours, l’armäe eüt p 6 ri de faim et de mis&re. Sans eux, je te 
sauvais. H 6 siter serait une faiblesse. II serait mort plus 
glorieusement les armes. ä la main. Un serment aurait r 6 pugn 6 
k sa loyautß, par 1 k m 6 me qu’il eüt semble int 6 ress 6 . Que j’aurais 
aim 6 k y entrer en son nom! 

9Jlit nerfteiter unb oft laurn fühlbarer 33ebingung ftet;en bte 
Präterita be§ guturö inSbefonbere 

a. in oorfic^tigen Referaten (wenn man 33etyauptungen Slnberer 
mittljeilt, oT;ne für iljre $i$tigfeit ©ewäl;r leiften ju wollen); 3 . 33. Sulvant 
d’autres, il aurait vecu jusqu’ä un äge avance (fott er gelebt Ijaben). 

On a parl 6 de bandes d’enfants qui mendieraient (welche betteln 
foUen) pour le compte d’un entrepreneur. 

b. in befc^etbenen 33 el;auptungen (fragen, 3lu§rufen); g. 33. 
Charlotte pourrait (fonnte) bien avoir raison. Je ne saurais (fann 
nid^t) peindre ce que j’öprouvai. On dirait (fotlte fagen) qu’il n’est pas 
content. On aurait cru qu’ils ne pouvaient se tenir. — Serais-tu 
malade? ©ollteft 2)a Iran! fein? Aurait-il os4 se confier k quelqu’un? 
Pourquoi serais-je jaloux? Comment ne seriez-vous pas heureux? 
Comment aurais-je pu dormir? — Serait-il possible! Se pourrait-ill 
Hdlas! quelle femme serait heureuse (fonnte glücftic^ fein) en ces tristes temps! 

b. Stt conccfftbcn ©ungefügen ber Unwirflidjfeit ent= § 298. 
Ijält ber STieBettfa^ (ber Goncefftofat*) quand wenn audj, quand 
(bien) meme, meme quand, meme lorsque, lors meme 
que, alors meme que felbft wenn mit einem Präteritum be8 
Sutur§ unb ber 4?au£tfa£ ein Präteritum beS gutur§; g. 33. 

Quand je le voudrais, je ne le pourrais pas 3Senn xä) eä 
and) wollte, xä) würbe e3 nid^t Jonnen. Quand je n’aurais 
fait que donner une description d6taill6e des ruines de Lac6- 
d6mone, je m6riterais encore la bienveillance des voyageurs. — 

Une scfene si triste serait difficile ä dßcrire, quand müme il 
serait permis de r6v61er le secret de ce qu’elle eut de plus tou- 
chant. Je serais votre ami, quand bien meme vous ne le 
voudriez pas. — L’id6e d’un congres, lors müme qu’elle 
serait accept6e, ne pourrait etre qu’un moyen dilatoire. 

15* 
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Slnm. 1 . Statt beö $piu 8 quamperfect§ be 8 giiturä !ann fyier in 
&aupt- unb 9M>enfafe ba3 tylttöquamperfect be$ (Sonjunctius ober ba 8 
Smperfect be8 Snbicatiuö fielen (»gl. § 297 Slnm. 1 ); 3 . 33. 

Quand je Taurais voulu, je ne l’aurais pas pu. — Ces vers 
eussent suffi ä sa reputation, quand möme il n’eüt pas abordd la 
scöne. Quand ce fort n’eüt arröt 6 l’arm 6 e qu’un seul jour, eile 
serait morte de faim et de fatigue (quand ... ne — que wenn . . . au$ 
nur). — Et d’ailleurs, quand on 1’ aurait trouvö, qu’est-ce que nous 
pouvions faire? Quand möme les maröchaux de Villeroi et de 
Boufflers eussent fait g 6 neralement tout ce qui se pouvait faire, il 
fallait par la Situation du terrain que Namur se rendit tot ou tard. 

Sinnt. 2 . 35iefelbe gorm be$ Sonceff iofafceß fre$eidjnet einen mogli^en 
galt, wenn bei: £auptfafc fein Präteritum be$ gutur$ unb fein piuSquant* 
perfect be3 6onjunctii>3 ober Smperfect be 6 SnbicatihS enthält; $. 33. 

Quand je devrais rester ici cinquante ans, je n’en sortirai point 
que je n’aie dötrönö le roi de Pologne. Celui qui se sacrifie pour ses 
fröres, möme lorsqu’il aurait ä peine atteint les jours de la jeunesse, 
sera traitö comme celui qui a passe une longue vie au Service de Dieu. 
On ne doit pas tout faire, lors möme qu’on en aurait le moyen. 

Sinnt. 3. SSertretung beS (SonceffinfafceS: 

1 . Statt beö 6once(fiofafce3 finbet fid) ein gragefafc, unb jtoar 

a. mit bem piuSquamperfect be 3 guturS ober bent piu§* 
quantperfeet beö (Son junctinß; 5 . 33. 

N’aurais-je survecu que dans la simple inscription de cette fon- 
taine de granit, mon ambition se serait declaröe satisfaite. Eüt-il 
6te bien plus fort et bien plus habile, eüt-il 6 t 6 Richelieu ou Sully, il 
füt tombö de möme. Le Parlement 6 cossais l’eüt-il voulu, un fait 
röcent ne permettrait pas qu’il s’y laissät tromper. 

b. mit bem Smperfect be$ gutur§ ober (gewoljnlic^) bem 
Smperfect beö Gonjunctios; 3 . 33. 

Je le placerai selon son mörite, devrais -je er 6 er une place pour 
lui. — Les Lacedömoniens, fussent-ils seuls, ne iussent-ils que mille, 
moins encore, vous attendront de pied ferme. Mon g&räral, dit-il, je 
ne combattrai pas sans yotre permission, la victoire füt-elle cer- 
taine. — Ils sont toujours pröts, n’eussent-ils d’autres armes que leur 
force et leur audace. — Quelque grande mesure semblait nöcessaire, 
ne füt-ce que pour tenir en öveil le parti royaliste. Alexandre naquit 
le jour möme oü un insensö, foostrate, pour se rendre cölöbre, füt-ce 
möme par une mauvaise action, brülait le temple fameux de Diane, 
ä £phese. Le comte de Manchester [ma-chös-tör] a möme ajoutö (dit 
Cromwell) que, parvinssions-nous ä aneantir son armöe, le roi serait 
toujours roi, et en retrouverait bientöt une autre. 33ei anbern 33erbcn 
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als avoir ober 6 tre finbet jebod^ Umfdjreibung mittels dussd-je 

ftatt; 3 . 33. Dussd-je meurtrir mes pieds jusqu’aux os, j’irai. 
L’entreprise düt-elle dchouer, il sera toujours beau de l’avoir tent 6 e. 
On reconnaitra que, düt cette prdoccupation conduire ä des conclusions 
imprudentes, eile n’en dem eure pas moins ä Fhonneur de celui qui l’a 
ressentie. 

2. (Statt be$ ©oncefftufafceS finbet ftdj eine 33ebauptung mit einem 
Präteritum beS guturS; 3 . 33. 

II serait un Achille, un Pompee, un Cdsar, je vous le conduirais 
poings lids ä mon char (er fonnte ein Rittes... fein, idj mürbe i§n 
(bennoc^) . . . führen). Personne n’y serait plus jamais venu, Nice n’en 
aurait peut-ötre pas cherchd les causes. H le dirait, y pourrait-on 
croire? 

3 m 1 . gatte ^at ber ^auptfafe fetten, im 2 . gatte hingegen gemoljnlidj 
bie gönn eines SluötufS mit que mie, mie fel;r (Ogi. § 254 31nm. 3); 3 . 33. 

1. Le monde a ses lois, la socidtd ses exigences, et eussd-je le 
ddsir de m’y soustraire, qu’il faudrait encore que je les acceptasse 
(unb fyatte idj auc$ ben SBunfcb nticfj i^nen $u entjie^en, mie fe|r mürbe 
\$) fte benno<b annel;men müffen! ober: fo mürbe i$ fte bennodj an- 
nehmen müffen). 

2. Les avares auraient tout l’or du Pdrou qu’ils en ddsire- 
raient encore (bie habgierigen Iflnnten atteS ©olb Peru’S ^aben, mie 
feljr mürben fte bennocb folc^eS münf^en! ober: fo mürben fte bennod) 
foldjeS münden). Je vivrais cent ans qu’il me serait impossible de 
rien oublier de ce moment. D’ailleurs, nous voudrions agir que nous 
n’en aurions pas les moyens. Au reste, je me serais fait illusion sur 
la singularite de Fanecdote qu’elle n’en mdriterait pas moins d’ßtre 
conservde 1 ). 

ttmfcbreibung ber gutura. 

<Da$ PrafenS unb baS Smperfect beS guturS merben ^aufig burdj 
je vais ober je dois unb j’allais ober je devais mit bem Snfinitio 
Umtrieben; namlitb 

1 . bas guturum ber beoorfte^enben £T;atig!eit burc^ aller, fettener 
bur$ devoir; 3 . 33. 

Alengon. Oü vas-tu nous conduire? Jeanne. Je vous condui- 
rai au plaisir de Dieu. Ma soeur Parouba est prisonni&re de guerre, 
et probablement va 6 tre mangle. — Tu demandais ce que j’allais 
faire. Bonaparte allait, disait-on, traverser la Syrie et l’Arabie, 
et se jeter sur Constantinople ou sur linde. — Soyez sür que je me les 
rappellerai aussi longtemps que je dois vivre. 

i) Seltener bat biefe ©apfornt ben ©inn eines conbicionalen ©ajjgefttgeS; 
3. 33. Toute autre personne me le dirait que je ne le croirais pas. 
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2. baö guturum ber Obliegenheit Sljcitigfeit bur<§ devoir; }. 33. 

Un de mes officiers doit me Tarnen er däs qu’il rentrera. — II avait 
fait däci'der qu’on devait attendre et non präsenter la bataille. 
Le roi Guillaume disposa dans la Haye de la succession d’Espagne. 
Le Dauphin, fils de Louis XIV, devait possäder Naples, la Sicile, et 
la province de Guipuscoa, avec quelques villes. Que devait-il faire 
de ce träsor tombä entre ses mains par hasard? A qui devait-il 
le remettre? 

3. baö guturum ber erfd)I offenen ^anblung bur$ devoir ober 
falloir (aber ni<$t im ^aubtfafce eines conbidonalen ©afcgefügeS; § 295, 3); 

8 - 33 - ^ : 

Vous tremblez, asseyez-vous lä^ vous devez ätre bien fatiguä. Vous 
vous mäprenez; il faut que ce soit des troupes du prince de Darmstadt. 
3tu$: II faut que la grandeur mäme de la mine ait effraye les mineurs 
(ftatt la grandeur . . . aura effraye . . .). 

31 nm. $ftad; si menn fte^t jmar jefct fein guturum meljr (mie }. 33. 
ntä) bei Moliüre, l’Avare in, 11), tootyl aber ftatt befjen aller ober 
devoir mit bem Snftnitio; 33. 

Et si, au lieu de nous präparer cet avenir brillant que tu espäres, tes 
conseils allaient nous perdre? — Alexandre räpondit qu’il se pre- 
senterait aux jeux Olympiques, s’il devait avoir des rois pour 
antagonistes. 

3tellnevtretimg ber äempora. 

§ 300. I- 3n lebhafter ©rjd^Iung fte^en nid)t feiten ißräfcntia ftatt 
her fprüterita, nament(icf) in .fpauptfätjen: 

1 . ba§ ^rafens ftatt be§ Ijtftor. ^Oerfectö ober beS 3 mperfect§; 3 . 33 . 

Le mar6chal de Villeroi aussitot est fait prisonnier et con- 

duit hors de la ville, sans savoir ce qui s’y passait. A peine 
6tait-il ent,r6 entre les mains des chirurgiens qu’on lui apprend 
que tout est perdu, que les ennemis sont maitres du camp, et 
que la dßroute est g6n6rale. 

©0 finbet ft§ bag ipräfeng in gOef onbere ftatt eines 3 mperfectg in 
conbidonalen ©afcgefügen (§ 297 3tnm. 1 ); 3 . 33. Si les Gaulois 
parviennent ä operer leur jonction avec les Ombriens et les fitrusques, 
c’en est fait sans doute de l'armee consulaire (wenn eg ... gelungen todre). 

ferner fteljt, im SInfdjIufj an ein I)iftotifdje 8 f))rdfen§: 

2 . ba§ perfect ftatt beä ipiugquamperfectg; 3 . 33 . 

Cependant ä peine le tiers de cette armde et de cette capitale 

existe encore; mais lui (Napoleon I) et le Kremlin sont restös 
debout. II se döcide ä rentrer au Kremlin, qu’un bataillon de 
sa garde a malheureusement pr6serv6. 
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3 . ba8Präfen8be8Sutur8 ftatt be8 3 mperfect 8 beä $utur8; 3. 33 . 

Le combat cesse d’un commun accord, et la paix est con- 

clue: les deux peuples n’en formeront qu’un seul, les deux rois 
se partageront le commandement; Rome sera la capitale. 

4 . ba8 perfect be8 guturS ftatt beS piu8quamperfect8 beS 
guturS; 3. 33 . 

C’est dans Smolensk qu’il veut la prdvenir; s’il rdussit, 
il aura sdpard l’armäe russe. 

31 nm. Slnberb fteBt baS gräten« beö Suturc- in gatten wie: Le tra- 
ducteur reprend tout-ä-coup, pendant un assez grand nombre deversets, 
le langage de la prose, que, dn reste, il abandonnera encore avant la 
fin du chapitre (bie er, wie wir f c I; e n werben, necfj »er bem 6nbe beS 
Äapitel« aufgiebt). 

II. Bur SSegeidjnmtg nafye benorfteljenbet (greigniffe fteljt, nament= § 301 . 
lidj in ber UmgangSfpradje, nidjt feiten bie reale $anblung ftatt 
her totalen, unb gwar 

a. in birecter unb inbirecter Diebe: 

1. ba8 grafen 8 ftatt be8 PräfenS be8 guturS; 3. 33 . 

Je vais demain ä Paris. Commandez, Sire, et nous partons. 
Charles, si tu nous trahis, je te quitte. — Dites-lui que je 
l’attends, dans une heure, ici. 

2 . ba8 perfect ftatt be8 PerfectS be8 guturä ; 3. 33 . 

Avez-vous bientot fait? Attendez, j’ai fini dans le moment. 

b. in inbirecter Diebe: 

1. ba8 Smperfect ftatt be8 3 mperfect 8 be8 gutur8; 3. 33 . 

Tout cela me faisait imaginer que, pourvu qu’il avouät ses 

fautes pass4es et qu’il me promlt de se corriger, il pouvait me 
rendre de grands Services. Les officiers g6n6raux jugeaient qu’on 
ne gagnait rien en prenant ce poste, et que, si on le manquait, 
on perdait la rdputation de la Campagne. 

2. ba8 1. piuSquamperfect ftatt be8 piu8quamperfect8 be8 
gutur8; 3. 33 . 

Le Conseil insistait sur le diserddit oü tomberaient les Cham- 
bres de Westminster [vhs(t)-mfcs-ter], quand on verrait combien 
de membres les avaient quitt des (nantlidj nad) ber berorftefyenben 
(Einberufung eine8 neuen Parlaments). 
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Sinnt. Sn SRefcenfäfcen (aufcr bcr inbirecten SUcbe) ift btcfe SSertretung 
bet gutura (alnceicfjent »cm 2>eutfdjen) laum geftattet; j. 0. 

Nous ferons ce que nons pourrons. Je t’appellerai quand il sera 
temps. Riez, tant qu’il vous plaira. Lcris-nous lp plus souvent que tu 
pourras. Un de mes officiers doit me l’amener des qu’il rentrera. — 
Si l’on veut la guerre encore, tant pis pour ceux qui l’aurontvoulue. 
(SSereinjelt: Ne manquez jamais de tenir exactement tout ce que vous 
avez promis). . 

§ 302. III. But 35egeid)ttung eine§ ungetoöljnlicf) fdE>ite II eintretenben 
Gsretgniffeö ftel)t btämeilen bie boöenbete ganblung ftatt bet 
unbottenbcten: 

1. ba8 perfect ftatt be§ (Ijtftorifdjen) fptäfenS; g. 35. 

Les affaires sont encore amoncelöes, et les courriers, qui, dans 
les premiers jours, se succedent sans interruption, l’aident 
ä attendre (Reifen if)m matten). Mais la promptitude de son 
travail en a bientöt öpuisö la matiere. 

2. baS 2. $lu§quampetfect ftatt be§ l)iftorifc(jen ^>erfect§ • g. 35. 

Ils trouverent des vignes couvertes de magnifiques raisins dans les 

jardins de Giseh, et les eurent bientöt vendangöes. Le rusö 
Carthaginois (Annibal) eut vite reconnu l’imprudence prö- 
somptueuse du consul Flaminius. Roger en eut fini avec les 
affaires qui l’appelaient ä Paris beaucoup plus vite qu’il ne 
l’avait prövu lui-meme. Landais fut conduit ä la prison de Bouffay. 
En peu de jours, le procureur-gönöral eut dressö un long 
röquisitoire. 

3. baä perfect beb guturä ftatt beb $rdfen8 be§ gutursS; g. 35. 

Ses ennemis sont ceux de la patrie; qu’il les nomine, ils auront 

cessö de vivre. 

4. baS $)lu§quampetfect beS gutur§ ftatt be§ SmperfectS beö 
gutur§; g. 35. 

II espcrait que sur-le-champ ils auraient cessö de vivre. 

§ 303. IV. Präterita patt bet ißrafcntia. 3lu8 35efd)etbenljett brauet 
man (in ^pauptfä^en bet Umgangefpracpe), menn man »on feinem 
eigenen Stjun tebei, fjäuftg ba§ Smpetfect ftatt beS ^)räfen§ nnb 
ba§ 1. 5)tu8quampevfect ftatt be§ ^>erfectS ; g. 0. 

D. Je venais vous parier pour lui. L. Vous venez de sa part? 
Le roi. Que me voulez-vous, duc? Le duc. Je voulais 
demander au comte de Maulöon la permission de lui präsenter 
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ce soir deux dames. — Je ne quitte pas mon ami; ne vous 
avais-je pas dit que j’6tais son Mentor [mfe-tör]? 

' Sinnt. 9fi>wei<$enb »cm ®eutf<fyen ftefit in SDbjectSfäfcen narf) Serben 
ber ©ewi^cit im 3tnf<§lu§ an ein Präteritum in ber Siegel baS Smperfect 
(nidjt ba 8 Präfenä) unb baS 1. piuSquamperfect (nidjt ba§ Perfect); j. 33. 

Tiens! c’est vous; je croyais que vous Stiez malade (Sie feien 
Iran!). M m " de Stael a dit que tout iei-bas ir etait que des commen- 
cements. Et le duc deBourgogne? On nous disait qu’il etait revenu 
vers le roi (bafj er juriitfgeleljrt fei). 3tud) : On m’a ecrit d’Ispahan que 
tu avais quittd la Perse, et que tu e t a i s actuellement ä Paris. 

31 u 3 n a f> m e ti finben unter benfelben 33ebingungen ftatt, unter melden 
nad) einem verneinten SSerb ber ©emijjljeit ber Snbicati» ftebt (§ 323); 

5 . 33. ( 1 ) Ah! je vous demande pardon! je ne songeais pas que vous 
fites jeune. (Sie finb jung, aber idj badete n i rf; t baran). — (2) Les 
Carthaginois se servaient de soldats mercenaires, croyant qu’on peutavec 
de Targent acheter du courage, de la fidfilitfi et du devouement. (fOian 
bann mit ©elb leinen ÜRntt; erlaufen, aber bie ©artfager glaubten es). 

C. SRobi. 

£Die 35iobi ober SiuSfag emeifen ber Perfonalformett ftnb: § 304. 
ber Snbicati», ber (Sonjnnctitt unb ber Smperati». 

I. $er Jinbiratio. 

©er ©ebraudj be§ SnbicatiüS, beS SRobuS ber 33eljauptung, § 305. 
ift aus ber ©entpuSleljre ju etfeljen. 

II. $er (ffonjunrti# 1 ). 

©er Gonjnnctib, ber SOiobuS ber äBillenSäuferung, fte^t § 306. 

A. in ^auptfä^en 2 ), 

B. in Slebenfä^en, unb jwar 

I. in SRelatiofafcen, 

II. in (Sonjunctioualfä^en 3 ). 


1) @. Slnbang 29. 

2 ) aber nidjt in birecteit grag^n; ausgenommen: 

1. nereinjelt Qui vive? (2öet füll leben?) 2öer ba? 

2. Qui eüt dit cela? äöer tyatte bieS gefügt? u. a. (§ 297 amn. 5, 3). 

3 ) aber ni<$t in inbirecten gragen, außer nac§ il n’importe, qu’im- 
porte? $.33. II ne lui importait quelle s moeurs eussent ces peuples. 
Montesquieu. Qu’importe lequel de mes valets me serve? Voltaire. — 
33gl. Que lui importe que (ob) cela soit ou ne soit pas? Ac. 
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A. Der (SonjunctiB in $au{itfSfcen. 

§ 307. 1. Der ßonjunctiB bejeidfnet einen 88 unf$, unb jtoar ber (5on= 

junctio be§ ^)rdfen§ einen erfüllbaren, ber Gonjunctiß beS 3 m» 
^>crf ectS (ober beä $)lu$quamperfect 8 ) einen unerfüllbaren. 

a. Der Gonjunctio be§ ^)räfen§ in 2Bunfd)fäj}en 

enttoeber Bor bem ©nbject 1 ) — fo nur vive, vivent; pörisse, 
pörissent; vienne, viennent; fasse, fassent; sois, soit, soient unb 
baS .^ülfSoerb beS Sßunfcfyeg puisse möge — ober na dj bem ©ubject, 
oljne ober (^errfd£>enb) mit que 2 ); 3 . 33. 

Vive le roi! Vivent les arts! Ainsi pörisse quiconque 
franchira ces murs! Pörissent les traitres! Vienne, vienne 
la mort! Fasse le ciel qu’il se döfende ! Sois-je du ciel 
dcrasö, si je mens! Puissö-je te prouver ma reconnaissance 
en payant aux autres tout ce que tu as fait pour moi! 
Puisses-tu y ötre entrö sous de plus heureux auspices! 
Puissiez-vous reussir dans vos projets! Puisse-t-il arriver 
bientöt! Puissent vos projets röussir! 

Dieu le veuille! Dieu m’en garde! Dieu me pardonne! 
Dieu soit beni! Ton nom soit sanctifiö! — Que Dieu vous 
garde! Que je meure, si cela n’est pas vrai! 

3(nm. lieber bie Sßcrtftellung in Säyen tote: Loue soit jamais 
le jour oü je Tai compris! Böni soit celui qui leur a ouvert un asile! 
f. § 189, 2 a. 

b. Der Gonjunctio be 8 3mperfect§ (ober beö fpiuö» 
quamperfectä) ftetjt in Sßunfdjfäijen Bor bem ©ubject 8 ); 3. 33. 

Düt le ciel ögaler le supplice a l’offense! — Füt-il döjä 
venu, ce temps dösirö! 

§ 308. 2. Der Gonjunctio (be§ ^röfenä) bejeicfjnet eine Sitte, eine Änf» 

forberung, einen ©efeljl, unb 3 inar 

a. oljne que (Subject ein S^elatiBja^, § 246); 3 . 33. 

Qui m’aime me suive. Qui a peur des feuilles n’aille pas 
au bois. — Sauve qui peut. 

b. Ijerrfdjenb mit que; 3 . 33. 

Qu’on pardonne ces röflexions, les droits de l’humanitö les 
arrachent. Seulement que votre altesse veuille bien me dire 

Ueber A Dieu ne plaise! u. ä. f. § 273 Slttm. 2. 

2 ) Sie @äge mit que hoben bie gor nt Bon Siebenfähen. 

3 ) Ueber Plüt ä, Dieu que... f. § 273 Sinnt. 2. 
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oü j’aurai Thonneur de la voir. — Que celui entende qui 
a des oreilles pour entendre. Qu’il prenne gardel- — Qu’on 
les paye. 

Sinnt. Sin ßonjunctir ber Sluffürberung ror einem |)rafen8 be$ 
guturS (ober einem ftetlüertretenben 3>räfen$, § 301) §at ben ©inn eines 
ßonbicionalf afceS; g. 33. Que Pyrrhus sorte d’abord de l’Italie, 
et nous pourrons apr&s 6couter ses ambassadeurs (bann »erben mir 
feine ©efanbten andren fonnen). 

3. 35er (Sonjunctio begeidjnet eine Ännaljme, unb g»ar 

a. oljne que (oor bem @ub ject); g. 33. 

Soit huit k multiplier par sept. Soient ces phrases ©egeben 
feien folgenbe ©aije. 

b. mit que; g. 33. 

Mais qu’une pareille chose soit connue! Slber fo ettoaS foll 
nur befannt »erben! Slber »enn fo et»aS befamtt hrirb! 

Sinnt. 1. 35er 6onjunctiü ber Sin nannte mit que fte^t auch im Sinne 
eineö 6onbictonalfafce8; g. 33. Qu’il fasse le moindre exc6s, il est 
malade ®r füll nur bie geringfie SluSfc^reitung begehen (»entt er... begeht), 
fü ift er franf. Qu’un arbre renversö, un ruisseau, un marais vint k se 
rencontrer, nos deux guides indiquaient du doigt le meilleur chemin. 

31 nm. 2. Oer Sonjttnctiü ber Slnnaljme fte^t auch in ©afcen mit 
que, bie, abfolut rorangefteHt, bur<b baS ©ubject ee (cela) über baS 
paffioe Object le aufgenommen »erben, unb analog in folgen mit de ce 
que, bie bur$ baß Slbüerb en aufgenommen »erben; g. 33. Du reste, qu’il 
y ait fagot et fagot (ba§ ein Unterfdjieb gmifc^en ben Seuten befielt), c’est 
ce qui est incontestable. Que M. C. soit trop prompt k se dösoler, 
puis trop prompt k se consoler, c’est son affaire. Que le chancelier 
de Bretagne eüt la confiance de Louis XI, cela n’est que trop certain. 
— Qu’ils aient tu 4 D&nosth&ne, je le comprends. Que tel soit 
vraiment leur caractöre primitif, tous les documents le disent, tous les 
faits le prouvent. — De ce que ce mot ait eu ce sens k Pergame, 
et m£me k Ath&nes, il ne s’en suit pas qu’il l’ait eu dans tous les 
Colleges. Kev. crit. 1878. 

Stebntüb fte^t ber ßonjunctio na$ le fait que bie £bfltfa<be 
la circonstance que ber Umftanb ba§; g. 33. Le fait qu’il ne soit 
arrivä que progressivement ä se consid^rer comme tel. La circon- 
stance qu’il ait persdvdr6 dans ce röle jusqu’au demier moment. 

Sinnt. 3. 3n je ne sacbe i$ »u§te n t t bient ber (Sonjunctio ber 
Slnna^me gum SluSbrud ber 33ef(beibenl;eit; g. 33. Je ne sache personne 
qu’on puisse lui comparer. Je ne sache rien de si beau. 
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§ 310. 4. 3)er ©onjunctio begegnet ein 3u0tß*ttbnig, unb gfoar 

a. ol)ne que; g. 33. 

Vienne qui voudra. Vous le voulez: soit! (@o audj soit in 
soit que... soit que, soit que...ou que fei eg bafi . . . 
ober ba£, mit nadjfolgenbent ©onjunctio). 

b. mit que; g. 33. 

Ah! la tete de fer! puisqu’il veut p6rir, qu’il p6risse! 

9tnm. 1. ®er Gonjunctiu beg Sngeftdnbniffeg fte^t auS im ©inne 
eineg ©oncefftofafceg; g. 33. Que la critique et l’histoire fassent leur 
ceuvre: on ne songe point ä la contester. — @o nameittliS in Sllternatteen; 
g. 33. Ces contes, qu’ils soient pathetiques ou burlesques, ma famille 
les dcoute avec une si grande attention qu’on entendrait une mouche 
voler. Que ce mot ait 6t6 dit ou non, il peut servir de le$on. Que 
l’Italie füt affranchie en entier ou ne le füt pas, que Venise füt ou 
non cddde ä l’Autriche, Bonaparte voulait que la France gardät les lies 
Ioniennes, Corfou, Zante, Sainte-Maure, Cdrigo, Cdphalonie. — Qu’il soit 
pasteur, qu’il soit marin, l’homme qui a une famille a un coeur pdtri de 
sentiments humains et honndtes. — Dtyne ou: Ce bon ddmon a agitd 
tous les grands coeurs, qu’ils s’appelassent Socrate, Brunehaut, 
St&phenson [st&-fön-sön]. 

31 nm. 2. ©inern ftatt eineg Goncefftofafceg gebrausten Gonjunctio mit 
que 1 ) f 6 Wien bie 3(boerbien bien moljl unb eneore immerhin »orangenen; 
g. 33. Bien que j’aie peu d’espoir, je ferai la demande (3Bo^l, iS mag 
geringe Hoffnung f;aben; mir: obmol)i iS g* <£>. ^abe). On lui donna 
une gratification, bien qu’il ne l’eüt gu&re mdritde. — Encore qu’il 
soit jeune, il ne laisse pas d’&tre sage (Smmerbin, er mag Jung fein; 
mir: er mag immerhin jung, fein; obfSon er jung ift). Il acheta les 
droits prdtendus de cette branche de la maison de Bretagne, encore 
que celle-ci y eüt formellement renoncA 

§ 311. 5. Heber ben Gonjunctib beg 3)lugquamperfectg in conbicionalen 

ober conceffioen ©afegefugen f. § 297 3tnm. 1 uub § 298 3fom. 1; über 
ben Gonjunctio beg Smperfectg in Gonceffibfafcen f. §298 3fam.3, 1 b. 


B. ®er Gonjunctio in ftebenfityen. 

§312. 3tt Sftebenfatjen fielet ber Gonjmtctio in bemf eiben ©tnne mie 
in 4?auptf&|en. 


*) Kltfrang. encor(e) auS Pb ne que; g. 33. Encor, ne soit ma parole 
fran$oise, Si la puet on bien entendre en fran$ois. Quesnb de Böthunk. 


Digitized by v^.ooQle 



237 


I. 3 n attributiven 9tetativfä£en. 

1 . ©et (Sonjunctiv fenn^eid)Het ben attributiven Otelativfajj a(§ ein § 313. 
gcfvrbtrtce SWerfmal; 3 . 33. 

Ils cherchaient un prince qui voulüt les recevoir sous sa 
protection. On 6 1 ablit une cour de cassation qui veillät ä la 
Conservation des formes protectrices de la loi. — Apprenons 
autre chose qui soit plus joli (§ 271, I 9(nm. 1). 

©a« 23 ej i el; u n ß ctr c r t be« Stelatin« be§etcbnet in tiefem gatte fein 
teftimmte« ©njehnefen unb tätigt in ber Sieget non einem SSerb be» SBollenS 
ober ©treten«, non il faut ober einem Smperatin ab. 

hingegen 5 . 33. Montrez-moi l’homme dont vous parlez. Allez 
me chercher la lettre que j’ai laiss ee sur mon secretaire. 

2. ©er (Sonjunctiv fetmjeidfsnet ben attributiven fMativfafc at 8 ein § 314. 
afftcivofftS fDiertrnat , tvenn baä iBejidjungäivort be§ {Relativö burd) 

einen Superlativ, burd) eine Drbinatjaljl (moju le dernier), 
burdj le seul, l’unique ober burd) ne — que au§ge 3 eid}net tft j 
3 - 33. 

Yous verrez la plus plaisante chose qu’on puisse voir. 
Ibrahim est certainement un des hommes les plus v 6 n 6 rables 
que j’aie rencontrds. C’ 6 tait le meilleur argument qu’on 
püt employer. C’est le inieux que vous puissiez faire. — 

Charles XH a 6 td le premier qui ait eu l’ambition d’etre con- 
qu 6 rant sans avoir l’envie d’agrandir ses £tats. M. B. est peut- 
fctre le vingtieme qui ait essaye de resoudre l’dnigme laissGe 
par Goethe. Rev. crit. 1878. Nous sommes peut-etre les 
derniers voyageurs auxquels il ait 6 t 6 donnd de contempler 
cette solitude dans sa primitive splendeur. — Les seul es appa- 
rences de : connaissances qu’ils eussent 6 taient des erreurs 
grossieres. La France est presque 1’ uni que pays de l’Europe 
oü l’ancienne noblesse ait pris souvent le parti de la rohe. 

Je ne vois que nous deux qui soyons raisonnables. H n’y a 
donc qu’un moyen qui me convienne. 

($8 finbet ftdj jeboc§ unter benfetben 33ebingungen audj ber 
Snbicativ; 3 . 33. C’est un des hommes les plus rares et les 
plus nobles que j’ai jamais rencontrds. Voila le meilleur 
61oge qu’on peut faire d’un livre. — Les Prussiens furent les 
Premiers qui chargerent leurs fusils avec des baguettes de fer. 

Ce respect pour l’autoritß paternelle fut une des dernibres 
vertus que Rome perdit — D fut le seul qui ne le regretta 
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pas. II n’y a que Tignorance qui peut rendre 6tranger ä la 
yie ext6rieure. 

9lnnt. 1 . Veraltet ift ber (empt)atifd)e) spofitiv mit bcm beftimmten 
Slrtifel im ©inne beß ©upertativß; 3 . 33. II est certain que Cond 6 
6 tait un des grands hommes de guerre qui eussent jamais paru. 
Voltaire. 

9tnm. 2 . 9lud) nac(j la seule fois que 1 ) baß einzige 9Jial mo 
fteljt ber (Jonjunctiü; 3 . 33. La seule fois que je l’aie renconträ, 
il 6 tait entour 6 d’une petite r 6 union de litterateurs du Nord. 

2lber nadfj la premiere fois que baß erfte 9Jtal baß fteljt ber 
Snbicatto; 3 . 33. C’ 6 tait la premiere fois que jevoyais descendre dans 
la terre quelqu’un dont j’avais touche la main. 

3tnm. 3. (äbenfo pflegt ber Gonjunctiv na$ le plus loin, du plus 
loin, au plus loin que 2 ) fomeit toic 3 U fielen; 3 . 33. (Test le plus 
loin qu’on puisse aller. Ac. Du plus loin que je me souvienne 
(qu’il m’en souvienne), la chose dtait ainsi. Ac. Au plus loin que 
ma vue puisse s’etendre, je n’aper^ois rien. Ac. 9(ber au<$: Du plus 
loin que je l’ai apergu, j’ai couru au devant de lui. Ac. Unb fo ftctß, 
menn nad) pouvoir ein Snfinitiv fet;lt; 3 . 33. Retirez-vous le plus loin 
que vous pourrez. Ac. II s’en est tire le mieux qu’il a pu. Ac. 

II marcha du mieux qu’il put pendant pr&s d’un quart d’heure. 
R. d. d. M. 1860. 

Stnut. 4. ©er Gonjunctiv Ijat nic^t ftatt, menn ftd) ber SRelatitofaß 
mittelß Stttraction auf einen prabicativen ©uperlativ, ftatt auf baß 
beterminative ce alß ©ubject bc 3 iet;t (§ 237); 3 . 33. (Test le plus 
brave qu’on a choisi pour chef ©en ütapferften I)at man jum Sftljrer 
gemailt. Ce n’est pas le seul fanatisme qui en est cause 9lid?t ber 
bloße ganatißmuß ift ©c^ulb baran. Slber: C’est le seul monument 
61ev6 de la main des Goths que nous ayons encore ©ieß ift baß einzige 
von ber £anb ber ©otljen errichtete ©ettfmal, tveldljeß mir nodlj befifcen. 

§315. 3, ©er Gonjunctiv femtjeidjnet ben attributiven SMativfat* alß ein 

angeiunmneiteß 99ierfmal, tvemt Me Gjriftenj eineß ntit btefem 
SJterfmal verfe^enen SSefenß (formell ober logifdj) in Slbrebe geftellt 
ober in 3*t>etfel gezogen tvirb. 

©aß 33 e 3 iebungßmort beß Sfletativß besei^net in biefern $atle fein 
beftimmteß ©njelmefen unb ftetyt gemof;nlicf) na$ einem 33 erb beß ©einß 
(il y a, il est, c’est; il se trouve* il arrive), ber 3 Baljrnetymung (voir, 
trouver u. 5.), beß ©agenß u. d. . 


a ) Que «Iß Umftanb ber grequen3; f. ©. 182, 91ote ’). 
2 ) 5>aß Neutrum que alö 9ttaßb eftimmung; f. § 242. 
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a. Sie (Sjriftettj wirb in ülbrebe gestellt 

a. in Behauptungen burcfj bie üftegatior'uber sans, 

ß. burdj eine affirmative rt)etorifdt)e §rage, 

y. burdj einen affirmativen (Sonbicionalfajj ber llnwirflidjfeit; 

3. & 

a. II n’y a pas d’ennemi qui ne puisse nuire 1 ). II ne 
donna jamais de promesse qu’il ne tint. II n’y a guere eu 
d’homme dont la fortune ait fait plus de jaloux. Je n’ai trouv6 
äme qui vive. II n’y a personne dans cette maison dont je ne 
röponde. II n’y a aucun de ses sujets qui ne craigne de 
le perdre. Je ne vois rien la qui puisse vous blesser. Vous 
ne dites mot qui ne soit applaudi. H ne dit pas un mot qui 
ne soit ä propos. II n’y avait pas un homrne d’expärience qui 
ne pr^vit le mauvais succes. — Roger avait essay6 l’une apres 
l’autre toutes les plumes, sans en trouver une qui püt 6crire. 

hingegen j. 33. II n’a pas l’esprit qu’il faudrait pour une teile place. 
Je ne connais pas le livre dont il est question. 

ß. Avez-vous un ami qui ne soit des miens? Quelle est la 
porte qu’il n’ait pas fl6chie par sa persfrvörance? 

y. Cette immense dette n’aurait point 6t6 un fardeau im- 
possible ä soutenir s’il y avait eu alors un commerce florissant, 
un papier de credit 6tabli et des compagnies solides qui eussent 
r 6 p 0 n d u de ce papier. On les accablait de reproches et de 
ridicules, comme s’ils avaient fait un seul pas qui n’efit 6t6 
ordonnß par le minist&re. 

Stnm. 1. (Sine affirmative r^etcrifcfje grage f;at ben äBertl) einer 
negativen Behauptung unb eine negative baljer ben einer affir* 
mativen Behauptung. Saljcr 3 . 33. N’y avait-il pas d’autres princes 
qui c ontribuerent ä polir et ä eclaircir le genre humain? ®ab c6 
(bennj leine anberen gürften, welche . . . ? = @8 gab ja auch anbere gürften, 
toeld^e ... 

b. Sie (Spiftenj wirb in 3 ft>eifel gezogen 

a. in Behauptungen burdj ä peine, rarement, difficilement, peu, 
burdj pouvoir, douter u. ä., 
ß. burdj eine wirüidje grage, 
y. burdj einen (Sonbicionalfatj ber SEItöglicfjfeit; 3. 33 . 


*) SDie Negation ift in fo(<hen 9tetativfä|3en Blo§e8 ne (in a ß amh ne... pas). 
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a. On trouve rarement des criminels qui n’aient fait 
qu’un grand crime. II est peu de sujets sur lesquels on ait 
autant 6 crit. — II peut se trouver telles circonst&nces oü il 
y ait n 6 cessit 6 de cacher son visage. Je doute qu’il y ait 
aucun juge qui ne prenne pour une loi le contraire de cette 
maxime. 

ß . Y a-t-il quelqu’un qui m’attende dans le Vestibüle? 
Oui, monsieur le prßsident. 

y. Si c’ est une chose qui se puisse faire, je vous en aurai 
Obligation. S’il est une partie du poeme qui ait un caractere 
6 videmment apocryphe, c’est cette robinsonäde. 

Bufafc. 

§ 316. 6ine Negation ober eine grage bebingt auc§ ben Gonjunctto in bem 
auf einen ©afc Bejviglic^en, - appofitiuen SMatiüfafce que je suche (toa$ i$ 
ettoa toeiß, § 242 b 3lnm.) fo&iel iä) u>ei§ unb in bem analogen qu’il 
me souvienne fomeit idj mi<§ erinnere 1 ); 33. 

II n’a point 6t6 ä la Campagne, que je saehe. Aucun d’eux, que 
nous sachions, n’en a parlA Cette fontaine de Merlin est-elle pro- 
fonde, que l’on sache? — Fites-vous jamais lacuisine? Non, dit-elle, 
qu’il me souvienne. 

§ 317. 4. ©er (Sonjunctiü be$ SugeftonbniffeS ftefyt 

a. nad) ben tnbefiniten Slelattuen (Pronomen unb 
Sfbuerbten): 

a. qui que, quoi que, quel que unb 

quoique, oü que, combien que, fcomme que (§ 248); 

ß. quelque(s)...qui, quelque(s)...que unb quelque...que (§ 249); 
aber nicfyt tiacf) quiconque, § 247. 

b. na cf; tel que, ha» ficf) Bidiuetlen ftatt quel que finbet (que 
präbtcatiüeä 9leutrum, § 242, Stnm. 2); j. 33. 

Le plus fin, tel qu’il soit, en est toujours la dupe- 

c. neben bem Snbicatiü nad) tout... que (que präbicatiueö 
Neutrum, § 242 Slrtm. 2 ); 3 . 33. 

Ces hardes sont usües; mais tout us£es qu’elles sont (f 0 
abgenujjt fte finb), eiles peuvent encore servir. Ac. Ces con- 
sidürations, toutes 2 ) puissantes qu’elles sont, ne peuvent pas 
seules dans ce moment düterminer notre conduite. Mirabeau. 

*) ©. SInbang 30. 

2 ) lieber toutes f. ©. 200. 
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Tout charmant qu’il soit (fo meblidj er fein mag), 
ce n’est qu’un chien. Philarüte Chasles. Tout in&cheyä qu’il 
soit, le buste de Brutus frappe les yeux. R. d. d. M. 1878. 

d. nac§ f pour . . . que 1 ), welkes ft(§ in pour peu que 
1 . fo wenig auc§, trenn au$ nur ein wenig, 2 . trenn au$ n i t 
ermatten ^at; $. 33 . 

fPour bon que soit ce remede, il ne faut pas en abuser. — 
1 . Pour peu qu’on gravisse les collines, on ne manque guöre de dö- 
couvrir bientöt la mer. 2. Normans, Frangais, Larrains, pour peu qu’ils 
fussentxdercs, furent pourvus de benöfices ecclösiastiques. 

e. in malgre qu’il en alt (fc^lecfyten San!, ben er bafür t;aben 
mag) unb bem familiären en depit 2 ) qu’il en ait (jum Sterger, ben er barüber 
tyaben mag) triber feinen SBitten; 3 . 33. 

Tu seras homme d’esprit, malgrö que tu en aies. En döpit qu’il 
en ait, nous savons son secret. 

Stnm. Malgrö que trofcbem b ag (als ßonjunction), 3 . 33. malgrö 
qu’il ait agi ainsi, ift in ber ©djriftfyrac^e fefyr feiten unb gilt (nac§ Poitevin 
unb LiTTRfi) alö feljtert;aft. 


Sufafc. 

9li$t feiten ftet;t ber ßonjunctir im Stelatirfafce bar um, treil er in bem § 318. 
regierenben ©afce ftet;t. Sie§ ift ber §aH: 

1 . ftetS in bem gegenfafcli(§ ^errorljebenben ce soit . . . qui, ce*soit . . . 
que (§ 237); 3 . 33. 

Qu’il croie toujours ötre le maitre, et que ce soit toujours vous qui 
le soyez (§ 308). — Qui que ce soit qui vous l’ait dit, il s’est 
trompö. Quoi que ce soit qu’elle dise, eile ne me persuadera pas. 

Quoique ce soit le vieux duc qui ait tout fait (§ 248). — Elle ötait 
bien aise que ce füt lui qui l’eüt delivree d’un si grand danger (§ 322). 

— Je n’imagine pas que ce soit le secretaire d’fitat ou le cardinal- 
ministre qui vous ait donnö ce bouquet de roses (§ 323). 

2 . bisweilen au$ in anbereu gatten; 3 . 33. 

On ne s’ötonnera pas que ce füt un des objets (bag bieS, namlicfy bie 
Seinwanb, einer ron ben ©egenftanben war) dont un riche chütelain tint 


*) 3ludj in pour... que ift que prabicatireö Neutrum (§ 242 3lnm. 2). 3n 
fPour möchante qu’elle soit fte^t pour wie in Pour mechante, eile Pest (Ac.), 
unb que entfpridjt bem präbicatiren le: pour mechante, eile Pest = in ^Betreff 
einer 33Ö$wiiligen , fte ift e$; pour mecbante qu’elle soit = in 33etreff einer 
33öSwiKigen, UM$ fte fein mag. 

8 ) En depit qu’il en ait rermutbli^ au§ d6pit qu’il en ait, in 31u(ebnung an 
baS übliche en depit de q. jern. jum $ro)$. 

Surfing, Oraitg. €rf>ulgramntatif. ]ß 
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ä ötre bien pourvu. N’admettez-vous pas qu’il y ait des erreurs dont 
on rougisse? 1 ). 

II. 35 er Gonjunctio in Gonjunctionalfäjjen. 
a. 35 er Gonjunctio nad) que baf. 

§ 319. 1. ®er Gonjunctio bei SBunfdjrg unb ber Sortierung fte^t nad) 

ben Serben beS 26attenS unb @treiien8: 

a. nad) vouloir wollen, aimer e8 gern feljen, aimer mieux 
e 3 lieber felgen, prdfdrer oorjieljen, ddsirer, souhaiter wünfcfyen; nad) 
deniander oerlangen, requdrir forbern; agr6er geftatten, permettre 
erlauben, souffrir bnlben, (fam.) laisser julaffen; proposer oorfcfjagen, 
recommander empfehlen; attendre erwarten, bajj; warten, bis 2 ) ; 
fowie nad) exiger forbern, commander befehlen, ordonner ge= 
bieten, obtenir (e§) bnrd)fe^en, (e§) erreichen, nad) benen aud) ba8 
futurum fielen !ann (§ 295 , 2 b); 3. S. 

La raison veut qu’on prenne ce parti. II aime qu’on le 
previenne. J’aime raieux queleurs rfeolutions aient 6t6 
mftrement r6fl6chies. Je pröfer e qu’il parte. La nation d6- 
sirait que Louis XIV eüt pr6f6r6 son Louvre et sa capitale 
au palais de Versailles. II est ä souhaiter que la demifcre 
post6rit6 apprenne cela. — Je demande que le rideau soit 
entierement d6chir6. — 11 les priait d’agrüer qu’il fftt leur 
bienfaiteur. Permettez au moins que je Sorte pour chercher 
quelqu’un. Je ne souffrirai pas que vous me parliez ä d6- 
couvert. Laissez que je vous r dp 011 de. — L’eveque de Nancy 
proposa que la religion catholique eut seule un culte publique. 
— Itemus placd sur le mont Aventin, Romulus sur le mont 
Palatin, attendirent que le ciel manifestät sa volontd par 
quelque signe dclatant. — Celui-ci exJgeait qu’il se retirät 
ä Chio [k] ou ä Mitylene. Le sultan commanda qu’on le 
laissät approcher. II ordonna que l’on attaquät le prince 
Eugene. II obtint du roi de Castille que les auteurs du 
meurtre lui fussent livrds. 


x ) @0 aud) in ber »eralteten ßonfiruction (§ 241 9lnm. 2): Ses discours, 
les premiers qu’on eftt encore entendus ä la cour qui approchassent 
du sublime, eurent un si grand succes, que . . . Voltaire. 

*) 91 ud) baes intranfitioe tächer f i d) bemühen finbet fid) nicht feiten mit 
que unb bem ©onjunctiD ; 3 . 33 . Tächons du moins qu’on ne nous attende 
pas pour partir. 
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Slnm. 1. £>te Serben dire fagen, Bcrire f (^reiben , crier aus* 
rufen, publier befannt madjen, siguifier funb tljun, fenncn fowot;t 
eine2Bi(len8au§erung »nie ein Urtljeil (§ 323) ober auch beibe coorbinirt 
als Object nadj fid) Ijaben ; j. 33. Va lui dire que tout ä, l’heure il me 
vienne trouver. — On a crie k son de trompe que chacun eüt 
ä rendre ses armes. Les Thebains firent publier que ceux qui vou- 
draient contribuer ä. la liberte de la GrBce, vinssent se joindre k eux. 
Conge se dit de l’acte par lequel le proprietaire d’une maison signifie 
k un locataire qu’il ait ä vider les lieux dans un certain temps. — 
Dites-lui qu’il peut revenir, qu’il revienne, qu’on l’attend. 

Sbcnfo ftctjt nadj entendre, prctendre wollen ber Gonjunctir, 
u?al;renb nadj entendre »erfteljen, pretendre behaupten ber 
Snbicati» ftctjt; j. 33. J’entends que vous restiez avec moi. 
Si je vous fais ce plaisir, je p r e t e n d s que vous m’en fassiez 
un autre. 


b. nadj prier q. jem. bitten, supplier q. jem. inftdnbig 
bitten, conjurer q. jem. befdjwören; 3 . 33 . 

Je prie Dieu qu’il vous b 6 nisse. Ils supplibrent sa 
hautesse que le refus du roi ne füt point attribuB ä leur 
d 6 sob£issance. 

Slnm. 2. 9lad) prBvenir q. jera. benachrichtigen fann eine 
SBillenSdujjerung ober ein Urtbeil (§ 323) ober beibeS ftet;en; g. 33. 
Je vais p r e v e n i r (icf; loifl 9tadjnd)t geben) qu’on defasse les paquets et 
que nous ne partons pas. 

c. nadj avoir envie öitft haben, avoir soin «Sorge tragen, 
avoir besoin notljig b a ^ en ; Bmettre le voeu ben äBunfd) äußern, 
laisser percer le dßsir ben äBmtfdj burdjbliden laffen; faire la pro- 
position ben 33orfdjlag madjen, donner ordre exprfes aubbrücflidjen 
Söefe^jl geben; etre d’avis ber 3lnfidjt fein, etre d’accord überein* 
ftimmenb ber 2lnfidjt fein; mourir d’ envie oor 33erlangen fterben; 3 . 33. 

Flemming n’avait nulle envie que je sortisse de Dresde 
sitöt. Les Turcs eurent soin que rien ne manquät sur sa 
route de tout ce qui pöuvait rendre son voyage plus agrBable. 
II n’a pas besoin qu’on lui dise deux fois la meme chose. — 
Le tribunal 6 mit le voeu: „Qu’il füt donnß au gBnBral 

Bonaparte, premier consul, un gage Bternel de la reconnaissance 
nationale“. Stilicon laissa percer le d 6 sir que la Separation 
ordonnße par l’empereur dßfunt ne s’accomplit pas. II donna 
ordre exprbs qu’on brülät tous les bagages. — Je suis 

16 * 
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d’avis qu’il parte sur-le-champ. — Je meurs d’envie que vous 
soyez content. 

d. nadj 

je tiens d ce que tcf> lege ©etoidjt barauf, bafj, 

je veille k ce que id) toadje barüBer, bafj, 

je pourvois ä ce que ic£> forge bafür, bafj, 

je tends k ce que id) jiele barauf f)in, bafj, 

je conclus k ce que icf) erlernte barauf, bafj (Sur.), 

j’opine (d ce) que id) ftimme bafür, bafj, 

je consens (ä ce) que id) tuiüige barin ein, bafi; 

je me prete d ce que id) bin babei befyülflid), bafj, 

je m’oppose a ce que id) wiberfefje mid) bem, bafi; 

je suis int 6 ress 6 ä ce que id) intereffire rnidj bafür, bafj; 

j’ai int 6 ret (a ce) que icf) Ijabe Sntereffe bafür, bafi, 

je mets soin d ce que id) trage Sorge bafür, bafj, 

je mets ordre k ce que id) treffe 33 orfeI)ruttgen, bafj, 

je donne lieu d ce que id) gebe ©eranlaffung bagu, bafj; 3 . 39. 

Je tiens d ce que vous le fassiez. Kanut veilla a ce que 
les Danois n’opprimassent pas les Anglais. La nature semblait 
avoir sagement pourvu a ce que les sottises des hommes 
fussent passag&res, et les livres les immortalisent. Son autre 
plan tendait d ce que le roi s’empardt de la rdvolution avant 
son explosion totale. II opina que tout lui füt rendu. L’em- 
pereur Fr 6 d 6 ric II consentait a ce que l’Allemagne et la Sicile 
fussent partagöes. Je consens que vous le fassiez. — II se 
prdtait d ce qu’un jeune ' homme demeurat dans le cabinet 
noir. Les tribuns s’opposerent d ce qu’on fit son 61oge 
funebre. — J’ai int 6 rdt que cela soit ainsi. Mettez ordre 
d ce que je sois payA 

e. nadj l’intöret, l’intention, la demande, la destin^e de q. 
est e§ ift ba 8 Sntereffe, bie 9lbftd)t, bie gorberung, bie 33eftimmung 
jemanbeS; 3 . 23. 

L’int 6 rdt de la France 6 tait bien que les Turcs inqui 6 - 
tassent la Hongrie, mais non qu’ils l’envahissent. Son 
intention 6 tait qu’en devenant rois ils restassent grands digni- 
taires de son empire. La premibre demande du vizir fut 
que le czar se rendit avec toute son armde a discrütion. 
Tant la destin 6 e des hommes est que le plus grand nombre 
soit partout, de fatjon ou d’autre, subjugu 6 par le plus petit. 
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f. nadj il me plait eg gefaßt mir, il me tarde id^ famt eg 
!aum ermatten, il m’importe eg liegt mir baran; j. 35. 

Par oü vous plait-il que nous commencions? Ilme tarde 
bien que je sois hors d’affaire. Il m’importait que vous 
fussiez präsent. Qu’importe que vous puissiez vous en servir, 
si vous ne vous en servez pas? 

9t nm. 3. .$er ßonjunctio fteljt auS naS il depend de q. que 
eg l)ängt hon Jem. ab, bag unb il tient ä q. que eg liegt an jern., 
ba§; $. 33. 1 . Il tient k moi que cela se fasse. 2. Ne tient-il pas 
k moi que cela se fasse? 9tber mit ne (ftatt ne — pas): 1 . Il ne tint 
pas k eux que la ville ne füt demolie 6 $ tag ni$t an tl;nen, ba§ 
(ober: wenn) bie ©tabt nic^t jerftort mürbe. Il ne tient k rien, il ne 
tient pas k grand’chose, il tient k peu (de chose) que nous 
n’ayons un procäs ®g liegt an einer Äleinigfeit, menn mir feinen SProjeß 
befommen (ober: fo befommen mir einen $)ro$e§). 2. A qui tient-il que 
cela ne se fasse? 3tn mem liegt eg, baj) bieg ni^t gefd)iet;t? A quoi 
tient-il que nous ne partions? Je ne sais k quoi il tient que je ne 
lui rompe en visiöre (ba§ iS il;m ni^t SErofc biete). 

31 nm. 4. 3Son ben Serben beg 5fti^tmolleng gilt atg Siegel, baß 
eviter 1 ) oernteiben unb empecher 2 ) oerl;inbern (aber ni St defendre 3 ) 
oerbieten) ein umtberjefcbareg ne beim (Sonjunctio naS ftS jie^en; 3 . 33. 
flvitez qu’il ne vous parle. Ac. La pluie empeche qu’on n’aille 
se promener. Ac. Yous ne pourrez jamais empecher qu’Heläne ne 
soit notre niäce. Scribe et LegouvA — Je däfends que vous fassiez 
cela. LiTTRfi. 


*) 9taS LittrjS barf ne naS eviter fehlen; 3 . 33. J’evitais qu’il (ne) m’en 
parlüt. 

2 ) 9taS affirmatib gebraustem emp&cher fehlt ne bigmeilen bei älteren 
2 )iStem, unb fpeciell naS bem Snfinittb auS in ber $)rofa big auf bie @egen* 
mart; $. 33 . Vingt-cinq grenadiers poses k sa porte eurent ordre d’ em- 
pecher que personne püt lui parier. St- Simon. Yous savez temperer le feu 
qui vous anime, et empecher qu’il vous devore. Voltaire. Il ne s’agit 
pas de me defendre, mais d’ empecher que je sois vue dans cette maison. 
Scribe. Alors il fut convenu que les plebgiens auraient deux magistrats de 
leur ordre, charges specialement d’ empecher qu’un plebeien püt etre 
emprisonne pour dettes sur la sentence des consuls. Duruy. — Stad) negatio 
gebraustem empecher geftatten bie Academie unb Littre bie 9luglaffung beg ne: 
Je n’emp^che pas qu’il (ne) fasse ce qu’il voudra. Ac. Je n’empeche 
pas qu’il (ne) sorte. LittbE. ©benfo: Empechez-vous qu’on (ne) 
vienne? LittrE. 

3 ) s JlaS defendre finbet fiS ne (arSnifS) nur bereinjelt bei SDiStern; 
j. 33. Däfends qu’aucun objet d’un augure sinistre Ne trouble le presage 
ainsi que le ministre. Delille (f 1813). 
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3tu<b tenir q., retenir q. jent. (baoon) abbalten [in bcr gormel 
je ne sais (ce) qui me (re)tient] »erlangen ne beim (Sonjuncti»; j. 33. 
Je ne sais ce qui me tient que je ne vous fende la t$te. MoliIjre. 
Je ne sais qui 1 ) me tient [qui 1 ) me retient, ce qui me retient] que 
je ne lui rompe en visiere (il;nt SErofc gu bieten). Ac. 

31 nm. 5. 9tacb gardez (garde, gardons), prenez garde, donnez- 
vons de garde, faites attention geben ©ie 3Icbt, nehmen ©ie ficb in 
31 d)t, I; fiten ©ie fid) 2 ) ftef;t (bern beutft^en nidjt entfpred;cnb) blogeß ne 
(nicht ne — pas) beim Gonjuncti» 3 ); j. 33. Gardez qu’on ne vous voie. 
Prenez garde qu’on ne vous söduise. Donnez-vous de garde 
qu’on ne vous trompe. Faites attention que le feu n’y prenne. 

§ 320. 2. ©er Sonjuncti» be$ SBunfdjeS ftefyt inSbefonbere nad) 

ben 33erben be§ fJüriljtenS: 

craindre fürsten, apprßhender beforgen, redouter freuen, nebft 
trembler gittern; avoir peur, avoir l’appr6hension, concevoir (ex- 
primer) la crainte, sentir un secret effroi, nebft de crainte que, 
de peur que ctuS gurcf)t ba£, bamit ntdjt. 

©ie gurcfyt, ba§ eüoaS gefdjelje, enthalt für ba3 franjoftfdje 
©pradjgefüljl ben SBunfd), ba§ ettoaS nid )t gefdjelje. ©afyer ftefyt 
beim Gonjmtcti» ein unüber[e£bare§ ne, jebod) nur bann, toemt bie 
©giften j ber $urdjt conftatirt 4 ), aber nidjt, toenn fte in Stbrebe 
g e ft eilt ober in Steife! gezogen toirb. 

a. Sonftatirt toirb bie (Stiften j ber gurcfyt 
a. in afftrmatioen ^Behauptungen; j. 23. 

Je crains que nous ne nous en repentions tous. On 
apprßhende que la fievre ne revienne. Je redoute qu’il 
n’apprenne cette funeste nouvelle avant d’y avoir 6t6 preparA 


x ) 3n biefcr gormet bat ftd) ein arcbaifcbeS qui mag in inbirecter grage neben 
b£m berrf^nben ce qui (§ 254 3lnm. 1) erbalten. 

2 ) $fc cr nfl ^ prendre garde, faire attention beamten ftebt ber Subicati» 
(»erneint burcb ne — pas); g. 33. II faut toujours prendre garde que 
l’Orient est un monde different du nötre. Faites attention que cela est 
impraticable. 

3 ) 33ei alteren Siebtem, mie Corneille, Moliere, Voltaire, finbet fid) gar der 
mit bem (Sonjuncti» auch obue ne (»gl. »er buten); g. 33. Adieu, sors, et sur- 
tout garde bien qu’on te voie. Corn. 

4 ) 33ei älteren Siebtem, ttrie Corneille, Moliere, Voltaire, fehlt biefeg ne 
biönjcifen (ardjaifdj); g. 33. Qui rit d’autrui, Doit craindre qu’en revanche on 
rie aussi de lui. Mol. 33ereingelt ift bieg auch noch in neuerer $Profa ber 
galt; g. 33. Je crains que, comme presque toujours, nous nous con- 
tentions d’une parade militaire et d’un feu d’artifice. Rev. pol, et litt. 1873. 
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Nelson tremblait que cette manoeuvre ne füt exöcutde. J’ai 
peur que cela ne vous fasse de la peine. Dans l’ap- 
prdhension qu’il a qu’on ne le trompe. Les deux jeunes 
professeurs con<jurent la crainte que l’unitß de la direction 
n’eüt ä souffrir de leurs dissentiments. J’exprimai la crainte 
que cette secousse n’eüt aggravö le mal. — Rentrons, de peur 
qu’il ne pleuve. Ne nous livrons pas trop, de crainte qu’on 
ne nous trompe. 

ß. in negativen r^etorifc^en fragen; 3 . 33. 

Ne craignez-vous pas qu’il ne vienne? 
y. in negativen (Sonbicionalfafcen ber ilmvirflic^feit; 3 . 33. 

Je lui en parlerais, si je ne craignais qu’il n’ait chang 6 d’avis. 

b. Sn 3 lbrebe ge [teilt tvirb bie @,riftenj ber %mä)t 
a. in negativen SBe^anptungen; j. 33. 

Je ne crains pas qu’il vienne. N’ayez pas peur qu’il 
nous manque de parole. Vous ne devez pas apprehender 
que je le loue. — Vous pouvez traiter avec lui sans craindre 
(ober sans crainte) qu’il vous trompe. 
ß. in affirmativen rt;ctorifdjen fragen; 3 . 33. 

Peut-on craindre que la terre mänque aux hommes? Comment 
peut-on craindre qu’un homme aussi paisible se venge? 

y . in affirmativen ©onbicionalfafcen ber UmvirflicfyMt; 3 . 33. 

Je vous l’aurais d^fendu, si j’avais craint que vous le fissiez. — 
33gl. Nous n’aurions rien ä ajouter pour ceux qui craindraient qu’une 
des deux nations l’emportät sur l’autre en g^nörosite. 

3lnm. 1. 3« Safcen tvie: Peu avant sa maladie, il avait publie une 
apologie de sa conduite, comme s’il eüt senti un secret effroi qu’on 
ne lui imputät l’avenir. Guizot. L’une etait dans ses heurcs de rßverie, 
l’autre n’avait pas envie de parier, comme si eile eüt redoute que son 
secret ne s’envolät avec le premier mot. R. d. d. M. 1860 — 
be 3 ei<$net ber 91eben{afc mit comme si ni$t ettvaö llntvirf liebes, fonbern 
ctroaö 3Bal;rfcbeinli^ee. 

c. Sn B^peif ei gezogen mirb bie (gjriftenj ber gurdjt in 
33e^auptungen mit peu, moins, rarement; 3. 33 . 

Je crains peu qu’un grand roi puisse en etre jaloux. 

Slnm. 2. Sn mir! licken gragen ftel;t ober fef;lt ne je nad; il;rem 
Sinne; 3 . 33. Vous avez l’air inquiet, craignez-vous qu’il ne soit 
arrive quelque accident? (Mais que craignais-tu donc qu’il ne leur 
füt arriv 6 depuis ce matin? § 242). — Madame a peur qu’on la 
regarde, k ce qu’il parait? (Sronifdj). 
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?( n ni. 3. Verneint wirb ber Dlebenfaß nach Serben beä gurrten«, 
»ie gewöhnlich, burdj ne — pas; 3 . 23. Je crains (j’ai bien peur) qu’ilne 
vienne pas 3d; fürchte, baß er n i d) t fommt. Je ne crains pas qu’il ne 
vienne pas 3cß fürste nicht, ba§ er nicht fommt. Craignez-vous qu’il 
ne vienne pas? gurrten <Sie, batj er nicht fommt? 

§ 321. 3. ©er Gonjunctin be$ SButtf^eS fte^t ferner nad) ben 33erben 

beS Billigen« ober mißbilligen« unb be§ btlltgenben ober miß» 
btlltgenben llrt^e tl§. 

a. 23erben be« 33itttgen§ ober SDltßbtlligeng: 

«. approuver billigen, ddsapprouver mißbilligen; louer loben, 
blämer tabeln; 

ß. trouver bon, mauvais, rüde, r^voltant e« für gut, fdjlimm, 
roh, empörenb galten ; juger ä propos eä für rathfcim galten; 

b. 33erben beg billigenben ober mißbilligenbett Urt^eilö : 

«. mdriter oerbienen, valoir toerth fein; 

ß. etre digne, indigne toürbtg, untourbig fein; 

y. il fant, il est besoin eä ift nötfjig, il est nöcessaire ei ift noth* 
wenbig, indispensable unerläßlich, essentiel (l’essentiel est) wefenttich, im- 
portant wichtig; 11 vaul mieux ei ift beffer, il eonvient ei 3 iemt ftdj; 
il est convenable eä ift paffenb, indecent «ngiemli^, juste gerecht, naturel 
natürlich, bon gut, mauvais fchlimnt, utile nüßlich, inutile unnüß, superflu 
üfcerflüffig ; 11 sulfit es genügt; il est temps ei ift Seit, il est k propos 
ei ift sweefmäßig; il est bien fchicflich; 

J. c’est un grand avantage (desavantage, inconvenient) ei ift ein 
großer 23ortheil (')iad;tl;ei(, Uebelftanb); — c’est avantageux eä ift Bortheilhaft, 
desavantageux nnBortheilhaft, utile nüßlicß, inutile unnüg, bon gut, mauvais 
fchlimnt; — c’est assez eä ift genug, c’est peu (eä ift) nicht genug, c’est 
bien le moins eä ift ttohl baä ©eringfte (waä ich tßun fann), c’est dejü 
beaucoup eä ift fdjon Biel, c’est dejä trop eä ift fdjwn ju Biel; 3 . 23. 

a. a. J’approuve fort que vous soupiez. Je ne ddsap- 
prouve pas que vous preniez ce parti. 

ß. Je trouve bon que vous alliez le voir. Je trouve 
mauvais que vous ayez fait cette ddmarche. J’ai jugd 
a propos que vous y aliassiez ensemble. 

b. «. C’est un homme qui mdrite qu’on le plaigne. 
Il vaut bien que l’on fasse de lui plus de cas. 

ß. Il n’est pas digne qu’on fasse rien pour lui. 
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y. 11 faiit que vous veniez. II n’est pas besoin que je vous 
dise cela. II n’est pas nöcessaire que vous sortiez. (L’essentiel 
est que vous le fassiez). II est important pour la röpublique 
que les möchants so i ent connus. II vant mieux que cela soit 

ainsi. 11 eonvtent que cela soit ainsi. S’il est convenable que 
y’y aille, je suis tout pröt. II est juste que vous le dödommagiez. 
II ötait naturel que la cour de Korne se döclarät pour le roi 
Auguste. II est bon que vous le sachiez. II ötait utile que ce 
travail füt fait. II n’est pas inutile qu’on Sache quelle a ötö 
la raison de cette injustice dans les hommes. Qu’il vous snffise que je 
l’aie voulu. II est temps que vous y alliez. II est bien que les 
choses soient ainsi. 

Sinnt. 1 . 3tu<$ ncu$ 11 s’en faut . . . que e§ feljlt . . . baran, bag 
fteljt ber ©onjuncti»; 3 . 33. II s’en faut bien que tous les hommes 
soient de ce caractöre. II s’en faut de beaucoup que la somme 
y soit. II s’en faut beaucoup que l’un soit du merite de l’autre. 
Tant s’en faut qu’il y consente, qu’au contraire il fera tout pour 
l’empöcher. — (Sin negati» ober fragenb gebraustes il s’en faut (de) 
beaucoup »erlangt ein unüberfefcbareS ne beim ©onjuncti»; 3 . 33. H ne s’en 
faut pas de beaucoup que la somme n’y soit. S’en faut-il beaucoup 
que la somme n’y soit? ©benjo: H ne s’en faut presque rien qu’il ne 
soit aussi grand que son fröre. Il ne s’en faut de guöre que ce vase 
ne soit plein. H ne s’en fallut guere qu’il n’en vlnt k bout. Il s’en 
faut de peu que ce vase ne soit plein. Il s’en est peu fallu qu’il n’ait 
ötö tuö. H s’en fallut bien peu que les galeries ne fussent aban- 
donnöes. Il s’en faut peu de chose que cela n’aille. Peu s’en est 
fallu que je ne vinsse. De combien s’en est-il fallu que je ne fusse 
condamne? Combien s’en faut-il que la somme n’y soit? 

C’ötait döjü un assez grand dösavantage que l’armee de 
Tallard combattlt sans que son gönöral füt k sa töte. C’est un trös 
grand inconvenient qu’un möme tribunal ait k prononcer sur plus 
de cent coutumes difförentes. — x C’est assez que vous soyez averti. 
C’est peu qu’il veuille ötre le premier, il voudrait ötre le seul. C’est 
bien le moins qu’en retour je me röjouisse de ce qui doit lui profiter. 
C’ötait döjä, beaucoup qu’un souverain füt forcö k livrer un gönöral 
d’armöe, un ministre public. C’est döj k trop que les gens mal- 
intentionnes pour nous lui aient pu dire cela. 

Sinnt. 2 . Slnalog fte^t ber ©onjuncti» fogar nadj c’est l’usage 
eö ift OebrauS/ c’est la coutume e$ ift gewoljnliS; 3 . 33. C’ötait 
l’usage que ces attaques se fissent toujours pendant la nuit. ©benfo, 
wenn biefe Stuöbrücfe negirt ftnb; 3 . 33. Le comte Baudouin fit retirer 
cet insolent en lui disant que ce n’ötait pas l’usage qu’on s’assit 
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de cette sorte ä, cöte des empereurs. Ce n’est pas la coutume qu’un 
pofete soit heureux, moins encore qu’un homme au-dessus du vulgaire 
soit epargne par la mediocritS. 

§ 322. 4. ©er (Sonjunctic ftetjt nad) ben Serben bcS UffectS uttb 

be$ affectbollen UrtljeilS. 

a. Serben, bie einen Slffect bejeicfjnen : 

«. regretter bebauern, ddplorer beflagen, admirer (bewunbern) 
wunbent, abhorrer nerabfdjeuen; 

ß. trouver Strange (feltfam) , extraordinaire (ungewoljnlid)), 
remarquable (merfwürbig) ; 

y. soupirer feufjen, enrager wütljenb fein, gronder brummen, 
rougir erretten; 

6. se röjouir ftd) freuen, se plaindre ficf) beflagen, s’affliger 
ficf) grämen, ne pas se consoler untrbftlid) fein, s’4tonner erftaunen, 
se fächer fid) ärgern, se formaliser etwas übel nehmen, s’indigner 
unwillig werben, se chagriner fid) f)ärnten, se soucier (fid) fümmern) 
Sntereffe haben, s’inquiäter ftd) beunruhigen; 

e. avoir regret bebauern, avoir honte ficf) fd)ämen; 

f. 6tre bien (ober fort) aise froh fein, ficf) freuen, etre heureux 
glftdlidj fein, content jufrieben, charme erfreut, ravi, enchante entjücf t ; 
triste traurig, afflige betrübt, desole troftloS, mecontcnt unjufrieben; etonnä 
erftaunt, surpris überrajcf't ; fäche ärgerlich, pique empftnblicl; berührt, indignä 
unwillig, irrite aufgebracht, scandalise entrüftet; jaloux eiferfüdjtig, empfinblicb, 
impatiente ungebuibig; j. S. 

a. Je regrette qu’il soit parti sitot. Ces g6n6raux ne 
pouvaient se lasser d’ admirer qu’il voulüt de sang froid et en 
plaisantant se dffendre contre dix canons et toute une armee. 

ß. Je trouve bien dtrange que vous ayez fait cela. 
Chacun trouvera sans doute remarquable que les mots 
„condensation de vapeur“ soient venus se placer dans l’histoire 
de la premi&re enfance de Watt. 

y. J’enrage que mon pere et ma mere ne m’aient pas 
fait bien Studier dans toutes les Sciences, quand j’6tais jeune. 
II gronda qu’on l’eüt dveille. 

d. Les ficossais se plaignaient qu’on ne p a y a t point leur 
armde. Je m ’ e t o n n e qu’il ne soit pas encore ici. On ne 
s’dtonnera pas que j’en fasse la remarque. J’espere qu’ils ne 
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se formaliseront pas que je ne veuille recevoir que mes 
enfants. Je ne me soucie pas qu’il vienne. 

s. J’ ai regret que vous n’ayez pas entendu ce discours. 

£. Je suis fort aise que ma relation vous ait diverti. Nous 
sommes heureux qu’il n’en ait rien su. Je suis fort content que 
vous ayez röussi. Je suis ravi qu’il ait gagn 6 son procäs. Je suis 
desolä que tu ne l’aies pas vue. On fut surpris dans l’Europe et 
mdcontent en France que Louis XIV eüt fait la paix comme s’ü etit 
6 te vaincu. — L’Europe fut 6 tonn 6 e que les meilleures troupes framjaises 
eussent subi en corps cette ignominie. Toute l’Europe fut surprise 
qu’il osät mettre en prison l’ambassadeur du seul prince qui le protögeait. 
— Je suis fäch 6 que vous ne m’ayez pas prevenu. II fut piqu 6 
que le meilleur ing&iieur de l’Europe lui voulüt donner son avis. 
Le Turc, indign 6 qu’on osät ainsi violer la träve, fit arräter les Tar- 
tares. H ötait irritß qu’on blämät si hautement son choix. H etait 
jaloux que d’autres que lui se portassent pour juges dans son dioc&se. 
H est impatientß qu’on ne mette plus d’intelligence ä le comprendre. 

Sinnt. 1 . üfto^ ben Serben beS Slffectö (mit Slu$nat;me ber tronfttiven) 
fte^t audj de ce que barüber ba§ (= über bie Slljatfac^e, bajj), in ber 
Siegel mit bem Snbicativ, aber bo$ au$ (ttac^ Sinologie non que) mit bern 
©onjunctiv; 3 . 33. II s’est formalise de ce que je ne l’y ai pas 
aussi invitA Ac. — Je m’indignais* de ce que ces crimes ne 
pussent recevoir leur juste chätiment. Souvestre. Sinolog ou$: 
La veuve s’excusa de ce que les necessites du manage 1’ eussent 
forcee ä quitter le eher beau-frere. Souvestre. On ne saurait donc 
le plaindre de ce qu’un coup subit l’en ait arrachd avant l’heure. 
K. d. d. M. 1869. 

Sinnt. 2 . 9to<$ se plaindre unb c’est une plainte finbet ftcfy ou<§ 
que mit bem Snbicotiv; 33. Le roi (Charles I) se plaignit que 
son vin n’etait pas bon. Guizot. C’est une plainte unanime que 
personne n’a r 6 ussi ä decrire le monde avec la fidelite d’un peintre. 
K. d. d. M. 1869. 

Sinnt. 3. Sftodj einem verneinten s’ötonner ober ätre surpris finbet 
ftc§ ouc^ si toenn (mit bem Snbicotiv); $. 33. Ne vous etonnez pas 
s’ü en use de la sorte. Je ne suis plus surpris si l’on däclame 
tant contre les personnes qui prätent ä interät. 

b. Serben be$ offectvollen Urt^eilö: 

«. il est heureux e§ ift ein ©lud, il est agreable eö ift angenehm, 
d 6 sagr 6 able unangenehm, triste traurig, fächeux ärgerlich, affligeant betrübenb, 
regrettable ju bebouern; etonnant erftaunli<h, surprenant itberrofdjenb, 
singulier fonberbor, Strange feltfom, befvembli^, extraordinaire ungemoijnli^, 
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sans exemple betfptellog, incroyable ungläubig; honteux fcbimpflicb, affreux 
jcbredlicb; 

ß. c’est un bonheur, un malheur, un miracle; c’est dommage, mer- 
veille; c’est une chose Strange, une suite malheureuse de qch. — 
nebft quel bonheur! quel malheur! quel dommage! tüte ©ctyabe! quelle 
douleur! 3. S. 

a. II est bien heureux que Monsieur ait, comme on dit, l’äge 
canonique. II est triste qu’il n’ait pas su 6tre aussi genäreux que 
vigilant. II est fächeux alors que les apparences soient contre vous. 
II est regrettable qu’ils n’aient pas alors elevö la voix. — II est 
etonnant que le soldat franqais soit si barbare. II est bien sin- 
gulier qu’on n’ait pas songe ä cela plus töt. H est Strange qu’avant 
Louis XIV on ne connüt point les habits uniformes dans les troupes. — 
II est affreux qu’il ait manquß ä ce r6formateur des hommes 
la principale vertu, l’humanitö. 

fl. C’est peut-etre un bonheur que nous trouvions de la con- 
solation dans les faiblesses d’autrui. C’est un miracle qu’elle n’ait 
pas pris feu. C’est dommage que vous n’ayez point appris cela 
plus tot. C’est pour moi merveille que vous l’ayez trouv6. — 
C’etait une suite malheureuse des progrös de l’esprit humain que 
l’on s’efforgät de passer les bomes prescrites h nos connaissances. 

Quel bonheur que la royaute lise le journal des modes! Ah! quel 
dommage que l’autre soit lä! 

Le seul regret que nous puissions ajouter aux reserves faites pr6c6- 
demment, c’est que l’ouvrage de M. Daudet ne soit pas deux fois plus 
volumineux qu’il ne l’est. 

§ 323. 5. 35er (Sonjunctio ber Änturijme fteljt nadj bert Serben ber 

dfetoiftljeit, wofern bie ©ewif$eit in 3lbrebe ge ft eilt ober in 
Sweifel gezogen wirb (Dgl. § 315). 

1. ^5erf online Serben ber ©ewi&bett. 

a. Serben beS ©rfennenö unb SOBi ff enö : 

«. voir einfeben, sentir fügten, nterfen, connaitre erfennen, entendre 
rerfteben; observer beobachten, remarquer bemerfen, 6 prouver erfahren, 
trouver finben, decouvrir entbecfen ; lire lefen, apprendre lernen; savoir wiffen, 
croire glauben, estimer bafür halten, penser, r£ver benfen; conclure f<btief$en, 
deviner erratl;en, conjecturer mutbma§en, pr^sumer oermutben, pressentir 
ahnen, soupgonner argwöhnen, pr 6 voir oorberfeben, espärer ^offen ; — 
(se) rappeier (ficb) in§ ©ebä^tniß zurücfrufen; s’imaginer ficb etnbilben, 
se figurer ft<b norfteHen; 

fl . se douter ahnen, s’apercevoir gewahr werben, se convaincre fttb über- 
zeugen, s’assurer ftd) Derbem, se souvenir ficb erinnern; — 6tre persuadä 
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überjeugt fein, ütre sür ftc^cr fein, 6tre certain gewiß fein; — avoir id6e 
ftdh einbilben (fatn.), avoir la conviction bie Ueberjeugung ^egen; 

y. songer benfen, r6fl6chir überlegen, s’attendre ft^ gefaßt machen. 

b. Serben be8 SehauptenS: 

er. dire fagen, 6crire fcfyreiben; prätendre, soutenir behaupten, 
affirmer, assurer verft<hem, protester befeuern, jurer fthworen ; ajouter hinzu- 
fügen, r6p6terwieberholen, publier befannt mad)en, raconter erjagen; tämoigner 
ju verfteheu geben; avouer gefielen, confesser beizten, geftel;en, reconnaitrc 
anerlennen, d^clarer erflären, döposer geridjtlidj auöfagen; promettre toer* 
fpre<hen, gager, parier wetten; repondre antworten, räpliquer erwibern, 
repartir entgegnen; crier auörufen, signifier !unb tt;un; 

ß. apprendre, enseigner, montrer ä q. fern, teuren; 

y. avertir q. fern, benachrichtigen, convaincre, persuader q. fern, über- 
zeugen. 

2. Unperfonltche Serben ber ©ewißheit: 
il est certain eö ift gewiß, sür ficper, exact genau, indubitable unzweifelhaft; 
clair flar, Evident augenfcheinltch; vrai wal;r, vraisemblable, probable wahr- 
ftheinli(h; — il est ä präsumer e3 ift $u vermuten, il y a (beaucoup, gros, 
tout) ä parier e8 ift faft fieser ; — il paralt, il y a apparence e$ h a * 
ben 3lnfchein; il suit de lä, il s’ensuit, il en r6sulte e$ folgt barauö. — 

I. 35te ©ewißheit wirb in Slbrebe g e ft e II t 

1. tu ^Behauptungen 

a. burdh bie Negation, 

ß. burdh sans, loin de, 61oign6 de, trop — pour, on se 
trompe ä, je me refuse ä; je refuse de, c’est une erreur de, il est 
absurde de (mit bem Snftnitiv) u. ä. SluSbrüdfe; 

2. burdh eine affirmative rljetorifdhe ^rage; 

3. burdh einen affirmativen Sonbicionatfaß ber Unmirflidhfeit: 

la. Je ne savais que les choses en fussent lä. Je ne 
crois pas qu’on puisse mieux chanter. Nous ne ferons pas 
cette injure ä deux nations 6clair6es de penser qu’elles 
veuillent prodiguer leurs trösors et leur sang pour une 
acquisition aussi 61oign6e. Je ne conclus pas de la que le 

monde doive rester stationnaire. Je n’espfcre pas qu’il 
vienne. — Il ne faut pas s’imaginer non plus que ce danger 
soit artificiel. — Je ne me souviens pas qu’il m’ait dit cela. 
Je ne suis pas sür qu’il y ait profit. — On n’avait pas 
d’idße que les mortiers ä bombes pussent n’ßtre pas pos6s sur 
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un terrain solide. — La Banque elle-mßme ne songe pas que 
son credit puisse jamais se trouver en danger. Le czar, sür du 
prince de Moldavie, ne s’attendait pas que les Moldaves 

dussent lui manquer (§ 333 91nm.). — Je ne dis pas que quelque- 
fois cela ne me rende le coeur un peu gros (fdjwer). Cette 
absence de documents ne prouve pas que les Colleges 

n’aient pas exist6 dans ces villes. Le bon sire n’est pas 

un saint, et il n’est pas absolument d6montr6 qu’il soit 
meme tout a fait un sage ; il est du moins un honnete 

homme. Il n’est pas vrai que Molibre, quand il parut, eüt 
trouvö le th6ätre absolument d4nu6 de bonnes com6dies. Tout 
fut consume ; et il ne parut pas le lendemain qu’il y eüt eu 
une ville en cet endroit. Il n’y avait pas d’apparence que 
la v6rit6 püt 6tre reque sur la terre. Il ne suit pas de lä que 
vous ayez raison. 

ß. Ils voyaient passer leur roi mort sans se douter que 
ce füt lui. Il est loin de se figurer qu’on puisse lire des 
lettres de cette longueur. Il est bien eloigne de croire que 
cela soit permis. — On se tromperait ütrangement ä croire 
qu’il en puisse ütre ainsi. En tout cas, je me refuse ä croire 
que sa plume intarissable se soit arretüe. D’autres ont 
refus6 de croire que tous les fils de Louis-Philippe eussent 
consenli ä ce piteux abandon de l’h^ritage patemel. C’est 
une erreur de croire qu’ils aient jamais voulu le faire. 
Il est absurde de penser qu’il y ait pour les deux nations 
aucune n6cessit6 de se faire la guerre. 

2. Penses-tu que tes vceux lui soient de quelque secours? 
Qui songerait ä croire, en effet, qu’elle posse dät quelque chose? 

3. Si j’avais su que cette maison füt ä toi, je l’aurais achetee. 

91 n m. 1 . äl'trb bie (formelle ober logifd;e) Negation ber @ewifjl;eit 
burd; eine anbere Negation aufgehoben, fo ftel;t ber Snbicatio; 3 . S 3 . 

1. Je ne puis regarder cette feuille pliee sans penser qu’il y a lä 
quelque chose d’une äme humaine. Je ne pouvais m’empecher de 
trouver qu’elle gagnait au change. Il n’est pas inutile de dire 
qu’il se trouva parmi eux beaucoup d’Anglais. Il n’en est pas 
moins vrai que tout excfcs est nuisible. 

2. Ne vois-tu pas que je suis devenu ton disciple? N’avez- 
vous pas entendu que la caisse 6tait arriv6e? 

3. S’il n’eüt pas cru qu’il suffisait de sa volont6 pour faire 
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changer de religion ä un million d’hommes, la France n’eüt pas perdu 
tant de citoyens. 

Sinnt. 2. 9ladj ignorer ni<$t toiffen unb dissimuler toerl;el)len, 
ni^t merfen taffen fteljt ber Sonjunctto, aber na$ ne pas ignorer gar 
too^t toiffeu unb ne pas (se) dissimuler eS (fi$) nictyt berieten 
fteljt ber Snbicatiu 1 ); 3. 33. 

J’ignorais qu’il füt arrive. On n’ignore pas que le Journal des 
Savants, qui commenga en 1665, est le päre de tous les ouvrages de ce 
genre. — H dissimula qu’il eüt eu part h cette affaire. Je ne 
dissimule pas que je n’ai pas toujours 6t4 de cet avis. Je ne me 
dissimule pas que le projet de mettre en usage un nouvel alphabet 
doit effrayer bien des gens. 

II. 3Me ©enrif$eit tmrb in Stage g eft eilt 

1 . in Behauptungen burd) ä peine, rarement, difficilement, peu, 

moins; burd) j’ai peine ä, il est (semble) difficile de, il peut (mit 
bem Snftnitib) u. d.; 1 

2. burdj eine nnrflidje grage; 

3. burd) einen ($onbictonalfa£ ber SJloglicf)! eit 2 ); 3 . 33. 

1 . Ribert savait ä peine que Simon existät. J^es officiers 
de la Porte se persuadaient difficilement que les Frangais, 
qui venaient envahir une des plus riches provinces de leur 
souverain, fussent r^ellement ses amis. Il est peu probable 
qu’il ait fait cela. — Nous avions peine ä croire que 
le chemin conduisit autre part qu’ä quelque wigwam [ u ig-vam] 
abandonnß. Il est difficile de croire qu’il osät s’exposer 
ä une nouvelle guerre. 

2. Croyez-vous que je puisse faire ce que vous me 
demandez? Oui, Seigneur. Enfin, ä bout de patience, je demandai 
un peu brusquement ä l’abb 6 s’ il pensait qu’on düt agröer ses 
Services. 


1) ne pas (se) dissimuler ftc^t aucfy ber ßonjuncti» mit ne; 3 . 33. 
Je ne dissimule pas qu’il n’en soit ainsi. Je ne me dissimule pas 
que mes sentiments n’aient beaucoup changd. Littri5. — Slber na$ ne pas 
ignorer gilt ber (Sonjunctto mit ne als geiler; 3 . 33. Il n’ignorait pas que 
les maximes qu’il avait adoptees n’attirassent sur lui la haine. 

2 ) 3 ßie nad) einem ( 5 onbicionalfa£, finbet ftd) ber ©onjunctin nach einem 
Semporatfafc mit lorsque menn, fo oft: Lorsqu’il arrivait que la 
caserne füt trop etroite, on logeait tout ou partie de la garnison chez 
l’habitant. Rev. pol. et litt. 1873. 
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3. Si vous jugez qu’il puisse remplir cette mission. 
S’il est vrai, dit Voltaire, qu’Homere ait fait Virgile, c’est son 
plus bei ouvrage. 

Sinnt. 3. Donter jtneifeln unb il est doutenx eß ift 3 meifel§aft, 
il semble cß fc^eint, il se peut, il est possible eß ift möglich erforbern 
alß Serben ber Ungetüi j^eit ben ©onjuncttt» ; 3 . 0 . 

Je doute qu’il vienne 1 ). (Ne doutez-vous pas qu’il en vienne 
k bout?) Il est fort douteux qu’ils aient jamais fait exöcuter leur 
appareil. Il semble que cela soit facile £)ieß fc^eint leitet 3 U fetn. 
2 >teß ift fd;einbar leicht. Il se peut que votre projet röussisse. 
Il est possible qu’il y ait du vrai dans ces critiques. 

Slber nacf; il semble eß f;at ben Slnfc^ein (= il parait) unb na<§ 
il me semble id; glaube ftel;t ber Snbicatin; 3 . 0 . 

Il semble que cela est facile 2)ieß ift bem Stnfc^ein nac$ leitet. Ac. 
Il semble que la soeur de notre sire n’avait pas d’horloge dans son 
chäteau. R. d. d. M. 1878. Il semblait bien que la terre de France, 

k la longue, en serait accablee. Rev. pol. et btt. 1873. Il semble 

qu’elle n’est sortie que pour quelques heures, qu’elle va revenir. 
Sodyestre. Il semble que l’assemblde n’aurait pas dü opörer tant 

de changements k la fois. Mignet. R semblait qu’il ne pouvait de 

plusieurs annöes mettre la main k cette grande machine. Voltaire. 
5M;er aud): Ne semblerait-il pas (f;at eß bo$ ben Slnf^ein) qu’il part 
pour les Grandes-Indes? Wafflard et Fülgence. — Il me semble 
que tu as grandi. 

91 ad) ne pas donter, ne pas mettre en donte unb il n’est pas 
dontenx, nnl donte, poiut de donte fte^t beim (Sonjunctin facultatiu 2 ) 
ein unüberfefcbareß ne; 5 - 33. 

Je ne doute pas qu’il ne vienne bientöt. Ac. L’on ne peut 
guöre douter que les animaux actuellement domestiques n’ aient ötö 
sauvages auparavant. Poitevin. Il n’est pas douteux que la Position 
de la Banque ne füt excellente. Rev. pol. et litt. 1873. Nul doute 
(point de doute) que cela ne soit. Ac. — Nous ne doutons pas 
qu’il ait ötö un des hommes les plus remarquables. Rev. crit. 1878. 
On ne mettra jamais en doute qu’il (le maröchal de Luxembourg) 
ait ötd un grand gönöral. R. d. d. M. 1878. Il n’est pas douteux 
que l’armöe de Metz serait arrivöe vers Lyon. Rev. pol. et litt. 1873. 
Du moins n’est-il pas douteux que ce (ce roman) füt le plus 
dramatique. R. d. d. M. 1878. Nul doute que l’on ait calomniö 
l’Autriche en lui pretant l’intention d’attaquer la Sardaigne. R. d. d. M. 1860. 


*) Je doute sije partirai demain. Ac. 

2 ) 91acb ber Acaclemie gemobnli^ („ordinairement“). 
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©benfo nach douter in affirmativen gragen; g. 33. Doutez-vous 
que je ne tombe malade, si je fais cette imprudenee? Ac. Dotftez-vous 
que je sois malade? Ac. 

Sinnt. 4. ü£to$bem bie ©enrij^eit in 9lbrebe geftellt ober in 
Btoeifel gegogen wirb, ftet;t bennoch im abhängigen ©afce bet Sttbicatib, 
mofern ber Sn^ait beffelben (nicht als eine Sin nah me begegnet, fonbern) 
entmeber 

A. als £h at f a $e h^B^ 6 ® 1 )/ ober 

B. als bie Meinung Stnberer be ft ritten mirb 2 ); g. 33. 

A. I. 1. Ils ne pouvaient pas savoir qu’il 6tait un esprit chagrin. 
®r mar ein toerbriegtid^er Äopf, aber fte fonnten es nicht miffen. Je ne veux 
pas rappeier que cette mantere de raisonner peut etre et souvent 
a 6t6 employ^e k la defense de l’erreur. On donnait au jeune prince de 
Bavi&re l’Espagne et les Indes occidentales, sans savoir que Charles II 
lui avait d6jä 16gu6 auparavant tous ses fitats. La vieille gouvernante 
6tait loin de croire que c’ßtait une reine. — 2. Monsieur, savez- 
vous (rniffen ©ie mol;!, ©ie mtffen mol)l nicht) que vous manquez au 
respect que vous devez k votre roi? — 3. Si j’ajoutais que ses plai- 
santeries sont un peu communes, je serais peut-6tre juste, mais severe. 

II. 1. Je pouvais k peine me persuader que je respirais dans 
la patrie d’Hel&ne et de M6n61as. — 2. Lui avez-vous fait observer que 
je n’y consentais pas? — 3. Si le prince se doute que j’y ai mis 
les pieds, je suis perdue. S’il est vrai que j 7 ai chassd les ennemis 
de votre territoire, que vos tribuns se lövent (§ 308 b). 

B. I. 1. Ne croyez pas (glauben ©ie ja nicht) que je l’ai fait tout 
de suite et sans peine. Permettez, je ne dis pas que l’histoire est 
neuve, mais eile est vraie. De ce que le hasard ne donne que des textes 
röcents, il ne faut pas en conclure que la däcadence seule a vu ces 
sortes de Colleges. — 2. Crois-tu que nous supporterons toujours 
tes insolences? Non, non; nous sommes las enfin... Qui oserait dire 


!) 3n bemfelben @inne ftnbet ftc^ ber Snbicativ and) nadj ignorer unb 
il n’est pas douteux, il n’y a pas le moindre doute, nul doute unb 
sans doute (hier obligatorifch!), fomie nach (ne pas) nier, ne pas dis- 
convenir; g. 33. Ils ignorent sans doute qu’il y a des hommes. Bern. 
de Saint-Pierre. — Il n’y a pas le moindre doute que ce changement 
occasionnerait un contresens. Girault-Duvivieb. Nul doute que ce 
verbe, devant un infinitif, se met sans preposition. Id. Sans doute qu’il n’a 
pas songe ä ce^qu’il faisait. Ac. — Nier cette v6rit6, c’est nier qu’il fait 
jour en plein midi. Ac. (Je ne vous nierai point, seigneur, que ses 
soupirs M’ont daigne quelquefois expliquer ses desirs. Racine, Brit. II, 3). 
Vous ne sauriez disconvenir qu’il vous a parle. Ac. 

2 ) @. Anhang 31. 

Sit (fing, ftrattj. @c§ulgrammatif. 17 
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aujourd’hui que le marechal de Luxembourg 6 t ait un honnete homme? 
Qui yous dit que j’ai cette intention? — 3. Si j’avais jamais pensd 
que le gouvernement absolu est le meilleur de tous les gouvernements, 
quelques mois de s6jour en Turquie m’auraient bien gu6ri de cette 
opinion. 

II. 2. Croyez-vous qu’il le fera? = £tes-vous assez simple pour 
croire qu’il le fera? — 3. S’il est certain que tout ce qui arrive 
est l’accomplissement d’un arrßt providentiel, pourquoi nous en prendre 
aux hommes de ce qu’ils ne peuvent emp£cher? 

Sinnt. 5. Nier leugnen, desesperer baran nergweifeln, bie 
Hoffnung aufgeben 1 ) unb il est faux eö ift falfd), il ne se peut pas, 
il est impossible e 3 ift unmöglich, il n’est pas possible e3 ift ni ¥ 
möglich, il ne parait pas possible e§ erf^eint nidjt möglich 
erforbern ben ©onjunctb als SSerben ber entf<$iebeuen®en>i§l)ett, bafj 
etwas StngenommeneS n i t ber gaH fei: g. 33. Il nie que cela soit. 
(Ne nies-tu pas que cela soit juste?) Je d6sesp6re que cette affaire 
r6ussisse. Il est faux que vous m’ayez vu lä. Il etait bien im- 
possible que nous eussions froid. Il est impossible que les 
richesses ne donnent du pouvoir 9teidjtl;um toerleil;t not^wenbig 9tta$t. 
Il est impossible que Dieu ne soit pas bon. Quelque chose que 
l’on ait dite de lui, il n’est pas possible que cechefn’eüt de grandes 
qualit6s. Il ne paraissait pas possible qu’on le secourüt. — Sbenfo: 
Yous ne pouvez pas que vous n’ayez raison (Sie muffen Siecht haben. 

9tad) ne pas nier unb ne pas disconvenir ni$t leugnen fteljt 
facultatin, na$ ne pas desesperer ni$t baran nergweifeln, bie 
Hoffnung nic^i aufgeben, ne pas contester, ne pas disputer nic^t 
beftreiteu, ne pas meconnattre nidjt öerfennen ftel;t obligatorif 
beim (Sonjunctiö ein mtüberfefcbareS ne; g. 33. Je ne nie pas que cela (ne) 
soit. Ac. (Je suis loin de nier que cette douleur ait 6t6 sans 
influence. Arago.) Je ne disconviens pas que cela (ne) soit. Ac. 
On ne d6sesp6re pas que vous ne soyez riche un jour. Ac. Nous 
ne contestons pas que cette construction nesoitbonne. Bescherelle. 
Je n’entends pas contester que les dissertations arch6ologiques de 
M. Rossignol ne soient fort interessantes. Rev. jcrit. 1878. On ne 
dispute pas qu’il ne soit ecrit. Littre. On ne saurait meconnaitre 
que ce talent n’ait subi une eclipse passag6re. R. d. d. M. 1878. 

2)affelbe gilt, wenn biefe SSerben in affirmativen rl)etorif djen 
fragen ftetyen; g. 33. Peut-on nier que la sante ne soit preförable 
k la richesse? Collin d’AMBLY. Peut-on nier que cette partie du monde 


x ) 2lucb penser unb croire wäljnen finben ftcb bisweilen fo gebraust; 
g. 33. Nous pension s que, ne Protestant, il eüt et6 pasteur. Je croyais 
qu’il dtit me fermer les yeux. 
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doive suffire k M. Simon? Bossuet. Pourriez-vous disconvenir 
que ce rem&de ne soit meilleur que tous les autres? M me de SäviGNfi. 
(£>ier tonnte ne auch fehlen). — Pouvez-vous d 6 sesp 6 rer que vous ne 
la revoyiez quelque jour? Collin d’AMBLY. 


3 ufafc. 

6utige 33etben ber ©etoif^ett ftttben ftdj audj 

1. mit bem ©onjmtctto ber f£afbefmt{i, toemt bie @etorif$eit feÜ&ft 
geforbert toirb; 

2. mit bem ©onjmtctto be8 ÄffectS, trenn bie ©enrif^eit twn einem 
Stffect begleitet ift; j. 33. 

1. Je voudrais bien voir qu’il osät l’entreprendre. Apr&s 
avoir mesur6 les lances et les ep6es pour s’assurer qu’elles 
fussent 6gales, ils donnaient le Signal de la lutte. 

StB er 3 . 33. II (Alexandre) voulut que l’on crüt qu’il 6 tait fils 
de Jupiter. Montesquieu. Elle a fait un mouvement pour se redresser, 
afin de me prouver qu’elle 6 tait plus forte qu’on ne semblait 
le croire. Soüvestre. 

2. L’Europe vit avec surprise qu’un peuple faible, nourri 
loin des armes, eüt chass6 ses vainqueurs. II ne sut pas 
sans d 6 p i t que Rome l’eüt travers^ autant qu’elle l’avait pu. 
— Je suis heureux de voir que vous soyez toujours d’aussi 
belle humeur. Je me suis etonn6 de voir que Roger connüt 
si exactement l’äge de chacun de nos anciens camarades. 
Concevez quel dßplaisir ce m’est de voir que je sois dans 
l’impuissance de goüter cette joie. 

. StB er auch: Je vois avec plaisir que tu as pris la vie par le 
cöt 6 pratique. Alexandre vit avec douleur qu’il en fallait venir aux 
mains. — La France eut la mortification de faire voir qu’elle 
n’avait pas assez de force pour faire un roi de Pologne. 

31 nrn. Sie Serben concevoir, comprendre et nf eben, expliquer 
erftären, fagen (= d 6 clarer) forbern als 33erben ber ©ett)i§^eit ben 
Snbicatio; 3 . 33. On congoit que, pour toute personne non avertie, 
cette Situation demeurait impenetrable. J’ai compris que vous aviez 
raison. SIBer concevoir, comprendre Begreiflich finben (= ne pas 
s’ 6 tonner, trouver naturel) unb expliquer erfldrlich erfcb einen taffen 
(s’expliqner e 8 fi<b erfldren tonnen) oerlangen, me bie 33erben be$ 
Stffectö, ben ©onjunctifc; 3 . 33. 

Je conqois qu’il y ait de telles gens. On comprend, ä vrai dire, 
que cette tentation soit puissante, et qu’y rösister soit difficile. Ses 
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bonnets k lui 6taient en bon velours, ce qui explique qu’il faille 
compter par livres ces bonnets dont s’ornait la tete de notre chätelain. 
Je m’explique qu’on en ait fait le prötexte d’une röunion rdguliöre. 
On s’explique mal que de tels documents aient dchappd si longtemps 
k la curiositd de la critique. 

§ 325. 6, ©er ©onjancttu ber Äntutljitte fteljt ttadj ben Serben beä 

©efdjcljcnS (il est e8 ift ber galt, il arrive e§ ereignet ftdj, il se trouve 
e§ ftnbet ftdj, il se fait e§ gefdjieljt; de lä vient beider Jomrnt e8, 
d’oü vient rooljer e8 fomrnt) unter ben f eiben Sebtngungen tt>te 
netdj ben Serben ber ©emi^eit (§ 323); j. S. 

l.Iln’estpas que vous ne s a c h i e z quelques nouvelles de cette 
affaire (o^ne Steifet triff en Sie). Il arrive rarement qu’on soit 
tromp6 de cette maniöre. Il peut se faire qu’il ne vienne pas. 

2. D’oü vient qu’il m’ait refusd ce qu’il a accordd 
ä d’autres? Comment se fait-il qu’il ait h£sit6 ä faire son 
devoir envers vous? Je ne reste qu’un moment, le temps de vous 
demander seulement comment il se fait que vous soyez 
ä Madrid sous un faux nom. 

3. S’il arrivait que vous eussiez besoin de moi, ma bourse 
vous est ouverte comme mon coeur. . 

81 nm. 1. üKMe naef) il arrive rarement unb il arrive difficilement, 
ftetjt ber ©onjuncttr nach il est rare e§ ift fetten unb il est difficile 
e§ ift febunerig; $. 33. Il est trös rare qu’on sache sortir de ses 
preoccupations personnelles. Il et ait difficile que le ddsordre ne se 
mit quelque part chez les ennemis. 

3tnm. 2. Sficub faire be mir len ftetyt ber ©onjunctiu ber 3tnnat;me 
unter benfeiben 35ebiitgungen, mie nad) ben Serben beö ©efc^enS; $. 33. 
Dans un £tat les peines plus ou moins cruelles ne font pas que l’on 
obeisse plus aux lois. Montesquieu. Pouvais-je faire que cela 
n’arrivät point? Ac. (hingegen mit bem Snbicatiu: La nature du terrain 
au bord de 1’ Adige faisait que l’armee ennemie 6t ait plus ramassöe, 
et la frangaise plus etendue. Voltaire. Il n’est servi que par lui-möme, 
ce qui fait qu’il est toujours content de son serviteur. Souvestre.) 

3lujjertent ftet;t jeboeb nad) fais, faites ber (Sonjunctiu ber Sorberung 
unb nach fasse, fassent (§ 307) ber ©onjunctiu be$ 3Bunf<be$; j. 33. 
Faites, je vous prie, que cela soit bientöt termind. Fasse le ciel 
qu’il se ddfende! — @0 gelegentlich autb nach bem Snfinitio: Enfin il arriva 
ä un paragraphe qui avait pour titre: Moyen de faire que votre ddsir 
devienne loi souveraine et s’accomplisse ä l’instant! Souvestre. 

§ 326. 7. ©er (Sonjunctin Mx Annahme fteljt ferner nadj ben Serben 

vouloir (bien), prendre (femt.), jioser (le cas), supposer 
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anneljmen, beit 0a II fe£en unb baljer nadj en supposant que 
unb (ben abfoluten fParticipien) suppos 6 que, pose(lecas) que, 
angenommen, bafj; ooraußgefejjt, baft; fowie nadh pourvu que 
menn nur, wofern nur; 3 . 23. 

M. Petit-Radel veut que cette architecture ait prdcede 
l’invention des ordres (ber ©aulenorbnungen). Je veux bien que 
cela soit. Prenez que je n’aie rien dit. Posons que cela 
soit. Posons le cas que cela soit. Supposez que l’or soit 
aussi commun que le fer. Supposons qu’il räussisse. — 

Ce mot, en supposant qu’il soit dans mon cceur, un obstacle 
puissant l’empechera toujours de s’ 6 chapper de mes levres. II n’y 
a la aucune difficultö, supp os 6 qu’on ait beaucoup d’hommes. 

Posd que cela füt (pos 6 le cas que cela füt), que feriez-vous? 

Rien pour lui n’ et ait indifferent pourvu qu’il füt vrai. 

©0 aud) pourvu que mit G lüpfe teß .fpauptfapco, jum SCuSbrud ber 
23eforgnifj; 3 . 33. Pourvu que Richard vienne ii temps! 

Slum. Supposer »ermutl)en ift ein 33erb ber ©ewifjljeit, § 323. 

8. 33er (Sonjunctib beä Sugeßönbniffeß ftef>t nad) admettre § 327. 
bic SR5gtiif)feit jugeben unb itadj en admettant que jugegeben, 
bafj; 3 . 23. 

II admet sans h 4 siter qu’un certain nombre de nos soldats 
aient v 6 cu de chair humaine! La Banque n’a pas lieu de 
craindre la ruine, en admettant meine que cette rdserve 
disparüt entibrement. 

21 nm. Ütber na<b admettre unb accorder tue Sfyatfadfje jugeben 
= anerfennen fteljt, wie na<b reconnaltre (§ 323), ber Snbicati», 
wofern fte affirmati» gebraucht werben; 5 . 23. 

Nous admettons volontiers qu’ils so nt tous absolument d’accord. 
J’accorde qu’il a eu raison de refuser. 


b. 2) et ßonjunctio nach htit que bafj jufatnmengeft^len 

(Sonjuncüonen. 

1. 33er ßfonfunctio ber Jforbetnng fte^t 
a. fleiS in ginalfäjjen, nad) 
afln que 3 « bem 3»e<fe, ba& I b fi bflmit . 
ä dessein que in ber 2ibftd)t, bafj j ” ’ 

pour que barum bafj, bafj, bamit; 


§ 328. 
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b. hingegen a. ttt Gottfecutiofäjjen, ttadj 

de (en) sorte que j 

de manifere (ä ce) que > fobafj; 

de fa$on que J 

sl — , que fo — , bafj; 

taut — , que fo otel — , bafj; fo felfr — , baff 

unb ß. ttt Sempotalfäfcen ttacf) jusqu’ä ce que bis 
bann. Wenn bte ftolge ober ber Slbfcljlufj 6 cab f tätigt ober erwartet 
wirb; 3. 33 . 

a. Des routes ou voies militaires reliaient ces places 
entre eiles, afin qu’on eüt la facilite de secourir facilement 
celles qui seraient attaqu6es. Ce qu’il en dit, c’est a dessein 
que vous en fassiez votre ' profit. J’aurais donn6 tout 
au monde pour que tu fusses lä. C’ötait un aveu trop clair 
pour qu’on püt s’y tromper (al§ bafj). Les murailles qui 
r6unissaient la ville au Pir6e etaient assez larges pour que 
deux chars y pussent courir de front. II suffit qu’une sottise 
soit r6p6t6e de pfcre en fils, pour qu’on ne l’examine plus: 
eile passe ä l’6tat de v6rit6. II faut du temps pour que les 
r6putations mürissent. Sous ce prdtexte j’insistai pour que 
le voyage se fit ä mes frais. Comment as-tu fait pour qu’on 
te conduisit pr6s de moi? Pourquoi cela? Pour que ce 
jour me soit rappelö par un changement dans mes rapports 
avec Monsieur. 

Sinnt. 1. Slud) que ftel;t final, namentlich itadj Smperatiben; j. 33. 
Ah! donnez! que je voie son 6criture. Retirez-vous qu’il ne vous 
maltraite. — Les capitaines frangais qui parlent de fuite, oü sont-ils, 
que je leur reponde? — SOlit (SHipfe: Le moyen qu’il soit autrement! 
38 te tonnte e8 attfcetä fein! 

b. a. Nous ferons en sorte qu’ils n’aient pas lieu de se 
plaindre. Placez-le de maniere qu’il soit bien ferme. Elle me 
souleva de terre de manifcre a ce que je pusse le voir. 
II faut vivre de fagon qu’on ne fasse tort ä personne. — 
Retournez chez lui si souvent, qu’enfin vous le trouviez. 
Stilicon se proposa de er 6er tant d’embarras et de pdrils autour 
d’Arcadius, que souverain et sujets fussent obligds de se 
jeter dans ses bras, en le proclamant leur sauveur. 

Sinnt. 2. Unter berfelben 33ebingung ftefn ber ßonjuncti» nad) tel foldj 
unb inSbefonbere nad) de teile sorte que bergeftalt, bafj unb tellement 
— que in ber SSßeife — , bafj; fo — , ba§; $. 33. H faut donner ä ceux 
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qui ont regu moins un egalement tel (eine fol$e 3(u8gleidjung§fumme) 
qu’ils aient autant que celui qui a regu le plus. L’Autriche doit se 
conduire de teile sorte qu’elle n’ait que l’Italie ä combattre. 

H aurait fort souhaite que les regles de la perspective eussent dt4 
tellement observ^es que les allees des avenues eussent paru partout 
de m£me largeur. 

ß. Ce bataillon tint ferme jusqu’ä ce qu’on amenät 
du canon. II le garda au fond d’une forteresse, jusqu’ä ce qu’il 
eüt t ir 6 de lui une grosse ranqon. 

Sinnt. 3. jusqu’ä ce que finbet ftdj ber Gonjunctir (nadj 

falfc^er Analogie) biötoeilen audj bann, trenn eine (ni$t erwartete) ütl;at* 
jacfye auSgefagt trirb; g. 33. Tu as parcouru beaucoup de contrees, 
jusqu’ä ce que tu n’aies plus trouve le bonheur nulle part. 

2 . ©er Gonjunctto ber Kmtaljme fteljt, butdj eine (formelle ober § 329. 
(ogifd^e) Negation bebingt. 


a. tu Gonfecutiofd^ett 1 ) nad) 


1. n© . . 
n© . . 

. pas si — , que . . 

. pas tellement — 

■ . . } nidjt fo 

, que . . . (ne) > 

bafj...(mdjt), 

n© . . 

. pas tant - 

- QU© 

. . . (ne) nidjt fo fef)r, baff . . . (nidjt); 

2. n© . . 

. pas — 

qu© . . 

. ne ntd)t — , 


n© . . 

. point — 

qu© . . 

. ne burcfyauä nidjt — , 

(bafi nid)t: 2 ) 

n© . . 

. jamais — 

qu© . . 

. ne nie — , 

► l.oljnebafj; 

n© . . 

. gufere — 

que . . , 

. ne faunt — 

2.el)ettid)t;g. SB. 

n© . . 

. rien — 

qu© . . 

. ne nid)t3 — , 



1. La victoire ne m’est pas si chere, que je veuille 
paraitre avoir vaincu pour moi seul. II n’est pas si empörte, 
qu’il ne Sache bien se retenir quand il le faut. - Jamais 
la fortune n’a placd un homme si haut, qu’il n’eüt besoin d’un 
ami. La tentative, quoique malheureuse, n’avait pourtant 
point tellement 6chou6, qu’on ne gardät des esp6rances 
pour l’avenir. 

Gbenfo finbet ftdj ber Gonjunctir, trenn si, tellement, tant in gragen 
ober in Gonbicionalfdfcen fielen ; g. 33. fites-vous donc si Prangers 
dans Jerusalem, que vous ne sachiez ce qui s’y est passd ces jours 
derniers? — ©a(;er fteljt ber Gonjunctir auefy nac§ si tant est que 


*) 33ertranbt finb 3ftelatirfa£e trie: II n’est si bon cheval qui ne 
de vienne rosse. II n’y a si bonne Compagnie qui ne se separe. 

2 ) Slber ol)ne ne fteljt ber gttbicatir; g. 33. Je n’ai pas fait cent pas, que 
je snis (fo bin ic§) plus brise que si j’avais fait dix lieues (que temporal). 
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menn überhaupt unb bent oeraltenben s’il est ainsi que menn e$ 
tüa^r ift, ba§; j. 33. Je ne manquerai pas d’y aller, si tant est que 
cela soit comme vous le dites. M. Wyndham (si tant est que ce 
füt lui) parlait d’une chasse ä laquelle il avait echappe. — S’il est 
ainsi que nous ne soyons cr66s que pour servir Dieu. 

2. Il n’est pas content qu’il ne vous ait ruinA 
Je n’irai point lä que tout ne soit pret. II avait r6solu meme 
de ne jamais rentrer dans Stockholm qu’il n’eüt auparavant 
r6pard ses malheurs par une meilleure fortune. Je ne soupe 
gufcre que je ne m’en trouve incommodA — N’ordonnez rien 
du moins que nous n’ ayons demand6 ä Dieu ses lumifcres. 

b. in Gaufalfdijen nadj ce n’est pas que (baS tft ttidjt 
ber %aU, meil etttm) nidjt als ob, [in 9^ad)fd^en: fo ift ba§ nidjt 
ettno barum ber gall, n>eil; fo erüdrt ftdj baS ntdjt ettoia 
barauS, ba£] unb non que, non pas que ntdjt als ob; j. 33. 

Chaque jour le nombre des Indiens va döcroissant. Ce n’est 
pas cependant que nous leur fas sions souvent la guerre; 
mais l’eau-de-vie, que nous leur vendons ä bas prix, en enleve 
tous les ans plus que ne pourraient faire nos armes. — Les enfants 
demandent ä 6tre men6s sßverement. Ce n’est pas qu’il ne 
faille leur pardonner quelques petites fautes. — S’il a peu 
produit, ce n’est pas qu’il füt inf6cond, c’est qu’il condensait 
consciencieusement en un volume une somme dnorme de reflexions 
et de rdcherches. 

Le christianisme, ä qui nous devons la seule architecture 
conforme ä nos mceurs, nous avait aussi appris ä placer nos 
monuments; non que le choix des sites füt toujours un dessein 
pr6m6dit6 de l’architecte, mais parce qu’un art, quand il est 
en rapport avec les coutumes d’un peuple, fait naturellement 
ce qu’il a de mieux ä faire. Non toutefois que je prdtende 
a lui plaire. Non qu’il ne soit fächeux de le möcontenter. 
Il se declara contre lui, non pas qu’il füt son ennemi, mais... 

Stnm. üftadj ce n’est pas que l>ber non (pas, point) parce que 
ttidjt barum, meil ftel)t ber Snbicatio, m\l ni^t etmaS 31 n* 
genommenes, fonbern eine SE^atfac^e als ©runb einer ©rfc^einung 
abgelebt mirb; j. 33. Ce n’est pas qu’il y a des gens riches en 
Angleterre — il y a des gens riches dans tous les pays — mais 
l’Angleterre posscde une quantite sans egale de Capital flottant d’argent 
disponible. — Ä Cette election est un des faits les plus considSrables de 
notre histoire, non parce que Hugues Capet fut l’auteur de la 
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troisieme dynastie, mais parce que le titre de roi se trouva enfin 
r6uni k la possession d’un grand fief. 

c. nadj sans que et) ne bafc unb (bien) loin que (mit 
entfernt baron, bafj) anftatt bafc 1 ); j. 33. 

II s’est 6coul6 plus d’une heure sans que vous ayez articul6 
un seul mot. H n’attendit pas longtemps sans que Parm6e 
parüt 2 ). — Loin que son regard fit baisser le mien, ce fut lui 
qui finit par d6tourner les yeux. Bien loin que ce vide 
se remplisse, il devient tous les jours plus grand. 

3. 35er Gonjunctir ber Ännahme ftefyt ferner in Gonbicional* § 330. 
fctfjen nad) an cas que, en cas que im Salle, ba§; falls; j. 33. 

Au cas que cela soit. II avait tout ä redouter en cas 
qu’on dßcouvrit sa nögociation. 

33gl. ben Gonjunctir nach supposant que,.suppos6 que, pos6 
(le cas) que, pourvu que (§ 326). 

3tnm. 1. 9tadj ä condition qne, a la Charge qne unter ber 
SSorauSfefcuug, ba§ baS guturum ober ber Goujunctir; 33. 

Je vous donne cet argent k condition que vous partirez (que vous 
partiez) demain. H vous a donn6 cet argent k condition que vous 
partiriez (que vous partissiez). 

31 nm. 2. Ueber ben Gonjunctir be$ $piu8quamperfect8 nach 
si trenn unb comme si als ob f. § 297 3lnm. 1 u. 2. 

4. Heber ben Gonjunctir be§ SttgeftanbniffeS in Gonceffir* § 331. 
fd£en nac^ quoique obgleich unb bien que obmoljl, eucore que 

obf djon f. § 248, § 317 u. § 310 3lnm. 2. 

3lnm. 1. ©eiten ift encore que trenn auch mit bern Smperfect 
be8 GonjunctirS (ehemals auch mit bem Smperfect be$ guturS); j. 33. 

Encore que je ne fusse point... trenn ich aud) nid)t tndre. 

(f Encore que vous me donneriez mille ecus, je ne ferai pas cela. 
Chifflet). 

Slnm. 2. Ueber ben Gonjunctir be$ ^luSquamperfectS nach qnand, 
quand m^me u. d. f. § 298 3lnm. 1. 


*) (Sbenfo nach bem feltenen nonobstant que (trabreub nicht entgegeuftebt, 
bafj; ohne ba§ entgegenfteht, baft) beffen ungeachtet ba{$, mit concefftrem ©inne. 

2 ) S^ach negatiren ©äfcen finbet fleh M alteren ©cbriftfteUeru, trie 
M m6 de S6vign6 (f 1696), J.-J. Rousseau (f 1778), Diderot (f 1784), Bernardin 
de Saint-Pierre (f 1814) u. a., rereinjelt (arebaifeb) sans que ne ftatt sans 
que; j. 33. Je ne pouvais parier sans qu’il ne m’interrompit. Bonifacb. 
hingegen bie AcadSmie: Je ne puis parier sans qu’il m’interrompe. 
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§ 332. c. ©er Soitjuncttv xtafy que als, tofe. 

©er Gonjutictit) fteljt in urfprünglidjett ßomparattbfa^en 

a. ttadj ä moins que ... ne (bet weniger al$) mofern ttid)t 
(conbtcional); 3 . 23. 

Tout annoncjait que ce malheureux rendrait lä son dernier 
soupir, a moins qu’il ne füt secouru. R. d. d. M. 1860. 
L’hopital ou la prison, c’est ä dire la misfcre ou le vice, 
ä moins que ce ne soit tous deux! Souvestre. Je ne sors 
pas, a moins qu’il ne fasse beau. Ac. 1 ). A moins que vous 
ne preniez bien votre temps, vous n’en viendrez pasäbout. Ac. 

b. ttadjj avant que (eljer al§) elje, bebor (temporal); 3 . 33. 

Bien des annßes devaient s’ 6 couler avant que je le re visse. 

R. d. d. M. 1860. N’avons-nous pas vu les satellites de Pomp 6 e 
environner Milon avant qu’il füt jug 6 ? Girault-Duvivier 2 ). II prit 
la couronne, l’affermit sur sa tete et s’ 6 cria: „Elle n’en tombera 
point avant que des flots de sang aient coulA“ Duruy. 


*) negativen ^Behauptungen ober ^etfcpefa^en unb nach affirmativen 
rhetorifchen gragen fehlt bi eilen ne nach ^ moins que (tvie ft et# nach ne... 

tfrSr&f) . pas moins qüe!); g. 53. Nerecevez gu&re de presents, ä moins que ce soit 

/ y. < ( des bagatelles. Voltaire. Qui pourrait dire pourquoi un pareil homme 

est ne? ä moins que ce soit comme chätiment de nos folies. Souvestre. 
Bo aucp: C’est une rögle assez generale qu’un vers häroique ne doit gu&re 
finir par un adverbe, ä moins que cet adverbe se fasse ä peine remarquer 
comme adverbe. Voltaire. 

2 ) 9tadj affirmativen 53ehauptungen unb nach negativen rhetorifchen 
gragen tann ftatt avant que avant que. ..ne flehen ; g. 53. II devait etre 
consulte avant que vous ne fissiez une pareille demarche. A. Dumas. 
Je voudrais courir chez M Uo Duclos avant qu’elle ne füt couchee. Scribe. 
Ses preparatifs s’etaient faits avec une hüte extreme sous les yeux des 

provinciaux etonnes, et avant qu’aucune force romaine n’eüt eu le temps 
d’occuper le Hemus. R. d. d. M. 1860. Avant me me que (nodj ehe) les 
Romains ne l’eussent pillee, eile (la Gröce) avait commence ä se depouiller 
par ses propres mains. Ib. — Sans doute, la ligne des montagnes de la Sabine 
ne se dessinait pas moins sombre et moins nette (cbcnfo biifter unb 
ebenfo beutlich) sur l’azur du ciel italien avant que le Poussin n’eüt 
couronne de leurs cimes violettes l’horizon melancolique de ses paysages, 
et l’cau ne dormait pas moins limpide et moins bleue au pied de la rive 
de Meillerie avant que du haut de la röche escarpee le desespoir de Saint- 
Preux n’en mesurät la profondeur. R. d. d. M. 1878. — Venise n’avait-elle 
pas ete celebree sur tous les tons (in allen Tonarten) avant que George Sand 
nen visitat les ri vages? Ib. — 97ach negativen 53eh<mptungen ift avant 
que ... ne feltener; g. 53. Madame s’est couchee ä trois heures du matin, 
et personne n’oserait entrer avant qu’elle n’ait sonne. 
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3tnm. 1. ©benfo finbet ftdfy bereinjelt ber Gonjunctib nac§ aus»! . . . que, 
autant . . . qne fo...toie: H y est aussi bien (autant bien) qu’on 
y puisse £tre. Ac. (Stber: H s’en est acquittd autant mal qu’il se 
pouvait. Ac. D’aussi loin qu’il me vit, il accourut vers moi. Ac.). 

Sinnt. 2. Si...qne, feiten aussi... qne (fo...tme) fo...au<$ 
fte^en audfj mit bem Gonjunctib beS Sugeftanbniffeö, im ©inne beS 
abberbieüen quelque . . . que (§ 249 u. 317); g. 33. 

Ces raisons, si bonnes qu’elles fussent, ne pouvaient convaincre les 
Occidentaux 1 ). Si loin qu’aille l’infatuation aveugle d’une partie de 
l’Assemblde, peut-on supposer qu’elle ose faire de sa „souverainetd“ cet 
usage t6m6raire? Aussi loin qu’aient pu remonter les recherches, 
on a trouv6 en vigueur dans le pays flamand un usage qui . . . R. d. d. M. 
— SnSbefonbere ift gu merfen si pen que (= pour peu que) fo menig 
audfj, wenn au<$ nur ein roenig; g. 33. Si peu qu’on excität la 
vivacitö de Philoctete, on lui faisait dire ce qu’il avait resolu'de taire. 

^lbt)ängiglieit be# Stempu* be* <ff0njuurtuw non bem f&mym be# 
regierenben Uerb*. 

[Consecutio temporum.] 


1. Gintljeilung ber Tempora beS GonjmtctibS. 




I. 9>räfetttia 

n. Präterita 

SS 

ro 

1. UnnoHenbete 

9>räfen8 

Smperfect 

<*' 

kaltblütig 

je vienne 

je vinsse 

» 

•ar 

2. SMenbete 

perfect 

^luSquamperfect 

§ 

cp 

kattbluttg 

je sois venu 

je fusse venu 


31 nm. 2)ie fe^lenben Gonjunctibformen ber ibealen £anblung 
(beS guturS) merben burdfy bie Gonjunctibformen ber realen £anblung erfefct; 
g. 33. Je crois qu’il viendra; je croyais qu’il viendrait; aber: 
je ne crois pas qu’il vienne; je ne croyais pas qu’il vint. 

3ur 33ermeibung einer Unbeutlidfjfeit brauet man bie Umfdjreibung 
mittels devoir (bgl. § 299) ober, nac^ eingelnen 33erben beS 3BoUenS ober 
SürdfjtenS, anä) too^l mittels avoir &; g. 33. J’ignorais que vous dussiez 


!) 9ftan bergleid)e: Tout ce qui atteste la pens6e d’un devoir, si simple 
soit-il (= si simple qu’il soit), acquiert sa valeur, presque sa noblesse. 
R. d. d. M. 1878. — Donnez-moi tant soit peu (fo menig eS fein mag). Ac. 
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venir. Je ne prgvoyais pas que cela düt arriver ainsi. Le czar, sftr 
du prince de Moldavie, ne s’attendait pas que les Moldaves dussent lui 
manquer. Je ne me serais jamais d6fid que vous dussiez m’aban- 
dönner ainsi. — On a cri£ ä son de trompe que chacun eftt 
ä rendre ses armes. Les deux jeunes professeurs conqurent 
la crainte que l’unitg de la direction n’eüt ä souffrir de leure 
dissentiments. 


§ 334. 2. (äintfjeilung ber Sempera beg Snbicattßg unb beö Gonjunctieg 

mit SRutJftdjt auf bie Consecutio temporum. 


ro 

» 

» 

& 

HT 

n 

cp 

I. §) r ä f e n 1 t a 

II. Präterita 

Snbicatit) ßonjunctto 

Snbicatito 

ßonjunctto 

9>räfettg 

j’aime | j’aime 

(Smperatie aime) 

Smperfect 

j’aimais 

giftet, perfect 
j’aimai 

Smperfect 

j’aimasse 

perfect 

j’ai aimd | j’aie aimd 

1. 5)Iugquamperf. 
j’avais aimd 

2. $piuäquamperf. 
j’eus aimd 

^»lugquamperf. 
j’eusse aimd 

W 

U> 

or 

ro 

& 

& 

«r 

^räfettg beS guturg 
j’aimerai | — 

Smperfect beg §uturg 
j’aimerais | — 

perfect beS guturg 
j’aurai aim6 | — 

$)lugquamperfect beg guturg 
j’aurais aime |- — 


§ 335. 


I. 


n. 


3. 

nadj 

itadj 

I. 


b. (Sonjunctteg; g. 35. 


©efejj ber SUMjängtgfeit ber Sempera beg Gonjunctiog: 
ben spräfetttien fteljen bte $)räfetttta 
bett latenten fte^en bte Präterita 
je doute 
quoique je doute 

doute I 1. qu’il vienne, 

2. qu’il soit venu; 


je douterai 1 
j’aurai doutd ) 
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n. je doutais 

je doutai 

quoique je doutasse 

j’avais dout6 1. qu’il vint, 

j’eus dout6 2. qu’il fftt venu, 

quoique j’eusse dout6 

je douterais 
j’aurais dout6 , 

SluSnaljnten. 

A. (Sin in ber golge ber Seiten t jat ftatt, too ber Sornt § 336. 

beö regierenben SEempuö eine abgeleitete öebeutung beffelben tmberfpri^t. 

1. bent perfect ftet;en ^aufig bie ^raterita be$ ßonjunctiüö 

§ 286); g. 33. 

1. Qu’est-il arrivä qui puisse vous d6gager de l’ob&ssance que 
vous m’avez juröe? — Tu as parcouru beaucoup de contr^es, jusqu’ä 
ce que tu n’aies plus trouvG le bonheur nulle part. H s’est 6coul6 
plus d’une heure sans que vous ayez ar ticul 6 un seul mot. Peu s’en 
est fallu qu’il ne se soit tuA 

n. «Tai vu peu de personnes qui le erussent. «Tai jug6 k propos 
que vous y alias siez ensemble. Comment as-tu fait pour qu’on te 

conduisit pr£s de moi? Peu s’en est fallu que je ne .vinsse. 

Je me suis 6tonn6 de voir que Roger connüt si exactement l’äge de 
chacun de nos anciens camarades. — D’autres ont refusß de croire 
que tous les fils de Louis-Philippe eussent consenti k ce piteux 
abandon de 1’hAritage paternel. 

2. 9ta<$ bern Smperfect be$ guturö in befd;eibenen 33ef;aupfungen 
(§ 297 Sinnt. 5, 3 b) flehen l;dufig bie ^rdfentia be8 ßonjunctitoS 1 ); g. 33. 

I. Faites aux autres ce que vous voudriez qu’on fasse k vous- 
m&ne. R. d. d. M. 1879. — On ne saurait mSeonnaitre que ce 
talent n’ait subi une dclipse passag^re. R. d. d. M. 1878. 

II. Ne fais pas k autrui ce que tu ne voudrais pas qui te füt 

fait k toi-m&ne. Ac. Je voudrais bien voir qu’il osät l’entre- 
prendre. Ac. Je voudrais qu’il vint (ober qu’il vienne). Littrü. 

3. 9la<$ bent Sntperfect ober SMuöquamperfect in ßonbicional* 
fafeen ber ttntomflic^feit (§ 297) finben ftc§ bisweilen bie $Prafentia 
be8 6onjuncti&8; g. 33. 

I. Je lui en parlerais, si je ne craignais (wenn id) ni<$t fürstete 
= aber i<$ fürste) qu’il n’en ait chang4 d’avis. 38gl. On se trompe- 

*) Jedßsirerais que vous pas siez (ni$t passassiez!) chez moi. Littrö. 
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rait 6trangement k croire (wenn man glaubte =‘ man glaubt fttd^t) qu’il 
en puisse ätre ainsi. — Si Dieu n’avait permis que vous ayez 
fourni vous-mämes les moyens de les empächer. 

ü. Si je croyais qu’il vint. Si j’avais cru qu’il füt venu. 

§ 337. B. Sn einigen gatten ift baS £empuS beS GonjunctibS non bem SEempuS 
beS regterenben SSerBö unabhängig* 

1. fPraterita nadj fPrafentien in ©afcen mit que ba§. 

a. ©tetyt ber Gonjunctib nad) § 323 ober § 325, fo finbet ft$ 
(ftatt eines fPrateritumS ber realen ^anbtung) ber Gonjunctib beS Snt* 
perfectS ober beS fPtuSquamperfectS aud) mä) $)räfentien; 3 . 33. 

Pour Marcia, il n’est pas dit qu’elle füt chretienne, mais seulement 
que c’6tait une femme pieuse. S’il a peu produit, ce n’est pas qu’il 
füt inföcond. Quand ä la vaisselle, il se peut qu’il en eüt une petite 
quantitö en argent. — Il n’est pas vrai que Moliäre, quand il parut, 
eüt trouvö le theatre absolument denu6 de bonnes comßdies. 

b. ©te t;t im golgerungsfafce eines conbicionalen ©afegefügeS ber 
Unwirflicfyfeit (§ 297; audj mit berftedter 33ebingung, 3tnm. 5, 3) auS 
irgenb einem ©runbe (ftatt eines fPräteritumS ber ib ealen £anbtung) ber 
Gonjunctib, fo fann bieS ftetS nur ber Gonjunctib beS SutperfectS ober 
beS 3)tuSquamperfectS fein; 3 . 33. 

Il n’y a point de dßpenses que je ne fisse, si par lä je pouvais 
trouver le chemin de son coeur. On craint qu’il n’essuyät les larmes 
de sa märe (s’il restait avec eile). — Distrait par les causeries de mes 
camarades, il est probable que je n’eusse jamais rien entrepris 
(§ 297, 3tnm. 1). 

3t nm. 1. SMeibt bie 33ebingung unauSgefprodjen, fo fann l)ier eine 
Sweibeutigfeit entfielen; 3 . 33. Il est difficile de croire qu’il osät 
s’exposer k une nouvelle guerre fann bebeuten: GS ift ferner ju glauben, 
bajj er es wagte (a), ober: ba§ er eS wagen würbe (b). 

3t nm. 2. 33gt. ©äfce wie: Admettons pourtant que cette im- 

possibilitä se räalisät, qu’en arriverait-il? 

2. ^>raf ent ia na$ fPrateriten in Slelatibfäfcen. 

a. ©tel;t ber Gonjunctib na$ § 314, fo fann na$ latenten 
ber Gonjunctib beS 3)erfectS fielen; 3 . 33. 

Ancus Marcius creusa dans le mont Capitolin la premiüre prison 
qu’ait eue Rome. La seule fois que je l’aie renconträ, il ätait 
entourä d’une petite reunion de litterateurs du Nord. 

b. ©tet;t ber Gonjunctib na$ § 315, fo finbet ft<$ au$ nadj 
latenten ber Gonjunctib beS ^>r af enS in ben gormetn ne... rien qui vaille, 
ne . . . äme qui vive; 3 . 33. Je m’aper^us que je ne ferais rien qui 
vaille. (Je n’ai trouvä äme qui vive). 
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in. $n Imperatb. • 

1. 35er Smperatto enthalt eine Slufforberung; j. 23. Viens qä. § 338. 

Sinnt. (Sin Smperatio oor einem ?)räfenS ober perfect beS 
guturS (refp. einem fteUoertretenben fßrafenS ober perfect, § 301 a) ^at 
in ber Siegel ben ©inn eines SonbicionalfafceS, feiten ben eines 
Sonceff iofafceS (ngl. § 309, Sinnt. 1 u. § 310 Sinnt. 1); g. 23. 

a. Faites-vous brebis, le loup vous mangera. Ajoutons 
ses abondantes ruches (23ienenftode), nous aurons 6num6r6 k peu prös 
tout ce qui composait cette grande exploitation agricole (biefe grofje 
?anbmirt^f^aft). — Dis-moi qui tu hantes, et je te dirai qui tu es. 
Servez-vous de vos yeux, et vous reconnaitrez, vous adorerez 
un dieu. Panne la v6rit6; faites-la-moi voir, et je l’embrasse. — 
Partez, leur dirent-ils, ou vous mourrez. Soyez discröte, ou bien 
vous 6tes morte. — SSJlit SluSlaffung einer Srofymtg: Avise-toi d’y 
toucher! 

b. Ayez fini votre täche ou ne l’ayez point finie, on ne 
vous tSmoignera ni plus ni moins de satisfaction. 

2. SDer Smperatio beS ^räfenS enthalt bie Slufforbermtg, etmaS § 339.' 
ju th un, ber (feltene) Sntperatir beS 9>erfectS enthalt bie Slufforberung 

etmaS (in einem Beitpunft ber Sufunft) geth an ju ^aben, b. h- mit 
etmaS fertig ju fein; j. 23. 

Abandonnez la ville. Ayez abandonn6 la ville quand 
l’ennemi y entrera. 

3. SJlittelS ber 2. ^)erfon (beS ©ingularS ober beS ^luralS) beS § 340. 
SmperatibS forbert man (einen ober mehrere) Slnbere, mittels ber 

1. sperfon beS Plurals fid) felbft unb (einen ober mehrere) Slnbere 
auf; j. 23. 

Tais-toi. Entrez, messieurs. Soyons vrais. 

31 nm. 1. äßie man in l;oflicber Siebe einen Slnbern mittels ber 

2. fPerfon beS Plurals anfforbert, fo tann man mittels ber 1. fPerfon beS 
Plurals fi<h atteitt aufforbevn; g. 23. Soyons sage. Oublions ses torts 
pour ne nous souvenir que de ses malheurs. 3lber au$: Soyons 
en tous les temps digne de ma naissance. S’il faut que je meure, 
mourons. 

31 nm. 2. Sn lebhaftem ©elbftgefpra<h fann man mittels ber 2. fPerfon 
(beS ©ingularS ober auch beS $)luralS) non fi d) felbft etrnaS auSfagen unb 
ba^er auch fi<h felbft aufforbcrn; g. 23. Rentre en toi-m6me, Octave, 
et cesse de te plaindre. Allons, me dis-je alors k moi-m&ne, prSparez- 
vous k faire votre office. 
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• 2. Die ttotttinftlfomen. 

§341. SDie üftominalfotmen beä 33erb8 (urfprüngtid) (Safuäformen) finb: 
bie ^articipien, baö ©erunbium uttb bie Snfinitioe. 


A. Sic Sßartictyien. 

§ 342. 35ie ^articipien tjaben bett Stamm unb bte Sebeutung nebft 
ber SiectionSfaljigfeit (§ 274) mit |)erfona(formett, bie (Snbungen 
unb bie 33ejief>ung8fdl)ig!eit mit 9tbjecti»en (§ 193 ff.) gemeinfam: 
fte finb »erbale Wbjectitie. 

91 tim. Sßerliert ein tparticip feine »erbäte 0i ect ionS f ä^igf eit, fo gel;t e8 in 
ein geieölinlirfHt' 9lbjecti» über. 

§ 343. 9tn bem ^articip unterfdjeibet man bie (Srntmicf elungöftufe 
ber ^anbtung (im 9lcti» unb im ^ affitt): 



a. Qlcti» 

b. Paffi» 

1. UnüoKenbete ^»anbluttg: 
Partirip des Prüfen» 

aimant 

6tant aim6 
ober aim6 

2. SMenbete £>anblung: 
Partirip bee perfect» 

ayant aim6 

ayant 6t6 aim6 
ober aim6 


9lnm. Unbejei^net bleibt am tparticip: 

1. bie Sjciftenjform ber £anblung (reale unb ibeatc ^anbtung), 

2. bie Seitftufe (©egemuart unb Vergangenheit); j. 93. 

( je le vois venant, je le verrai venant, 

je le vis venant, je le verrais venant; 


{ il s’avoue vaincu, il s’avouera vaincu, 

il s’avoua vaincu, il s’avouerait vaincu. 


I. 9a» einfache JJartirip be» perfeet». 

§ 344. S)a8 einfache i))articip be8 tperfect8 finbet fid) mit ober of>ne 
Jpülfßoerb be8 £empu8, nämlid) als 33eftanbttjeit einer peripljraftifcfjen 
äkrbalform (mit <$infc£)lufs ber peripljraftifdjen ^)articipien unb Snftnitioe) 
ober als felbftänbigeö Safjglieb. 
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a. SDaS sparticip beö $)erfectö mit j^ulfetierb STempu*. 

I. JDa8 ^articty beö perfecta mit ©tre ift (alö Äbjectib) ffefüiel: § 345. 
e8 congruirt in @enuö mtb Sümeruö mit feinem Segiefyungömort, atfo 
mit bem ©ubject, toenn baö ^ülföüerb eine ^erfonalform ift; j. 33. 

Les ennemis farent battus (§ 148). Elle 6tait venu© 

(§ 147 II n. III). Ils se sont tromp6s (§ 152). 

Sluögenommen ftnb folc^e reflexihe Serben, beren Steflexibum actiheö 
Object ift (§ 276, n, 2): il;r ?)articty beö $)erfectö 

1. congruirt mit einem horattgel;enben paffihen Object, 

2. ift inflexibel, menn !etn pafftheö Object oorange^t; g. S. 

1. G’est la täche que s’est donnde M. K. J’oserai mettre au 
rang de ses erreurs le don qu’elle s’est cru d’6crire pour le th6ätre. 

2. Elle s’est tout noirci les mains. — Depuis hier, les faits semblent 
s’dtre succddd, ä dessein, pour me donner une legon 1 ). 

* II. JDa8 $)articip beö $)erfectö mit avoir ift: § 346. 

1. ftejibel (als ftbjectib 2 ) : eS congruirt mit einem notier* 
geljenben ^afft^en Object; j. 33. 

La pifcce qu© j’ai fait©, vous l’avez lu©. Quelle räponse 
t’a-t-on faite? 

2. inflexibel (als fttb|toutfoifdje$ SRettintm 8 ): 

a. hon tranfitihen Serben mit nacfyfolgenbem Object 4 ), 

b. hon intranfitihen Serben; g. S. 

Avez-vous lu cette lettre? 

Ils avaient couru aussi vite l’un que l’autre. 

3lnm. 1.. Sor bem Serb ftetyen folgenbe paffthe Objecte: 

1. ein tonlofeS ^erfonalpronomen (§ 207); 

2. ein relatiheö Pronomen (§ 238 ff.); 

3. ein interrogatiheS Pronomen ober ein ©ubftantih, baö ein folc^eS 
Pronomen als Slttribut b^t (§ 250). 

31 nrn. 2. ©tet;t en als ^afftöeö Object (§ 212 a), fo ift baö ^Oarticip 
inflexibel; g. S. Elle a perdu peu de moments, mais eile en a perdu 
(en ft. des moments). — II a 61ev6 plus de monuments que d’autres n’en 


!) ßigentbümlt^ ift: Depuis ce jour-lä, nous ne nous sommes jamais parlS, 
ni regardes (R. d. d. M. 1878), mo nous gugleicty als actiheö unb als paffiheö 
Object fungirt. 

2 ) $>affthtfd), gur ©egeicfjnung ber hollenbeten Jpanblung. 

3 ) Slbftractum ber hoHenbeten ^anblung. 

4 ) @. 3lnbang 32. 

8 « (f i n g f Öranj. @c$ulörammatif. 18 
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§ 347 . 


ont detruit. Tous les astrologues ensemble n’ont jamais fait taut 
de sottises en notre Perse qu’un seul de vos algebristes en a fait ici. 

9litm. 3. ©in paffieeg Object eines unperfß «liefen SSerbS wirb nidjt 
als folc^eö empfunben, baljer feine ©ongruenj; j. 33. C’est peut-Stre 
la plus jolie fete qu’il y ait jamais eu. La belle journöe qu’il a fait hier. 

©efottbere Sülle. 

1. 3ft bab €>ubject ober ba§ oorange^ettbe paffioe Object 
ein Subftantiü ober 9lbt>erb ber Quantität, oon bem ein partitioeb de 
ober en (§ 212 b) abfyangt ober abhängig ju benfen ift, jo gelten für 
bie dongruenj be§ ^)articip§ (in ®enu§ unb Numerus) biefelbeit 
©efejse, wie für bie ©ongruenj ber ^»erfonalform im SHumerub 
(§ 282); j. 33. 

(I. ^er. OuantitütSbegriff ift ©ubject): 

a. «. Trop de larmes ont 4t6 r4pandues. Combien 
de gens sont rest4s? — Quantit4 de personnes sont venues. 

Peu se sont 4chapp4s 1 ). Combien se sont perdus par 
leur imprudence! Combien peu s’en sont retir4s! — Quantitd 
se sont enfuis. 

ß. Jamais tant de beautö fut-elle couronn4e? 

b. Un grand nombre de personnes avaient 4t4 convi4es 
ä la c4r4monie. Une troupe de voleurs se sont introduits. 
Une partie des Grecs 4taient dispos4s ä se d4clarer pour le roi. 

Un grand nombre se sont pr4cipit4s. 

Slber aud): Un grand nombre de soldats fut tu4. 
Un nombre d’ann4es assez consid4rable s’est 4coul4 depuis 
lors. — Une partie du camp 4tait d4jä brül4e. 

(II. ®er Ouantitütbbegriff ift paffioeS Object): 

a. Combien de projets a-t-il faits op r4form4s! 2 ) 
Combien Dieu en a-t-il exauc4s! Que de choses j’ai vues 
dans ce court espace de temps! Autant d’ennemis il a 
attaqu4s, autant il en a vaincus. Quant aux sottes gens, 


A ) a. Le peu d’babitants que la guerre a laisses dans cette ville ne 
sont pas k craindre. $ber: Le peu d’habitants que la guerre a laisse 
empöche de garder les murailles. Le peu qui lui etaient attach6s 
demeurörent dans le silence. — ß. Le peu de confiance que vous 
m’avez temoignGe m’a rendu le courage. 3lber: Le peu de confiance que 
vous m’avez tßmoigne m’a öte le courage. 

2 ) Qtber: Combien k vos malbeurs ai-je donne de larmes! Rac. 
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plus j’en ai connus, moins j’en ai estim6s. Des pleursl 
ah! ma faiblesse en a trop rßpandus! 1 ) 

b. Ils se lev&rent avec plus ou moins de difficultö, selon 
le nombre de verres qu’ils avaient absorbes. 

2lnm. ©Benfo: Voilä une Sorte de fruit (fo eine grudjt) qui est 
mür. H n’y a sorte de soins (feinerlei Sorgfalt) qu’il n’ait pris. — 
Quelle espöce d’homme (toa§ für einen SKenfc^en) nous avez-vous amenö? 

2. @in 9lelatinum al$ norangefyettbeS pafftned Object !ann non 
bem 33erB eines SftebenfatjeS abfyängen (§ 241, 2lnm. 2); j. 23. 

Voilä des raisons qu’il a cru que j’aurais approuvßes. 

3. ein üorange^enbeöpafftneö Object fann non einem 23erb abtyangen, 
toeldjeS anfjerbem burd) einen 3nfinitin beftimmt nrirb; j. 23. 

On parle d’une biche que l’on n’a pas empechee de prendre 
de la nourriture. L’Europe a reconnu que Pierre le Grand avait 
aim6 la gloire, mais qu’il l’avait mise ä faire du bien. 

9lnm. £angt baö Object non bem Snfinitin ab, fo congruirt ba3 
^articip beö perfecta nid^t mit if;m, inSbefonbere aud) bann nidjt, wenn nadj 
j’ai dü, pu, youlu, permis ber Snftnitin auSgelaffen ift; g. 23. 

H avait vou6 ä son souverain une fidSlitd que le oynisme de ses 
ennemis avait vainement affectß de mettre en doute. D6jä l’avant-garde 
du comte Raymond se dirigeait vers une colline que les Turcs avaient 
commencd ä occuper. II expliquait au conseil des ministres les 
diverses mesures qu’il avait cru devoir adopter. Ainsi les quelques 
Services que j’avais pu rendre ont 6t6 reconnus au centuple! — Ces 
pr6positions servent ä faire connaitre les rapports particuliers que l’usage 
les a chargees de mar quer. 

Yous avez aimd votre ppchain si vous lui avez rendu tous les Services 
que vous avez dü (que vous avez pn). n a eu toutes les gräces 
qu’il a voulu. Elles ont fait toutes les ddpenses que leur a permis 
(sc. de faire) leur fortune. 

J ) 3)odj finbet fitty nac^ en ba$ $)articip auch unflectirt; g. 23. Combien 
cette espSrance n’a-t-elle pas seduit d’auteurs(@. 274, 9tote 2 ), et combien 
en avons-nous vn grossir et condenser pour la scfcne des romans dont la 
finesse et le detail faisaient le plus grand cbarme! R. d. d. M. 1878. Vous 
me parlez de la Superstition des Italiens, j’en ai beaucoup tu qui 
Staient philosophes. Domebgue. L’eau-de-vie donne mille maux divers 
ä quiconque en a trop bu. Voltaire. — ©te^t ba$ 2lbnerb, non bem en ab* 
bängt, nach bem ^articip, fo finbet natürlich feine (Songrueng ftatt; g. 23. 
Le glaive a tue bien des hommes, la langue en a tu 6 bien plus. (Sbenfo: 
Aristote connaissait toutes les Sciences de son temps et en a er 66 d’autres 
(§ 212 c). 

18* 
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lieber j’ai fait unb j’ai laiss6, vu, entendu u. ä. mit einem 
SnpnitiB f. § 379 Stnm. 3 u. 4. 

4 . ©ine 9Jiapbeftimmung (§ 178 u. 241) gilt a (8 4 >afft»e 8 
Object nur bei valoir ä q. Berfdjaffen, einbringen unb bei 
coöter k q. in bilblidjem Sinne; 3 . 33. 

«. Les trois lieues qu’il a couru. ß. Tous les jours que 
cette cheminöe ä fume ont 6 te pluvieux. y. Les deux livres 
que cette boite a pes 6 . d. Les sommes considörables que son 
6 ducation a coüte. — Slber: La gloire que cette action lui a 
value. Vous n’avez pas oublie les soins que vous m’avez 
coütös depuis votre enfance. Que de pleurs son düpart 
m’aurait coütes! ’) 

b. 35a§ f)articip beS erf ectö olptt ^ülfsoerb bea Seinp«». 

§ 348. 1. ©ebeutung. ®a§ ^articip beg göerfectg flnbet fid) * 

a. paffiB Bon tranfitioen ©erben, unb bejeid^net bann 
a. eine Bollenbete #anblung, 

ß. eine im ©erlauf begriffene -ipanblung; 3 . ©. 

II assista au repas donnü par le grand cheik, ülu dans la 
joumüe ©r wohnte bem 9M)le bei, welkes Bon bem großen Sdjei! 
gegeben mürbe, ber an bem Sage gerodelt morbtn mar. 

b. actio oon intranfitiBen ©erben mit ütre, unb be 3 eid)net 
bann eine BoIIenbete $anblung ; 3 . ©. 

- Le malheur arrivü la veille 6 tait connu (§ 147, II, 2). — 
D 6 jä les eaux d 6 bord 6 es nous assidgeaient de toutes parts. 
Du bl 6 germü au§gefd)lagenc§ ©etreibe (§ 147, III 3 ). 

c. Bereinjelt actio »on r e f l er i B e n ©erben 3 ), unb fcejeidjnet bann 
«. eine Bollenbete §anblung ober einen au« ihr refultirenben Suftanb, 

wie assis ftßenb, le ve aufgeftanben, angebrochen, endormi eingepblafen, 
dveilld erwart, mach; 3 . 33. 

Restez assis ©leiben $ie pfcen. Leye ä, cinq heures du matin. 
Le jour ä peine 1 e v e , l'evöque arriva. Ce tableau represente une 
nymphe endormie. Les somnambules marchent avec assurance sur les 


*) Sie Academie jieljt es »er, coüte aucfj in bifbttdjem @inne unpectirt gu 
taffen ; 3 . 33. les efforts que ce travail m’a coüte. 

2 ) La graine a germe hier. 916er : La graine est germee depuis 
hier. — .öierber gehört aucfe leve auf gegangen; 3 . 33. des glands le ve s 1 & 
oü ils sont tombes; de la pate mal levee (ogl. lever aufgeben). 
s ) ©. Sln^ang 33. 
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toits et les gouttieres, oü pendant le jour ils auraient grand’peine ä se 
conduire tout 6veill6s. 

ß. eine getooljnljettämdfjtge $anblung, tote cache »erftedt, dissi- 
mulß uerfteHt, bien entendu erfahren; 3 . 33. 

C’est un esprit cache (»gl. se cacher). C’est un homme dissimuld 
(»gl. II se dissimula au milieu de la foule 1 ). Un homme bien entendu 
au mutier de la guerre (»gl. s’entendre ä qch. fleh auf ettoaä uerfteljen). 

9tnm. Jure gefc^tooren, nur nod) in un ennemi jurd (unb un jure 
ein ©efdjtoorener) ift baS lateiniiche jürätum, 9lcc. »on jürätus. Ose (toagenb) 
fü^tt n ad) Sinologie beS altfranjoflfc^en os (lat. ausus); 5 . 33. Sera-t-il assez 
ose pour dire . . .? 

, 2 . ®a§ ^articip be§ perfecta als Saijgtieb. . 

A. Sn biretter 33ejteljung auf ein (Subftanti» fteljt ba§ $)articip 
be§ fPerfectß präbicati», appofiti» ober attributi» (§ 194). 

I. din firabieatibeS ^articip beS SßevfectS begießt ftd£> 

1 . auf baö ©ubject (»gl. § 194, 1 ); j. 33. 

a. Sa fdrocitd dtait adoucie. — L’hotesse parut blessde. 
Sparte semblait abattue. — L’un des deux religieux qui me 
conduisaient demeurait prosternd aupres de moi, le front sur 
le marbre. II resta dix mois couchd 3 ). 

ß. Charles se voyait trompd, dddaignd par la Porte. 
Je me sens tout soulagc. L’armee romaine se trouva 
enveloppde de toutes parts. II s’avoua vaincu. 

y. Une loi est eens de abolie par le non-usage. II fut 
ddclard atteint et con vaincu de ce crime. 

2 . auf baß pafftoe Object ; 3 . 33. 

a. (»gl. § 194, 2 ) Charles XÜ voyait la Pologne sou- 
mise. Quand ils furent ä la porte, ils la trouverent assidgde 
de janissaires. Nous le croyons tombd dans une grande erreur. 
J’ aper (jus la morte recouverte du suaire. II a dlimind (du poeme) 
toutes les strophes qu’il regarde comme interpoldes. Je l’ai 
surpris occupde a tourner une soupe de citrouille. — M. Duruy 
montre le monde romain mal ddfendu contre les barbares qui 

M 3m 16. Sabi'f- audj : Et d’autant plus se declara apres sa mort, qu’elle 
s’estoit dissimulee durant sa vie. * 

2 ) gamiliär au<$: La messe s’en va dite Sie SDteffe (ift halb gelefen) 
ift halb au«. 
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le pressent de toutes parts. Tarquin chassö, les patriciens 
ddclarfcrent la royaut6 abolie. Le Palladium 6tait une statue 
de Pallas qu’on disait tomb6e du ciel. 

b. (cgi. § 195 b) II avait l’öpaule charg6e du sac mili- 
taire. Le duc eut deux chevaux tu4s sous lui (35er $ergog belam 
gwei $)ferbe unter fid) gelobtet) 2)em Jg>ergog würben gwei $)ferbe unter 
bent Seite gelobtet. II fut condamn6 ä avoir tous ses biens 
confisqu6s au profit du duc. (H n’y eut pas deux r6giments 
form6s). Je les ai gar d6s serr6s ainsi contre ma poitrine. 
1. Le concierge devait tenir sa porte toujours fermöe. 2. On se 
le tint pour dit. 

91 tt m. 3n ben gormeln ei-joint unb ei-inclns anbei ift ba8 fParticip 
f ufe ftant ib t f eg 9leutrunt (»gl. § 199, 3tnm. 1), wenn e8 ftcb auf ein 
artifetlofeS Object bejiebt; j. 35. Yous trouverez ci-joint (ober ci- 
inclus) copie de ce que vous demandez. Siber: Vous trouverez 
ci-jointe (ober ci-incluse) la copie (une copie) de l’acte. — 
<Subftanti»if(f)e$ dieutnnn ift ci-joint aud) in etliptifcfjcn gortneln Wie 
Ci-joint quittance ober la quittance; ebenfo approuve genehmigt 
in gormeln wie A p p r o u v e 1’ecriture ci-dessus. 

3. auf ein oorljergef) eitbeg obfoluteb Subflantib ober fubflan= 
ttoifdjeS ipronotnen *) : 

a. baä ©ubftantiö fteijt am Anfänge beb «Satjcsi; g. 23. 

Le jour venu, Philippe entra avec son remMe (als ber Sag 
gefommen war, nad) Sagebanbrud)). Ceci fait (nacfybem), 
il attendit. Le repas fini (wenn, fo oft), nous allions nous 
laver la barbe et les mains au premier ruisseau. — Qui nous 
donnera, abstraction faite du goüt de chacun (wenn man... 
abfteljt), les raisons de ces traitements si divers? 

Une fois les gens sau v6s, il s’est retir6 sans vouloir rien 
recevoir ni rien entendre (nadjbem einmal bie Seute gerettet 
waren). Aussitöt sa parole donnee, Alaric commenga ä se 
plaindre des injustices de l’empereur defunt (fogleidi nadfbem 
3llarid) fein SBort gegeben, begann er...). Le jour ä peine lev6, 
l’6v6que arriva (al§ ber Sag faum angebrodjen war). 

b. ba§ Subftantio (welches einen St> etl ober ein SBerfgeug 
be§ (SubjectS ober aud) be§ DbjectS begeicfjnet) fteijt am 6nbe beö 
@a^e8 (ogl. § 194, 3); g. 

*) Sie „abfotute ^articibiatconftruction* bat ben ©inn eines ßonjunc tionat- 
fajjeä «nb ift im Saite a in ber Stieget burd; einen loteten ju überfein. 
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Je suis arriv6 a mon seuil le cceur serrd (mit geprefjtem 
bergen). Je m’endormis les yeux attachds au ciel. Ils mou- 
raient la face tournde vers 1’ennemi. — Un ddtachement 
de hellebardiers marchait en avant, enseignes d6ploydes. 
— On l’a men6 pieds et poings li6s. 

c. baS Snbftantit) (ogl. b) ftefyt gtoifdjen Subject utib 
$)räbicat; g. 33. 

Jenni, la tete b a i s s e e (gefenften $aupte$), les deux coudes sur 
ses genoux, les mains sur ses yeux, semblait plonge dans la plus 
profonde möditation. 

4. auf ein »orljergeljenbeS Subftantio, toeldjeg als aÜfoluieS @a(f= 
glieb hinterher burd) eine ©bjectSform beS fPerfonalpronomenS, 
burd) ce, (tout) cela ober burd) tel oufgenontmen wirb (§ 185); g. 33. 

La proposition une fois connue, il 6tait difficile de la 
repousser. Les Carthaginois chassös d’Espagne, Scipion 
songea ä les aller chercher en Afrique. — Ses dettes p a y 6 e s 
sans l’avertir, des conseils sages donn6s ä propos et sans 
r6primandcs, des raarques d’amiti6 6chapp6es de temps en 
temps sans aucune familiaritd qui eüt pu les avilir: tout cela 
p6n6trait Jenni, ne sensible et avec beaucoup d’esprit (baff feine 
Sd)ulben begann mürben u. f. w.). — Le domaine royal doubld, 
la fdodalitd attaqu^e . . ., tels sont les principaux actes 
de Philippe-Auguste. 

31 n in. 6s ift n i cf) t n b li df , bafj ein abfotuteS ©ubftantio mit einem 
präbicatioen fParticip beS fPerfectS burcb eine ©ubjectSform beS $)erfonal» 
pronomenS aufgenommen mürbe; aber ircl;l fann baffetbe, o I; n e burrf; eine 
folt^e aufgenommen ju werben, logifcb Subject beS SafceS fein; j. 33. 
Alexandre n’alla pas plus loin que Thöbes. Cette ville prise, ses 
maisons rasees, ä l’exception de celle de Pindare, 6000 de ses 
habitants tue s et 3000 vendus, epouvanterent la Grbce (bie 6innat)ine 
biefer (Stabt u. f. w. 1 ). 

5. auf ein pan einer fßräpofition regiertes Subftantio; g. 33. 

Les Sarrasins sont tout enfles d’orgueil apres une ville 

prise (nad) ber ©nnaijme einer (Stabt). A Rome, ä Athenes, 
4 Lacedömone, une couronne de ebene ou de laurier, une Statue, 


') ®iefe (jefct irrational erfebefnenbe) ©agferm erftärt fid) »crmutlilid) baburd), 
bafj im äUtfranjöfiföen bie ©ubjectSform beS ^erfonalpronomenS auef) fonft 
fehlen burfte. 
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un 61oge, ötait une recompense immense pöur une bataille 
gagn6e ou une vill e prise. 

3ufap. 

§ 350. Die $)articipien excepte auggenommen, compris (y compris) 
einf$lie§li$, non compris Heg li<$, suppose norauggefept, 

entendn, ou! naä) Slnljorung fielen nid)t nur präbicatiü in ©ejieljung 
auf ein (na$ 9lrt eineg (SuBJect ö) oorangel;enbeg abfoluteg ©ubftantin, 
fonbern audp felbft abfolut (atg Neutra) mit einem (nacfj 2lrt eineg ab* 
Rangigen ©ubfectg) na$f olgenbeit ©ubftantio 1 ); g. ©. Hs ont tous 
peri, cinq ou six personnes exceptöes, ober gemol;nli$er : exceptö cinq 
ou six personnes. II donne tous les ans mille ecus aux pauvres, les 
aumönes extraordinaires y comprises (non comprises), ober: y com- 
pris (non compris) les aumönes extraordinaires. Cette chose supposee 
ober suppose cette chose bieg oorauggefept. Un jugement rendu parties 
ou'ies; ou'i les parties dans leur replique. Les parties entendues; 
entendu toutes les parties. 

9lbfolut ftnben ftd) aud) bie ^articipien attendu in Stubetrac^t, 
vu naä) Durtf;fidjt, in Slnbetradjt, ©u in eu ögard ä qch. in 9t n * 
betragt, passe 1 . nadj Ueberfdjreitun g, 2. nad) ©erlauf non, 
nad), nebft bem (alg ^)rapofttion geltenben) ßompofttum hormis aug* 
genommen, au§er (afr. hors mis) unb rez geftreift [lat. räsum], 
mel^eg ftd) nur in rez terre (geftreift ben ©oben), rez pied (geftreift 
ben gufj) bidjt am ©rbboben unb rez tronc bid)t am ©tamrne 
erhalten l;at; j. ©. H fut excepte de cette Charge, attendu son infirmitö. 
Vu par la cour les piöces mentionnöes nad) Durd)fid)t ber ermähnten 
©d)riftftüdfe fetteng beg ©ericptgpofeg. Sa recompense devait etre plus 
grande, vu ses merites (in 9lnBetrac^t feiner ©erbienfte). Eu ögard ä la 
nature des affaires. Pass 4 l’equateur (nac^ Ueberfd)reitung ber Sinie), 
l’homme n’est ni Anglais, ni Hollandais, ni Fran$ais, ni Espagnol, 
ni Portugais. Passe cette epoque (nad) ©erlauf biefeg Seitraumg, nad) 
biefem 3eitraum), il ne sera plus temps. Tout y est entre, hormis deux 
ou trois dames. Les arbres ont 4te coupes rez terre. 

3n excepte que auger ba§, vu que, attendu que in Srtodgung 
bafj, bien entendu que wol)l oerftanben ba§, eg nerftel;t fi<$ bag 
(felbftoerftanblid)) foune in pose que, suppose que, ponrvu qne 
(§ 326) ftel;t ftatt eineg ©ubftantiög ein 9tebenfap mit que alg abl;ängigeg 
©ubjed; g. ©. Hs se ressemblent parfaitement, exceptö que l’un est un 


*) Une chose supposee entfpridjt bem ©ape: Une chose est supposee. 
Suppose une chose entfpricbt einem ©ape: (II) est suppose une chose 
(tjgl. § 194, 3 3lnm. 1). 
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peu plus grand que l’autre. Je m’etonne qu’il ait entrepris cela, vu qu’il 
n’est pas trös hardi. Je ne saurais accorder cette permission, attendu 
que mes ordres s’y opposent. Yoilä la rögle, bien entendu qu’il y a 
des exceptions (felbftrerftanblidj giebt eS 9tuSnal;men). 

II. (Sin appofitibcs g^ariici|i beö ^Jcrfect© fielet 

1. am Anfänge beS @ai$eS, in ber Siegel in 33ejiel)ung auf baS 
©ubject; 3 . 33.* 

Rest6 seul, notre. clerc regarda autour de lui 3Ü3 unfer 
©djreiber allein (aurüdgebliebcn) mar, blicfte er um fid). A peine 
dälivrde des Etrusques, Rome eut k combattre les Sabins. 
Une fois entr6, on ne sort plus. — £prouv6e par la vie (ba), 
eile 6tait devenue bientot vieille. — Vue du ehäteau de Misitra 
(menn), la vall6e de la Laconie est admirable. — ßegu d’abord 
fort mal ä la cour de Madrid (obmofyl), il souffrit tous les 
dögoüts sans se plaindre. 

Sinnt. 1. Sin am Slnfange beS ©afceS fte^enbeS $)articip !ann 
fid> auf "baS ©ubject eines 9ftebenfafceS, auf baS paffine ober baS 
actine Dbject, auf ein klonten mit partitirem de ober (anafolutl;ifcp) 
auf eine bur$ ein $)offeffioum angebeutete $Perfon bejiel;en; j. 33. 
Accable de fatigue, il y avait döjä quelque temps que je dormais d’un 
profond sommeil, quand je fus reveillö tout ä coup par le tambourin. — 
Cite en justice, 281 voix contre 278 le declarörent coupable 
(le = Socrate). — Sans cesse occupös de 1’avenir, le present leur 
öchappe. — Appells devant le roi, l’un d’eux profita du moment oü 
le prince ecoutait son adversaire, pour lui fendre la töte d’un coup de 
hache. — Les Chambres du Parlement nous ont ordonne de vous faire 
connaitre que, pönötrees de la gravite de ce malheur, mais se sou- 
mettant ä la volonte de Dieu, leurs bons sentiments pour votre seigneurie 
et leur confiance dans votre fidelite et vos mörites n’en sont nullement 
öbranles. 

Slum. 2. Mittels eines 9lnafolutl)S !ann eS fogar norfomnten, bafj 
ein appofitin oorangefteflteS ^articip gar fein SBe^iefjungStoort in bem* 
felben ©afce finbet (jebocp nur bann, trenn ein fotc^eS bereits im oorfyer* 
gel;enben ©afce genannt ift); 3 . 33. La chaine du levant, appelöe 
Montagne d’Arabie, est la plus elevee; vue ä la distance de buit k dix 
lieues, on dirait un grand mur perpendiculaire. 

2. am Sube beS ©a^eS, in ber Siegel in 33ejiel)ung auf baS 
©ubject; j. 33. 

Madame Fourcard les suivit, aussi surprise que mortifiöe. 
H baissa la tete, vaincu (ba) par le sentiment de son tort. 
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La r 6 volution avait 6 t 6 politique, corame dirig^e contre 
le pouvoir absolu de la cour et les Privileges des classes. — 
II les oublierait peut-etre, 1 a i s s 6 ä son indolence naturelle 
(wenn er überlaffen bliebe). 

91 nm. 9Iuf bat- actiBe Object bqielit fitb baS fParttcip in <Säjjen wie : 
Que voulez-vous qui nous arrive, p 1 a c e e s directement, comme nous 
le sommes, sous la protection de sa Majeste? 

3. unmittelbar nad) feinem SSegießungöwort; 3 . 33. 

Antoine, döfait, s’ötait räfugiä dans la Gaule transalpine. 
Ce mouvement, une fois commencä, ne s’arreta plus. Ainsi 
ce pays, arros 6 des plus belles rivibres, riche en päturages, 
en mines de sei, et couvert de moissons, reste pauvre malgrö 
son abondance (ob g leid) e§ üon ben fd)önften glüffen bewäffert ift). 
— J’ai reconnu le fils de l’ancien maitre d’ 6 cole, parti voila 
cinq ans pour l’armee (meid) er abgereift ift). L’application de 
cette fable 6 tait ais 6 e et naturelle, surtout par rapport aux 
orateurs, justement comparös aux chiens, dont le devoir est 
de veiller, d’aboyer, et de combattre pour sauver le troupeau. 

91 nm. 3um beutlitf;eti 9(u»brucf bes conceffiBen ©inneä bient 
quoique ober bien que Bor bem fParticip; 3 . 33. Ses armees, quoique 
eloigndcs de sa presence, etaient, encore animees de sonesprit. Bien 
que trouble, le jeune gargon avait l’air resolu. 

§ 352. III. ©in attributfoeS tyfarticip bei fßerfertfi ftel)t regelmäßig 
n ad) bem ©nbftantio; 3 . 33. 

Un general battu a toujours tort. II ouvre des yeux 6 tonn es. 
Le malheur arrive la veille ätait connu. 

9lnm. 33or bem ©ubftantiB ftel)t in ber Siegel prdtendu Borgeblid) 
unb l)äuftg feint erbittet, feiten ein anbereS; 3 . 33. Rien en lui ne 
rappelle cette pretendue rudesse du marin. Ne vient-on pas d’imprimer 
les lettrcs pretendues de la reine Christine? — Une feinte recon- 
ciliation. Une amitie feinte. — Le venimeux et trop connu libelle 
qui . . . Rev. crit. 1878. 

§ 353. B. SDaö particip be§ fPerfectä in inbimter ©egießung; 3 . 33. 

Ce qui satisfaisait dans un serviteur ordinaire, ne sera 
peut-etre plus süffisant de la part d’un obligA Sur Cent 
mille habitations, on en peut compter tout au plus une 
dütruite chaque siede par les feux näcessaires a la formation 
de ce globe. 
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C. SejidjungSloS, b. Ij- fubftantioifdj (cgi. § 199) fte1jt § 354. 
baS iparttcip beö perfecta 

1. als 2JlaSculinum ober Femininum im Singular ober §)lural 
Bon ^erfonen; j. 23. 

Les battus payent Tarnende. (Prov.) Nous serons toujours 
vos obligös. L’histoire vSridique bläme les Ath6niens d’avoir 
oubli6 dans le vaincu de Paros le vainqueur de Marathon. 

©injelne mit »erbatet SRection; j. 23. Je frappe un cond am n e ä mort. 

SOUVESTRE. 

2. als Neutrum im Singular; j. 23. 

Le präsent n’est que la cons6quence du passA Rien de change 
dans l’6tat de Baptiste. 

21 nm. 2lrcfeaifch ftnbet ftcfe häufig baS ge min in um beS $>articip8 
beS ^erfcctg als ein 2lbftractum, ba$ biStoeilen in ein (Soncretum über* 
gegangen ift; j. 23. la pensee ber ©ebanfe, la partie ber STbeil, l’issue 
ber 2lu8gang, la dScouverte bie ©ntbecfung, la dcfaitc bie ülieberlnge, la prise 
bie ©innaljme; fo and) la promesse [prömissa] ba§ 23er|pred)en, la perte 
[perdita] ber 23erluft u. ä. 


n. $ie brri peripj)ra|li|cf)tn |9articipien (§ 343) § 355. 

finben ftd) präbicati» (aber nur iu 23egiehung auf ein abfolutcS 
Subftantio ober ein hinterher aufgenommenes abfoluteS Satiglieb) unb 
appofiti», feltener attributiv (ttad) bem Subftantio). 

I. ^eriphraftifdje |)articipien präbitatitt: § 356. 

1. in 23cjie^ung auf ein oorl)ergef)enbe§ abfotuteS Subftanti»; j. 23. 

a. ($)articip beS $)täfenS beS $)affioS). Ces prodigalit6s 
journalieres du gouvernement 6tant retranchßes (menn 
biefe tägigen Spenben ber Regierung geftridjen totrben), il en 
r^sultera momentan6ment moins de consommation, moins de travail, 
moins d’aisance. 

2lnnt. 1. 3n Säfeen mie: Le terrain Stant prSparS (menn ber 
23oben »orbereitet ift), le nouveau proprietaire met un acre en pommes 
de terre, le reste en froment et en mais liegt fein $>articip beS 2)ra|'enS 
beS 9)affi»ß Bor, fonbern etant mit einem abjectioifcfe gebrauchten ^artictp 
beS perfect«. 

b. ($)articip beS $)erfectS beS 9lcti»S). Le vent 6tant 
tomb6 vers les huit heures du soir, et la mer s’6tant 
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aplanie (ba), le vaisseau demeura immobile. Nous n’avons rien 
perdu pour attendre, l’auteur ayant consacrd l’intervalle ä de 
nouvelles recherches relatives ä son sujet. 

c. (^articip beS ^erfectS beS $>afftüS). Marius ayant 
enröld des gens qui n’avaient rien, et son exemple ayant 
6 t 6 suivi, Cdsar fut obligd d’augmenter la paye. 

Sinnt. 2. ©eiten wirb eine (auSgebelmterc) ab fo lute ^articipialconftruction, 
bie ben Sinn eines !£ e m p o r a 1 f a fc e 8 f;at, burd) alors ba aufgenommen; 
j. 23. Mais, aprös une longue et vigoureuse rdsistance, ce qui etait restö 
de la garnison maeddonienne dans la citadelle en dtant descendu, 
et les ayant charges par derriere, alors, enveloppds de tous cötes, 
ils furent presque tous taillds en pidees. Rollis. 

2. in 33ejietiung auf ein oorfyergefyenbeS ©ubftont», »eld)eS 
als abfoluteS ©ojfglieb fyinterfjer burd) eine DbjectSform beö 
^erfonalpronomenS aufgenommen »irb (§ 185); j. 33. 

La Grece ayant dtd ab im de par un ddluge, de nouveaux 
habitants vinrent la peupler. — Constantin, fils d’Hdraclius, 
ayant dtd empoisonnd, Constantin le barbu, son fils aind, 
lui succdda. 

9htm. SSeraltet ift bie 2 (ufnal)me eines abfotuten SubftantiüS mit 
einem prabicatioen peripf)raftifd)en $)articip burd) eine S u b j e c 1 8 f o r m beS 
fPerfonalpronomenS; j. 33. Galdre et Constance Chlore n’ayant 
pu s’accorder, ils partagcrent reellement l’empire. 

2ibcr gaii} gemot;nlid) ift ein foIdjeS Subftantin, d I) n e burd) eine 
SubjectSfcrm beS iperfonalpronomens aufgenommen ju inerben , legifrficS 
©ubject beS ©afceS ; 3 . SB. Galdre et Constance Chlore n’ayant pu 
s’accordcr, partagdrent reellement l’empire. 35 a ftd) ®. unb (5. @1)1. nid)t 
(;atten nergleidicn fermen, fo tf;eilten fle luirflid) baS 9t cid). (33gl. § 349, 4 Slnm.). 

§ 357. II. ^eripljraftifdje ^Parttcipten appafüib, in ber Siegel am 
Anfänge ober am (Snbe beS ©aipeS, feltener j»ifd)en ©ubject unb 
^räbicat; 3. 33. 

a. (3)articip beö prüfend beö $)affiüS). fitant rarement 
payes eux-memes, ils ddsolent le pays (ba fte felbft feiten bejaht 
»erben). — Nous avons plus d’une pidee qui, dtant corrigdes, 
pourraient aller ä la postdritd (»eldje, wenn fie corrigirt mürben). 

b. (3>arttcip beö 9)erfectS beö Qlcttuö). Ayant pris la ville 
(als, nad)bem), il eut envie de voir le fameux chariot oü dtait 
attachd le noeud gordien. Pour lui, dtant parti de Tarse, 
il alla avec son infanterie k Magarse. — Ayant oublid 
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d’apporter une Bible (ba), nous ne ptimes rdciter les passages 
de l’fivangile relatifs au lieu oü nous 6tions. Alexandre avait 
beaucoup de considdration pour Anaxim&ne, l’ayant eu pour 
maltre. Elle avait plus de quatre ans, 6tan t nde le 
20 mars 1762. 

c. ($)articip beä fPerfectS be§ $)afftö8). La ville de Londres, 
ayant 6t6 brülle en 1666, fut rebatie en trois anndes. 

Sinnt. (Sin appofitioeS peripljraftifcbeS fParticip !ann ftcb auf ba8 
paffibe ober b a8 actibe Object ober auch (anafolutljifib) auf eine burcf) 
ein SPoffeffiuu m angebeutete 'Perfon bejieljen; j. 33. On l’emmena dans sa 
tente, ayant perdu toute connaissance. — II p6n6tra trois fois 
au milieu de la garde du roi; mais eniin, ayant etc renvers6 de son 
cheval d’un coup de crosse de mousquet, le d&ordre se mit dans 
son armSe. 

DDE. ^3eripf)raftifct)e fparticipien attributib ; 3- ®. 

Ouvrage donne l’id6e de tel produit ayant requ teile forme 
ou teile faqon (weites ... erhalten I)at). LittbjS. 

UI. jBa» jSartirip bes Prüfen» brg ^ctioo. 

1. ^legibitttitt. JDag fParticip be$ fPräfettg beä 9tctt»8 ift 
inflejcibel, wenn eS (oerbal) eine im Verlauf begriffene SUjatigfeit, 
aber flejcibel, wenn e8 (nadj Strt eineö SlbjectioS) bie gäfyigfeit ober 
Neigung gu einer St^atigfeit ober bie ©emo^nfieit ober 6igen= 
t^ümlid^f eit etwas gu tfjun, alfo einen ßuftanb, auSbrücft 1 ). — 
SDiefeS ©efejj finbct folgenbe Slnwenbung. 

a. 35aS fParticip beS $>räfen8 tranfUiber unb reftejiber 33erben 
ift inflefibel; g. 33. 

Dans la cour de la maison portant le n°44 de la rue Royale 
on trouva dix-sept tonneaux vides. — On btait tres serieusement 
prot6g6 contre toute attaque se prononqant par les Champs- 
ßlysdes. 

Sinnt. 1. 3118 reine Slbjectioe (ogl. § 342 3tnm.) finb flejcibel 

objectlo$ gebrauchte Participien tranfitiber Sßerben*): 


x ) Slnbang 34. 

*) Sieben ben f r a n } 6 f i j dj e n sparticipialformen einiger entlehnten Sßerben 
finben fi<$ entlehnte tateini f d^e Participialformen, jene in »erbaletn, biefe in 
abjectiBifdjetn ©inne: 

excedant qch. überfcljteitenb, excedent überjäblig; 

expediant qch. befotbernb, expbdient bienlid) ; 
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1 . feiger, bereit ?)erfonalformen nitfyt objectloß vorfomnten; g. 33. 
(a. prdbicativ) Cette märe est fort caressante. Cette maison est 
charmante. Sa conversation est gönante. — (b. attributiv: « . nat§ 
bern ©ubftantiv) une histoire amüsante, une pompe aspirante eine ©äuge* 
pumpe, une imagination conquerante eine tveitfliegenbe ^ljantafte, Paris et les 
villes environnantes , cette description si frappante , une d4fiance 
outrageante, des hommes pr4voyants, une femme suppliante, des choses 
surprenantes ; — (ß. vor bem ©ubftantiv, § 202, 2) tant d’accablants 
tämoignages; — (c. begie!)ungßloß ober fubftantivif<$) le conqu£rant, 
les assi£geants. Les assaillants ötaient trop nombreux pour qu’il püt 
se döfendre. 

2. fol^er, beren ?)erfonalformen in bemfetben ©inne ebenfatlß 
gelegentU df) objectloß vorfomnten; g. 33. (a. appofitiv) II r£v£la dans 
cette confession, du reste peu 6difiante, tout ce qu’il pouvait en savoir. 

— (b. attributiv: «. na cp bem ©ubftantiv) des cris d6chirants perj* 
gerreijjenbeß ®efcprei, des pierreries £blouissantes, une nouvelle 6tonnante, 
une femme obligeante, l’ann^e suivante; — (ß. vor bem ©ubftantiv, 
§ 202, 2) les £tonnantes vertus de mon ami, ces interessantes dtudes, 
cette touchante croyance, les plus s£duisantes perspectives; — (c. begiepungß* 
loß ober fubftantivifd;) la gouvernante, la servante u. d. Le nombre des 
payants etait de six seulement. 

3t um. 2. 2)ie $)articipien passant, roulant unb coütant tverben 
intranfitiv auf eingetne fotepe ©ubftantive begogen, tveltpe nur alß paffiveß 
Dbject refp. alß 9Jla§beftimmung (niept alß ©ubject) von passer, rouler 
unb coüter bienen, fo ba§ fte einen paffiven ©inn gewinnen; g. 33. une rue 
passante eine lebhafte ©trafje, un chemin passant 1 . ein lebhafter 3Beg, 
2. ein (pafftrbarer, b. p.) erlaubter 398eg (vgl. passer une rue, un chemin); 

— un chemin roulant ein fahrbarer, bequemer 35Beg, ce chemin est (bien) 
roulant (vgl. rouler un £tage ein ©todtverf pinab rollen). — Je vous 
le cfcde au prix coütant gunt Softenpreiß (vgl. le prix que coüte 
une chose). 

Sinnt. 3. Sllß reine Slbjective (vgt. § 342 9lnm.) ftnb flejribel 
intranfitiv gebrauste ^articipien von reflexiven 33erben (§ 348 c 1 ); 
g. 33. un homme tempdrant ein (fiep nta&igenber) mäßiger 9Jlenf<p (vgt. 
se temp£rer). Le temp£rant 6vite les exc&s. — II les savait toutes 
bien portantes et heureuses. (33gt. se porter bien). — II a la voix 
mourante. Je vais trainer une mourante vie. (33gt. se mourir). 


negligeant qch. vernacplafftgenb, 
fatiguant q. ermiibenb, 
fabriquant qch. fabricirenb, 
convainquant q, übergeugenb, 

*) 33gt. ein fcptdngelnber ^>fab. 


negligent uacpldfftg; — 
fatigant ermübenb; — 
fabricant fabricirenb; analog: 
convaincant überjeugenb. 
bie tpürmenbe ©tobt. ©Ritter. 
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@o ingbefonbere Don reflexiDen SSerben mit paffiDem ©inn (§ 276 
Sinnt. 3): chantant fingbar, payant $u Beja^Ie n, bejal;lt, (fatn.) 
voyant (ft<$tbar) auffällig, grell, liant elaftif<b, biegfam, fügfam, 
gefällig, fadressant abreffirt; j. 33. des vers Chantants, des paroles 
chantantes, un air chantant, une musique chantante. (SSgl. Cette chanson 
satirique se chante partout). — Un billet payant, ©egenfafc hillet 
gratis; la carte payante bie Ba^lfarte, ©egenfafc la carte des plats bie 
©peifefarte. (SSgl. L’heure de jeu se paye cinq sous). — Yoilä une 
couleur tr&s voyante. Cette Stoffe est trop voyante pour une personne 
de votre äge. (SSgl. Cette montagne se voit de loin). — De la cire 
liante. Cette voiture a des ressorts bien liants. Du bois liant, du fer 
liant. Un caract&re liant. (SSgl. Ces ingrddients ne se peuvent pas 
lier. II faut remuer cette sauce jusqu’ä cequ’elle se lie.) — fUn paquet 
adressant k un tel (an ben unb ben). fDes lettres adressantes ä M... 
(SSgl. Cette lettre s’adresse k lui). 

I>. 3)a§ ^articip beö $)räfeng intronfitiber 33erben ift halb 
inffefttel, halb 3 . 25. 

Yoyez-vous ces ddbris flottant vers la cote? ©eljen ©ie biefe 
krümmer auf bie Äüfte 3 U treiben? ©eljen ©ie, nrie biefe krümmer 
auf bie Äüfte gu freiten? — L’homme est la seule crdature par- 
lante (baö einzige rebenbe ©efdjopf, b. li>. ba$ emsige ©efdjopf, 
n>eld^e 0 reben lann). Je vous trouve aujourd’hui bien 

raisonnante (feljr gum Sßiberfpredjen geneigt). C’est une 
couleur brillante (eine glänsenbe $arbe, eine garbe, meldje bie 
©igentljumlidjfeit Ijat 3 U glasen). 

31 nm. 1. Site reine StbjectiDe (Dgl. § 342 3tnm.) finb flexibel 
rectionöloö gebrauste 3>articipien Don intranfttinen SSerben, bie ein 
3 tectum erforbern 1 ); 3 . S3. un chäteau et les terres appartenantes 
(Dgl. appartenir k qch.), un fait et les circonstances ddpendantes 
(Dgl. ddpendre de qch.) — ©ubftantiDiftlj: II est un de ses descendants 
(Dgl. descendre de q.). 

31 nm. 2. ©timmt Dag s })arttcip beg ^räfeng eineg intranfitiDen SSerbg 
bittfi(btli(b ber 01 ection mit ben ?)erfonalf orrnen überein, fo fiel;! 
man ftc^ bei ber 33eanttoortung ber Srage, ob eg inflexibel ober flexibel fein 


i) (Sntlebnte lat einige $)artictptalformen alg StbjectiDe: 
affluant (dans) juftromenb, affluent jupromenb; 

differant (de, en) ftd) unterf^eibenb, different Derf^teben; 
excellant (dans, en) ftc$ augjeid)nenb, excellent auggejei^net. 
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§ 360. 


mu£, auf bie (ni$t immer leidet antvenbbare) ^auptregel befd^ranft 1 ). — 
Sm ©ngelnen finb no$ folgenbe flexible ^articipien gu beamten: 

a. comptant, pesant; fermant, onvrant, tenant, cuisant (compter, 
peser; fermer, ouvrir, tenir, cuire merben feiten intranfttiv gebraust); g. 33. 
argent comptant, deniers comptants flingenbe 9Jlünge, baareS ©elb. 
H refusa des billets, et il voulut argent comptant. Payer en beaux 
deniers comptants. 33gl. Cela ne compte pas bie$ gä^lt ni$t. — On n’est 
oblig6 de recevoir dans le commerce que de la monnaie pesante, des 
esp&ces pesantes (mtegenb = vothoi($tig). 33gl. Cette pifcce d’or ne pöse 
pas. — Meuble fermant verfdjliefjbareS 9J2öbel; ä portes fermantes bei 
Styore§fd)iu&, ä jour fermant bet Sage8f<$lu§. 33gl. Cette porte ferme bien. 
Les portes de la ville ferment ä dix heures. Ce magasin ferme de 
bonne heure. — A portes ouvrantes, ä (la) porte ouvrante bei ßeffnung 
ber Sfyore, bc3 Stores, ä jour ouvrant bei Sageganbrud}, ä audience ouvrante 
bei ©rbffnung ber Slabieng. 3Sgl. Cette porte n’ouvre jamais. — Seance 
tenante toal;renb ber ©ifcung. Je vous remercie, mais rancune tenante 
(aber ofjne meinen ©roll aufgugeben). 33gl. L’Academie frangaise tient 
les jeudis. — Ces legumes sont cuisants (ftnb leicht foc^bar, foctyen leitet). 
33gl. Ces lägumes ne cuisent pas bien. 

b. chantant unb dAnsant alß Attribute non (Subftantiven, bie ben 
Ort, mo man fingt, ober bie ©elegenljeit, bei melier man taugt, 
benennen: un cafe chantant ein Saffeeljauß, tvo (man fingt) gefangen toirb; 
une soir4e dans ante eine Slbenbuntertyaltung mit Sang, un thö dansant; 
al;nlic$ une musique dansante (eine SDluftf, na<$ meiner man tangen fann) 
eine gum Sangen einlabenbe ÜJhtfif, des airs dansants. 

2. ©aß 9)articip beß ^rafenß als ®oi?glieb. 

A. 3n bireeter 23ejiel)ang auf ein Subftantiv fteljt baß ^articip 
beß $Prafenß prabicativ, appoftttv unb attributiv. 

I. präbicatibe ^articip beß $rafenß 

1. in 33ejie^ung auf baß Snlijeet; j. 23. 

a. (vgl. § 194, 1). Les femmes sont naturellement 
d6pendantes de leurs maris. — Elle paralt souffrante. Les 


*) ©ntleljnte lateinifdje ^articiptalformen alß Slbiective: 


adherant h qch. anbangenb, 
comcidant congruirenb, 
divergeant bivergirenb, 
precedant »orbergebenb, 
extravaguant fafelnb, 
intriguant Sftänfe fcfymiebenb, 
vaquant leer ftebenb, 


adherent h qch. anljangenb; 
coincident congruent; 
divergent biöergent; 
preeßdent öorbergebenb ; 
extravagant ndrrifcb; 
intrigant ranfefü^tig; 
vacant vacant. 
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ätoiles semblaient petites, peu rayonnantes. — Cependant 
Philippe restait menagant. 

h. (»gl. § 195 a). Cela est impossible; mes blessäs 
n’arriveraient pas vivants. Üne petite fille s’est avancäe 
souriante. — Hs tomberont vivants entre nos mains. — Celle 
qui violait son voeu de chastetä, ätait enterr 6 e vivante. — 
Un templier fut surpris därobant les tributs des fidfeles. 

3lnm. £tre i n d i q u e mit comme; 3 . 33. Cela confirme l’exactitude 
de la correction indiqude dans cet article comme devant ßtre faite 
ä un article anterieur. 

2 . in 33ejie^ung auf ba3 pafftoe Object, unb gtoat 

a. rtacf) beit 33erben ber 3ßaf)rnej)tnung voir, entendre, 
apercevoir, sentir, trouver, rencontrer nebft croire unb montrer, 
repräsenter (»gl. § 194, 2); 3 . 33. 

On y voit des jeunes filles jouant aux cartes. Nous enten- 
dimes les bombes äclatant avec un terrible fracas. Je l’ai 
trouväe ravie, affairäe, riant ä tout venant. Je les ai ren- 
conträs se promenant. — La cour me croit errant de rivage 
en rivage. — Le präsent ouvrage nous montre un jeune savant 
distinguä reprenant ä son tour ces interessantes ätudes. Les 
peintres nous repräsentent les Muses präsidant ä la naissance 
d’Homäre, de Virgile, etc. 

(Seltener f Cectirt; 3 . 33. H n’a point vu comme moi Primerose 
expirante. Voltaire. Calypso apergut un gouvemaü, un mät, des 
cordages flottants sur la cöte. F£nelon. 

91 nm. Regarder mit comme; 3 . 33. On est autorisä ä regarder 
ce rdgime comme dependant du participe. 

b. nad) avoir, tenir (»gl. § 195 b); 3 . 33. 

Les Turcs ont toujours des ministres ätrangers räsidant 
continuellement chez eux (Ijaben ... bei ftdj toofynen). Quelle plus 
cruelle infirmitä que l’ambition, qui nous tient nuit et jour 
haletants autour de ce mät de cocagne (Älettermaft) du succes? 

S. in 33 e 3 telptng auf ein »orIjergef)enbeg abfolutcS ®ubftantiu 
(ober fuBftantiüifdjeS Pronomen): 

a. baä @ubftanti» fte£>t am Anfänge b eg <Sa£e 8 ; 3 . 33. 

Un seul officier d’artillerie osant se präparer ä mettre 
le feu au canon (alg), Charles court a lui et lui arrache 
la meche. Vous savez que, moi rägnant (folange), aucune 

fiücfinß, {frans. @($ulgratmnatif. ' 19 
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faute n’est impunie. — La place n’6tant pas tenable (ba), 
le comte de Hoorn se rendit prisonnier de guerre avec ses quinze 
cents Su6dois. — Cette manoeuvre r6ussissant (im ©inne 
eine§ si c. m. röussissait ft. avait r6ussi, § 297 Sinnt. 1), les 
vaisseaux anglais auraient 6t6 pris entre deux feux. 

©eiten flectirt; g. 33. Elle vivante (Solange fte lebte), j’6tais moins 
attentif aux d^tails de cette forme aimee. Souvestre. 

b. baS ©ubftantio fteht am ©nbe be3 ©a^eö; g. 23. 

II est venu ä moi le visage rayonnant d’une joie male 
et franche (mit oor männlicher unb aufrichtiger greube ftraljlenbem 
©eftchte). La garnison sortit tambour battant (unter $rommel= 
fdjlag). — Philippe y avait laissd toutes choses dans un grand 
mouvement, les esprits n’ötant pas encore calm6s, ni pli6s 
ä la servitude (ba). 

4. in 23egiehung auf ein uorhergehenbeö ©ubftantio alß objoluicö 
©ahgiteb, welche^ ht n * er h er bur<h eine £)bject$form be$ ^>erfortaf' 
prono nt en§ auf genommen wirb (§ 185); j. 33. 

La pierre 6tant tres chere, on n’en fait pas usage. Araoo. 

Sinnt. 3Seraltet i[t bie Stufn ahnte cineö abfoluten ©ubftantioä mit 
einem präbicatioen Particip be§ Präfenö bnrch eine ©ubjectöform beö 
Perfonalprononteuö; g. 33. Les Romains se destinant k la guerre 
et la regardant comme le seul art, ils avaient mis tout leur esprit 
et toutes leurs pensees ä la perfectionner. Montesquieu. 

Slber gang gewöhnlich ift ein foI<he8 ©ubftantib, ol;n$ burcp eine 
©ubjectsfornt beö PerfonalpronomenS aufgenommen gu werben, logifd;cö 
©ubject beö ©afceS; g. 23. Le choc violent de cette troupe tombant 
sur les Su6dois dans l’instant qu’ils formaient leurs bataillons, les mit 
en desordre. (SSgl. § 349, 4 Sinnt, u. § 354, 2 Sinnt.) 

§ 361. 3ufap 1. Sll3 Präpositionen gelten jept darauf, pendant unb 
moyennant, bie ftd^ auf ein n acht olgenbeö (durant auch auf ein ooiljer* 
gehenbe§) abfolutcö ©ubftantio begiel;en: g. 33. Durant la Campagne 
(toährenb ber gelbgng bauerte, b. h- toährenb ber Sauer be§ gelbgugeö) 
les ennemis se sont tenus enfermes dans leurs places* Une annee 
durant (ein 3al;r hinbnrdj, ein 3af;r lang) il s’est tu. C’est pendant 
cette Campagne (toährenb biefer gelbgug Schwebte, b. h* im SSerlauf 
biefeö gelbgugeS, toährenb biefeS gelbgugeS) que s’est livree la bataille dont 
vous parlez. J’en viendrai k bout moyennant la gräce de Dieu 
(inbem bie ©nabe ©otteö »ermittelt, (oer)mittelö ber ©nabe ©otteö). — 
Saffelbe gilt oon bem mit ber Negation gufammengefe^ten Sehnwort non- 
obstant; g. 33. Nonobst an t ces difficultes (ohne baf; biefe Schwierig* 
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feiten im ©ege ftanben, b. Ij. ungeachtet biefer Scbmierigfeiten), il est venu 
ä bout de son entreprise. 

3 ufafc 2 . SS er alt et ift ber abfolute ©ebraucfy beß ?)articipß beß 
$)räfenß Don nnperfontidjen Serben; 3 . 33. Mais lui fallant un pic, 
je sortis hors d’effroi. Moliüre. — Hs (les Romains) avaient port 6 
les choses au point que les peuples et les rois etaient leurs sujets sans 
savoir prßcisßment par quel titre; ßtant ßtabli que c’ 6 tait assez d’avoir 
ou'i parier d’eux pour devoir leur 6 tre soumis. Montesquieu. 

II. Stoß appoflttoe ^ortieip b eß $?äfenß 

a. am Anfänge beß Sat$eß, in ber Siegel tu 33e$iel)ung 
auf baß Subject; 3 . 33. 

Suivant toujours ä mi-cote le flanc du Taygete [te], nous 
renconträmes une seconde fontaine (inbem mir ... folgten, trafen 
mir...). — Ne pouvant 6 clairer mes doutes ä ce sujet (ba), 
j’en revins bientot. — Voulant etre ce qu’on n’est pas (menu), 
on parvient. ä se croire autre chose qu’on n’est. 

31 nm. Seltener bejiel)t ftch eilt foldjeß appofitioeß $)articip beß $)rafenß 
auf baß paffioe ober baß actioe Dbject ober (anafelutl;ifcb) auf eine 
burih ein ^offeffionm angebentete ^erfon; 3 . 33. Un jour, 6 tant ä table 
ä Moscou avec le czar (alß), cet empereur lui proposa de discipliner 
les Cosaques. — Yenant d’un compatriote (mcntt), ces critiques 
seraient les bienvenues; venant d’un Pranger (ba), il s’y mßle je ne 
sais quelle amertume. — Disant ces mots, son gosier alterö 
Humait un vin qui, d’ambre colorß, Sentait encore la grappe parfumäe. 
Voltaire. 

b. am (Snbe beß Sajjeß, in ber Siegel in SSejie^ung auf 
baß Subject; 3 . 33. 

Nous marchions doucement, nous arretant tous les cent pas 
pour 6 couter (inbem). — Camille s’abstenait d’applaudir, 
ne pouvant blämer (ba). — Il ne sait pas ouvrir cette porte, 
ayant la clef dans sa main ( obg leide- 
st nm. 1. Seltener begießt ftdj ein folc^eß $)articip beß $)rafenß auf baß 
paffioeöbject; 3 . 33. Cette question m’embarrassa, ne sacbant trop 
dans quelle intention eile etait faite (ba). 

3lnnt. 2 . 9tad) präferer, substituer u. a. mirb bie canfale S3e* 
beutung eineß appofttioen ?>articipß beß ^)räfenß burcb comme alß be 3 ei<$net; 
3 . 33. Lorsque sa mere le pressa de cboisir lui-m^me librement sa 
carri&re, il prdfära celle du barreau, comme 6 tant la plus voisine 
de la Philosophie et des lettres. La premi&re de ces trois mani&res de 
s’exprimer est assurdment celle que l’on doit pr 6 f 6 rer, comme ötant 
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la plus usitte et la plus conforme au gtnie de notre langue. La r&gle 
de Wailly manque de vtritt et d’etendue, et celle de Domergue doit lui 
6 tre substitu^e, comme 6 tant trts propre k guider laplume souvent 
incertaine de nos ecrivain§. 

c. nad) feinem Sejie^ungäworte: 
a. im Sinne eineg (Sonjunctionalfgfjeg; 3 . 33. 

Tout ce que la terre produit, se corrompant (inbent), 
rentre dans son sein. — Alexandre, ne pouvant vaincre leur 
opiniätrett par les propositions qu’il leur faisait, vit avec douleur 
qu’il fallait dtcider l’affaire par la voie des armes (ba 3llej:anber 
i^re -£>artnäcftgfeit . . . ntd£)t beftegen fonnte, fa£> er...). On se 
Mta d’tvacuer les malades et de les transporter dans les appärte- 
ments qui, s’ouvrant sur la rue Saint-Florentin, ttaient moins 
exposts aux projectiles. — Qui de vous, disait-il aux assistants, 
voyant son souverain legitime attaqut , outragt, chasst de ses 
fitats (wenn), resterait spectateur immobile? — Radjouski, 
n’ttant encore qu’tveque (obgl ei<f>), obtint le cardinalat par 
la faveur du roi Jean Sobiesky. C’est une qualitt qui, quoique 
ne se dtmontrant pas dans le moment par des actions, n’en 
existe pas moins dans le cceur. Les connaissances sptculatives 
ne conviennent gufere aux enfants, meine approchant de 
l’adolescence (felbft wenn). 

ß. im Sinne eineg appofitiuen Jftelatibfaijeg; 3 . 35. 

J’avais lu dans les contes qu’il y avait des mtchants, 
faisant le mal pour le mal (welche). II l’tcrivait 4 Niebuhr, 
partant en ce moment pour l’Allemagne. C’est une personne 
d’un naturel doux, jamais ne grondant. 

Slectirt bet öorI;ergel;ettbem 9tb»erfe; 3 . 33. La reine-inere, longtemps 
errante, mourut ä Cologne dans la pauvrete. Voltaire. Ces deux 
tglises, tgalcment gemissantes , sont irreconciliables. Id. 

§ 363. III. Sag attrifcutibe $articip beg tpräfeng fteljt 

a. naß) bem Subftantib, wenn eg inflexibel ift; 3 . 33. 

Les articles manquant avaient ttt transbordes a Versailles. 
— Pas une vigne grimpant le long des murs. Je connais des 
personnes dormant d’un sommeil si profond, que le bruit de la 
foudre ne les rtveillerait pas. On ouvrit les portes donnant 
sur la rue Royale, les portes battant sur la rue Saint-Florentin. 
Son palais est une grande maison de bois carrte ayant au centre 
une vaste cour, et des galeries rtgn ant sur les quatre faces de 
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cette cour. On y trouva dix-sept tonneaux vides appartenant 
a un restaurateur voisin. 

b. nad) ober »or bem Subftanti», toenn e§ fleptbel tfl; 3 . 33 . 

Les eaux dormantes, les peuples errants; la gloire 
naissante de Philippe, la passion dominante d’ Alexandre, 
ses cheveux grisonnants, leur d6marche titubante. Le roule- 
ment des artilleries tonnantes remplissait l’horizon. — L’air est 
une force agissante sur les corps les plus solides. Le lieu oü 
d6barqueront dösormais les vaisseaux revenants de l’Inde. 

On y apergoit des maisons Gclatantes de blancheur. Chacune 
des piöces d’artillerie 6tait train6e par huit chevaux couverts de* 
housses d’6carlate pendantes a terre. — D’une bruyante voix. 

De. plus brillantes scfcnes. (§ 202, 2 u. Sinnt., § 359 Sinnt. 1 ). 

Sinnt. 9ll§ fPrapofit tonen fungirett bie (urlprüngtidj attributiv 
unb präbicati» gebrauchten) tranfitioen participtett toaehant, concernant 
betreffenb, in 33etreff, in 33e$ug auf unb suivant 1. nach = ju = 
folge, 2. nad> = getnajj, in ©emag^eit; j. 33. Que de fois je m’etais 
livre ä ces meines pensees touchant (welche berührten) les agitations 
de la viel II m’a entretenu touchant (inbem er berührte) vos affaires. — 

J’ai ä vous dire quelque chose concernant (ltm« betrifft) cette affaire. 

J’ai ä, vous parier concernant notre ami. — 1. Suivant l’opinion 
d’Aristote. 2. D faut travailler suivant ses forces (inbem man feinen 
Äräften folgt, b. h- feinen Kräften gemäfj). 

B. 3« inbirecter öcjiehung ftnbet ftcf) baS Particip beS grafend § 364. 
feiten. — 33gl. L’ Edition de 17 98 est absolument conforme aux 
pr 6 c 6 dentes. 

C. ©ejieljungslos (fubftantioifd)) fleht ba§ Particip beS Prdfettg § 365. 

1 . aUS SJiaSculinum ober gemtntnum im Singular ober 

Plural, tn ber Otegel »on er fönen, feiten »on Sadjen: 

a. »on ^erfonen; 3 . 33. 

Je suis comme une vivante sur laquelle on a refermö sa 
biere. La-mourante sentit que le terme etait proche. La nuit 
vint s^parer les combattants 1 ). 

b. »on €>ad)en; 3 . 33. 

II fut entrain6 par le courant et se noya. 


J ) @0 nud): le marchand (afr. marcheant, lat. *mercätantem), le chaland 
(»gl. nonchalant; »on bem u n p e r f 0 n ( i d; e n fchaloir, § 145). 
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2. als Neutrum im Singular; g. 35. 

Cette langue a quelque chose de chantant. 

3t um. 31(8 fubftantioirte Neutra finben jt(b inöbefonbere: 

a. ba$ intranfitioe comptant (§ 359b, 3lnnt. 2): 1. in Voilä 
tout mon comptant u. d.; 2 . in acheter comptant gegen 33aar laufen, 
vendre comptant gegen 33 aar verlaufen, payer comptant 1 . baar bejahten 
(SJlaßbeftimmnng, § 178 d), 2 . baar galten (brdbicatiü, § 180 b, Sinnt. 1); 
g, 33. 1. Le plaisir de faire du bien nous paye comptant de notre bien- 
fait. 2. Payez-moi ceiit ecus net et comptant (runb unb baar). Yous 
avez des dettes enormes, que vos creanciers m’ont cedees pour un sixi&me 
jiaye comptant. 

b. baö intranfitiöe pesant (§ 359 b, Slnm. 2): 1. in II vaut 
son pesant d’or ( 6 r ift fein ©emic^t an ©olb wert!)) @r ift Werth mit ©olb 
auf gemogen $u werben. 2. in Scipion apportait au tresor cent vingt-trois 
mille livres pesant d’or (123000 $Pfunb ©ewi^t an ©olb). 

B. 2)a$ ©erunbium. 

§ 366. ©a$ ©erunbium Ijat ben Stamm unb bie 33ebeittung nebft 

ber Siectionöf al)ig!eit (§ 274) mit ben $)erfonalformen be8 $)rdfen8 
unb be$ SmperfectS beä 3nbic. be3 Stetig gemeinfam; feine ©ltbung 
aber ift eine nominale 1 ). ©a$ ©erunbium ift bafyer ein oerba!e$ 
Subftaniit), ein Slbftractum ber im 33 er lauf begriffenen, auf ein 
actio eö logifdjcS Subject bejogenen ©fydtigfeit. ©a$ logifdje Subject 
be$ ©ermtbiumS ift in ber Siegel ba3 Subject be$ Saße$. — 
^infidjtlidj feiner Sat$gliebfd)aft ift ba3 ©erunbium feljr befdjrdnft, 
infofern eö regelmäßig oon ber ^Pr&pofition en abljdngt; 3. 33. 
II fut tuö en d^fendant sa patrie (bei ber 33ertljeibigung beö 
33aterlanbe$). 

3lnnt. 3trcf)aif $ 2 ) finbet ft<b baö ©erunbium oereinjelt 

1 . mit anbern ^rdpofitionen al 8 en: 

II a tue l’agresseur a son corps defendant (bei ber ÜBertbeibigung 
feiner $Perfon, in ber 9iotl)we^r). Je me mis en mon seant 3<b oerfefcte 
rnief) in eine fifcettbe Stellung. 

2 . mit ober ohne en; 3 . 33. 

L’infanterie etait derri&re, placee dans un lieu qui allait en montant 
(ber allmählich anftieg). La canonnade allait toujours en augmentant. 


*) 2)a$ lateinifcbe ©erunbium, auf welchem ba8 franjoftfebe beruht, ift ein 
fubftantiuirteö Neutrum. 

2 ) S. 3lnl)ang 35. 
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— L’indiscipline et le desordre allaient croissant dans les camps 
royalistes. Chaque jour le nombre des Indiens va decroissant. 

3. o^ne ^rapofttion; $. 33. 

II s’en va grondant 6r ttrirb gleich freiten. Le fleuve s’en allait 
grossissant 33er nmd)§ allmäblid). 

I. 33a8 ©ernnbium fteljt am Anfänge be3 @a£eS; j. 23. § 367. 

En entendant cela (al£ idj bieS Ijorte), je ne pus m’empecher 

de räpandre encore des larmes. Moi, tout de suite en voyant 
ce pont qui n’en finissait plus (f obalb idj falj), je pensai: 
„Pourvu qu’on nous laisse dßfiler maintenant!“ En songeant 
ä cela (inbem), je m’attendrissais. — En ayant bien soin de lui 
(wenn), vous serez r£compens6. En restant quelques jours 
a sa Campagne, je craindrais de le gener. — Tout en causant 
(obwohl), il avoua qu’on allait trop loin. Tout en prenant 
une direction particuli&re, l’esprit franqais ne renonqait pas 
pour cela ä donner l’impulsion aux nations. 

II. 3)a8 ©ernnbinm fielet am ©nbe be8 @a£e8; j. 23. § 368. 

II ne put s’empecher de pälir en le lisan,t (af§). Un amiral, 

dit Brueys [bru-es], doit mourir en donnant des ordres 
(wäfyrenb). Ils causaient joyeusement entre eux, tout en buvant 
(wäfyrenb ftc fortwährend trauten). — On se quitta sans 
se dire ä revoir, mais en se donnant* une poignee de main 
(inbem). — Le sultan ne voulait point compromettre son 
honneur en exposant le roi ä etre pris sur la route par ses 
ennemis (babnrd) ba§). On hasarde de perdre en voulant 
trop gagner (baburdj ba§; wenn). — Les officiers g^neraux 
jugeaient qu’on ne gagnait (§ 301, b 1) en prenant ce poste 
(wenn), et que, si on le manquait, on perdait (§ 301, b 1) 
la röputation de la Campagne. L’impöritie de nos ministres nous 
ravit un allie que nous eussions suffisamment prot6ge en 
nous mon tränt seulement prets ä le dßfendre (wenn wir un§ 
ttttf jn feiner 2$ertljeibigung bereit gezeigt Ratten: mit en nous 
montrant ogl. rdussissant § 360, 3 a). 

III. 33a§ ©ernnbinm fieljt jmifdjen Subject nnb 2)räbicat; § 369 

8 - * 

Dieu, en refusant aux premiers habitants de l’Amerique 
la faculte de se civiliser, les a destines par avance ä une 
destruction inevitable (inbem @ott . . . »erjagte, t>at er . . . beftimmt). 
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— Philippe, en laissant en apparence dans chaque ville 
l’ancien gouvemement (toäjjrenb, obwohl), l’avait changd 
entierement dans le fond. Les soldats, tout en faisant des 
plaisanteries (obwohl), 6 taient pleins d’ögards pour eux. Une 
confiance excessive, meme en justifiant votre loyautd 
(ft»P mentt), compromettrait votre sagesse. 

§ 370. IV. JDaS ©erunbium fte^t jmifdjett bem SSerb uttb einer 
33efHmmuttg bef f eiben; 3 . 23. 

J’allai, en attendant le Souper (ittbem), chez Jenni. Les 
sons arrivent, en mourant (tnbem fte uerflittgett), jusqu’ä mon 
oreille. Bucöphale s’abaissait, en flöchissant les pieds de 
devant, pour recevoir Alexandre sur son dos. La premiere 
reprit, en baissant la voix: Si vous le pouvez, repartez tout 
de suite. 

§ 371. Sinnt. 1 . ^ogifdjeß ©ubject beß ©erunbiumß !ann auch fein: 

1 . baß paffine ober baß actine Object beß ©afceß; $. 33. 

Tout en parlant de la sorte (tt)al;renb er noch fo rebet), Un limier 
le fait partir. — Elle oböit, mais nous l’entendlmes, en s’öloignant, 
pousser un öclat de rire barbare *). — $)oetifdj auch: Flore (glora) möme, 
en naissant, le re^ut dans ses bras. 

En disant ces mots, les larmes lui vinrent aux yeux. — Les 
larmes me vinrent aux yeux en fixant mes regards sur cette miserable 
cabane. Tel esclave a bu le cafe avec son höte, h qui ce meme höte 
fait couper le cou en sortant. — H öchappa ä M. Freind, en dinant 
avec nous dans le vaisseau, de me dire . . . 

2 . ein ©ubftantio mit de ober eine burdj ein spoffeffioum an- 
gebeutete Werfen; 3 . 33. 

Je voudrais pouYoir vous döcrire les pleurs de Jacquine en voyant 
votre fröre monter ä cheval. 

En arrivant, mes jambes flechissaient. — Son coeur battait fort 
en mon tan t Tescalier de M. Duprat. Si vous aviez vu son desespoir 
en trouvant son pöre mort! — Son premier soin, en arrivant 
au ministöre de la guerre, fut de demander „le pöre Gaillard“. — 
$)oetifd) auef): Des pleurs, en l’embrassant, coulörent de ses yeux. 

3. eine burch ein im nor^erge^enben ©a£e ober in einem na$* 
folgenben Sftebenfafce fte^enbeß Pronomen angebeutete ?)erfon; 3 . 33. 

Le 16 ä la pointe du jour, nous partimes. En avangant vers 
la Laconie, les montagnes commen^aient ä s’elever. — Tout en raison- 
nant, je crois que nous nous sommes egares. 

Slber nic^t: Nous l’entendimes en s’eloignant, fonbern: Nous l’enten- 
dimes s’eloignant (§ 360, 2 a) 3Bir hörten ihn (fte) entfernen. 
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4. eine unfceftimmte unb nitijt angebeutete ^erfon; $. 33. 

En faisant concourir Dieu dans tous les Evenements particuliers 
(Wenn man), il ne s’ensuit pas pour cela qu’il soit l’auteur du pechE. — 
L’appEtit vient en mangeant. Ces proscriptions font horreur en les 
lisant. — La gräce, en s’exprimant, vaut mieux que ce qu’on dit. 

©o oljne SPrapofttion (§ 366 9lnm.) gEnEralement parlant, sErieusement 
parlant, absolument parlant, humainement parlant u. a.; 3 . 33. Cela est 
vrai, gEnEralement parlant. II semble, humainement parlant, 
que ce soit le climat qui a prescrit des bomes ä la religion chrEtienne. 

3lnm. 2. 2)a8 3«fcimmentreffett ber $)rapofttion en mit bem 

Slbnerb en nor bem ©erunbtum fu<$t man nermeiben. 2Ufo nic^t: 

Le prince tempEre la rigueur du pouvoir en en partageant les 
fonctions. ©onbern: C’est en partageant les fonctions du pouvoir que 
le prince en tempEre la rigueur. 

Sinnt. 3. 2)a$ ©erunbium mit ber ^rapofttion en ift nic^t ner* 

Werfeln mit einem non bem Slbnerb en begleiteten ^articip be$ $Prafen8, 
wie in En usant de la Sorte, on ne peut vous blämer. 

C. 2>ie Snfinittoe (oljnc Präfjofttüm 1 ). 

1. 5E)ic Snftnitioe Ratten ben Stamm mtb bie ©ebeutung nebft § 372. 
ber 9tection§fäIjig!ett (§ 274) mit fPerfonalformen gemeinfam; 

ti)re ©nbungen aber ftnb nominale. SDie Snfutitioe finb »erbale 
Subftantitie, Slbftracte ber ^atigleit (§ 163, 3), unb beftfjen baljer 
bie Safjgliebfdhaft ber lederen (§ 175—187). 

31 nrn. SnfinittBe (mit bem 3lrti!el), bie tl)re »erbäte 3tection8fät;igfeit 
eingebüfjt haben, ftnb in gemchnlithe ©nbftantiöe übergegangen; j. 33. le dlner, 
le souvenir, Fötre, le devoir; auch le plaisir (alte Nebenform »on plaire) u. ä. 

2. 3lm Snfinitiü unterfdjeibet man, »ie am fParticip, bie § 373. 
©ntmidelnngöftufe ber ^anblung (im 3tctiü unb im $)affio): 



a. 3lctiü 

b. $)affio 

1. UnooKenbete #anblung: 

aimer 

etre aim6 

Jtnftnitio bts Prüfens 

lieben 

geliebt merben 

2. SMenbete ^anblung: 

avoir aim6 

avoir 6te aim6 

Jtofinitit) bee perfecta 

geliebt haben 

geliebt »orben fein 


J ) SDie 3nftnitinc mit präpofttionen f. in ber Sehre »on ben Präpofitioueti. 
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Sinnt. Unfce$eid)net Weiten am Snftnitin: 

1. bie Sriftenjform ber £anblmtg (reale unb ibeale £>anblttng), 

2 . bie Beitftufe (©egemuart unb Vergangenst); 3 . 33. 

il veut venir, il voudra venir, 

il voulait venir, il voudrait venir. 

©er Snfinitin o^ne s ))räpofition als ©ajjglieb. 

§ 374. I. Xtt Sntfnitfo tfl ©ubieei; j. 23. 

Vivre est difficile. Promettre et tenir sont deux. Avoir 
l’idöe n’est rien, il faut savoir l’exdcutef. Jouir est la recom- 
pense d’acqu 6 rir. — Abandonner ce qu’il tenait une fois lui 
semblait trop dur. Souv. Avoir ä soutenir un grand nom 
peut sembler un fardeau aux natures vulgaires; mais pour 
les forts, c’est un encouragement. Souv. — Röussir ne justifie 
pas plus un acte qu’ 6 chouer ne le condamne. Souv. Je n’ai 
pu lui faire comprendre que la pleurer me soulageait. Souv. 
Vous loger, passe; mais vous nourrir, c’est une autre 
affaire. Ac. Donner ä M. N. les titres complets des ouvrages 
oubliös par lui nous entrainerait trop loin. Rev. crit. 1878. 

§ 375. II. 3)er änftnitito ifl abhängiges ©ubject nadf) ben unperf on= 
liefen Serben il vaut mieux, mieux vaut eS ift beffer, autant vaut 
eS gilt gleid), il fait eher eS ift treuer, il fait bon eS ift gut, il fait 
beau voir eS fielet fdfyon auS, unb il faut man mu§, il me faut idj. 
ntu£, (il semble man glaubt), il me semble icfy glaube (baS logifdje 

Subject beS SnftnitirS ift, au£er nadj il me semble unb il me faut, 

eine unb eftimmte, feltener eine au$ bem Sitfamntenljange ju. erfemtenbe 
befti mutte s J)erfon); 3 . 23. 

Vaut-il mieux pleurer? Si vous doutez, mieux vaut n’y 
pas aller. Mieux vaudrait sans doute avoir röussi. Autant 
/ <<Ü\tvaut etre mordu du chien que de la chienne. — 11 fait eher 

jjJhM vivre dans ce pays. Il y fait bon vivre. Il vous fait beau 

voir etre vetu de la sorte a votre äge! — Il ne faut pas juger 
l’arbre ä l’ecorce. Comme le vent etait tombß, il nous fallait 
attendre pour partir une nouvelle brise. — (Il semble voir se 
dörouler peu a peu devant soi des 6 v 6 nements naturels dont on 
reconnait les causes). Il me semble encore voir döfiler nos 
anciens regiments. 

Stunt. 9iadj ben mtperfonlidjett SScrben il semble eö fc^eint unb 
il parait e§ b a * ben 2 t n f e i n ftetyen un^erfönli^e Snftnitinc, tme fotc^e 
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Snpnitiöe aucfi »on anbcrn unperfcnlid) geträumten SSerten ab$ängen fßnuen; 
3 . 33. fl semblait y avoir plus de neuf cents couvcrts. — fl ne peut 
y avoir d’obstacle. II pouvait etre dix heures du soir. II va falloir 
cesser de le pretendre. Sßgl. II commen^ait ä pleuvoir. 

III. Ser 3nftniitti beflimmt bas 83 erb. 

1 . Der Snfiniti» ift Object (logifcfyeg «Subject be§ Sn= 

fmitiob ift baö «Subjcct be§ regierenben 33 erb§) : 

a. nad) beit mobalen #ülf8»etben: vouloir wollen (vouloir 
mieux), devoir muffen, follen, pouvoir tonnen, savoir »erfteljen 
(savoir mieux), (f souloir pflegen), oser wagen unb (wie nad) vouloir) 
nad) ddsirer, souhaiter wünfdfen, prdfdrer »orgieljen, aimer mieux 
lieber wollen, aimer autant (ebenfo gern!), compter, penser gebenden, 
norljaben, pretendre, entendre beabfidjtigen, daigner gerufen, ältester 
oerabfd)euen, fowie nad) avoir beau gut . . . Ijaben; 3. 18 . 

Je n’en veux pas lire davantage. L’6ducation ne doit 
s’achever qu’ä la tombe. J’aurais voulu pouvoir lui expliquer 
la chose. Cond6 sut vaincre et profiter de la victoire. Jamais 
cour ne sut mieux se conduire selon les hommes et selon les 
temps. (fll soulait dire). Oserai-je le dire? — Je dösire 
le voir. Je souhaiterais pouvoir vous obliger. II a pr6f6r6 
rester ici. J’aime mieux tout vous dire. J’aimerais autant 
aller ä pied. Je ne comptais point publier ces M6moires. Que 
pensez-vous faire? Ce n’est pas seulement la vie de Louis XIV 
qu’on pretend 6crire: on se propose un plus grand objet. En 
faisant cela, j’entendais agir dans votre interet autant que 
dans le mien. II ne daigna pas se lever de son furnier. Si vous 
daignez nous rendre ces prisonniers, ils soulageront les miseres 
de notre exil. II d6teste rester longtemps a table. — II a beau 
s’echauffer, il ne persuade pas. 

9lnm. 1 . 91ad) aimer autant fteljt häufiger ä, wie ftetö nach aimer; 
;. 33. fl aimait autant ä donner que son maltre. Le bonheur aime ä 
demeurer tranquille et craint le bruit. 

3tnm. 2 . 9tad) devoir ä q. 1 . fern, »erbauten, 2 . jem. fcfniltig fein 
ftebt de; 3 . 33. II devait ä. ma demarche d’avoir 6 te agrßß. — On lui 
devait au moins de l’entendre. Je me devais de faire cette demarche. 

3lnm. 3. 9 lad) dddaigner »er|d)mäf)en ftel)t de; 3 . 33. Gontran de- 
daigna de repondre. Pierre le Grand ne dedai gna pas de commencer 
par ötre tambour. 
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§ 377. 


91nm. 4. 91adj däsirer, souhaiter, pr6f6rer, compter uttb 
dätester au$ de; g. 33. Je däsirerais bien d’en ‘6tre d6barrass6. 
Charles XII souhaita de r6gner, et en trois jours les 6tats lui de- 
ferörent le gouvernement. n pr6f6ra de se retirer. H compte d’aller 
ä Versailles. 

?lnm. 5. penser unb faillir na^e baran fein (beinahe!) 

fteljt ber blofce Snfimttb; g. 33. II a pense §tre noy& J’ai failli l’oublier. 

9tadj manquer na^e baran fein (familiär) fteljt ber Snftnitib mit 
ober au$ ol;ne de; g. 33. Elle avait manqu6 d’etre sa femme. Vous 
avez manquö me perdre entiörcment. 

(De unb ä nadj faillir ftnb faft veraltet; g. 33. J’ai failli de tomber. 
II faillit ä me blesser). 

b. nadf) folgenben 33erben ber ©emifjljeit (ogl. § 323): 

a. nadj croire glauben, penser beulen, mahnen, se figurer fid) 
oorfteKen, meinen, s’imaginer fidf) einbilben, se persuader ftdj einreben, 
se rappeier fid) erinnern, esp^rer Ijoffen, pr6voir oorauöfeljen (ba§); 

ß. nadj dire fagen, 6crire fdjreiben; pr6tendre, soutenir be* 
Raupten, affirmer, assurer oerfidjern, protester befeuern, 
jurer fdjtooren, nier leugnen; ajouter Ijingufügen, publier befannt 
madjen, raconter ergaben, tömoigner gu oerfteljen geben; avouer 
gefielen, confesser beizten, gefteljen, reconnaitre anerfennen, däclarer 
erflaren, dßposer geridjtlidf) auSfagen; g. 33. 

a. Je crois l’avoir trouvk Maintenant, en effet, je crois 
le reconnaitre. Ils crurent p6n6trer bientot jusqu’aux portes de 
Paris (fie glaubten . . . borbringen gu fonnen). — Je pensais enfin 
tenir le bonheur. II courut jusqu’ä Arbelles, oü il pensait le 
trouver. — La vieille Angleterre se figurait datier tous les 
pörils, cach6e derrifcre ses brouillards (meinte $£rof$ bieten gu 
fonnen). II s’imagine etre un grand docteur. II se per- 
suadait avoir atteint la perfection. — Je ne me rappelle pas 
l’avoir jamais vu. — II esp6rait le rencontrer. II esperait 
avoir 6t6 compris du capitaine. 

3lnm. 1. 9M) se rappeier unb espdrer fte^t au$ de (unb gtoar 
ftetS na<$ bem Snf in Uib esp6rer); g. 33. Je me rappelle d’avoir fait 
cela. J’esp&re de le voir. J’esp&re de partir 3$ Ijoffe abreifen gu 
fonnen. Ne pouvant plus esp6rer de m’endormir, je me levai. 

3lnnt. 2. 91a<$ oublier oergeffen unb imaginer planen f te^t ft etö 
de; g. 33. J’avais oubliö de döfendre ma porte. H imagina de g£n£- 
raliser cette mesure. 
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ß. II disait se connaltre aux pompes de 1’ Orient (Sr fagte, 
er »erftelje fid) auf ba§ ©epränge beö Orients. Elle 6crit avoir 
perdu toute sa fortune. Smyme pr6tendait avoir donnä le jour 
k Homere. II soutenait l’avoir vu sortir de la brasserie. 
«Paffirme ne l’avoir pas vu toucher un pestif6r6. II s’en fait 
gloire, ajoutant etre tout pret ä recommencer. II t6moignait 
avoir envie de vous servir, et pensait tout autre chose. II jura 
1’ avoir entendu. Landais ne nia point avoir excitd le duc 
a s’ armer contre les seigneurs. J’avoue 6prouver quelque sur- 
prise lorsque je lis ces petites brochures. Je soussignö recon- 
nais et confesse avoir... Cet individu döclare demeurer 
rue des Jeüneurs. II d6posa avoir entendu dire que. . . 

Stnrn. 1. 91ad> nier unb tSmoigner fteljt audj de; $. 33. Je nie 
d’avoir rien touchS. Je lui tSmoignai d’etre ötonne du renversement 
que cette doctrine apportait dans la morale. 

Slum. 2. 9lad> jurer ferneren unb protester 6etl;enern etwas tl;un 
ju wollen mujj de fteljen; j. 33. II jure de le faire. II lui protesta 
de ne l’abandonner jamais. 

2. ©er Snftnitin ift ttmftanb beß Stoeifs ttad) mannen Serben § 378. 
ber ^Bewegung: 

a. nadj beit intranfitinen Serben aller (s’en aller), venir 
(s’en venir, revenir), arriver, courir (accourir), voler, retourner 
(s’en retourner), rentrer, monter, descendre (logifd)e8 ©ubject beS 
SnfinitiüS ift baß <Subject beß regiereuben 33erbö) ; 

b. nad) ben tranfitiben Serben envoyer, mener (emmener, 
amener,' ramener) unb mettre (Iogifd)eß @ubject beß SnftntttrS ift baß 
paff ine Object beß regiereuben Serbß); g. 33. 

a. Je suis a!16 ouvrir la porte. Va-t’en porter ma lettre. 

II est venu me visiter ce matin. Venez-vous-en guerroyer 
sous ma bannifere. Scipion revint d’Espagne a Borne demander 
le consulat. Le roi (Charles XII) croyait qu’une ann6e lui suffi- 
rait pour dötroner le czar, et qu’il pourrait ensuite revenir sur 
ses pas s’6riger en arbitre de l’Europe. H6! Fossoyeur, arrive 
m’aider ä trainer ces bottes de paille. II courut s’embarquer 
k Toulon. Marcellus accourut aussitöt assidger Syracuse. 

Le g6n6ral Bampon vole occuper une espece de d6fil6. Nos 
voisins m’ont permis de retourner les voir. Le czar s’en re- 
tour na ä Moscou gtaler ä ses peuples un appareil tout nouveau. 
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Je suis mont6 voir le nouveau manage. Descends chercher 
ton chapeau et remonte. 

31 nm. 1. Aller unb venir bor einem Snfinitin Ijaben nic^t feiten eine 
fo abgcblaftte SBebeutung, bajj fte faum $u überfein ftnb; g. 33. Allez vous 
promener. ÄJ’ allez pas tomber Sailen 0ie ja nicfyt. Je »’irai pas vous 
fournir un pretexte. L’äge est venu glacer ma logique. 

Je vais jur Umfcfjreibung beg SuturS f. § 2^9. 

91 nrn. 2. 3ludj nad; £tre t;in fein ftel;t ein Snfinitiü beg 3 twdä 
(jeboc^ nur nad) bem l;iftorifd)en perfect unb ben Seiten ber uotlenbeten 
£>anblung); $. 33. Faute d’autre mani&re de passer le temps, nous fümes 
cbasser dans les prairies. Nous avons 6t6 visiter notre navire. 
Le samedi 20 mai, j’avais 6t e les voir. H fallait attendre que toutes 
les nations eussent et 6 se perdre peu ä peu dans la r6publique ro- 
maine. On croit qu’Annibal fit une faute insigne de n’avoir point H& 
assi6ger Rome apres la bataille de Cannes. Assurement ce n’etait pas 
la tendresse paternelle dans toute sa na'ivete que j’aurais 6t6 chercher 
ä Sparte. — (38gl. Dämon s’en fut chez le baron. Souvestue.) 

b. Je l’ai envoyße allumer mon feu. On mene les chevaux 
boire. Non loin de lä, il nous mena voir dans la Campagne 
une maison oü il se pr6parait un asile. Les bourgeois nous 
emmenaient par trois et quatre diner avec eux. Il fut sur le 
point de sortir pour le ramener faire des excuses ä la pauvre 
m&re. La femme du boulanger avait mis sicher mes souliers 
pres du feu. 

3lnm. 3. Unmittelbar nad) envoyer finbet ftdj ein intr an f iti t> er 
Snfinitiu ftatt eineg refleyiuen (»gl. § 379 b knm. 2); SB. Je Tai envoy6 
promener (fam.) 3$ l;abe il;m bie £l;ür geroiefen. 9lber: Le roi Auguste 
les envoya hiverner et se recruter en Saxe. 

91 nm. 4. Uebrigeng finbet ft$ na* ben genannten 33erben ber SBemegung 
aud) pour mit bem Snpnitiü; SB. Eh bien, je suis all6 pour savoir 
ce qui se passait. Il s’en va pour ne jamais revenir. Alors Monsieur 
vient pour prendre les noms? Je reviens pour vous dire ... Il courut 
apres lui pour lui parier. Le roi accourut avec son ministre pour 
voir passer la garnison. Le Cardinal Chigi fut le premier legat de la cour 
romaine qui fut jamais envoye pour demander pardon. 

§ 379. IV. 2>er Snfmitfo bejiefjt fid) auf ein Subfiontto (ein fubftan* 
tioifdjeg Pronomen, einen Snfinitio), unb jwar entwebcr präbicatin 
ober ap^ojitiö. 

1. 2>tr präbicatioe Snfinitto bejiefyt fiel) entweber auf ba8 
<Subject ober auf baö paffioe Dbject. 
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a. 3luf ba§ ©uliject begieljt fid) ber Snfinitio rtadf) etre, 
paraitre, sembler; se trouver, s’appeler; etre censd, jug6, r6putd, 
supposd, cru; g. 33. 

C’est se moquer (que) d’agir ainsi (§ 228 c u. 237). Vouloir, 
c’est pouvoir (§ 228 b). — Adopter d’autres mesures serait 
inviter les armateurs ä entreprendre ce commerce avec la certitude 
de se ruiner. .Mikabeau. Parier est manifester ä l'exterieur les 
pens6es qui se combinent dans l’int6rieur de l’esprit. Levizac. 
Nommer Abigail serait donner contre moi un prdtexte de plus 
4 la calomnie. Scribe. Louer en face est louer grossierement. 
Poitevin. Taire un bienfait est ajouter au bienfait. Littre. 
Porter l’habit monastique 6 1 a i t courir une mauvaise Chance de 
plus. R. d. d. M. 1860. Jouir des biens du monde n’est pas 
s’y borner. Souvestre. 

II a paru hösiter un instant sur cc qu’il devait faire. Tous 
les yeux semblaient le chercher. L’dloge de M. de Richelieu 
semblait etre un reproche pour la politique nouvelle. Je me 
suis trouve un jour assister a la distribution des vivres (eö bat 
ftd^ eines Sages getroffen, bafj). II se trouve etre le dernier. 
Cela s’appelle parier! Voilä ce qui s’appelle parier! üDaS 
Ijeifit.reben! — En parlant au sultan meme, il 6tait eens 6 ne 
parier qu’ä, son bgal. Le chanvreur parle ou du moins est 
suppose parier le patois berrichon. 

b. 3luf baS pafftoe D&jeet begießt fid) ber Snfinitio 
n ad) appeler nennen; 

ß. nad) ben Serben be§ SeranlaffenS unb beS SulaffenS, 
faire unb laisser; • 

y. nach Serben ber Sßafyrneljntung: voir (nebft voici), re- 
garder; entendre, ouir, ecouter; apercevoir, sentir (pressentir), unb 
nad) distinguer; 

d. nad) Serben beS äßiffenö unb ©agenS (nad) tiefen jcbod) 
nur bann, wenn baS paffioe Object ein Jielatiuum ift); g. S. 

a. C’est ce qu’on ap pelle franchir les bornes de la 
ddcence. 

ß. J’ai fait entrer Renö. Laissez jouer ces enfants. 
Marie laissait tomber scs mains sur ses genoux. On eüt 
laissd le jeune homme passer sous l’orage. 

y. J’ai vu le jeune homme entrer. (Voici venir le prin- 
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temps). üs regardaient passer notre gondole. On entendait 
bourdonner l’abeille et le ruisseau bruire dans les glaieuls 
(@l)ia#mug!). Je l’ai oui precher. On 6coutait le vent d’hiver 
battre contre les persiennes. D sentit tout 4 coup la diligence 
pencher. C’6tait la premiere fois que je voyais descendre dans 
la terre quelqu’un que j’avais senti vivre comme moi. 

21 nm. 1. 9ta<§ ben Serben ber SÖaljrne^mung fann ftatt beg SnfinitiDg 
beg ^rafeng 1. bag $)articip b eg ^)rafeng (§ 360, 2 a), 2. ein Stelatinfafc 
ftel;en (§ 239, 1). 

d. Notre jeune voyageur suivait un sentier qu’il suppo- 
sait devoir le conduire 4 quelque maison ou 4 quelque route. 
Cette döclaration d’un prince qu’on savait n’avoir jamais manquö 
4 sa parole fit revenir en foule tous ceux que la peur avait 
6cart6s. L’ ordre des Chartreux, les ordres de Citeaux et de 
Fontevrault, les hospices des 16preux, furent seuls exempts d’un 
tribut lev6 pour une cause qu’on croyait etre celle de tous les 
chrötiens. 

n rencontra un homme de sa connaissance, qu’il me dit etre 
un gßometre 1 ). Ils achetaient le Programme de la fete, que les 
marchands d6claraient fetre une merveille. Je voyais cinq ou 
six gros grains de poudre sur une de ses joues, lesquels 6taient 
entrßs bien loin dans la peau, et qu’il m’expliqua pro venir d’un 
coup de fusil qu’un Russe lui avait läch6 presque sous le nez. 

2lnm. 2. (Statt eineg reflejioen Snfinitiog ftel;t ein intranf itioer 
regelmäßig (unmittelbar) na$ faire unb bigmeilen unmittelbar na$ laisser unb 
voir; $. 33. Je l’en ferai Souvenir. Frangoise, faites asseoir 
Monsieur, ßebod) auc§: Quelques coups de fusil 4 balle les firent 
s’envoler lourdement.) — Sa bile est 6mue, il faut la laisser rasseoir. 
(@emot;nti$: D etait bien important de ne pas laisser s’alanguir une 
correspondance si pr^cieuse. Les Italiens 6taient las de voir s’öterniser 
la guerre. ©benfo: H le regarda s’en aller. Je l’ai senti se rani- 
mer, s’attdndrir (le = mon coeur). — 33gl. § 378, 2lnm. 3. 

31 nm. 3. 33etra<$tet man, mie oben gef$el;en, in J’ai fait entrer Ren6 
Ren6 alg ^affiüeg Object ju faire unb entrer alg einen auf biefeg Object be* 
güglidjen ^räbicatioen Sufinitin, fo ift bieg melmeljr eine io gif (^e alg eine 
grammatif<$e 3lnal9fe. ©rammatif<§ ift nielme^r faire entrer bie Um* 
fdjreibung eineg caufatinen SSerbg (= l;ereinrufen), faire alfo ein caufatineg 
£ülfgoerb (§ 277, 7), entrer paffineg Object ju faire unb Ren6 pafjtoeg Object 

1 ) ©eltener mie im 3)eutf<ben: Ce conquärant, de qui on a dit qu’il avait 
fait taire toute la terre (ftatt: qu’on a dit avoir fait taire t. la t.). 
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ju faire entrer. ©arauö erftaren fxä) fotgenbe ©rfcpeinungen. 1 * 9 Jlart 
fagt: J’ai fait entrer Renä, aber nidjt: J’ai fait Renä entrer. 2. 3Dßan 
jagt: Je les ai fait entrer, aber nicf)t: Je les ai faits entrer, u>ie e§ nad? 
§ 346, 1 lauten müfjte, menn les Dbject ju ai fait mare. 3. golgt auf faire 
ein tranfttioer Snpnitiu (mit einem ©a$ object), j. 33. faire voir qch. 
etmaö fet;en laffen (= etmaö jeigen, montrer qch.), fo ift ba 8 ^erfonobject 
ein actiüeö 1 ); 3 . 33. Je leur ai fait voir la ville 3$ ^abe fie bie (Stabt 
feiert laffen (= \ä) ^abe innert bie (Stabt gezeigt, je leur ai monträ la ville). 
Äein franjöftf^eö SSerb regiert 3 tuet paffiue Sbjecte, baljer auä) ni$t ein 
periptjraftif(pe 8 ßaufatiuum mie faire voir. — 33eifpiele. On sent le besoin 
de faire partager son bonheur k tous. J’ai fait remarquer a Roger 
cette entente singuliäre. — C’est moi qui le lui ai fait connaitre. 
Ni l’äge ni la richesse n’ont pu lui faire prendre goüt au repos. Son 
histoire, que Roger lai a fait conter par fragments, m’a tout expliquä. 
Charles prätendait leur faire voir que leurs intäräts et les siens 
ätaient les mämes. Son opiniätretä ä s’abstenir du vin et sa rägularitä 
k assister deux fois par jour aux priäres publiques leur faisaient dire: 
„C’est un vrai musulman“. — C’est un bon homme a qui l’on fait 
croire tout ce qu’on veut. 

3t nm. 4. SlnberS al$ mit faire beritt e§ ft$ mit laisser unb bett 
Bethen her SBabrnehmung. 1 . ©tan fagt nifyt nur a. laisser (voir, en- 
tendre) entrer quelqu’un, fonbern audj b. laisser (voir, entendre) quelqu’un 
entrer. 2. ©er gorrn b entfpred)enb fagt man: Je les ai laissäs aller. 
Je l’ai vue tressaillir. Roger les a regardäs partir (§ 346, 1). Ces enfants 
se sont laissäs tomber. 3. ©er gorm b entfpred^enb fagt man ferner, 
menn ein tranfttiber Snfinitiu folgt: Je laissai la servante me suivre 
d’un regard inquiet. Je vois les autres continuer ce que j’ai commencä. 
J’ai entendu quelqu’un faire votre äloge. Je les ai laissäs boire 
mon vin. Je les ai vus combattre les ennemis (§ 346, 1). On ne les 
entend jamais Clever la voix. Toutes les questions que je l’entends 
me faire k präsent, ©an eben aber fagt man, ber gorrn a entfpre^enb: 
Alexandre laissa prendre haieine k ses troupes. II a vu faire des 
actions härolques au Chevalier de Grignan. C’est k la lettre ce qu’on 
a entendu dire k des officiers qui servaient dans cette armäe. Je me 
laissai entrainer k ces reflexions (mir jefct: »on biefen 33etra(ptungen ; 
aber früher: bie $ölenf(pen motten ftdj meinen ©ei ft nic^t rneljr ftrafen 
taffen, 1. 9Jlof. 6 , 3). Du cötä d’Annibal, plus de ces ruses auxquelles 
s’ätaient laissä prendre tant de consuls. On leur laisse prendre 

*) 2 )affetbe ift (na$ Stnatogie) biömeiten aud) bann ber galt, menn auf faire 
ein intranfitiber Snfinitio mit einer präpofitionaten 33eftimmung folgt; 
3 . 33. Rien ne pouvait lui faire regarder h ses pieds. Ni les inondations 
qui ruinärent ses ouvrages, ni la stärilitä du terrain, ni l’ignorance des ouvriers, 
ni la mortalitä meine ne lui firent changer de räsolution. 

Sä (fing, granj. ©<$uTgrammatif. 20 
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haleine. Hs inspiraient beaucoup de respect par le courage qu’on lear 
voyait dSployer. C’est ce que je lai ai entendu conter. — Je le lui 
ai entendu dire ä elle-mSrne 3$ ^abe e$ fte fclbft fagen tyxzn (§ 208,4). 

Stnm. 5. Sin Snfinitio ift ftetö paffioeS Object oon faire, laisser, 
voir, entendre etc. (unb bie 9>articipien fait, laiss6, vu, entendu etc. jtnb 
ba^er ftcts nnneranberli<b), rnenn fein Icgi^eS ©ubject eine mtbefHtnmte 
fktfon ift, bie unangebeutet bleibt. 

I. Oer Snfinitio ift ein intranfitiöer; g. 33. L’opium fait mourir. 
H n’aime pas k voir souffrir. Vous n’entendrez plus jamais parier de 
moi. — H veillera lui-möme k me faire ouvrir. J’en ai entendu parier. 

n. Oer Snfinitiü ift ein tranfitioer; g. 33. H chercbe toujours 
k faire voir son esprit. H n’a pas laissS voir sa mauvaise 
humeur. Avez-vous oui dire cette nouvelle? — Je les ai fait 
chercher partout. La maison que j’ai vu dSmolir. — Je lear ai vu 
offrir des prSsents 3<$ b a & e ihnen ©efdjenfe anbieten fe^en (aber: ^abe 

fte ©efdjenfe anbieten fe^en Je les ai vus offrir des prSsents). — 2)a$ 
paffine Object be8 3nfinitin$ fann inSbefonbere ein reflejrineS Pronomen 
fein; g. 33. H ne put parvenir k se faire entendre. Hs se sont 
laissS voir. 

®er actine Snfinitin mit unbeftimmtem logif^en ©ubject genrinnt 
p affinen ©inn; baijer man fagen fann: Ces qualit6s le faisaient 6galement 
aimer et respecter des soldats. Alexandre ne se laissa point dScourager 
par toutes ces pertes. 33gl. 3lnm. 4, 3. 

§ 380. 2. 35er änfiiutib ifWppofttum eines SlbftractnmS (nebft chose); g. 35. 

Aratus avait bien des choses ä faire pour röussir: abattre 
les tyrans, contenir la Mac6doine, enfin amener les ßoliens 
k vivre en paix avec la ligue ach6enne. H fallait deux choses 
au Cardinal pour consommer heureusement son ministfcre: faire 
la paix et assurer le repos de l’fitat par le mariage du roi. 
Agathocle conqut alors le projet le plus hardi: rendre 
ä Carthage sifcge pour sifege, et porter sous ses murs le thßätre 
de la guerre. Tissapherne n’ avait qu’une id6e: obtenir l’abandon 
de l’Ionie et des iles adjacentes. 

§381. T. (Sin 3nftnüiö als abfoluteS ©ajfglieb ift SSegieijnngStoort eines 
©nbjectS ce, eines paffinen Objects le, eines actinen Objects y ober 
eines prabicatinen tel (ngl. § 185); g. 33. 

Quitter Paris, c’est dur. Se croire Romain, c’ätait une 
illusion qui le charmait. Youloir, c’est pouvoir (§ 228, b. ß .). — 
Voltaire hßsita quelque temps sur le choix d’une r6sidence. 
Retourner ä Paris, il y songea d’abord. — Ruiner le plat 
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pays, suivre l’ennemi par les hauteurs, lui couper les vivres, 
le harceler sans cesse et le dötruire en detail, mais refuser 
partout le combat, tel fut le plan de Fabius. 

Stnm. 3lud) voilä !ann einen aBfoluten Snfmitt» aufneljmen; 5 . 33. 

Lever le siöge ! voilä un de ces mots qui ne doivent pas ötre 6 crits. 

TI. ®er Snftniti» fte^t im Sinne einer iperfonalfotm, in ber § 382. 
Siegel 3 m Segeidjnung einer Sljätigfeit, welche gefdjeijen foll: 

1 . in getoiffen fnappen Siufforberungen; 3 . 33 . 

Adresser toutes les Communications ä M. A. Chuquet. Yoir 

diverses autres rectifications p. 6 , p. 7, p. 11 . Voir Revue cri- 
tique du 6 juillet 1878, p. 13 — 15. 

2 . in 2 lu 8 rufen; 3 . 33. 

C’est une perte irreparable! Et penser que la faute en est 
a cet ivrogne de facteur! (unb benfen 3 U muffen, bafj . . . !) Une 
Dumont 6 pouser un 6 picier de village! Etourdi que je suis! 
n’avoir pas devinß... bafj id) eS nidt)t erraten t»abe ! 

3. in unbeftimmten Stagen (birecten unb inbirecten), wenn 
ba 8 Snterrogatioum Dbject ober Umftanb ober Attribut eines 
folgen ift; 3 . 33. 

Que faire? Comment faire? Pourquoi troubler son plaisir? 

Oü prendre cet argent, alors qu’il n’y avait que peu ou point 
d’impots en esp&ces? — Pourquoi n’avoir point parle? Söarurn 
Ijaben Sie nidt)t gerebet? 

Je ne sais que faire 1 ). II ne savait qui en accuser. Je ne 
sais ä quoi me dßcider. Je ne savais pas comment m’excuser. 

II est des livres dont on dit qu’on ne sait par quel bout les 
prendre. — Je ne puis qu’y faire (fam.). 

4. in fRelatiofäfjen, wenn ba 8 Slelatioum Dbject ober 
ltmftanb ift, unb 3 War 

a. ein begieljungSlofeS SJleutrum ober Slboerb, naty 
avoir (il y a), chercher, trouver, gagner, d^rober unb apporter, 
donner, fournir, vendre a q., nebft il reste a q.; 3 . 33. 

Je n’ai que faire de lui. La pauvretö n’a que faire de s’in- 
quißter. Il a de quoi (sc. vivre). — Il y a lä de quoi trans- 
former l’industrie du canton, l’enrichir a jamais. — H laissa 
l’assemblde de Varsovie chercher de quoi justifier ses proc 6 d 6 s 
dans les lois du royaume. — On y trouve passablement de 

i) 33erg(. Je ne sais faire cela. Je ne sais rien faire. 

20 * 
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quoi se nourrir. Tant que l’oiseau a ses ailes, il trouve oü 
voler. — Un ouvrier y peut gagner en un jour de quoi acheter 
un acre; mais, l’achat fait, la difficultß commence. — On les forijait 
ä ddsrober par ruse et adresse de quoi satisfaire leur appdtit. 

Veuillez me donner de quoi 6crire. — Les mines du Mexique 
et du Potosi semblaient leur fournir de quoi acheter la libertä 
de l’Europe. — Hs vendent chürement aux nobles de quoi 
satisfaire l’espüce de luxe qu’ils connaissent et qu’ils aiment. — 
II ne lui restait plus de quoi renouveler ses vetements. 

b. ein relatioeS Pronomen ober Slboerb, meldi^eS fiel) auf 
ein oon avoir, trouver u. 5. abhängiges Object begieht; g. 33. 

Malheureuse! malheureuse! n’avoir personne ä qui me con- 
fier, personne qui m’aime! J’aurais voulu un coin de rivage 
oü m’asseoir (wo id) mich hätte fetjen fömten, ober: um midi) gu 
fejjen). Hs errent parmi les peuples de l’Asie sans trouver une 
pierre oü reposer leurs tetes. 


H. 

0^nta{ bet tttffegtblett äSortartetn 

I. Sie Äbberbien. 

§ 383. ®te Slboerbien beftimmen 33erben, bie be§ ©rabeö auch 31b = 
jectioe unb (oon Slbjectioen ftammenbe) Slboerbien 1 ). 

Sinnt. Sähet ift j. 33. jwar peu wenig [lat. paucum] beftimmfear 
(trfes peu, fort peu fefyr wenig, bien peu reibt wenig), aber nicht beaucoup 
»iel: fel;r »iel ift bien. 

©intbeilung ber Slboerbien nad) ihrer 33ebeutung. 

§ 384. I. ©ie Slboerbien be§ Ortes (ber ©hätigfeit) antworten auf eine 
ber fragen 

wo? oü? (Stuljepunft); g. 33. lä ba; 

wohin? oü? (3ielpun!t); g. 33. lä ba^tn ; 

woher? ’ d’oü? (SluSgangSpunft ) ; g. 33. de lä oon ba; 

Wo hittburd)? par oü? (©urdhgangäpunft); g. 33. par lä ba hinbutd). 

Tout pürit ici-bas. — II a passä par ici. — D’ici lä 
nous comptons deux lieues. 

') Sinjetne Slboerbien werben auch attributi» gebraucht; 3 . 33. Le bois 
debout porte de tres lourds fardeaux. C’etait bon au temps jadis (fam.). 
— La presque eternite bie annübembe (Swigteit. ©aber auch : La Moree est 
une presqu’ile. 
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Sinnt. 1 . $ie Stboerbien beß SRubepunftß bejei^nen and; ben 3iel* 
punft. Amont gu S3erg, aufwärts unb aval ju SE^al, abmdrtß 
bejeittynen nur ben 3 ielpun!t. 

Sinnt. 2 . Sin SJtafi beß Staumeß (mie meit?) bejeidjnen pro che nabe 
bet, loin fern, unb eine 3al>I oon Drten (mo überall? an mieöiel Orten?) 
partout überall, nulle part nirgenbß u. 5.; 3 . 33. 

II est partout. — Les vrais ambassadeurs sont partout r6v6r6s. 

On ne peut 6tre partout. — Yenez, partout ailleurs on pourrait 
nous entendre. 

n. 5Dte Slböerbien beS ftcttpunftS (^ er S^&tigleit) antworten auf § 385. 
eine ber fragen: 

mann? quand? 3 . 33. aujourd’hui Ijeute (©egenmart), hier geftem 
(33ergangenljeit), demain morgen (Sufunft); 
bis mann? jusqu’ä quand? (©nbpmtft); 3 . 33. jusqu’ä apres-demain 
bis übermorgen; 

feit mann? depuis quand? (SlnfangSpunft); 3 . 33. depuis avant-hier 
feit oorgefiem. 

Que voulez-vous maintenant que je fasse? — La po 6 sie 
dramatique espagnole y 6 tait maintenant tout ä fait oubli 6 e. — 
Maintenant, je demande la permission de vous laisser. 

Sinnt, ©in 8 J?afi ber 3eit (mie lange? combien de temps?) bejeidjnen 
longtemps lange, toujours immer, ftetS, incessamment unaufborlidj u. a., 
unb eine 3 öfyl ber gatte (mie oft? combien de fois?) quelquefois biß* 
mellen, souvent oft, rarement feiten u. d.; g. 33. 

Elle parle toujours. — II est toujours gai. J’ai toujours trouve 
sur mon chemin consolation et secours. Elles ont toujours en 
mouvement. — II peut toujours choisir entre les exemples. 

Cela n’arrive pas souvent. — On a souvent abuse de cette maxime. 

Les ecrivains philosophes ont eu souvent d’injustes pröjuges contre 
la Prusse. — Souvent notre amour-propre Steint notre bon sens. — 

Pas souvent ne nie la chose qu’en partie. 

ID. 5Die Slboerbien ber Steife (ober 33ef<fyaffenl)eit ber Stljdtigfeit) § 386. 
antmorten auf bie grage mie? comment? 3 . 33. 

Six annSes s’Scoulerent ainsi. — Et vous avez ainsi sauvS 
le failli? — Ainsi furent dSveloppSs en Europe les germes de la 
civilisation. Ainsi en est-il de la machine k vapeur 1 ). 

H retourna brusquement la feuille qu’il tenait. Son oncle 
lui fit impSrieusement signe de rester. II parle lentement 

i) Stadj ainsi mirb ein tonlofeß ©ubject ftetß inöertirt. 
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avec une lagere teinte d’emphase. — II nous a brusquement 
tourn6 le dos. Toutes les prescriptions du mödecin sont 
scrupuleusement execut6es. Je lui ai demandö vivement 
ce qu’il avait. J’ai prie instamment Roger d’fetre plus circon- 
spect. II a mieux chantö aujourd’hui qu’hier. II a chant6 
mieux aujourd’hui qu’hier. — Qu’est-ce qu’ils disent lä? s’6cria 
gaiement Roger. Je sais, reprit le facteur ironiquement. 
C’est la v6rit6, a repris doucement le vieillard. Ainsi vous ne 
vous plaignez ni du sort, ni des hommes? a fait observer Roger 
doucement. 

Stnrn. SSon beit Slboerbien ber SBetfe jtnb bte ntobnlen gu unter» 
fdjeiben: jene fenngeic^nen bte auggefagte j£t)ätigfeit, biefe ben ©rab 
ber ©ettifjbeit ober bie Slrt be8 SntereffeS beb SRebenben; 5. S 3 . 
peut - etre ütclleid)t , probablement to at; r j d; e i nt i d) , certainement ftcberlicb, 
evidemment äugen jcf)einlicf); re ellement, veritablement »irflicb, vraiment 
iral)rl)aftig, visiblement unleugbar; — heureusement glüdflicljertoeije, mal- 
heureusement unglücflicfjenreije, naturellement natürlich, döcidement ent* 
Rieben; g. 33 . 

Tout espoir 6tait visiblement perdu. — Heureusement le s6jour 
ne fut pas de longue duree. — Le roi de Lac6demone heureusement 
se trompait. 

§ 387. IV. $Die Slboerbien be§ ®rabe8 (ber Sljätigfeit ober ber ©gen* 
fdjaft) antworten auf bie Stage wie feljr? in welkem ©rabe? 
ä quel degr6? — @8 fteljen 

1. bei 33erben unb Slbjectioen ober Slboerbien: 

peu, trop, trop peu; plus, moins; assez, suffisamment; — fort, 
bien feljr; ferner tout ä fait, entierement, compl&tement, extreme- 
ment u. ä.; 

2. nur bei S3erben (jebodj beaucoup audj oor ©omparatioen): 
beaucoup, feljr; tant fo feljr; autant ebenfo feljr; 

3. nur bei Stbjectioen ober Slboerbien: 
trfes fefjr; si fo, aussi ebenfo; j. 33. 

1. II pleut fort. — II n’est pas fort habile. Fort 
heureusement. 

2. n s’intßresse beaucoup ä votre affaire. — Nous avons 
beaucoup ri. — C’est faire beaucoup que de r6ussir 
ä lui plaire. 

3. II est trfcs habile. Vous avez fait tres sagement. 

Stnm. 1. lieber autant f. bie 8eljre Ben ben ©omparatiofäfcen. 
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Sinnt. 2. Trfcs, si, aussi beftimmen cm<§: 

.1. abjectiöif<b gebrauste 9>articipien (§ 342 Stnm.); g. 33. Ils com- 
battaient contre des hommes tr&s aguerris. Le potager (ber ©emüfe* 
garten) est tr&s abondant et tr&s soignA Je ne suis pas si prävenu 
en sa faveur, que je ne voie bien ses dßfauts. 

2. prabicatio gebrauste Snfinitfoe mit ä; $. 33. II est aussi ä plaindre 
que vous. H s’en faut beaucoup qu’il fftt si ä plaindre que moi. 

3. abberbietle 33eftimmungen, bie au$ ©ubftantfo unb ^rapofttion hefteten ; 
j. 33. Son ouvrage avait 6t6 6crit ä G&ies, trfcs ä la häte. Si ä d6- 
couvert fo offenfunbig. 

31 nm. 3. SJtetyrere Slböerbien beö ©rabeS ber Sttyatigfeit ober 
ber ©igenf^aft begegnen au<§ SJlafi ober 3atyl »on Singen, auf bie 
gragen mieöiel? ober mieöiele? (combien?), unb gtoar gewöhnlich mit 
partitiöem de; $. 33. 

1. (9Jta§) H dit beaucoup en peu de paroles. H a beaucoup 
de bl6, beaucoup de bont6 (©toffnamen ober Slbftracte im ©ingufar). 

2. (3ahl) Beaucoup ont 6chappA II a beaucoup d’amis. 

H a 6prouv6 beaucoup de regrets (©attungönamen ober auch Slbftracte 
im Plural). 

2)iefe Slboerbien be0 ÜJi a§e§ unb ber 3 a hl (§ 282 a) fungiren im ©afce 
wie ©ubftantioe *). 

V. Slboerbien ber ttffirntation unb ber jRegation. 
a. Slffirmation. 

1 . 5)ie gewöhnliche Slffirmation ift oui ja; j. 33. § 388. 

Cela est-il vrai? Oui. — Aprfes avoir longtemps dit oui, 

la Science h6site maintenant. — Je crois que oui 3dj glaube, ja. 

2 . Si (fo) ober si fait bod), ja bodj begegnet einen ©egen* § 389. 
fa£ ju einer erwarteten negatioen Antwort; 3 . 23. 

Est-ce que vous n’ allez pas a Paris? Si, j’y vais. — Je crois 
qu’il n’a pas 6 t 6 la. Si fait, il y a 6 t 6 . 

b. Negation. 

5 )ie Negation l)at gwei ©eftalten: non unb ne. § 390 . 

A. Non beben tet 1 . nein, 2 . nicht. § 391 . 

1 . Non nein; 3 . 23. 

Le voulez-vous? Non. — II ne dit jamais non. R 6 pondez par 

x ) Sn ber Styat jhtb fte (mit SluSnahme oon bien unb assez, suffisamment u. ä.) 
i^rer ^erfunft nach ©ubftantiüe ober fubfiantioirte Neutra. 
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oui ou par non. — Vous croyez que je plaisante; mais non, 
sur l’honneur! (aber idj fdjerge nidjt). — Non, je n’en ferai rien. 
Non, non, je ne veux rien entendre. Non certes (non vrai- 
ment), je ne le ferai pas. 

31 nm. Sine alte Nebenform von non (nen) ftecft in bern Sompojitum 
nenn! [na-ni] nein (familiär); $. 83. Youlez-vous aller ä la chasse? 
Nenni. 

2. Non nidjt negirt getviffe ©ajjglieber in affirmativen 
©ajjen 1 ); j. 33. 

L’auteur imite la manifcre frangaise, non sans succfcs. — Non 
loin de la ville se trouve le chäteau qu’il habite. — L’auteur 
y a joint deux autres tables non moins utiles. — Dans une 
banque, l’argent non employ6 ne peut croitre sans que döcroisse 
le dividende. D’une maniöre non 6quivoque in unjmeibeutiger 
SBeife. — Non content d’avoir pris lui-m6me la robe persane, 
Alexandre obligeait aussi ses capitaines de s’habiller de la meme 
Sorte. — On peut d6sirer la röussite ou la non-r6ussite (ben 
Sftidjt erfolg) d’une affaire. Cette phrase est un non-sens (ein 
Unfinn). 

©0 negirt non inöbefonbere ein$ von $mei coorbinirten ©afc 
gliebern; j. 33. 

II fait cela, non par m6chancet6, mais pour jouer. Cependant Godefroi 
se montrait sur le haut de sa tour, non comme un fantassin, mais 
comme un archer. — Les Services, et non les aieux, furent comptes. 
Je crains votre secours, et non sa barbarie. Cette grotte est l’ouvrage 
de la nature, et non l’ouvrage de l’art. Cette Artemis du golfe Persique 
etait une divinite orientale, et non grecque. II faut rougir de commettre 
des fautes, et non de les avouer. — Un talent reel, quoique de second 
ordre, mais non un caractöre, voüä ce qu’il faut demander au fils 
de Valentine de Milan (Charles d’Orlöans). — Ce mot ( plusieurs ) peut 
ou non se repeter devant chaque substantif quand il y en a plusieurs 
d’enonces. 

§ 392. B. Ne nidjt fte^t vor ber Determinante, mit ober o^ne 
pronominales Object (§ 154). 


x ) 3trcbaifd) finbet ftd) non aU Negation ber Sperfonalform (non ferai) ttodb 
bei Moliäre, l’Av. V, 3. — (Elliptifd) nod) jefct: Pourquoi non? — Les uns 
sont contents, les autres non. — Je dis que non (3dj fage, bag nidjt; mir:) 
3dj Tage, nein. Je reponds que non. Je gage que non. A-t-il Svite ce 
danger? Les extraits suivants prouveront malheureusement que non. 
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I. Ne negirt eine ber fötafjbeftimmuugeu gufere (oiel 1 ), § 393. 
pas (Stritt), point (fj)utt!t a ) unb eben babutd) bie fPerfonalform; 31 33. 

H ne cfcde gufere (6r toeid)t ntd)t feljt) 6r weicf)t (oum, 

fdjtotrlidj, fo ju fagen nicht- 

D ne cMe pas (6r weidet ttid)t einen ©djrttt) @r weidet 

nicht. 

D ne cfcde point (6r weidet ntd^t einen fPunft) 6r meidet 

gar tiidjt, burdjaus nidjt. 

Gubre , pas unb point Werben jebod) gegenwärtig nur noch als 
abgeftufte 33erftärlungen ber Negation, aber nicht mehr als SHajj* 
beftimmungen empfunben unb habet auch in gatten angewanbt, wo eine 
empfunbene ttttajjbeftimmung leinen ©inn hätte; j. 33. II ne pfese pas 
une once. 


©ebraudj »on ne... pas unb ne... point. 

1 . 3n 33eljauptungen b at ne... point bisweilen ben ©imt 
»on ne . . . jamais; 3 . 33. 

II ne lit pas ©t lieft augenblicfltdj nidjt. H ne lit point 
6 t lieft überhaupt nidjt. 6 r lieft nie. 

2 . Sn fragen: eine burdj ne... pas negitte grage ift eine 
rljetorifdje (»gl. § 315 Sinnt. 1 ), eine butdj ne... point negitte ift 
eine wirllidje; 3 . 33. 

Ne le vois-tu pas? ©ieljft bu eS (benn) nid^t? = 3)u fiebft e 8 
ja bodj. 

Ne le vois-tu point? ©ieljft bu eS nicht? = ©ieljft bu eS 
Wirtlich nicht? 

Sinnt. Stiebt feiten folgt unmittelbar auf eine grage mit ne . . . point 
eine grage mit ne... pas; g. 33. £h bien! pourquoi ne ferais-je point 
comme lui? Ne suis-je pas aussi un voyageur prbs de quitter tout ce 
qu’il connait? SBarum fottte icb nicht hanbeln wie er? 33itt ich n id^t auch 
ein 9teifenber. ..? (= Sin icb bodj auch ein 3teifenber . . ., ober: 3<b bin 
fa bodj auch ein SReifenber . . .). 


J ) Ser urfprüngliche ©inn »on guere [althochbeutfch weigar »iel] liegt nccl) 
beutticher ju Sage, wo e8 »on de ober ü abbängt; j. 33. Tout ce que vous dites 
ne vous sert de guer e. Ac. II ne s’en faut de gubre que ce vase ne soit 
plein. Ac. — Le pauvre Segrais ne tient ä guere. M m “ de Sfiviosfe. II (un 
certain principe) ne servira plus & guere de gens (nicht mehr »ielen Leuten 
= nur noch wenigen Seuten). Pascal. 

2 ) Slber laum nod) mle (Ärutne); j. 33. Vous ne l’aurez mie. H n’en 
tätera mie. 33gf. Je n’ai point täte de ce mets. 
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3. Ne . . . pas negirt uamentltdj 9ü>»er&ien unb abüerbteKe 33e« 
ftimmungeu beä SJlafjeS unb beS ©rabeö, bcr grequenj unb beS 
ßeitpunftS, ber 3trt unb SSetfe, fowie SatyltoBrter unb tout; 
g. 33- 

H n’a- pas beaucoup de fortune. II ne se porte pas trop 
bien. II n’a pas assez de vivres pour un mois. N’allez pas si 
vite. Je n’en veux pas tant. II ne fait pas autant de froid 
qu’hier. — Cela ne vaut pas plus d’un ecu. Nous n’6tions pas 
moins de cent personnes. Le sire de Joinville n’dtait pas plus 
habile que nous. Cicöron n’dtait pas moins v6h6ment que 
D&nosth&ne. Je n’en veux pas lire davantage (nidjt me|t). 
Vous fctes press6, ne restez pas davantage (nidfjt meljr = nidjt 
länger). 

Cela n’arrive pas souvent. Cet ouvrier ne cesse pas de tra- 
vailler avant midi. H n’est pas encore temps d’agir 1 ). 

Toutefois les pofctes ne s’assujettissent pas scrupuleusement 
ä cette regle. En effet, je ne nie pas ne signifie pas exactement 
je dis oui. Cela suppose qu’il n’est pas rßellement sans esprit. 

II n’a pas dix ans. Vous n’en trouverez pas deux de votre 
avis. II n’en reste pas un seul petit morceau. — Cet homme, 
que l’on disait malade, n’a pas seulement 6t6 malade (ift gar 
nidjt einmal Iran! gewefen). II ne fallait pas une fois dire 
(tcf) brauchte nidjt einmal ju fagen) que j’avais abandonnd tous 
mes droits et prdtentions. 

Mon opinion n’est pas accept^e de tous. Je crains que ce que 
je dis ne plaise pas ä, tout le mon da (nid)t jebermann). Les 
riches ne sont pas toujours plus heureux que les pauvres. 
II n’6tait pas tout ä fait ivre (nid)t gang unb gar). Je ne dis 
pas tout ä fait cela 3d) jage bie8 nidjt fdl)led)terbing8, ntdjt grabe. 
— L’Acaddmie ne parait pas approuver entifcrement cette 
opinion. Ce mets n’est pas absolument mauvais. 

Sinnt. 3ludj als ©ubject ober als Slttribut bed ©ubjectS wirb 
tout ober chacun, chaque bur<$ ne . . . pas (fetten burdj ne . . . point) Kerneint; 
j. 33. Tout ce qui reluit n’est pas or @8 ift nidjt alles ©olb, was 
glängt. Tout 1’homme n’est pas matiöre. Tous les h6tes d’Ibrahim 


*) SSentger gut ift (nadj Littbo) ne... point encore; 3 . 33. Le facteur 
n’est point encore venu. Littbo. H y avait dans le ton, dans l’air, dans 
l’attitude de FSlicite quelque chose de tetS que je ne lui connaissais point 
encore. Souvestbe. 
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n’ötaient pas riches; il s’en fallait beaucoup. Tout le monde n’est 
pas fait pour avoir da genie. Chacun de l’equite ne fait pas son 
flambeau. Boil. — 3n$befonbere: Tous n’ont pas le möme m6rite et 
n’offrent pas le meme interöt 91i§t alle h«ben baf felfee Sßerbienft unb 
(nic^t alle) bieten baffelbe Sntereffe bar. Toutes les ämes n’ont pas 
une egale aptitude an bonheur. Tous les arbres de nos forets ne sont 
pas e g a 1 e m e n t präcicux. — Il a oiü dire que le beau est rare; mais 
il devrait savoir que tout rare n’est point beau (bat] bnrdjauS nid)t 
alles Seltene ft^on ift). Voltaire. 

Ne... point negirt Biclmebr in ber Siegel, hingegen ne ... pas feltener 
baS SB erb ; j. 33. Tous les accuses n’ont point ete convaincus ©ämmtlidje 
Slngeflagten jinb nicht ubertotefen »erben = Äeiner Bon ben Singeltagten ift 
übermiefen worben. — Tout ce qui n’est pas Dieu ne peut pas remplir 
mon attente. Pascal. Tous ceux qui la connaissent ne l’accusent pas. 
Letourneur. — Sßgl. Tous les grands panneaux de la voftte n’existent 
plus. Th. Gautier. 

4. Ne... pas negirt and) ein Attribut; 3 . 35. 

La facultö de voir dans l’obscuritd n’est pas un fait inou'l 
(ift leine unerhörte £Ijatfadje). L’ 6 tat de mes affaires ne souffre 
pas des remMes lents (feine langfam nnrfenben Heilmittel). 

5. Ne . . . pas negirt and) einen »on ber fPerfonalform abhängigen 
Snfiniti»: 

a. einen Snftniti» mit einer ^räpofition; 3 . 33. 

Annibal se reprocha de n’ avoir pas marchö 4 Rome apres 
la bataille de Cannes. D m’est indifferent d’äcrire ou de ne pas 
6 crire (ober: ou de n’6crire pas, § 154). 

b. einen Snftnitio ohne fPröpojttion; 3 . 33. 

Il parut ne pas savoir de quoi il s’agissait @r teufte allem 
3tnf<hein nach nt<ht, «m toa§ e§ fich h«ttbelte. — La encore eile 
semble n’avoir pas trouv 6 un terrain favorable ®ort fanb fte, 
wie eä fd^eint, teieberum feinen günftigen 33oben. — Je voudrais 
ne pas savoir 6 crire 3<h teoKte , ich fönnte nicht fchreiben. 
(33gl. Veuillez n’en rien dire a personne). — Cette action peut 
n’fctre pas r 6 pr 6 hensible , mais je m’en ferais (un) scrupule 
(eä ift möglich, baf biefe Hanblung untabelig ift). Je ne puis pas 
ne pas croire qu’il en est ainsi (ich f ann nicht umhin 3 U glauben). 
— (On doit ne se rendre suspect ä aucun. On doit le croire 
sur parole et ne rien lui demander de plus que ce qu’il lui 
a plu de nous donner.) — Seulement, il faut ne pas 61ever en 
faveur de cette loi plus de pr 6 tentions qu’elle n’en fait elle-mfeme 
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§ 394. 


(matt ntufj ju ©unften btefeS ©efe^eS feine größeren Sfnfprüdje ergeben). 
— II avait cru ne pas pouvoir faire autrement @r batte geglaubt, 
er fomte nidjt anberS ^anbeln. 

3u beamten: On peut n’ätre pas trop choquö de ces fagons d’agir 
chez un avisö et maün Normand. R. d. d. M. 1878. On peut ne pas 
dire tout ce qu’on pense (matt brauet nt ä)t alles fagen...), maisilfaut 
penser tout ce qu’on dit. Ac. 33gi. R ne parait pas aimer moins 
tendrement son fr&re aine. R. d. d. M. 1878. 


ne . . 

. . presque pas 

ne . 

. . certainement pas 

ne . 

. sürement pas 

ne . 

. assurement pas 

ne . 

.möme pas 

ne . 

. pas mßme 

ne . 

.pas sans doute 


Stnm. Ne... pas mobificirt burd^ Stboerbien: 

beinahe nic^t, 

ftt^er nid^t, 
nicht einmal, 

ohne Btretfel nid^t; j. 33. 

Je ne l’ai presque pas vu. — Sa facultö visuelle (feine ©ebfabigfett) 
n’est certainement pas toute semblable ä la nötre. Cette magnificence 
et cette simplicitß reunies n’existent sürement pas au m&ne degre en 
Allemagne. C’est une difficultö sans doute, mais ce n’est assurement 
pas une impossibilitA — R räpondit qu’il ne connaissait pas mßme 
ces prßfets. On l’ignorait encore, et l’on ne s’en präoccupa m£me 
pas ä cette 6poque. fl n’est pas mßme au pouvoir des dieux 
de rendre l’homme content. Apr£s la bataille de Cannes, il ne fut pas 
permis aux femmes m§me de verser des larmes. Les habitants de 
l’hbtel n’6taient möme pas exemptes de ces insupportables vexations 
(nid^t einmal bie Setoobner beS Rotels maren . . . ausgenommen). — 
SSgl. Je ne songe mSme point h m’arrßter pour me recueillir (td^ benfe 
burcbauS nid^t einmal baran...). Je m’etais affaissö aux pieds de ce 
lit, n’ayant möme plus la force d’espßrer (tnbem i<b nid^t einmal 
ntebr bie Äraft baffen befafj, ober: obue au<b nur nod(j...ju befifcen). 
— Rs n’etaient pas sans doute ce que, sous 1’ancienne monarchie, on eüt 
appele des grands seigneurs. 

n. Ne ttegirt eins ber inbeftniten Pronomen aucun, nul, 
pas un, personne, rien (§ 266). 


1. Ne . . . aucnn fein. 

a. 3tttributiu bor bem ©ubftantto; j. 33. Aucun signe 
de joie, aucun e apparence de bonheur ne se montre ä ses yeux. 
La nuit n’avait aucune 6toile. — Aucun autre lieu ne peut 
inspirer ce sentiment. On ne peut comparer cet animal ä aucun 
autre. 
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91 tun. ®er Plural ftnbet ftdj jetyt nur nod; 

1. bet pluralia tantum (§ 96, II); g. 93. Aucunes funcrailles ne 
furent cel^brees avec plus de magnificence. Ac. 

2. bei ©ubftantben, bie in einer beftimmtcn Sefccutung nur int ptural 
Borfomnten (§ 96, m); g. 33. Ce domestique n’a re^u aucuns gages. Ac. 
II n’a fait aucunes dispositions. Ac. Elle ne m’a rendu aucuns 
soins. Ac. 

b. Stt inbirecter 33ejte^ung; 3 . 33. Remarquez que pas 
ne saurait etre employd d’ aucune de ces manidres. — Queis 
griefs avait-il? II rdpondit naivement qu’il n’en avait aucun. 

c. ©ubftantiBifd); 3 . 33. Aucun n’est prophdte chez soi. 

2. Ne., . nul fein. 

•. Süttributi» vor bem ©ubftantib; 3 . 33. Nul pdril ne 
Erneut. Je n’en ai nulle connaissance. Cela n’est de nul 
Service. — Nul autre que vous ne m’a parld de cette affaire. 

Sinnt. 2)er Plural ftnbet ft<$ 

1. bei pluralia tantum; g. 33. nuls frais. Ac. 

2. bei ©ubftantiuen, bie in einer beftimmten 33ebeutung nur im Plural 
Borfontmen; g. SB. nulles troupes, nulles gens. Ac. 

3. (nad) Bescherelle unb Litten) jjebotp auch bei anbercn ©ubftantiBen ; 
g. 33. nuls devoirs, nulles actions. 

b. Stt inbirecter 33ejte^ung; 3 . 33. Nul de nos soldats 
ne se montrait timide. Nul presque (faft feiner) de tous ceux 
qui m’dcoutent ici n’est content de sa destinde. Le tous ceux 
qui y sont allds, nul n’en est revenu. 

c. €iubftanti»ifd); 3 33. Nul n’est exempt de mourir. 
— Que nuls ne puissent etre arretds dans la lecture de 
Thdophraste. La Bruy£re. 

3. Ne . . . pas nn fein. 

a. SlttributiB vor bem ©ubftontib; 3 . 33. Pas un pli 
n’est change ä sa tunique. II n’y a pas un homme qui n’ait ses 
ddfauts. Heureux de ne devoir ä pas un domestique Le plaisir 
ou le grd des soins qu’ils se rendaient. Lafontaine. 

b. Sn inbirecter S^ielwng; 3 . 33. Alors pas un de vous 
n’a gdmi. Au printemps certains arbres se couvrent de fleurs 
dont pas une ne peut se nouer en fruit pour l’automne. Ceux 
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des Pays-Bas ne se sont tenus ä pas une des confessions de 
foi qu’on avait faites devant eux. Bossuet. 

c. (Subftantinifd); 3 . 33. Pas un ne le croit. Qui sert 
en commun ne sert a pas un. (Prov.) 

Sinnt. Stu$ baö inbefintte quelconque (§ 247, Sinnt. 2) wirb bur<$ 
ne negtrt; 3 . 23. II n’a mal quelconque. II ne lui est demeurd chose 
quelconque. 

Quelconque bient au<$ 3 a r 33erftar!ang non ne...aucun; 3 . 33. 
Du reste, aucun son quelconque (fein S£on trgenb welker Slrt), aucun 
bruit de vie ne s’elevait de cette solitude. R. d. d. M. 1860. 

4. Ne . . . personne ntemcutb; j. 33. 

Per sonne ne rdsistait. Je ne vis per sonne hier. Le don 
de notre foi ne ddpend de personne. II ne fait de njalä per- 
sonne. Je n’y suis pour personne 1 ). 

Sinnt. Ne negtrt cm$ 

1 . familiäre Sluäbrücfe wie homme vivant, äme vivante; 3 . 33. H n’y 
a homme vivant qui puisse assurer ... Je n’y ai trouve äme vivante. 
® 6 enfo: Je n’en parlerai ä äme qui vive. 

2. qoi que ee sott (§ 248); 3 . 33. Je n’y ai trouve qui que ce soit. 
Je n’ai envie de qui que ce soit. 

5. Ne...rien nidjtä; j. 33. 

Bien n’ 6 tait r 6 gl 6 au logis. Qui ne risque rien n’a 
rien. C’est un homme qui ne se soucie de rien. Cette affaire 
ne tient ä rien. D semble que cela ne porte sur rien. 
Le veuvage de Roger ne ressemble en rien ä mon veuvage. — 
Je ne ferais cela pour rien au monde. — Je ne vois rien lä 
de bien dtonnant. Rien de tout cela n’ est rest 6 . H n’aura rien 
du tout. 

Sinnt. Ne negirt au<$ 

1 . inot ( 2 Bort) als pafftoeä Dbject oon dire, räpondre, sonner, 
souffler; 3 . 33. R ecoutait tout et ne disait mot. R est parti sans 
dire mot (ober: sans mot dire, § 177 Sinnt. 2 ). — R ne räpondit mot. 
— J’eus beau lui faire des reproches, il ne son na mot. — Ne soufflez 
mot, retenez votre haieine. II ne souffla mot de ce qu’il avait vu 2 ). 

x ) 33eraltet tft ne . . . personne mit partitiöem de; 3 . 33. Mais il n’y eut 
personne de ceux qui l’entendaient qui ne baissät la täte pour rire ä son 
aise. Chipflet. 

2 ) Sludj: On eut beau l’interroger, il ne repondit jamais mot Ac. 
Cälestine ne disait plus mot. R. d. d. M. 1879. 
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2 . familiär goutte (Üropfen) als pafftoeS Object Don voir 1 . feljen, 

2 . einfeljen, entendre öerfteljen, comprendre begreifen; 3 . 33 . 1 . II fait 
bien obscur ici, je ne vois goutte 3dfj felje nidfjts. 2. L’avare ne voit 
goutte dans ses vdritables inter£ts. — Je n’entends goutte ä ce qu’il 
dit. — Je n’y comprends goutte. 

3. familiär brin (£älm$en) als pafffoeS Object ; 3 . 33. Je n’en ai 
recueilli brin 3 $ Ijabe ni$t 8 baoon gefammelt. ü n’y en a brin. 

4. quoi que c© sott (§ 248); 3 . 33. Cela ne vaut quoi que ce 
soit. Ceux qui ne s’occupent ä quoi que ce soit, me paraissent fort 
mdprisables. 

DI. Ne negirt eins ber inbefintten Slbuerbien aucunement, § 395. 
nnllement nebft en ancnne manifere (Strt unb SBetfe; § 266 Sinnt.), 
nulle part (Ort), jamais j|e (Beitpunft); 3 . 33. 

Cela ne modifie aucunement mon opinion. H ne fut 
nullement question de vous. Je ne le veux en aucune 
maniere. — Son explication ne convient nulle part. — II ne 
soupe jamais. Jamais je ne l’avais entendue faire tant de 
phrases et de si longues. 

Sinnt. 1 . 9la<$ jamais fteljt ein ftngularifd^eS ©ubject getno^nltd^ 
unb ein fingutarifd^eö paffineS Object biStoeilen oljne ben unbeftimmten 
Slrtifel 1 ); 3 . 33. 

1 . Jamais homme n’a eu plus de succ&s avec aussi peu de mdrite. 

Jamais vaisseau n’a pressd les ondes de la mer Morte. Jamais ten- 
tation plus dangereuse n’assaillit mon coeur. — Stber au$: Jamais une 
parole ne s’etait dchangde entre eux. Souvestre. Unb fo ftetS in 
elliptifd^en ©äfcen; 3 . 33. Jamais un oubli, jamais une ndgligence, jamais 
un mensonge! — Sbenfo ftetS: Jamais la fortune n’a placd un homme 
si haut, qu’il n’eüt besoin d’un ami. 

2. Je n’ai jamais vu plus charmante rdunion de jeunes filles. 

R. d. d. M. 1879. 

Sinnt. 2 . Jamais fte^t inbefinit oljne Negation 

1 . = je, jemals unter ben § 268 genannten 33ebingungen ; 3 . 33. 

1 . La justice ne fut jamais ni si dclairde, ni si secondable 2)ie JRedljtS- 


*) Sfadfj na<$ rarement fann ein ftngularifd&eS ©ubject o§ne ben un* 
beftimmten Slrtifet fteljen; 3 . 33. Rarement biographe a mis au Service 
de son hdros je ne dis pas autant de zdle, mais autant de ddvouement. Rev. 
crit. 1878. 

33iSti>etlen finbet auf rarement § 190 Slmnenbung; 3 . 33. Rarement 
rdussit- 0 n quand on suit un plan qui n’est pas le sien. Voltaire. Rarement 
le 8 ucc&s est-il proportionne ä ces entreprises. Id. 
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pflege war webet jemals fo aufgeftart ttodj jemals fo bienftfertig; ober 
gewöhnlicher: Sie 9t. mar nie fo aufgeflart »ttb fo bienftfertig. — Avons- 
nous jamais pens6 (dit Chateaubriand) k omer la seule hauteur dont 
Paris soit domine ? Yoyez si jamais un particulier traita si noblement 
ses int6r6ts. — Si vous venez jamais me voir, je vous montrerai ce 
livre. Si jamais je montais sur un tröne, je n’en descendrais que mort. 
— 2. Son coeur a trop souffert pour gußrir jamais. Je dors ici dix 
heures toutes les nuits, et sans qne jamais aucun soin me räveille. — 
3. Gardons-noas de croire qu’il ait jamais voulu tromper. — 4. Je ne 
vois pas que je puisse y pr6tendre jamais. — 5. H est douteux que 
l’on y parvienne jamais. — 6. Tissapheme se montra plns disposö qne 
jamais k rendre sa faveur et ses subsides aux Lacedömoniens. — 
7. Ce fleuve me rappelait un des plns beaux noms que jamais la plus 
belle poesie ait confiös k la mömoire des hommes. — ©benfo: C’est ce 
qu’on peut jamais dire de plns rnieilx. Toütes les sectes qni ont 
jamais paru sur la terre. 

2. = immer 1 ) nach k unb pour; g. 33. La mort les a rßunis 
k jamais. Je serai k vous k tout jamais. — J’allais quitter pour 
jamais cette terre sacrße. Adieu pour jamais. Adieu pour tout 
jamais. 

3t um. 3. ©benfo wie jamais werben bur<h ne negirt 

1. ba§ ar^aifc^e mais (mehr 1 ) in ber familiären gormel n’en 
pouvoir mais (nimmer bafür fonnen) nicht bafür fßnnen; g. 33. Je n’en 
puis mais. Je ne puis mais de cela. 3dj fann nicht bafür. 

(Mais (je) inbefinit ohne Negation in ber grage; g. 33. Si cela est 
arriv6, en puis-je mais? Samt ich bafür?) 

2. ba§ ar^aif^e one ober onqnes (jemals), faft nur noch fchergweife 
gebräuchlich; g. 33. Je ne vis onc (i<h fah nie) un si mßchant homme. 
H n’en fut onques de plus maladroit. 

(Onc ober onques ohne Negation; g. 33. Yltes-vous onc un plus hardi 
häbleur? C’est le plus mechant homme qui fut onques.) 

3. gormeln Wie de la vie, de ma (ta, sa) vie, de trois jonrs u. a., 

de tont temps; de longtemps; g. 33. Je ne lui pardonnerai de la vie. 

Je n’oublierai de ma vie la joum6e du 28. II ne sera de sa vie aussi 
habile que son pöre. — Je ne sortirai de trois jours. Je ne le verrai 

de dix jours. — De tout temps les chevaux ne sont n6s pour les 

hommes. Lafontaine. Je n’oublierai de longtemps les quelques heures 
passees chez vous. Souvestre. — 3lber: Yous ne verrez pas cela de 
votre vivant. Ac. 


A ) 3 nt m er auS m^b. ie-mer = jamais auS ja-mais. 
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IV. Ne ttegirt bie comparatioe ^a&beftimmung plus (me^r = § 396 
langer; temporal); g. 33. 

Je n’y pense plus. Je n’y songe plus du tout benfe 
burdjauS nidjt mefyr baran. Ne pouvant plus espdrer de m’en- 
dormir, je me levai. II est fatiguö ä n’en pouvoir plus. 

3litm. 1. Ne... plus gu&re, ne...presque plus faft nid^t rneljr, 

!aum nod;; 33. Cet homme n’a plus gu&re ä vivre. On ne voit 
presque plus d’habits de cette fagon. 

31 nm. 2. Ne... plus mit inbefiniten Pronomen ober Slboerbten: 
ne . . . plus personne ntemanb mel;r, 
ni$t 6 mel;r; 


ne . . . plus rien 
ne . . . plus aucun 
ne . . . plus nul 
ne . . . plus nulle part 
aber: ne...jamais plus 


| fein . . . meljr; 


nirgenbS mel;r; 
nie met)r; 5 . 33. 

Je n’y vois plus personne. — Rien ne fait plus reconnaitre cette 
retraite des sages. Je ne voulus plus rien entendre. II n’est plus 
bon ä rien. — Les croisös n’attendaient plus aucun .secours de 
l’Occident. — Tu as parcouru beaucoup de contrees, jusqu’ä ce que tu 
n’aies plus trouve le bonheur nulle part. — J’y consentirai ä condition 
que je n’entende jamais plus parier de lui. Jamais plus je ne me 
rembarquerai. 


Sufafc au I— IV. § 397 

2)ie burcfy ne negirten fBtajjbej'timmungen unb inbeftniten Pronomen 
ober Slbnerbien 1 ) beft^en, wenn betn Satje baS SSecb fefylt unb folglid) 
audj ne fehlen mufj, an fid) einen negativen Sinn; a- 33. 

A. Je vais vous verser du vin. B. Guere (nicf>t Met = wenig 2 ), 
je vous prie. — Pourquoi pas? (= Pourquoi non?) Vous croyez 
peut-etre qu’il fit des excuses? Pas du tout 3 ). — En voulez- 
vous? Point. Vous me donnerez cela? Point du tout. Je le 
croyais mon ami, mais point. — Y a-t-il quelqu’un ici? Per- 
sonne. Que vous a coütd cela? Rien. — Y avait-il lä quelqu’un 
de vos amis? Aucun. Aucun luxe d’ameublement. Nul bien 
sans mal, nul plaisir sans m61ange. Pas un bateau dans le port, 
pas un homme sur la rive. — Voulez-vous c6der vos droits? 


') Slurf) plus, aber nur bor partitibem de; j. 8. Plus de lärmest 
8 ) Gu&re finbet fl^ fo nur in familiärer Webe. 

3 ) Pas nur in Pourquoi pas? unb Pas du tout. — Statt Pas du tout 
ftcbt au cf) btojj du tout; j. 23. Ferez-vous cela? Du tout. 

Surfing, 0ranj. ©ctywlgrammatif. 21 
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Nullement. — Avez-vous 6t6 ä Rome? Jamais. 33gl. On ne 
doit jamais dire jamais. 

Pas (feiten point) bor Slbrerbien be8 9Jiafje8 u. a. (§ 393, 3); g. 33. 

Avez-vous de l’argent? Pas beaucoup. Pas trop. II avait 
vingt-cinq mille hommes, pas trop mal 6quip6s. Vous fetes 
donc facile ä contenter? Pas tant que vous pourriez penser. 
Jamais dans aucun combat Godefroi ne parut aussi terrible, 
pas m6me lorsqu’il combattit le g6ant sur le pont d’Antioche. 
fites- vous pret ä partir? Pas encore. 

Avez-vous de l’argent? Point trop (aber nic^t: point beaucoup). 
Littrü;. Vous 6tes donc facile ä contenter? Point tant que vous 
pourriez penser. Id. 

3n8befonbere nrirb eins mm mehreren coorbinirten 
gltebem ofjne ne negirt; g. 23. 

La ville avait une demi-lieue de tour, ou gu&re moins (familiär, 
ft. ou peu moins). — Le vent du sud-est soufflait assez pour 
enfler la voile, pas assez pour troubler la mer. II le lui avait 
offert, mais pas imposA — Cet homme est bienfaisant, indulgent, 
point soupQonneux. Je pardonne ä mes ennemis, et point 

ä mes flatteurs. Prends ceci, mais point cela. Invit6e ou 

point invitße, je fus la voir. — Ce que vous dites et rien, 

c’est tout un. Yous lui donnez tout, et ä nous rien. — Cela 

est frivole et de nulle cons6quence. — J’en veux ä lui, 
et nullement ä vous. — Le monde est une sphbre intime, 
dont le centre est partout, la circonförence nulle part. — 
Son style est toujours ing6nieux, jamais recherchA Ces jeünes 
s6veres, et presque jamais interrompus. Croyez donc votre 
coeur, et jamais votre esprit. 

DJtan merfe autb: Les gens peu ou point instruits. C’est le cas ou 
jamais. 

9(nm. 1. üftactybrüdlid) fteljt non t?or pas unb öereinjelt ror jamais 
(aber farnn bor point); g. 33. 

Prendrai-je cela? Non pas, s’il vous plait. — Le m6rite n’y a point 
de part, non pas m6me le m6rite de la race. — Ce rire est un signe 
de d^sespoir, non pas de joie. — II avait des flatteurs, et non pas 
des amis. Yous 6tes envoy6 pour 6difier, et non pas pour d^truire. — 
Je lui payerai ce que je lui dois, mais non pas tout ä la fois. — 
Les envieux mourront, mais non jamais l’envie. — J’envisage non pas 
sa fortune, mais sa vertu. Le fleuve se trouve, non pas au miüeu, 
mais ä cöt6 du champ de bataille. 
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Sinnt. 2. Sn ber beftimmten §rage fefylt ■© bisweilen bo r pas ober 
point bei ©intern unb älteren SProfaifern 1 ); g. 33. 

Ai-je pas reussi? Mol. Seront-ils point traites par vous de t6m4- 
raires? Laf. 

3« ber 33olfSfpra$e !ann ne auä) in 33ef;auptuitgen fehlen, wenigftenö 
in gewiffeit gormeln; g. 33. 1. Fallait-il pas le laisser au fond? Souv. 

2. C’est pas moi. Id. Je voudrais pas... Id. 

Sn beftimmten gormeln fel;tt ne facultatib ober obligatovif^ bor rien 
mit einer $Präpofition 2 ); g. 33. 

1. facultatib: Ne faites semblant de rien. Mol. Ac. Pour moi, 
je vais faire semblant de rien. Mol. — Tout le reste de la terre n’est 
compte pour rien. Massillon. II compte cela pour rien. Ac. — 

11 semble que cela ne porte sur rien. Ac. II semble que cela se 
soutienne sur rien. Ac. 

2. obligatorifcfy: Cela s’est reduit k rien. Ac. Ce grand voyage est 
devenu ä rien (ift gtt nickte geworben). M me de Sfiv. — Je veux une compagnie 
de cavalerie pour rien. Volt. Mais, un jour ou autre, eile les donnera 
pour rien k l’höpital (les ft. ses enfants)! So uv. II a eu cette maison 
pour rien. Littrü. — Dieu a cree le monde de rien. Äc. II se 
fäche de rien. LittrA — C’est un homme de rien. Ac. Louvois tire 
de son cöt6 une petite 6pee de rien qu’il portait. St-Simon. 

V. Ne ttegirt ein ejcimtrettbeS que a l§ (= aufjer 3 ). Sa3 § 398. 
erimirenbe que (weldjeS ftetS it ad^ f aber nie unmittelbar nadj ne 
fleljt) famt bor jebem ©a^gliebe (aud) in ©eftalt eines SßebenfaijeS) 
fledert, aufter bor ber $Perfonalform, bem ©ubject unb einem 
9tebenfa£e mit que. 

1. Ne . . . que nur; j. 33. 

II ne se trouva dans son camp que trois mille talents. II ne 
faut pour cela que les rßsoudre en phrases positives. — En v6rit6 
ce n’ßtait qu’une 6tape de plus dans une crise devenue chronique. 

Tout ici-bas n’est que des commencements. Nous ne serons que 
cinq cette fois. II n’6tait que blessA — Je ne sentis que ma 
faiblesse. Nous ne trouvämes que peu de gibier. Je ne vois 


!) 9tacbgewiefen finb Säfte mit pas bet Lafontaine, Moli&re, Racine, Voltaire, 
Delille, Müsset, Victor Hugo unb bet Pascal, Bossuet; gälte mit point bei Lafon- 
taine unb Racine. 

2 ) 33et älteren $)idjtern, wie Boileau unb Voltaire, finbet fid) auc^ k rien 
faire ftatt k ne rien faire; g. 33. (II) se plaisait k rien faire. Volt. Slber: 
II passe sa vie k ne rien faire. Ac. 

3 ) S)tefe0 que ift urtyrungltcty ein comparatibeä, = lat. quam; g. 33. Ne quis 
Asiae rex sit quam iste. Cürtius. 

21 * 
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qu’inconvönients de toutes parts. Je ne veux que le voir. — 
Ce bonheur ne dura qu’un jour. — Les fortes passions ne 
touchent qu’une fois. — Chacun de nous n’avait ä s’occuper que 
de l’autre. Trop de lecture ne sert qu’ä embrouiller l’esprit. 
Le malheur n’est vaincu que par la rösistance. II ne lui 
röpondit qu’en pleurant. Je n’avais demandö les firmans que 
pour la forme. On se plait au Souvenir des douloureuses dpreuves, 
ne füt-ce que pour se rappeier qu’on y a öchappd. — Je n’avais 
fait toutes ces remarques que successivement. On ne les a que 
momentandment döposös au ministöre. Cela n’est que trop vrai. 
La bouteille n’est qu’ä moitiö pleine. — Un prince n’est grand 
qu’autant qu’il est juste. On n’est möcontent des autres que 
parce qu’on s’estime trop haut (nur barunt, weil). 

2. Ne ... que erft Omt ber Bett)’; 3 . 35. 

L’dducation ne doit s’achever qu’ä la tombe. Ma lettre s’est 
ögaröe; il ne l’a reque qu’ä Yenise (erft in 33enebig, b. Ij. erft als 
er in 35. 'war). II me sembla que je ne connaissais que depuis 
ce moment le gönie de Racine. Je n’en avais un vague soupgon 
qu’en la voyant chaque jour plus occupöe de Dieu et de moi. 
La libertö de penser, döfendue par les savants paiens, dura deux 
siöcles encore; eile ne pörit finalement que quand Justinien eut 
interdit tout autre enseignement que l’enseignement chrötien. — 
En 1762, il n’avait que soixante-neuf ans. 

3tnm. 1. 3)urdj ne... que fann inSfcefonbere ein bur$ c’est...que 
gegenfafelic^ fyeroorgcfyofceneS ©afcglteb eingefc^rdnft werben; 3. 33. Quoi qu’il en 
soit de cette origine cöleste, re n’est qu’aprös avoir subi des pröparations 
toutes terrestres qoe le salpetre peut etre employö dans nos usines. 
R. d. d. M. 1860. Ce ne fut que quand il eut fait de son camp 
une forteresse, qu’il se decida ä risquer une affaire decisive. Düruy. 

31 nm. 2. Statt ju jagen: La chapelle du Saint-Söpulcre n’est en 
effet que la grande nef de l’ödifice t;dtte Chateaubriand jagen tonnen: 
. . . n’est en effet autre cliose que (ift ni$t6 anbereS als, ijt weiter ni$t§ 
alS). 33gl. Cette riviöre de Sousonghirli n’est autre chose que 
le Granique. Chat. La poudre, on le sait, n’est autre chose qu’un 
melange intime de charbon, de soufre et de salpetre, mais ces corps ne 
sauraient ötre reunis au hasard. R. d. d. M. 1860. 

3lnm. 3. SIIö Srfafc für bie ©infc^rdntung ber ?>erfonalform bienen: 

1. je ne fafs que mit bem Snf in iti», 

2. je ne fais autre ekose . . . que (de) mit bem Snfinttto; 3. 33. 
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1. H ne fait que jouer 1 ) 6r f^ielt mir. 

2. H ne fait autre chose que rire. Ac. On ne fit autre chose cette 
nuit-lä que de veiller (Littr^) 9Jtan toaste in jener 9ta$t nur. 

Sinnt. 4. 2118 (Srfafc für bie 6inf$ranfung be8 ©ubjectS bienen: 

1. il n’y a que . . . qui mit bem ©onjunctib, 

2. rien ne — que S. 

1. II n’y a donc qu’un moyen qui me convienne 9lur ein 9Jtittel 
papt mir alfo. 

2. Rien ne donne l’assurance que la verite 91 ur 3BaI)rl;ett oerleifyt 
Sunerfi^t. 

So aucfy: II ne peut rien resulter de vos projets que des fautes 
et des malheurs. 

9tnm. 5. 3ur @inf$ranfung eines Dbject$fafce8 mit que bienen: 

1. ne . . . autre chose, sinon, 

2. ne . . . rien si ce n’est ober ne . . . rien, sinon; 33. 

1. Charles ne röpondit autre chose, sinon que le grand seigneur 
lui avait promis une armße et non une escorte Äarl antwortete nur, 
bap... (nichts weiter, als bag . . .). 

2. La pauvre fille n’a rien compris ä mes paroles, si ce n’est que 
je desapprouvais son mariage avec RenA H ne lui rßpondit rien, 
sinon que . . . 


Slnm. 6. 

Ne... que mobificirt bvtxä) Slboerbien 2 ): 

ne . . 

. gu&re que 

faft nur, wol;l nur, 

ne . . 

.jamais que 

immer nur, 

ne . . 

.plus (dejä) que 

(bereits) nur nod), 

ne . . 

. encore que 

batnals erft, 

ne . . 

. quelquefois que 

bisweilen nur, 

ne . . 

. le plus ordinairement que gewöljnlidj nur, 

ne . . 
ne . . 

. ßgalement que 1 
. de mßme que / 

ebenfalls nur, 

ne . . 

. aussi que 

ebenfo nur, 

ne . . 

. me me que 

fogar nur, fogar erft, 

*) 3tber: 11 

ne fait que de jouer 

= 11 vient de jouer (§ 410). Litthä. 


2 ) $ur<bau$ öerattet ftnb ne...pas que unb ne... point que nur, erft; 

33. II ne dit pas un mot qu’en italien. Les juges ne se separeront point 
qu’apres avoir donne un arret. — dagegen t^t ftc$ etwa feit bem (Snbe beö 
18. Sa^unbertö ein ne...pas que trifft nur, m<|)t allein eingefteltt, welches 
jebodj öon ber Acad^mie nic$t berfufp^tigt unb oon Litträ u. 31. auf$ entf^iebenfte 
oerurt^eilt wirb; 33. Je n’ai pas vu que lui = II n’est pas le seul que 
j’aie vu. II n’y a pas que lui qui ait fait cela == II n’est pas le seul qui 
ait fait cela. &ier bient alfo pas alel Negation oon ne — que. 
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§ 399. 


ne . 

. . absolument que 

fc^ledjterbingS nur, 

ne . 

..manifestement que 

offenbar nur, 

ne . 

. . proprement que 

eigentlich nur; g. 33. 


II ne pensa guöre qu’ä sa söcurite personnelle. H n’y a guöre que 
vous qui ayez lu ce livre (ogl. Sinnt. 4). Je ne vois guöre que lui 
qui soit capable de faire cela. — Reunsir n’a jamais öte qu’un verbe 
neutre. Jamais on ne vaincra les Romains que dans Rome. — 
H n’öprouvait plus que de l’admiration sans envie. Ce terme (biefer 
SluSbrutf) n’est plus dejä qu’une formule archaique. — Les verbes n’y 
ont quelquefois que le radical önoncö. — Le verbe respirer ne 
s’emploie le plus ordinairement qu’avec la nögation. — Ces dates 
n’ont ögalement qu’une valeur tout ä fait relative. — Nous n e pouvons 
aussi qu’approuver ce qu’il dit du röle de la Suöde par rapport aux 
proteßtants d’AUemagne. — L’ouest de l’Europe ne produisit pas alors et 
n’a möme produit que dans des temps beaucoup plus rapprochös de nous 
l’ölement le plus important de la poudre ä canon. — Ces doutes ne 
regardent absolument que la negative ne. — Dans cet etat, l’ouie n’est 
manifestement que dans un engourdissement imparfait. — II n’y a 
proprement que deux adverbes de nögation, non et ne. 

3ufafc. 

Sn ber 33ebeutuitg Dort ne.., que toirb and) seulement gebraust, 
inöbefonbere au$ bet ber S)erfonalfomt, beim ©ubject unb oor Slebenfäfcen 
mit que. 

1. Seulement nur; g. 33. 

Regardez seulement. — Les arbres seulement ont grandi. — 
Nous serons trois seulement. — Dis seulement un mot. Je veux 
seulement le voir. — Laissez-moi seulement reposer un quart 
d’heure. — N’etait-elle point visiblement de ceux qui travaillent seule- 
ment pour vivre aujourd’hui, sans pouvoir se garantir le lendemain? 
— On ne nie pas l’existence de la richesse, on nie seulement l’existence 
d’une richesse plus g ran de. — II souleva la töte du vieillard, seule- 
ment övanoui. — H disait seulement qu’il s’ennuyait seul. 

2. Seulement erft (non ber Seit); g. 33. 

Le courrier est arrivö seulement d’ aujourd’hui. Lä seulement 
(erft bort = erft als er bort mar) il retrouva sa söcurite. 

Sinnt. 1. ©egenfdfcliche £eroorl)ebung burdj c’est...que (ogl. § 398 
Slnm. 1); g. 33. C’est seulement le 8 septembre que Söbastopol tombera. 
Les ötages livrös, les consuls, declarörent que e’est en Afrique seule- 
ment qu’ils feront connaltre leurs derniöres intentions. C’est seulement 
depuis que la vieillesse m’a fait les heures dösoccupöes, que je jouis 
pleinement de la paix du foyer. 
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Slum. 2. Seulement bient ciu$ $ur 8 erftdrfung Oon ne...que; 
3 . 8 . Yous n’avez seulement qu’ä me dire une parole. 

VI. Ne negirt ein Dbject in folgenben fallen: 

1. ftetö in n’ayoir garde (de faire qch.) meit banon 

entfernt fein 1 ): a. f ic^ woljl Ijüten, b. e$ woljl bleiben 
laffen; n’avoir eure de qch fttfy um etroaö nidjt lummem; 
ne tenir (aucun) compte de qch. fidj an etwas nidjt feeren; 
3. 35. ” 

a. Je n’ai garde de commettre cette faute. Irez-vous dans 
cette maison? Je n’ai garde, on s’y ennuie trop. b. II n’a 
garde d’aeheter cette maison, il n’a pas un sou 2 ). — Le meunier 
n’en a eure. A beau parier qui n’a eure de bien faire. (Prov.) 
— Je lui donne des conseils, mais il n’en tient compte. 

2. getoöfynlidj bei sayoir, pouvoir, oser unb cesser (de) 
mit einem Snfinitib; j. 35. 

Il n’a su en venir ä bout. — Le caractere national ne peut 
s’effacer. — L’enfant, interdit, n’osa d’abord räpondre. — Il n’a 
cess6 de gronder. 

9 ta<bbrücf(i<$ fte^t f)kx audj ne... pas ober ne... point (jebo<$ 
n t cf)t in je ne sanrais unb ni$t tu je n’ose, je n’oserais mit ©tlipfe 
be$ 3nfinitio$); 3 . 8 . Il ne sait pas garder son rang. Je ne sais point 
blämer la gSndrositA (Je ne saurals peindre ce que j’öprouvais). — 
Nelson dtait si maltraitö , qu’il ne put pas poursuivre les vaisseaux 
en fuite. Il avait cru ne pas pouvoir faire autrement. fih! ne 
pouviez-vous point punir sa barbarie? — Il n’a pas os 6 descendre 
dans cet abime. — La pluie ne cesse pas de tomber depuis huit jours. 
Ces soins n’ont point cess£ un seul instant de m’entourer. 

3. ftetö in je ne sais que faire u. a., je n'ai que faire unb (fam.) 
je ne puis qu'y faire (§ 382, 3. 4). 

Stnm. 1 . Je ne sais ober je ne sais pas mit einem Sletatiofafc 
ftatt einer inbirecten grage (§ 254 Sinnt. 1 ); 3 . 8 . Je ne sais ce qu’il 
veut. Tu ne sais pas ce que c’est que d’avoir des reproches ä se faire. 

Stnm. 2 . H s’y conduisit on ne peut mieux (jo gut wie nur 


q N’avoir garde de Bebeutet urfprimglii§ : nicf)t Slu$gu<f wegen, nic^t 

Beamten, ftd) nic^t fümmern um; ba^er: a. (afr.) etwas nic^t fürchten, b. »on etwas 
weit entfernt fein. — ©. Sln^ang 36. 

2 ) ©tatt: On n’avait garde de lui refuser cette permission fann man 
paffiüifdj fagen: Cette permission n’avait garde de lui Stre refusSe. 
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möglich). H est on ne peut plus aimable (fo liebenSwitrbig tote nur 
möglich). 

§ 401. VII. Ne negirt folgenbe intronflttoc Serben: 

1 . facultatio bouger fid^ rühren; g. 33. 

Ne bougez. Je ne bougerai de lä. II ne bouge des spectacles. 
— Ne bougez pas. Ne bougez point. II ne bouge pas du 
cabaret. 

2. ftetS bie unperfßnlidjen Serben il ne m’en chaut, (il) n’im- 
porte unb ne plaise 1 ), n’en d^plaise, qu’ä cela ne tienne 
(§ 273 Sinnt. 2), wogu n^tait . . ., n’eüt . . . ttn ©hüte non 
si . . . n’ötait, si . . . n’eüt 6t6, § 297 Sinnt. 5; g. S. 

Que ce soit vous ou eux, (il) n’importe. Il ne m’importe. 
— A Dieu ne plaise que j’y consente jamais. (Sind): S’il meurt, 
ce qu’ä Dieu ne plaise, je quitterai cette maison. § 123 A Slmn.). 
Je n’en ferai rien, ne vous (en) döplaise. — S’il n’exige qu’une 
visite de ma part, qu’ä, cela ne tienne. 

§ 402. vm. Ne negirt unbeftimmte fragen nüt qui wer? (§ 353 Sinnt.) 
unb que warum? (§ 254 Sinnt. 4). 

§ 403. IX. Ne negirt autre: 

1 . ftets, wenn bas f ubftantioifche autre ©ubject ober paffioeS 
Object ift, aber nicht, wenn eS non einer ^rdpofttion regiert wirb; 3 . S. 

Autre que moi n’a droit de soupirer (fein anberer als ich). Autre 
n’a mieux que toi soutenu cette guerre. — Je ne connais autre (fam. 
unb oeraltenb) 3$ fenne ityn fel;r gut. — Slber: Ilne faut pas compter 
sur les autres. Ne parlez pas de cela ä d’autres que vos amis. 

2. ftets, Wenn baS neutrale autre chose abhängiges ©ubject, 
?)räbicatsbeftimmung ober paffioeS Object ift, aber nur facultatih, 
wenn eS oon einer $Präpofition abl;angt; 3 . 33. 

Tout 6 tant regl 6 , il n’en fut autre chose (blieb alles beim Sitten). — 
Le droit n’est autre chose que la raison mßme. — Il ne fait autre 
chose que rire. Hs ne savaient autre chose, sinon boire et manger. 
— Il ne se pique d’autre chose que d’ 6 tre honnSte homme. Slber 
auch: Il n’a pas ä s’occuper d’autre chose que de tenir sa hallebarde. 
Il ne prenait point garde ä autre chose. 

3. gewöhnlich, wenn autre Slttribut eines als paffioeS Object 
gebrausten ©ubftantioS mit partitioem de ift; 3 . S. 

Je 11 ’ai (pas) d’autre dösir que celui de vous etre utile. Ac. Littbä. 


’) Slber: Il ne me plait pas que vous alliez lä. 
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II n’a pas d’ autre ressource, sinon une petite place. II n’en fait pas 
d’autres (en ft. sottises). — 3lber: Vous ne le trouverez point autre 
part. C’est que vous autres hommes vous ne vous'y entendez pas. — 

Je suis toujours le m&ne, et mon coeur n’est point autre. — 33gl. 

H n’agit pas autrement qu’il parle. Autrement (fonft) on ne met 
pas ne, 

X. 33erein$elt finbet fi$ ne aucfj in anbern galten: § 404 

1 . bei il y a unb il est in ©prü^toortern mte: 

II n’y a amitiä qui tienne. — Il n’y a si bonne compagnie qui ne se 
s 6 pare. Il n’est si bon cheval qui ne devienne rosse. — H n’y a pire 
sourd que celui qui ne veut pas entendre. Il n’est pire eau que l’eau 
qui dort. 

2 . in familiärer ober audj in poetif^er Siebe; 3 . 35. 

H n’est demeure plus secr&te. Lafontaine. Chose n’est ici plus 
commune 9lit$t8 ift l;ier getoöl)nli$er. Id. Tout fut mis en morceaux, 
un seul n’en echappa (n i ein einziger entfam). Id. Tiens cette 
bague, et ne la läche. Id. — Ce n’est tout son patrimoine. BjSranger. 

Ce n’est sa faute. Sggür. Ce n’est 9a. Scribe. — Ne refuse ä mes 
voeux un favorable appui. Malherbe. 

XI. 35lofce3 ne fteljt in folgenbett 9tefeenfii^en : § 405 

1. getoöljttlidj in ©onbicionalfä^en mit si, namentlich menn 
ber £auptfa£ ebenfalls negirt ift; g. 35. 

Je ne sortirai point, si vous ne me venez prendre en voiture. 

Je n’aurais pas pris garde ä lui, s’il ne m’eüt adressd la parole. 

Si l’on n’a du bien, on n’est point consid6r6 dans le monde. — 

Toute confiance est dangereuse, si eile n’est entiere. Il serait 
tombd dans le pr6cipice, si je ne l’eusse retenu. 

Sebodj na^brucfsooll au$: Il est rare qu’on excelle dans un art, 
si l’on n’a point d’enthousiasme. — S’il n’eüt pas cru qu’il suffisait 
de sa volonte pour faire changer de religion ä un million d’hommes, la France 
n’eht pas perdu tant de citoyens. 3lber weniger gut: Je ne sortirai pas, 
si vous ne venez pas me prendre en voiture. Littrü. 

2. ftetS in Semporalfa^en mit depuis que feitbem unb 
il y a . . . que e3 ift . . . fyet, bafj (= fett), toofern fie ein $em:pu$ 
ber bolle nbeten ^anblung enthalten; g. 35. 

Depuis que je ne l’ai vu, il s’est passd de bien grandes 
choses. — Il y a bien longtemps qu’on ne vous a vu. 

© 6 enfo in 3ielatibf äfcen tote : Depuis dix annöes qu’elle ne l’avait 
revu (§241 u. 178), eile chercha avec une sorte d’inquietude les change- 
ments operes dans toute sa personne (Souvestre) ©ie fucfyte mit einer 
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§ 406. 


§ 407. 


Slrt Unrufe bie Seranberungcn auf, toeldje fidj an feiner ganjen f)erfon feit 
jefn Safre« »olljogen fatten, bie fte ifn nicft miebergefefen fatte. 

3. ftet§ in gtnalfäijen mit que bamit (§ 328 Sinnt. 1); 

4. ftet§ nadf gardez, prenez garde, donnez-yous de garde, 
faites attention (§ 319 Sinnt. 5); 

5. gewöfnlid) in fftelatioföfjen unb ©onjunctionalfätjen mit 
que, in benen ber (Sonjunctio burcf) eine (formelle ober logifcfe) 
Negation be§ regierenben ©afjeb bebingt ift: 

a. in fRelatiofäjjen (§ 315); 

b. nad) Serben ber ©emijjfeit (§ 323, @. 254); 

c. nadf Serben beb ©efdjefenb (§ 325); 

d. in ©onfecutiofäfjen (§ 329 a); 

e. in ©aufalfätjen (§ 329 b). 

3ufafc. 

@in üolfSlogifdjeS unb uniiberfefebareS ne [teilt in folgenben Süllen: 

I. beim ßonjuncti» in folgenben ©afen mit que bajj: 

1. tiacf) 6viter unb empbcher, § 319 Slnm. 4; 

2. nadj ben Serben beS Suriftenä in ©üfen mit affirmatioem 
©inn, § 320; 

3. nacf il ne s’en faut pas (de) beaucoup u. ä., § 321 Slnm. 1; 

4. facultati» nacf ne pas douter, ne pas mettre en doute, il n’est 
pas douteux, nul doute, point de doute, § 323 Slnm. 3 (»gl. ©. 255 
Siete *); 

5. facultati» naef ne pas nier unb ne pas disconvenir unb obligatorifd) 
ttad; ne pas d6sesperer, ne pas contester, ne pas disputer, ne pas 
meconnaltre, § 323 Slnm. 5. 

ü. beim Snbicati» in ßomparatiofüt} en ber Ungleitffeit (mit 
que alb), § 519 Slnm., 

unb fo auef beim ßonjuncti» na<$ ä moins que unb avant que, 
§ 332. 

HI. bei ni — ni, § 540. 

II. Sie ^räpofltionen. 

1. 2)ie ^räpojttionen bejeieftten getoiffe Serf altniffe oon 
©ubftantioen (fubftantioijcfen Pronomen, Snfinitioen) ju Serben, 
Slbjectioen (aucl) Slboerbien) ober ©ubftantioen. — ®ie bejeidjneten 
Serfältniffe finb räumliche ober jeitlidje ober Serfältniffe nidjt 
finnlidjer Slrt. 
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2. Sfjter §orm nad) verfallen bie ^räpofitionen in jtoei Älaffen: 
$)räpofitionen im engeren @inne, bie ein ©ubftantiü unmittelbar 
regieren, unb $)räpofitionalien, meldje ein (Subftantiü nur mittels 
einer ^rdpofition (de ober ä) regieren, bie ifjren lebten Seftanb* 
tljeil bilbet. 


A. Jlräpofitionen im rngernt Sinne. 


1. . (Srljaltene lateinifdje $)räpofitionen, nebft sous: 
de ron, aus, 


h ju, an, in, 
en 1 ) in, 
par burd), 
pour für, 

yers gegen = gen (räumlid)), 
enyers gegen (freunbltd)), 
contre gegen (feinblidj), 


entre jtoifdjen, unter, 
d’entre »on, 

outre (jenfeitS) über . . . IjinauS, 

sans oljne, 

selon gema§, 

sur auf, über, 

sous unter. 


2. Sateinifdje @ubftantioe: 
chez bei (im Jpaufe 2 ); — baju: malgrä trofj ((Sompofttum). 


§ 408 . 


3. 5ölit 9)räpDfitionen jufammengefe^te lateinifdje Stboerbien 

unb Neutra: 

f avant »or (oon Seit unb 3iang), depnis feit, 

» deyant oor (oom SRaum), dfes oon ... an, 

I aprfes nad) (oon Seit unb 9tang), ayec mit, 
d’aprfcs nad) = gemafj, d’avec oon, 

derrifcre hinter (»om JRaum), parml jwifdjen, unter (inmitten), 
dans in, 

4. Unftectirte ^Participien unb Slbfectise: 

a. toucbant, eoncernant, suivant § 363 21 tun. ; 
b. durant, pendant, moyennant, nonobstant § 361; 
c. exeepte u. ä., attendu u. ä., hormis, rez § 350; 
d. sauf, pleiu § 194, 3 Sinnt. 2. 


x ) 3luä en unb bern *J)lurat beä SlrtiteW ift entftanben es [aus e-ls] in maitre 
6s arts u. a. gormetn. 

2 ) Lez [16 Ac., le LittriS] bei (jur ©eite) ftnbet fid) nur ttod} in Plessis- 
lez-Tours u. ä. Drtönamen. 
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§ 409. 3lm au$gebe|nteften unb fdjtoierigfien ift ber ©ebraud) bcr 
sprapofitionen de unb ä, meil fie nid)t nur ben lateinifdjen spräpofitionen 
de unb ad entfpredjen , fonbent attcfy als ©rfa£ für lateiniftbe ©afuö* 
formen eingetreten (§ 98) unb bafyer läufig burdj beuifdje (5afu8= 
formen ju überfein ftnb. 


1. $i e sprapofitfon de. 
a. De bei Serbelt. 

§ 410. I. bem 33erb fteljt in ber Siegel ein oom 33erb regiertes 
SBort mit de (ttectum). 

1. De begeid^net ben MuggattgSpuntt nad) Serben ber 33 e= 
toegung; 3 . 33. 

Cette riviöre vient des Alpes. Les boeufs n’6taient pas encore 
revenus des champs. II arrive de Londres. II lni fut räpondu 
qu’il serait veng6 par des hommes d’airain sortis de la mer. 

©o aud} venir de mit bem Snfinitio; j. 33. H vient de sortir 
(@r fommt »out 3lu8gel;en) (Er ift foeben auögegangeit. 

Sinnt. SJtannli^e (Eigennamen non San bem fte^eu in biefern Salle 
in ber Oiegel mit bem Slrtifel, meiblid)e gemßl;nli^ o^ne ben Strtifel; j. 33. 
D vient du Portugal. Quelques soldats fugitifs, quelques pfclerins venus 
de 1 ’Occident, etaient les seuls gardiens du saint söpulcre. Hs sont 
revenus d’Allemagne. II revient ä temps de Terre-Sainte. Cette 
inscription parait pro venir d’Afrique. fltes-vous les prisonniers que 
Ton a amenes d’Allemagne? Boileau combat ä outrance le faux goüt 
importe d’Espagne et d’Italie. 3lber au$: II vient d’Orient. Des 
navires chretiens arrivös d’Occident. Ils viennent de l’Irlande. 
Un puissant renfort qui arrivait de la Bactriane au secours du roi 
prit parti pour les rebelles. Ces marchandises ont 6 t 6 apport^es 
de l’Inde. Le Sultan promettait d 6 jä les depouilles des chretiens aux 
familles musulmanes chassees de la Palestine. — Sn getoiffen gormeln 
finben ft$ fo audj ©attungSnamen ol;nc ben Slrtifel; 3 . 33. Ils semblaient 
sortir tout-ä-coup de terre. Les eaux du lac Moeris ne viennent 
pas de source. Hs descendirent de cheval. 

§411. 2. De bejeidjnet bie Wtyaitgigfeit nadj dßpendre ab|angen; 

3 . 33. 

Mon sort dopend de lui. Cela dopend des circonstances. 

La r^putation de Schullembourg ddpendait d’echapper au roi 
de Suöde (l;ing baoon ab, ba§ er . . . entfam). 
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3 . De bejei^rtet beit UtfptHng nach naitre, descendre u. a.; § 412 . 

8 - »• 

II descend de Charlemagne. II est n6 de parents illustres. 

Les branches qui naissent du tronc. 

4 . De bejeicfyrtet ftbfonfaerung (uttb ännäljeruttg): § 413 . 

a. nad) ben tranfittoen 33 erben mit iperfonobiect (se) 
däshabituer, (se) däsaccoutumer abgewognen, (se) d6goüter juwiber 
inanen; — dissuader abratfyen, interdire unterfagen, (se) dispenser 
erlaffett '), (se) justifier, (se) disculper rechtfertigen, (s’)exempter au§= 
nehmen; — (se) d6fendre fcljütjen, (se) garder behüten, (se) pr6- 
server Bewahren; — (s’) 61 oigner entfernen, (se) rebuter jurücfftofjen, 

(se) priver berauben, unb (s’)approcher 2 ) nähern (§ 276 Sinnt. 1); 

b. nach & etl reflejriöen SSerben s’abstenir ftd) enthalten, 
se passer entbehren unb se meler, s’ingörer fich in etw. mtfchen, 
ftch au f e tW- einlaffen, s’emparer ftch bemächtigen; 3. 33 . 

a. II faut le dßshabituer de cela. H est difficile de se 
dßshabituer de l’usage du tabac. H se d6saccoutume du jeu. 

On l’a d6goüt6 de la chasse. II s’est d6goüt6 de cette boisson. 

— On l’a dissuad6 de cette entreprise. Le chancelier les 
interdit des fonctions de leurs charges. Dispenser q. du 
jeüne. II ne faut pas se dispenser de ses devoirs. Yous ne 
parviendrez point a le justifier de cette faute. Je me justifierai 
de ces calomnies. Ses amis le disculperent de ce qu’on lui 
imputait. Elle s’en est disculp6e. On l’exeffipta du Service 
militaire. II s’est exemptä de toute responsabilit6. — La mon- 
tagne dßfend cette maison des vents du nord. II est difficile 
de se d6fendre de quelque partialitä pour ses proches. Dieu 
vous gar de de mal. Gardez -vous du serein. Une bonne 
Mucation pr6serve la jeunesse de quantitö de d6sordres. 

II s’est pr6serv6 du p6ril. — Le roi l’a 61 oign 6 des affaires. 

II faut s’ 61 oigner des occasions du p6ch6. Cela les rebute de 
la pratique de la vertu. Quelques-uns furent priv6s de s6- 
pulture. II faut savoir se priver des choses qui ne sont pas 
nßcessaires. 

b. II s’abstient du vin. Son g6nie naturel lui permit de 


*) SDie Bisher genannten beutfd)en SSerben regieren ein p affine« ©ad) object 
unb ein attiöeb flerfon object. 

*) SSgt. loin de unb proche de, prbs de (§ 502). 
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se passer d’expörience. — M61ez-vous de vos affaires. Hs’in- 
g&re des choses qui ne le regardent pas. Ninus d6sesp6rait de 
s’emparer d’une place si bien d6fendue. 

a. D 6 saccoutumez-vous de mentir. Ce chagrin l’avait dägoüt 6 e 
de rdgner. — On l’a dissuade de partir. Heureusement j’ignore le 
patois, cela me dispense de faire des discours. Elle fut dispensee de 
yenir. H se dispensa d’aller k son bureau. Yotre argument ne dis- 
culpe pas Dieu enti&rement d’ 6 tre l’auteur du mal physique et du mal 
moral. Apr&s quoi il fallut que le gendral allät se justifier ä Londres 
d’avoir conquis la Catalogne contre les r&gles. On les exempta de 
payer cette taxe. — H faut lire les curieuses raisons qu’il donne au roi 
de Sardaigne pour le ddfendre d’accepter une Constitution. On lui 
voulait donner cette Commission, il s’est toujours ddfendu de l’accepter. 
Le ciel me gar de de le croire. Pour moi, je me garderais bien de 
me vanter.de ces rencontres-lä. Dieu me pröserve de penser k cela! 
— Sa modestie l’dloigne de penser qu’il fasse le moindre plaisir. Il ne 
s’dloigne pas d’accepter les offres que vous lui faites. On la rebute de 
yenir voir son nourrisson. La nature ne se rebute pas de nous donner 
ces biens. — b. Je m’abstiendrai d’en parier. Il se füt bien passe 
de dire cela. — Il se m61e d’ 6 crire. Il s’ingöre de donner des avis. 

2tnm. Empöcher q. de jem. I;inbern, ne pouvoir s’empöcher de 
ni$t umljin fonnen itnb s’interrompre de fid) unterbrechen (in) I)aben nur 
einen Snfinitin nach fnty; 3- 33. Son trouble 6 gare l’empßchait d’en- 
tendre. Je n’ai pu m’empecher de sourire 3<ty fonnte nidht umhin jtt la^eln. 
Il se trouva fort empöchd de lui repondre. Le p&re, assis vis-ä-vis de moi, 
ne s’interrompait de fumer que pour verser k boire. 

§ 414. 5. De bejeictynet beit Urheber ober bie Urfactye: 

a. (toooon? moburcty?) beim too de mit par 

concurrirt: par ^errfd^t oor; de ftetyt 

a. nacty 33erben, toelctye eine geiftig e Styätigfeit bejeidjnen; j. 33. 
Amasis 6tait de basse condition, et ä cause de cela peu con- 
sid6r6 de quelques-uns des grands de sa cour. Depuis ce 

jour, il fut respectö de tous ses sujets. Il est aim6 de 
tout le monde. Je ne suis pas connu de vous 3<ty bin Stylten 
nidjt befannt. 

21 nm. Sftatty 2 tnalogie non connu finbet ftdh ciud; baö 2 lbjeetio 
inconnu mit de; 3 . 33. Le nom de M. J. Fleury n’est pas inconnu 
de nos lecteurs de la Revue. Rev. crit. 1878. 

ß. nacty 6tre accompagnd, pr6c6d6, suivi unb sur* 
montd; j. 33. Ce prince est toujours accompagnd d’une suite 
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nombreuse. Je retournai k la maison de mon höte, pr6c6d6 
de mon janissaire et suivi de Joseph. Cette colonne est sur- 
montde d’une statue. 

b. (tooBor? weswegen?) n adj Serben beä Äffectß (»gl. 

§ 322 ): 

a. (intranfitiö) brftler, d6sesp6rer, enrager aufjet fid) fein, 
murmurer, pleurer, trembler, frdmir, g6mir, rougir (aud) souffrir, 
mourir); 

ß. (reflejrtö) se contenter, se rüjouir, se glorifier, se piquer, 
se vanter; — s’affliger, se plaindre, s’inqui6ter, s’ennuyer eä mübe 
werben, se lasser, se soucier, se repentir; — s’dtonner, s’indigner; 
se rire ftd) luftig ma<f)en, se sentir bie folgen bacon fpüten, bafj; 

y. (grafen) je suis au d6sespoir, en peine, aux regrets; — 
j’ai regret, j’ai honte, je fais gloire, je me fais un plaisir u. ä.; 

S. (t ranfitiü mit $)erfonobject) aimer, admirer; ha'ir, envier, 
m6priser; j. S. 

«. II brüle du d6sir de se signaler. Les mödecins d6ses- 
p&rent de sa gu6rison. II enrage de d6pit. Tout le monde 
murmure de sa conduite. II pleure de joie. Je tremble de 
peur que cela n’arrive. On fremit d’horreur. II gdmit de dou- 
leur. Elles rougissaient de honte. Je souffre du ffoid. liest 
mort de faim. II meurt d’impatience. 

Son ambition brülait de reparer les humiliations d’une guerre 
malheureuse (brannte B er Segierbe . . .). Le roi de Pologne d6ses- 
perait de prehdre la ville (Bezweifelte an ber 9Ji ß g I i d; f e 1 1 bie Stabt 
eiujunet;men, Bezweifelte an ber (Sinnalpne ber ©tabt). II enrage de parier 
6r ift außer ft4 Bor Ungebulb reben ju fßnnen. II enrage de voir 
son ami dans ce poste ®r ift außer fid; Bor Ungebulb feinen greunb 
auf biefem ^often ju fel;eit. La Pologne murmura de voir ses villes 
remplies de gamisons saxonnes f>. murrte bar über, baß feine ©täbte... 
angefüllt waren. Je tremble de le voir faire cela. Je frömissais de 
l’entendre blasplidmer ainsi. II g6missait de voir triompher 1’injustice. 
H faut rougir de commettre des fautes, et non de les avouer. 
Je souffre de l’entendre parier ainsi 1 ). — II pensa mourir de rire 2 ). 


*) Slud) Je souffre k l’entendre 3<b leibe (beim il)n b®ren), wenn icf> 
il)n böre (§ 454 Slnm.). 

*) Sbenfc : bclater, crever, etouffer, pouffer, pämer, se tenir les cötbs 
de rire. 
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ß. Contentez-vous de la d&narche que vous avez faite. 
Je me r6jouis avec vous de cette bonne fortune. H ne faut 
pas se glorifier de son ignorance. II se piquait de noblesse. 
11 n’y a pas de quoi se vanter. — II s’afflige d’une chose 
dont il devrait se röjouir. Tout le monde croit 6tre en droit 
de se plaindre de la fortune. C’est un homme sans souci, qui 
ne s’inquifcte de rien. II s’ennuie de tout. On se lasse 
de tout. H ne se soucie de personne. Je me repens du mal 
que je lui ai fait. — Je m’ 6 tonne de ses mani&res. Ils s’in- 
dign&rent de ce joug honteux. Je me ris de ses menaces. 
II se sentira longtemps de cette blessure. 

H se contenta d’^tre chef de parti, ne pouvant pas 6tre roi. 

Je me räjouissais de cheminer dans une for£t de pins. H se 

glorifie d’avoir fait cela. Je m’honore d’6tre son ami. H se 

vantait d’imiter en cela Achille, dont il 6tait descendu: comme si 
l’on devait jamais se piquer de suivre un mauvais exemple. — 

Francois s’etait plus in qui 6 16 d’ajourner les embarras que d’en 
triompher. Je m’ennuyai d’attendre, et j’allai au-devant de lui. 
Roger ne pouvait se lasser de railler nos vieux camarades 1 ). Il se 
soucie fort peu de conserver ses amis. Je ne me repens pas d’avoir 
v6cu. — Je me suis 6tonne de voir que Roger connüt si exactement 
l’äge de chacun de nos anciens camarades. (Il fut 6 tonn 6 de rentrer 
dans Paris tout-puissant et tranquille.) Je m’indigne de voir celui 
qu’enivre son or m^priser l’homme pauvre des biens terrestres. Il se 
sent d’avoir trop bu. 

y. Il est au dßsespoir de cet accident. On est extreme- 
ment en peine de lui. — Il a regret de ses fautes. — Il est 
assez impudent pour faire gloire du vice. 

Je suis au d6sespoir de ne pouvoir faire ce que vous däsirez 
de moi. Je suis en peine de n’avoir point de ses nouvelles. Je suis 
aux regrets d’avoir dit cela. — J’ai regret de ne pouvoir vous 
rendre ce Service. Il ne faut pas avoir honte de bien faire. — 
C’est un art que je fais gloire d’ignorer. Je me suis toujours 
fait un plaisir de boire de l’eau des rivi&res c61&bres que j’ai passßes 
dans ma vie. 

Slnm. 66enfo etttytijdj: Pardon, monsieur, d’avoir dit cela. 

d. Je l’aimerai toute ma vie du courage qu’il a eu de vous 
aller trouver. Je les hais de leurs honteux d61ais. 


O Se lasser mübe »erben im eigentli<$en ©inne »erlangt h beim Snfinitin. 
23gl. § 455 a. ß. 2. 
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On les aimait de tant s’aimer 9D?cm liebte fte, t» eil fte ft<b fo fe^r 
liebten. Les po&tes m’auraient sans doute envi6 de m’endormir ainsi. 
Je vous ad mir e de vouloir qu’on suive aveugläment vos conseils. 
Enfant, on me m^prisait d’6tre sans famille. 

c. nad) ben Serben be$ Sobetti unb beg Zabeln! , be8 
89ef$uf feigen! unb be! (Sntfdpilbigen! (tranfttit) mit Werfen object): 

a. louer, b6nir, applaudir, (se) ttliciter, remercier, (se) con- 
soler; bl&mer, gronder, reprendre, plaindre; 

ß . soupqonner, taxer befdjulbtgett, (s’)accuser, convaincre über* 
führen, punir 1 ), (se) venger; excuser, d6dommager, rßcompenser; j. 3$. 

a. On l’a fort lou6 de son proc6d6. Nous bönissons Dieu 
de la gräce qu’il nous a faite. Chacun l’a applaudi d’une si 
bonne action. Je vous f 61icite du nouvel emploi qu’on vous 
a donnA Je vous remercie de la bont6 que vous avez eue. 
Ce bien le console de la perte de tous les autres. II ne peut 
se consoler de la perte qu’il a faite. — C’est la premifcre chose 
dont il fut blämA II a peut-etre raison de reprendre ce 
savant auteur de l’excfcs de ses citations. Je vous plains de la 
perte que vous avez faite. 

On le loue d’avoir fait cette dßmarche (ober: pour avoir fait c. d.). 
Dieu soit b6ni de m’avoir fourni ce moyen d’honorer sa memoire d’une 
mani&re digne d’elle. (Mol, je b6nis Dieu de ne pas chercher ce dont 
je n’ai pas besoin! Souvestre.) Je vous applaudis de vous ötre conduit 
ainsi. Le souverain le fölicite d’avoir d6ploy6 une teile force de 
caract&re. Je me fölicite d’avoir fait un si bon choix. Armand est 
venu me remercier de l’avoir recommandö ä M. de Rov&re. Quant 
ä Lefort, il ne peut se consoler de voir le moindre 6colier qui sort 
de rhötorique (au! ber Unterprima) imprimä comme lui dans l’Almanach 
des Muses. Hs ne pouvaient nous blämer de dßfendre notre sol, 
nos foyers, nos institutions. H grondait son domestique de porter avec 
trop peu de soin la caisse. Lycurgue donnait des lois ä Laced6mone ; 
il est repris de les avoir faites toutes pour la guerre. Je vous plains 
d’en £tre r6duit ä cette extr^mitA 

ß. On le soupqonnait d’une trahison. On le taxe 
d’avarice. On accuse cette nation de 16gfcret6. Il fut con- 
vaincu de trahison. Il a 6t6 puni de ses crimes. Dieu 
venge töt ou tard les bons de l’injustice des möchants. Il s’est 


') &udj: Il a 6t6 puni -pour cette faute, pour avoir volA 
Surfing, 0ran$. ©c^ulgrammatif. 22 
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vengd de cette injure. — Je ne vois pas comment on pourrait 
Fexcuser de tromperie. II m’a amplement dddommagd de 
la perte que j’äi faite. On l’a bien rdcompensd de ses Ser- 
vices. 

On le soup$onne d’avoir trompe son parent. H pouvait dt re 
soupQonnd d’avoir quelque amitid pour la France. On le taxe d’dtre 
avare. Ses ennemis, s’il en a, ne l’accuseront jamais d’obdir ä des 
calculs intdressds. H s’accuse d’avoir offenst Dieu. On le con- 
vainquit d’avoir entretenu des intelligences geerbtes avec l’ennemi. 
Comme tant d’autres, j’ai dtd punie d’avoir recherchd la Science du 
mal par cela mdme que je l’ai acquise. — Excusez-moi de ne pas 
rdpondre encore ä cette question. 

Sttöbefonbere Begetd^net de mit bem Snfinitiü bte Urfad^e : 

d. ncufy 33erben beö SSittenS unb Slttffotbetnd (tranfttiu mit 
$Perfon object): prier, convier, supplier, adjurer, conjurer; sommer, 
interpeller, solliciter, ddfier, attester; — avertir, prdvenir ermahnen, 
warnen; 3 . SS. 

J’ai prid instamment Roger d’dtre plus circonspect. On nous con- 
vie de parier. Elles supp li ent leurs pdres d’dpargner leurs maris, 
leurs dpoux de respecter la vie de leurs frdres. II adjurait le colonel 
d’avoir quelque piti 6 de ses propres soldats. Je vous conjure de 
l’obtenir pour moi. — On a sommd le gouvemeur de se rendre. Je vous 
interpelle de dire la vdritd. Rs l’avaient sollicit 6 d’entrer dans 
leur parti. Je vous ddfie de m’en donner la moindre preuve. J’ai re^u 
depuis une heure six billets, dont la moitid m’atteste de prononcer 
la theorie de mes principes. — Le fermier avertit son höte de ne rien 
craindre. J’aurais dü prdvenir Monsieur de ne point sortir. 

e. nad) ben Serben beS 9?ätl)igen$ (tranfttin mit ^erf on object): 
forcer, obliger, contraindre 1 ); 3 . 33. 

R la for$a de signer. II fut fored de partir. On pressa si fort 
les ennemis, qu’ils furent obligds de lieber pied. La ville fut con- 
trainte de se rendre. 

f. ncu§ beit SSerben ber SBemüfjtmg unb SSeeiluttg (reftejeb): 
s’efforcer ftd) bemühen; se häter, se ddpdeher, s’empresser, se presser 
fid) beeilen 2 ), nebft ne pas tarder nid)t gogern; 3 . SS. 

R s’effor^ait vainement de Fexcuser. Ne nous hätons point de 
juger. Ddpdchez-vous de partir. Je m’empressai de l’avertir. 


*) SRadb ben Sterben beö 9to teigen 8 ftebt aud) ä mit bem Snftntttü ; 3 . S3. 
On voulait le forcer ä partir. Je vous obligerai ä marcher droit. On le 
contraignit h se battre. 

2 ) €0 au<$ presser q. iem. brängen; 3 . S3. On le presse de partir. 
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H ne se pressait pas d’accomplir ses promesses. (Ne soyez plus si 
presse de parier). — Le jour du döpart ne tarda pas d’arriver. 

6. De bejei^net ben ©cgenftonb nact) Serben be§ SDenfend unb § 415. 
Sagenä: 

a. (tntranfitin) parier (4 q. mit jem.) reben, causer plaubern, 
discourir augfüljtlitf) rebeit, traiter 1. Ijanbeln (»on), 2. »erfjanbeln 
(über), railler fpotten, mddire SBöfeö rebett, juger urteilen, disposer 
beftimmen, däcider entfdjeiben, röpondre (ü q. jem.) einfteljett; 
convenir 1. ehträumen, 2. übereinfotnmen; disconyenir in Slbrebe 
ftetten; 

ß. (reflejri») s’aviser erfitttten, fidt) etnfallen lajfett, s’aperce- 
voir bemerfen, se douter »ermutfjen, se Souvenir fid) erinnern; 

y. (trcmfiti» mit ^erfoitobject) avertir benad)rid)ttgett *), pr6- 
venir in Äemttnifj fetjen 1 ), informer unterridjten, instruire inftruiren ; 

d. (unperfonlid)) il s’agit de ed Ijanbelt ftd) um, il est 
question de ed ift bie Siebe »on, nebft il y va de ed ge!)t um, 
il en est de ed »erhält ftd) mit, c’est fait de ed ift gefdjdjen um; 

8 - ®. 

«. Nous parlions de vos affaires. Je lui ai parlü de vos 
int6rets. Ils ont caus6 d’affaires. Socrate passa le dernier jour 
de sa vie a discourir de (sur) l’immortalit6 de l’ame. 1. Ce 
livre traite des plantes. 2. Il y a d6ja longtemps qu’ils ont 
trait6 ensemble de cette terre. Il raille de tout le monde. 

Ne mßdisez point de votre prochain. Je ne pouvais bien juger 
de la distance*). Il a dispos6 de sa maison. Les juges 

(lbcident de la vie et de la fortune des hommes. Le müdecin 
r6pond de sa guörison. Je ne vous r6ponds de rien. 

1. Il est convenu lui-meme de sa m^prise. 2. Hs sont con- 
venus d’un arbitre. Disconvenez-vous du fait? 

ß. U s’avisa d’un bon expMient. Il s’aperqut du pifcge 
qu’on lui tendait. Elle s’est dout6e de ce qui se faisait. 
Souvenez-vous de mon affaire. 

y. Je l’ai averti de tout. Il m’a fait prävenir de son 
arrivee. Je 1’informerai de votre arriväe. On l’a mal in- 
struit de cette affaire. 

i) SBgt. § 414 d. 

*) Stui^: Quo jugez-vous de cela? 66enfo: Que pensez-vous 
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6. II ne s’agit point de cela. ll n’ est point question de 
cela. — II y va de sa vie. II en sera de cela comme du reste. 
C’est fait de nous. 

a. Ils parlent de lever le siöge. II r6pare le vieux poöle et me 
r6pond de le rendre tout neuf. Ds sont convenus de se trouver 
ici. Yous ne sauriez disconvenir de m’avoir dit cela. — ß. Avisez- 
vous de faire cela! Faites-moi Souvenir d’aller lä. (II me souvient 
d’avoir lu). — J. II s’agissait de choisir l’un ou l’autre. H est 
question de savoir s’il le voudra. 

§ 416. 7. De be$eid)net ben Stoff nacE) faire, former u. d.; j. 33. 

II a fait de ce bloc une statue admirable. Le toit est fait 

de pierre. Le mur etait fait de briques söchees au soleil. 
II ne sait que faire de son temps. Du participe präsent on 
forme l’imparfait en changeant ant en ais. La statue de 
Memnon 6tait formte d’une pierre sur laquelle... — Sinolog: 
Dieu a er 66 toutes choses de rien. 

§417. 8. De bejeidjnet ba§ Kittet nad) 33erben wie: 

«. (tranfitiü) vetir, orner, parer, d6corer, embellir, (se)' 
couronner, (s’)armer, (se) munir; (se) nourrir; payer, (se) servir; 
(se) remplir, combler, douer, (se) pourvoir, imbiber, (s’)entourer, 
envelopper; punir, (s’)accabler, frapper; (s’)amuser, (se) flatter, 
honorer, 6pouvanter, menacer, tenter, (se) tuer; (se) charger, 
(s’)occcuper; 

ß. (intronfiti») vivre, döjeuner, (se) jouer, jouir, h6riter, 
profiter, user, abuser, manquer, changer, redoubler; j. 33. 

a. Le roi etait vetu de ses habits royaux. II a orn6 son 
esprit des plus heiles connaissances. Le prin temps avait par6 
la terre de fleurs et de verdure. Les murs sont partout d e c o r 6 s 
de figures en bas-relief. De retour ä Ninive, Sennachörib em- 
bellit cette ville de nouveaux monuments. J6sus-Christ fut 
couronn6 d’epines. Dans ces fetes champetres, les bergöres se 
couronnaient de fleurs. Armer une poutre de bandes de fer 1 ). 
S’armer d’une 6p6e. Munir une ville de vivres. Se munir 
d’argent. Cette ann6e les melons ont ete trop nourris d’eau. 


!) Stbcr nud) : Armer une meule de moulin avec des liens de fer. 
On le nourrissait avec la chair des victimes (le = le crocodile). II s’en- 
veloppe la tfete avec du linge. II l’a menace aveclacanne. — II l’epou- 
vantait par ses menaces. 
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Les oiseaux de proie se nourrissent de chair. II les a servis 
de son credit. II se sert bien de son crMit. II a payd de sa 
libertö un court instant de plaisir. — II a rempli ses caves de 
vin. La salle commen^ait ä se remplir de monde. II les 

a comblds d’honneurs. La nature l’a dou6 d’heureuses facultas. 
Le roi l’a pourvu de cette magistrature. II s’est pourvu de 
livres pour sa travers6e. Le fleuve imbibe les terres d’une 
quantit6 d’eau. Le prince etait entourü des seigneurs de sa 
cour. II voulut s’entourer des hommes les plus sages. 

Enveloppez-le de papier. II s’enveloppa le corps de son 
manteau 1 ). On l’a puni de mort. II m’accable de questions. 
II ne faut pas s’accabler de travail. II le frappa de son 
poignard. — II l’amuse de belles paroles. H s’amuse de peu 
de chose. II y a longtemps qu’on le flatte de cette esperance. 
C’est de quoi il s’est toujours flattd. II daigne m’honorer de 
sa confiance. II les dpouvantait de ses triomphes rapides 1 ). 
II l’a menac£ du bäton 1 ). — Les millions ne le pouvaient 
tenter d’une m6salliance. On l’a tu 4 d’un coup d’4pee. II se 
tue de travail. Yous me chargez d’un fardeau beaucoup trop 
pesant. H y a lä, de quoi occuper plusieurs ouvriers. II s’occupe 
trop du soin de sa sant6. 

Elle s’dtait flattde de reussir (mit ber Hoffnung auf ©rfolg). 
Le czar le mena^a de le faire empaler. II fut tentede saisir ce moment 
de prosperite. On se tue de lui remontrer son devoir 2 ). Neehao 
Charge a les Pheniciens de faire le tour du continent africain. Ils 
s’occupent de detruire les abus. 

ß. II ne vit que de legumes. Nous ddjeunons de cafd. 
II joue du violon. II se joue de toutes les difficult6s. II est 
majeur, il jouit de son bien. II a h6rit6 d’une bibliotheque. 
II n’a pas su profiter de ses avantages. Dans les guerres 
religieuses, les chefs ne sont pas toujours maitres d’user de 
tol6rance. Vous abusez de ma patience. Il ne manque pas 
d’appdtit. Cette dtoffe change de couleur. Oq redoublait 
de soins. 

He manquez pas de venir souper avec moi. 

Slum. 3luc§ nad? SSerben beS Stffectä ftnbct ft^ de als SSejeic^nuiig 
beS SÜHttelS; j. 33. Il pleure d’un oeil et rit de l’autre. Elle trem- 


') @. bi« 91ote auf ©. 340. 

2 ) 3«bod) im eigentlichen ©inne se tuer ä faire qch.; § 455 a ß 2. 
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blait de tous ses membres. D souffre de la töte. H tendait la main 
k Tun et flattait l’autre de l’oeil. 

§ 418. 9. De mit 9lbftracien begeicfynet bie Seife; j. 35. 

Les enfants döjeunent de bon appötit. II cria d’une voix 
terrible. II fut 61u d’un consentement unanime. Solon 
ötait alors de retour k Athenes. Cyaxares, qui ötait d’un 
caract&re violent (§445 9lnm.), les traita de la maniere la plus 
dure. II n’avait jamais vu d’hommes armös de la sorte. 
Faites de möme. 

51 tun. 1 . ©o regeren intranfttine Serben inSbefonbere ein ftamm* 
ober f innoermanbteS 3lbftractum mit de (ngl. § 177 91nm. 1 ); 3 . 33. 
Un pöcheur converti vit d’une vie nouvelle. II est mort d’une mort 
naturelle. — Je dormais d’un profond sommeil. 

51nm. 2 . Sßertnanbt ift ber ©ebraud; non de in servir de qch. k q. 
jem. alö etto. bienen, qualifier (©. 125 Sote 3 ), traiter de qch. 
tituliren, nennen; 3 . 33. II lui a servi d’interpröte. Traiter q. d’ex- 
cellence; traiter q. d’impertinent. 

§419. 10. De bejeidinet ba3 SRöjj ber 5Dif f er eng nadj Serben ttrie 

ölever, passer, retarder u. d.; 3 . 33. 

On öleva la muraille de plusieurs pieds. Cet arbre passe 
la muraille de deux pieds. Cela re tarda son mariage de quelques 
jours. (3lber: Cela retarda beaucoup son progres). L’horloge 
retard e d’un quart d’heure (retarde de beaucoup). 

Snöbefonbere: il s’en faut (de) beaucoup que u. d. (§ 321 9(nm. 1). 

Sufafc. 

§ 420. ®er Snfmititt mit de im '©inne non § 413 (nach laisser unb cesser), 
namentlich aber im ©inne non § 414 u. 415, finbet ficb inöbefonbere als 
logif^eö Object 1 ) ober als logif c3^eö ©ubject. 

§ 421. L Snfinitin mit de ftel;t als Iogifd)e$ Object 

1. nach ne pas laisser (nicht banon ablaffen) eS nicht unterlaßen 
unb cesser aufhbren; 3 . 33. 

Auguste ne laissa pas de demander au roi, en termes pressants, 
la gräce du Livonien. (3lber auch: Malgrö leur brouillement, il n’a pas 
laissö que de lui öcrire). On cessa d’avoir peur. 


A ) Seretnjelt fte^t tächer de fich bemühen (tnegen); 3 . 33. J’ai 
tüche de contenir mon indignation et mon dögoüt — rneil btefeö 33erb nur 
intranfitin gebraucht mirb (ngl. § 415 f). — UebrigenS auch tächer ü; 3 . 33. 
Il täche k me nuire (§ 455 aal). 
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2 . naä) ben tranfttiuen Serben beö 2ßollenö unb ©Streben# (»gl. § 422. 
jebo<h § 376, 1 a): 

a. SogifdjeS ©ubject beS 3nfiniti»$ ift baS ©ubject beö regierenben 

33erb$: 

«. arröter, döcider, determiner, rösoudre Befc^Iie^en ; imaginer flattert 
(§ 377 3tmn. 2 ), möditer, prömöditer auf etwas ftnnen, projeter »orhaben, 
pro jecttren ; ambitionner fiep Beetfern , briguer baitacf) f;afc^en , choisir »or« 

Stehen; affecter ftd) bemühen, feindre (ftd) fo [teilen, als ob) »ergeben; 
attendre erwarten; — tenter, essayer »erfudjen; risquer, hasarder wagen; 
entreprendre unternehmen; commencer anfangen, recommencer wieber 
anfangen, continuer fortfahren, discontinuer aufhßren, differer »ergeben, 
achever ju ®nbe bringen (»otlenbö), finir aufhören; — accepter genehmigen, 
obtenir bunhfefcen; souffrir bulben, öviter, fuir »ermetben, refuser ablehnen, 
fleh weigern, dödaigner »erjchntäheit (§ 376 Slum. 3), omettre unterlaffen, 
nögliger »erna^Idfftgen; 

ß. trouver bon, mauvais, important, ridicule, dur; juger ä propos, 
nöcessaire, convenable; croire utile, inutile; tenir ä honneur; prendre sur 
soi, prendre k täehe ; se mettre dans la töte. 

b. 2ogifcheS ©ubject beS 3nfuuti»S ift baS acti»e £)bjject beS 
regierenben SSerbö : 

ordonner gebieten, mander auftragen, commander befehlen, recommander 
empfehlen, demander (aboerlangen) »erlangen (»on fern.) ; enjoindre etnfe^ärfen, 
prescrire »orfchreiben ; conseiller rathen, disconseiller abrathen; persuader 
Überreben 1 ), suggörer, inspirer eingeben; accorder bewilligen, permettre 
erlauben; döfendre »erbieten, interdire unterfagen; dire, öcrire 2 ), crier, 
röpondre, röpöter; 3 . 33. 

a. «. H avait arrötö dans son esprit de donner sa dömission. 

Nous döcidämes de partir. II a determinö de rebütir sa maison. 

H rösolut d’etre homme. — II medite de röparer cette faute. H y 
avait longtemps qu’il prömeditait de faire ce mauvais coup. H pro- 
jetait de passer l’hiver dans l’Ukraine. — On ambitionnait de lui 
plaire. H a choisi d’y demeurer. — H affecte toujours de dire des 
choses flatteuses. La reine, qui connaissait le ministre, comprit qu’il 
souhaitait ce qu’il feignait de craindre. — Attendons de les mieux 
connaitre. — Les Frondeurs etaient accusös d’avoir tentö d’assassiner 
le prince de Conde. Roger essaya en vain de repondre. — Nous 
risquions d’etre surpris en pleine Campagne par l’orage. Trois cents 
cavaliers hasardörent de passer le fleuve k la nage. — Pierre le Grand 


J ) Sluth persuader q. de faire qch. (»gl. § 414 d); 3 . 33. Ce discours 
persuada les Medes de se donner un roi. 

2 ) Dire unb ecrire als Serben bev @ewi§^eit h a & en ben bloßen Snfittiti» 
nach ficb (§ 377 ß ; »g(. § 319 Slum. 1). 
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entreprit de rendre la Russie le centre du nögoce de l’Asie et de 
l’Europe. — Ilacommencd d’öcrire sa lettre. H continua de com- 
battre. II discontinua de travailler. Tous ceux qui refusaient ou 
differaient de payer la taxe 6taient mis en prison. F61icit6 achevait 
d’allumer le feu. On finit de parier. — Moi, j’avais obtenu de ne 
point le quitter 3d) fyatte bie Srlaubnifc erhalten, i^n ni^t ju »erlaffett. 
Je ne souffrirai pas d’ßtre maltraite ainsi. J’ai evite de repondre. 
La veritable vertu ne fuit pas toujours de se faire voir. La vaillante 
porte a refus6 de s’ouvrir pour lui. — J’ai omis de vous dire. 
H näglige de voir ses amis. 

ß . Hs trouvent ridicule de combattre pour autre chose 
que pour piller. Je trouvai dur de me soumettre. — Hs ne jugfcrent 
pas k propos d’irriter Charles XII. On a juge necessaire d’y pourvoir 
de bonne heure. J’ai jugd convenable de le faire. — On crut alors 
utile de faire un choix. J’ai cru inutile de pousser plus loin mes 
investigations. Je tiens ä honneur de lui 6tre prdsentA 

b. II lui ordonna de marcher ensuite vers l’Hyrcanie. Je lui 
ai mand6 de venir. Le roi lui commanda d’en avoir soin. II avait 
recommandä k tous ses genßraux de ne jamais attendre ce conquerant 
avec des forces inegales. Elle me demanda de la contredire. — 
H m’enjoignait presque rudement de rester oü j’ßtais. (II lui fut en- 
joint d’etre k l’avenir plus circonspect dans ses discours). La morale 
nous prescrit k tous d’ßtre justes. — Les amis lui conseillaient de 
se consacrer tout entier k la poesie. Osman lui persuada aisfonent de 
ne pas mettre au hasard d’une bataille des avantages certains. Dieu se 
plait k röcompenser ceux k qui il inspire de le servir. — Dieu ne lui 
a pas accordd de vivre assez longtemps pour voir ses enfants ötablis. 
Permettez-moi de rester. Si la diserätion me d6fendait d’6couter, 
eile ne m’interdisait pas d’entendre. (II etait interdit aux 
pldbdiens d’epouser des patriciennes et aux patriciens de s’unir k des 
pleb6iennes.) — Je lui dis de faire entrer 1 ). Je lui ai ecrit de häter 
son voyage s’il le pouvait. Ils lui cri&rent de descendre. 

91 tun. 1. ©teilen Serben mie ordonner, demander, crier oljne acti&eör 
£)bject, fo ift ba8 logifdje ©ubject be8 3nfiniti»3 mit de eine unbeftimmte 
?>erfon; $. 33. H ordonna de m’apporter la pipe et le caf6 (ju bringen, 
bap man braute). Je ne demande point, sans doute, d’en revenir 
k l’education d’ Ath&nes (bap man jurüeffe^re 2 ). On frappe k ma porte; 
je crie d’entrer (man mbge eintreten). 

D 3»' H m’avait dit de lui avoir le singe, et qu’il prendrait avec 
moi ses arrangements pour cette place de receveur ftetyt nac$ dire eine 
gorberung unb ein 33erfpre($en. 

2 ) Sft baö ©ubject »on demander togif^eö ©ubject be8 3ttftmtiö$i fo fte^t ä; 
5 . 33. II demande k entrer (5r »erlangt einjutreten. ©. § 456. 
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©benfo vergalt e$ fid), menn il est permis, däfendu, interdit o^ne 
activeS Object fielen ; 3 . S. II n’est pas permis de se venger soi-meme. 

II est däfendu de passer en cet endroit. 

Sei reflexiven Serben tvie se permettre, se däfendre, se proposer 
ft<$ vornehmen, se räserver Vorbehalten ift baS ©ubject logifc^eö ©ub* 
ject be$ Snfinitivö; 3 . S. Un certain C16on s’ 6 tait permis de repandre 
ce bruit. Je me auis däfendu d’en parier. II se proposa d’imiter 
tout de ces deux conquärants, hors leurs vices. Je me rßserve de lui 
en dire mon avis en temps et lieu. 

9lnm. 2 . 5ftach offrir unb proposer ift ba3 logifche ©ubject beS 
SnfinitivS enttveber 1 . baö ©ubject (fich erbieten) ober 2 . baS active 
Object ber $Perfonalform (Vorfragen); 3 . S. 

1 . Les chrätiens offrir ent de capituler. Le ministre espagnol lui 
offrait de l’aider ä prendre Calais. 2. Enfin, quand j’ai cru que je 
pouvais lui offrir de partager avec moi, j’ai parlA — 1. Roger, qui le 
connait et en fait cas, a proposä de me l’envoyer dds aujourd’hui. 

Mazarin lui proposait d’assieger Dunkerque, et de lui remettre cette 
ville. 2. H proposa au prince Alexandre de monter sur le tr6ne. 

3. 9iadj ben tranfttiven Serben beö gurdjtens: craindre, apprähender, § 423. 
redouter; 3 . S. 

Craignez-vous d’ßtre ici mal soign6? J’apprehende de vous 
döplaire. 

4. ÜJlad) folgenben tranfitiven Serben beö Slffectö unb beö Sahen# § 424. 
ober ££abeln$: a. admirer, möpriser, regretter, deplorer nebft m^riter; 

b. reprocher, imputer, pardonner ä q.; 3 . S. 

a. J’admire de le voir au point oü le voilä. Vous, hommes, enfants 
de Dieu, vous meprisez de suivre les lois que Dieu möme vous 
a donnöes. Nous aurons ä regretter de nous y ßtre arrßt^s. Ceux qui 
ont justifte cette action meritent de servir de pareils maitres. — 
b. II te sied bien de me reprocher d’en avoir trop dit! On lui im- 
pute d’avoir voulu corrompre les t^moins. Que Dieu me pardonne 
d’avoir tout ä l’heure souri! 

5. Sa<h ben Serben be3 Söetfptedjen# : promettre, protester, jurer § 425. 
(vgl. § 377 /3. Sinnt. 2 ), parier, gager 1 ); 3 . S. 

J’ai promis d’essayer. 

n. S)er Snfinitiv mit de fte^t ola logifd}e$ ©ubject § 426. 

1 . nac$ unperfönlicben Serben (vgl. jebo<h § 375); 3 . S. 

a. Pour le moment, il vous suffit de savoir que nous serons huit 
jours absents. (Sgl. H suffit d’un calomniateur pour perdre un honnete 

*) Gager ftnbet ftch a uü) o$ne de7 3 . 33. Je gage les reconuaitre. 

SoüVESTBB. 
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homme). Les Hollandais, ä qui il avait toujours importö d’avoir les 
Franqais pour amis, frßmissaient de les avoir pour voisins. (Sgl. Qu’im- 
porte de son amour ou de sa haine?) II ne convenait point 
ä Alexandre de dßrober la victoire. II a plu aux historiens d’embellir 
ce recit de faits merveilleux. Je me promis de ne r6p6ter ä personne 
ce qu’il pourrait m’arriver d’entendre qä et 1 ä. 

b. II etait in utile de prouver que vous aviez plus de force 
qu’un vieillard. II me semblait, ä moi, indispensable de justifier 
mon fr&re. 

c. II est du devoir d’un homme (il est d’un honnöte homme) 
de faire cela. 

Slum, ©o and) mit ©llipfe beS 33erbS; g. 33. Impossible de nous 
entendre. 

§ 427. 2. 9tadj c’est mit einem präbicattoen Bornen, Pronomen ober 

Snfinitiö; g. 33. 

C’est une belle chose (que) de garder le secret. § 228 c (237 Sinnt. 1). 

§ 428. 3. 9Rcic$ einem beterminirten Slbftractum als ©ubject mit 

6tre; g. 33. 

Le gänie du ministre italien etait de surprendre. Le plus court 
est de m’adresser au mMecin. Le tout est de savoir dechiffirer 

Tinscription. — Son dessein etait d’enlever le Mexique aux Espagnols. 
— Un de ces moyens etait d’augmenter Tarnte. — 33gl. Ce que se 
proposent les Anglais en instituant des compagnies juveniles est 
d’inculquer de bonne heure aux enfants le goüt des exercices militaires. 

91 nm. Stt lebhafter ©rga^luttg fte^t ber Snfinitio mit de mittels einer 
©flipfe ftfyeinbar ftatt einer ^erfonalform (Ijiftor ii^er Snftnitio); g. 33. 

Mais voyez donc, s’ecria-t-il, voyez comrne eile ressemble ä sa 
grand’tante! Et chacun alors de se r6crier Unb ba begann jeber laut 
aufguj^reien. 

§ 429. II. 9lad) bent 33erb ober im Änfattge beö fteljen 

1. getoiffe 23eftimmungen be$ £)rte$ mit de, toie du cöt6 
de u. d., de part et d’autre, de toutes parts; g. 33. 

Ils fortifierent l’entröe du Delta du cöt6 du d6sert d’Arabie. 
Il p6rit beaucoup de monde des deux cot 6s. Les autres 
passfcrent du cot 6 des Perses. Voulez-vous qüe je passe de 
l’autre cöt6? De ce cöt6, l’flgypte est bornee par la M6di- 
terran6e. De leur cöt6, les pretres d’flgypte racontfcrent 
ä H6rodote que ce meme Sennach6rib vint attaquer l’figypte. — 
H arrive des soldats de toutes parts. J’ai trouv6 cela de 
part et d’autre. J’ai couru de part et d’autre. De toutes 
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parts, on courut aux armes. De toute part, la nature offre 
des merveilles et des änigmes. D’une part, il considärait 
que . . . D’autre part, il envisageait . . . 

2. gewiffe 33eftimmungen ber Bett mit de; 3 . 3$. ' § 430. 

Il ne m’a pas quittä de tout le jour. De ma vie je n’ai 
vu pareille chose. — Nous ne verrons point cela de nos jours. 

Je ne le reverrai pas de huit jours. Il ne viendra pas 
d’aujourd’hui. — Nous partimes de jour. Ils allerent de 
nuit au palais. Je sortis de bonne heure, de grand matin. 

Cela se faisait de son vivant. C’ätait bien autre chose de 

mon temps. De mon temps, les peches etaient bien plus 
grosses qu’ eiles ne le sont ä präsent. De tout temps il en fut 
ainsi. Du temps de la reine Anne. 

B. De nad) ftojectiben (unb ttbberfcitn). 

De fteljt nad) folgenben Slbjectiöen (unb Slbüerbien), t»eld)e § 431. 
3 um £ljeil mit beit 33erben, bie de »erlangen, ftamm= ober finn= 
»erwanbt finb: 

1 . natif, originaire Ijerftammenb ; 3 . 33. 

Elle est native de Rouen. D est originaire d’Italie 
(»gl. § 410 2fom.). 

2. absent abwefenb, äloignä entfernt (loin fern); proche nalje, § 432. 
voisin benadjbart (pres nalje) ; 3 . 33. 

Il est absent de Paris. Ce räcit est bien äloignä de la 
väritä. (Cela est bien loin de ma pensäe). Ces maisons sont 
proches l’une de l’autre. Ce jardin est trop voisin du grand 
chemin. (Il est logä fort pres d’ici). 

Le roi etait bien eloigne de songer ä leur faire revoir leur patrie. 

(Nous sommes loin de le nier. Loin de mepriser son ennemi, il employa 
tout ce qu’il avait d’art pour l’accabler. Le roi etait k pied, et präs 
d’ätre tue ou pris.) 

3. libre, franc frei, quitte loö, exempt ausgenommen; 3 . 33. § 433 . 

Il est libre de toute sorte d’engagement. Ils sont fr an cs de 

toutes charges. Il est quitte de sa fifevre. Il vendit sa terre 
franche et quitte de toutes dettes. Nul n’est exempt de la 
mort. Il commande un petit corps' d’armäe ihdäpendant du 
gänäral en chef. 

Il signa une tröve pour etrc libre d’employer toutes ses forces contre 
les Suisses. Il est exempt de bien faire @r |‘tel)t müßig (fatn.). 
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§ 434. 4. (Slbjectioe be§ Slffectä) (bien) aise froh, heureux 

charm4 erfreut, ravi, enchant4 entlud t; triste traurig, fäch4, 
afflig4 betrübt, mortifi4 befümmert, d4sol4 trofttog, inconsolable 
untröftltdh; — content juf rieben, m4content unjufrieben, 
satisfait befriebigt; — piqu4 empfmbltcf) berührt, indign4 un= 
willig, irrite aufgebracht, scandalis4 entrüftet, furieux wütljenb; 
6 tonn 4 erftaunt, surpris überrafd^t, frapp4 betroffen, constern4, 
confondu beftürjt; inquiet unruhig, embarrass4 »erlegen, 
troubl4 oerwirrt, effray4 etfchrotfett, d4sesp4r4 oerjweifelt; — 
fier ftolg; honteux befd^ämt; jaloux eiferfüdjtig , empfinblich, 
envieux iteibifch; las tnübe, überbrüffig; bleme bleich» pale blafj, 
rouge roth; j. 33. 

Que je suis aise de cette nouvelle! Je suis heureux de 
votre bonheur. II sera charm4 de cette nouvelle. Je suis ravi 
de vos succ4s. Tout le monde est enchant4 de sa politesse. — 
II est triste de la mort de son ami. Cela ne vous contente 
pas; j’en suis bien fäch4. II est afflig4 de cent mille livres 
de rente (fcherjhaft). II est d4sol4 de cette perte. II est in- 
consolable de cette perte. — II n’est content de rien. Vous 
etes ni4content de tout. II est satisfait de son sort. — 
Je suis indign4 de sa conduite. J’en suis scandalis4 aussi 
bien que vous. H 4tait furieux de cette r4sistance. — II parut 
4 tonn 4 de cela. II fut bien surpris de sa r4ponse. 11 est 
f rapp 4 des dangers de son 4tat. — Elle 4tait d4sesp4r4e de 
la mort de son fils. — Elle est fiere de sa Alle. — II est tout 
honteux de sa faiblesse. — Cet enfant est jaloux des caresses 
que l’on fait aux autres. II est envieux de ma bonne fortune. 
— II est las de la vie. — Un homme bleme de crainte est 
plus d4color4 qu’un homme päle de crainte. Elle 4tait rouge 
de d4pit. 

Je suis bien aise de vous voir en bonne sant6. Je suis heureux 
de voir que vous soyez toujours d’aussi belle humeur. Je suis charmee 
de ressembler ä Godfrey. Ravi de trouver l’ennemi entiörement vaincu, 
Alexandre se remit ä poursuivre Darius. J’4tais enchantee de me 
savoir une vraie Lee de la töte aux pieds. — Je suis afflig6 de voir 
les choses en cet 4tat. Je suis fache de partir si töt @3 thut mir leib, 
bafj tct) fo balb abreifen mufj. II fut mortifie de ne sauter ä, terre que 
le quatrieme. — Je vois l’enfant content de vivre. II est m6content 
de n’avoir pas 4t4 r4compens4. Le roi de Suede ne voulut rien pour 
lui-möme , satisfait d’avoir secouru son alli4 et humili4 son ennemi. 
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H dit aü comte Piper qu’il 6tait plus flatte de donner que de gagner 
des royaumes. — II 6tait vivement piqu6 de yoir que... II est in- 
dignd d’ßtre oubliA H 6tait furieux de se voir insultA — fitonnds 
d’avoir un tel roi, et honteux d’espdrer moins que lui, ils regurent avec 
admiration ses ordres pour la guerre. On fut encore plus surpris de 
le voir pers^vdrer. — Sa mere 6tait inqui&te de voir se prolonger 
l’etat de faiblesse oü quelques jours de fievre l’avaient r6duit. II est fort 
embarrassd de räpondre. Le pape fut consternd d’apprendre que 
le roi menagait de faire assieger Rome. Je fus confondu d’apercevoir 
encore l’Indien derriöre la croupe de mon cheval. II restait sur le seuil, 
immobile, troublö de voir tant de calme chez celui qu’il abordait avec 
taut de col&re. — Elle se leva, un peu effray^e d’ötre ainsi surprise 
dans les larmes. Quelques soldats, ddsespdr^s de tomber entre les 
mains des Moscovites, se pröcipitörent dans le Borysthöne. — On se 
sent fier d’etre homme. — Annette, jalouse de ne pouvoir aller aussi 
vite, se häta. — fltes-vous dejä las de bien faire? 

5. sür, assur 6 ftdjer, certain getoifj, incertain ungenrifj; g. 33. § 435. 

Soyez sür de ce que je vous dis. Nous sommes assurds du 

succes. J 1 en suis tres certain. Je suis incertain de ce qui doit 
m’arriver. 

Monsieur est sür d’avoir bien la? II est assurd d’y reussir. Quand 
on est sur mer, on n’est jamais certain de revenir. 

6. digne nmrbig, indigne umoürbig, innocent unfdjulbig, § 436. 
coupable fcfyulbtg, responsable oercmtmortlidj; j. 33. 

Son sort est digne d’envie. II est indigne de foi. II est 
coupable de trahison. II est innocent du crime dont on 
l’accuse. Vous serez responsable des .consdquences. 

II dtait digne d’etre consulte par lui. II est indigne de vivre. 

Henri Y s’empata de Rouen, oü il fit decapiter le maire, coupable, 
k ses yeux, d’avoir bravement ddfendu sa ville. 

7. capable fällig, incapable unfähig, susceptible empfangKd); § 437. 
j. 33. 

Seriez-vous capable d’une teile action? II est incapable de 
bassesse. Cette terre est susceptible d’amdliorations. 

On ne le croyait pas capable de se defendre. La ville de Venise 
dtait par sa Situation incapable d’dtre domptde, et par sa faiblesse in- 
capable de faire des conqudtes. 

8. avide, d6sireux begierig; curieux neugierig, soucieux § 438. 
beforgt, affam6 erpidjt, ambitieux gierig; impatient 1. fefynfüdjtig, 

2. überbrüffig, amoureux eingenommen; j. 33. 

II est avide de gloire. Le peuple est d6sireux de nouveautA 
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Elle est curieuso de nouvelles. Jamais il ne fut moins sou- 
cieux des affaires d’autrui. 11 est affam6 d’honneurs. II est 
plus ambitieux de faveur que de gloire. 1. Le peuple, im- 
patient de cette mort enteile, L’attend co.mme une föte auguste 
et solennelle. 2. Le coeur le plus impatient de la servitude 
devient le plus amoureux de la domination. 

On est dösireux de lui plaire. Je suis devenu plus curieux de le 
connaitre. Hs sont bien plus soucieux d’acqu6rir que d’exploiter. 

II est plus ambitieux de servir son prince que de lui plaire. J’ätais 
impatient de saluer l’Ocöan, ma vieille connaissance. 

§ 439. 9. plein Doll, vide leer, fort ftarf, faible fdjnxtd), riche retd), 

pauvre arm; liberal freigebig, avare geigig u. ä.; g. 33. 

Ses yeux sont plein s de douceur. H a un coeur vide de 

passion. Cette arm6e est forte d’infanterie (en infanterie\ 
C’est un homme faible de caractfcfe. II est riche de son 
patrimoine. (3lber: C’est un pays riche en bl6s). Bienheureux 
les pauvres d’esprit! La nature lui a 6t6 liberale de ses 

dons. II est avare de (ses) louanges. — Le chameau est haut 

de jambes. Cette femme est percluse d’un bras. II est bien 

fait de sa personne. — II est doux et humble de coeur. 

Le charlatan se fit fort de les guerir. 

§ 440. 10. 9tad) long, large, 6pais, haut, itad) äg6 unb fort, 

riche fteljt bie Slngabe be§ SKafteS mit de; g. 33. 

Ce bäton est long de trois pieds. Voici un foss6 large de 
six pieds. II nous faut une planche epaisse de deux pouces. 

L’herbe y est haute de trois ä quatre pieds. — C’est un homme 

äg6 de trente ans. — Une arm6e forte de cent mille hommes. 
Mazarin 6tait riche d’environ deux Cents millions; 

51 nm. 1. 2)ie 3tbjectire ber Siaumbimenftonen rnerben auch fubftanttoifd) 
gebraust; j. 33. Le rocher de la citadelle peut avoir ä son sommet huit 
Cents pieds de long sur quatre Cents de large (800 guj$ Sänge bei 
400 gu§ 33 reite). II y a de la neige deux pieds d’6pais. ©beitfo: 
x Elle avait deux brasses de hauteur. Les tours avaient chacune 
66 mötres d’616vation. Cette pierre a cinq pieds de longueur et 
trois d’6paisseur. Cette 6toffe a cinq quarts de largeur. Cette cour 
a six mfctres de large, et douze m6tres de profondeur. 33gl. Ce lac 
a 3600 stades de tour (im Umfreife). 

3lnm. 2. ©omparatiren fotirie ttad) ^ofitiren mit trop 

ttrirb baö ber S)ifferen$ burefy de auSgebriuft; j. 33. II est plus 
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haut que raoi d’un pouce. Je me suis disculp 6 d’avoir fait le discours 
trop long de quelques minutes. — - H est plus savant de beaucoup. 

II est (de) beaucoup plus savant. II en a beaucoup trop. — II a 
achet 6 trop eher de moitid. L’un est plus grand que l’autre de 
moitiA Ces caractöres sont sculptßs ä une profondeur moiti 6 moindre. 

— H demeure deux 6 tages plus haut. 3Sg(. § 419. 

C. De ttadj Snbftantifcen. 

©ie sprapofition de ift bte gewöhnliche SSejeichnung bafür, ba§ § 441. 
ein ©nbftantio (ober Snftnttio) Attribut eines anbern ©nbftantioS ift 1 ). 

©er fpecietle Sinn be$ attributiven 33erhaltniffeS ergiebt fid) anS bent 
SSer^altniffe ber 33ebeutnngen ber beiben ©ubftantive. 

1. @tn ©attunggs ober Eigenname mit de § 442. 

a. als SSejeidjnnng beö SDrteö ber $ erlauft (von üftatur* ober 
Äunftprobucten) ; g. 33. 

Denys d’Halicarnasse ©iontyfinS von £>altfarnaffu3; and): Un homme 
du peuple ein SJtann auS bem 33olfe. Du vin de Champagne 
SBein aus ber ©Campagne. 

9(nm. ®ingularif<he Sänbernamen, m\fyt fein 3lbjectiv enthalten, 
ftcl;en in biefem gatle ohne 9trtifel 2 ); 3 . 33. les vins de France, des oranges 
de Portugal, du hois de Brasil, du th 6 de Paraguay; un ducat de 
Hollande; aber, les tissus de la Grande -Bretagne, un foulard des Indes. 

b. als 33ejeid)nung beS (SigenthümerS; j. 33. 

la maison de mon frere, les disciples de Socrate, fo and) les 
institutions du moyen äge. 

Stnm. 1 . 9ta<h Titeln flehen f ingularifd)e Sanbernanten, twelc^e 
fein Slbjectiv enthalten, ohne Slrtifel 3 ); 3 . 33. l’empereur d’Allemagne, 
le roi de Prusse, la reine d’Angleterre, le shah de Perse, le grand-duc 
de Hesse-Darmstadt, les monarques de France et d’Angleterre; un ministre 
de France, un mar^chal de France, l’ambassadeur de Eussie, le satrape 
de Phrygie (aber le gouverneur de la Normandie); le Cardinal de Cham- 
pagne, les dv 6 ques et archevßques de France; ferner la tour, la couronne 
d’Espagne, le tröne, le parlement d’Angleterre, le consulat de France, 


x ) *0l. icboc3b § 184. 

2 ) 3htönahmen ftnben ftch bet ben Flamen aubereuropftifcher 8 &nber; 3 . 33. 
du tabac de la Havane, le r(h)um de la Jamai'que, de la porcelaine de la 
Chine, du Japon, les chiens du Kamtschatka, le maröquin du Levant. 

8 ) Ausnahmen ftnben fn# bei ben tarnen aujjeteutopäif §ix 8 &nber; 3 . 33. 
l’empereur de la Chine, du Japon, du Bresil; le roi du Pdnt. 
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les ötats de Languedoc; ater: la reine de la Grande-Bretagne, le roi des 
Pays-Bas. 

Sinnt. 2 . 9ta$ SET^eiltejet^nungen tvie pays, ville, bourg, riviöre, 
cöte u. a. fielen ftngularif <$e Sanbernamen tveibli«$en ©efc^le^tö, 
tvelcfye fein Slbjectiv enthalten, getoobnlicb ob ne Slrtifel; 3 . 33. Windschoten, 
petite ville de Hollande; Grand, bourg de Champagne; Coree, presqu’ile 
d’Asie; la Dwina, riviöre de Russie; la cöte d’Afrique; aber: Wilsnach, 
petite ville du Holstein; la Dyle, riviöre du Brabant; Windsor, ville des 
fhats-Unis d’Amörique; la nouvelle Cordoue, ville de l’Amörique möridio- 
nale, ebenfo Corbeil, ville de File- de- France; aber audj: Saint-Valery- 
en-Caux, ville de la Normandie, nnb fo ftetö : Paris, capitale de la 
France (feiten: Valence, ville fortifiöe de Portugal). 

Sinnt. 3. 3n beiben genannten galten finbet de ftcfy au$ präbicativ; 
3 . 33. a. 11 est de Paris, b. Cela n’est pas d’un honnöte homme. 

§ 443. 2. ©in Stoffname mit de; g. 33. 

une porte de bois eine Ijolgerne ^ur, un pont de pierre eine 
fteineme 33rucfe, un bras de fer ein eiferner 3lrm, une robe de lin 
ein leinenes ©emanb. 

Slnm. 0o attdj präbicativ; 3 . 33. Cette statue est de marbre. 
Le tröne et le marchepied ötaient du möme metal. 

§ 444. 3. ©in Slbftractam ber @igenf<$aft mit de; g. 33. 

un homme de courage, une affaire d’importance, un homme 
de bonne volonte, des fruits de forme ronde. 

Slnm. ®aS qualitative de finbet fiel) au$ präbicativ; 3 . 33. 
Amasis ötait de basse condition. Cresus demanda si sa monarchie serait. 
de longue duree. Je suis moi-meme de cet avis. II est d’nne grande 
gaietö. 

§ 445. 4. ©ine äRafc ober galjUienentttittfl mit de; g. 33. 

L’figypte est une vall6e de 880 kilomötres de longueur. 
Nabuchodonosor prit Tyr aprös un siege de 13 ans. 

§ 446. 5. 33on ben ©ubftantiven, meldje ftd^ präbicativ (mit ötre) 

auf anbere @ubftantive begießen fömten, erforbern folgenbe de, ftatt ftd) 
attributiv auf bief eiben ©ubftantive gu begießen (§ 184): 

a. le mot 1 ), l’expression, le cri; le nom, le surnom; le titre, 
le rang; g. 33. 

Le mot de gueux est familier. Le cri de Vive le roi! — 


*) 2lu$ o^ne de; 3 . 33. Ainsi le mot fleur ötait reprösentö par une fleur, 
le mot tiemiti par un cercle sans commencement ni fin. 
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II est indigne du nom d’ami. Scipion eut le surnom d’Africain. 

— Le titre de roi. 

b. la pifcce, la com 6 die, la trag 6 die; 3 . 33. 

Sa pifcce de l’ficole des femmes. La com 6 die du Misan- 
thrope. 

c. le mois; 3 . 33. 
le mois de mai. 

d s geographifdje ©attungönamcn lute l’empire, le royaume, 
le grand-duch 6 , le duch 6 , la rüpublique u. d.; le pays, la pro- 
vince, le district; l’ile, la presqu’ile; la ville, le village, le bourg, 
la place, la forteresse, le fort; le fleuve, la rivi&re ; 3 . 33 . 

l’empire d’Allemagne, le royaume de Prusse, le grand-duch 6 
de Bade, la r 6 publique de France, le pays de Thrace, la province 
de Normandie, l’ile de Malte; la ville de Paris, la place d’Avaris 
(P61use). 

Sinnt. 1. ®ie fingtttarifdjen Sdttbernamen, welche fein Slbjecti» 
enthalten, fielen l)ter o I) n e Slvtifel 1 ), bie pluralijdjen mit Slrtifel; j. 33. 
le royaume de Suede, le duche de Saxe-Cobourg, le royaume de 
Portugal, aber l’ancien grand- duche du Bas-Khin, la republique des 
Ftats-Unis. 

31 nm. 2 . 91ad) le fleuve unb la riviöre fte^en bie mann litten g(u§» 
namen mit Strtifel, bie weiblichen ol; ne Slrtifel; 5 . 33. le fleuve du Rliöne, 
le fleuve de Garonne. 

e. 33 erbinbungen wie ce diable d’homme, quel chien de 
mutier! une dröle d’affaire u. d. 

f. ftracte ber ätig f eit mit einem Snfhtiti»; 3 . 33. 
l’action de marcher, l’art de parier. 

6. üftadj einem Slbftractum ber Sljätigfeit be^eid^net ein <3ub= § 447. 
ftantiü mit de ^äuftg 

a. ben (fubjectiöeS de), 

b. ben ©egen ft anb ber Stljdtigfeit (objecticeö de); 3 . 33. 

a. l’amour des peres bie Siebe ber 33dter (les pfcres aiment); 

b. l’amour de la patrie bie Siebe 3 um 33aterlanbe, bie 33ater= 
IcmbSliebe (on aime la patrie), la defense d’une doctrine (on d 6 fend 
une doctrine); — la jouissance d’un bien (on jouit d’un bien), 


i) Ausnahmen finben fl<b bei ben «Kamen aufcereuropSifcber Sanber; 3 . 33. 
l’empire du Brasil, l’empire du Japon; la presqu’ile de l’Inde. 

8 ü ding, granj. ©^ulgrammatit. 23 
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le Souvenir (Tun 6v6nement bie (Erinnerung an eine Gegebenheit 
(on se souvient d’un 6v6nement). 

©o auch ein Snftnitin mit de; 3. G. II sortit avec une ferme 
rßsolution de se corriger (II resolut de se corriger). J’ai renouvelß ma 
pri£re de l’avertir (J’ai prie de l’avertir). 

5 t nm, 1. (Sin Sfl&ftractum mit bem objectiuen de unb einem Snfinitiü 
hat feiten ein poffeffineS Pronomen nor ft<h; ftatt beffelben fte^t gemohn* 
li(b ber beftimmte 5 trti!et nnb ein umfebreibenber Stetatiöfafc; 3. G. 
II lui sacrifia son int6röt et le plaisir qu’il eüt eu d’enlever la Pologne 
au pape. Le seul dßlai de trois jours Taffligeait, dans l’impatience oü il 
6t ai t de paraitre h la t6te de ses arm6es. 

9 tnm. 2 . Stuch nach einem nomen agentis (§ 90 ) !ann ein objectineö 
de fielen; 3. G. un professeur de Philosophie (qui professe la Philosophie), 
le possesseur d’une maison (qui poss&de une maison). 

§ 448. 7. Sftad) SRafc ober Saljlbenenttunflen bejeidjnet ein ©ubftanti» 

mit de ein ©anjeg ober eine ©efammtljeit, »on benen bie 9Jlaj)= ober 
3al)lbenennung einen üljeil ober eine 9lngab>£ bejeicfynet (partiti»eg de). 

©inige 95laf)= unb 3oi)ibenennungen »erlangen ftetg ein (burd) ben 
Slrtifel, bag ©emonftrati» ober bag ^öoffefft») beterminirteg, anbere 
halb ein beterminirteg, halb ein nidjt beterminirteg ©ubftanti» 
nad) bem partitiüen de. 

I. (Sin beterminirteg ©nbftanti» mit partiti»em de »erlangen: 

1. @arbinal= unb Drbinaljaljlett nebft le dernier, le seul, 
l’unique; $. 23. II parait que ce fut un de ces rois qui prit Joseph 
pour ministre 1 ). M6nes fut le premier des rois ou pharaons 
6gyptiens 2 ). II est le dernier de la classe. De toutes les r6- 
voltes que Darius eut ä dompter, une seule est racontöe par 
H6rodote, celle de Babylone. 

2. 23rud) jaulen mit bem beftimmten Strtifel (§ 116 2lnm. 2) 
nebft la moiti6, la tierce partie u. ä., la plupart, la plus grande 
partie, le plus grand nombre, le reste, la minoritö, la majoritö, 
la pluralit6, la g6n6ralit6 bie SJleljrjaljl, nebft la totalitö; j. 33. 

Le tiers du genre humain perit avant d’avoir atteint l’äge de 
vingt-trois mois 3 ). II a perdu la moiti6 de la somme. La tierce 
partie d’un tout. J’ai trouv6 la plupart de mes livres en 


*) Silber: @8 ftnb ihrer brei IIs sont trois. 

*) 3 ebo<h fluth ; Thalbs est le pre,mier parmi les Grecs qui se soit 
occupg, avec gclat, d’astronomie et de göometrie. Dnauv. 

3 ) äliid; : Le tiers de neuf est trois. 
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d6sordre. Cet homme a perdu une partie de son bien. La plus 
grande partie des savants. Le reste du temps. La minoritg 
des FranQais , la majorit6 d’une assembl6e. La pluralitg des 
opinions fut pour lui. Telle est l’opinion de la g6n6ralit6 des 
philosophes. La totalitö du bien. 

3. Superlatiöe; g. 33. Le plus fameux de tous les rois 
ggyptiens fut S6sostris ou Rhams&s le Grand. De tous ces dieux 
pris parmi les animaux, le plus fameux etait le boeuf Apis. 

4. bag SJtagculinum ober gemininum beg beterminatißen, beg 
interrogatioen unb beg tnbef initen Pronomens (§ 234, I; — 
§ 252 u. 253 Sinnt.; — § 262 Slnm., 263, 265, 266, 394, 1. 2. 3). 

5. bag Sümerb bien feljr »iel, fel)r t? tele; g. 33. bien de la 
peine, bien du monde, bien des soldats (aber bien d’autres 
§271, Ic). 

6. bte £>rtgab»erbien lä unb oü; g. 33. Yous n’en etes que lä 
de votre ouvrage? Oü en etes-vous de votre proces? 

II. @g »erlangen halb ein beterminirteg, halb ein nidjt 
beterminirteg ©ubftanti» mit partitinem de: 

1. gewiffe @ubftanti»e 

a. ber 3al)l, nämlid) bte fubftanti»ifd)en 3al)lwörtev, wie une 
huitaine, un cent (§ 118), ferner un petit nombre u. ä., une foule u. f. w. 
(§ 282b); 

b. beg SKafjeg, wie une tasse, un verre, une bouteille, 
un tonneau; g. 33. 

a. une douzaine de chemises, une douzaine de ces che- 
mises; un petit nombre de soldats, de nos soldats, des soldats 
qui ont 6t6 bless6s; 

b. une tasse de cafü, une tasse de ce caf6; un verre de 
vin, un verre de son vin. 

2. bag SReutrum beg beterminatiüen, beg interrogatiüen 
unb beg inbefiniten ^ronomeng (§ 236 Slnm. 2, 2; — § 254 
Slum. 2 u. Sinnt. 5; — § 265 b; § 268, 1; § 394, 5); g. 33. II y a 
dans ce qu’il dit quelque chose de vrai. 

Sinnt. 5Ra<b bem tonlofen SMermtnattßum ce ftetit ba8 partittoe de im 
9Mati»fafc; j. 33. Ce que j’ai de richesses est ä vous. II employait 
tout ce qu’il avait d’art pour l’accabler. 

23 * 
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3. bie Slbverbien beaucoup, peu; plus, moins; trop, trop peu; 
tant, autant; combien, assez, suffisamment, considärablement, 
excessivement, extremement, infiniment, prodigieusement, nebft 
ben artilellof eit ©ubftantiven quantitä, (grand, bon) nombre 
uttb (fam.) foison (§ 282 a 1 ); g. 23. 

Prenez un peu de vin. Prenez un peu de ce vin. Peu de gens 
n6gligent leurs int6rets. Peu de ces gens n6gligent leurs int6r6ts. — 
II a nombre d’amis. On peut voir dans nos mus6es grand 
nombre de ces momies. — II y aura foison de fruits cette ann6e. 

4. bie Negation; g. 23. 

On ne trouve gufcre d’ingrats tant qu’on est en 6tat de faire 
du bien. Nabuchodonosor n’eut vraiment pas de successeur. II n’y 
a point de'cas proprement dits dans la langue frangaise. Un 
envieux n’a jamais de repos. On ne voit presque plus d’habits 
de cette fagon. — Us 6taient persuad6s que les conventions ne 
peuvent avoir de durße sans un lien puissant. Je n’ai de volont6 
que la tienne 2 ). Les crois6s n’avaient plus d’espoir que dans 
leurs armes. — On d6couvre gä et lä quelques monuments antiques 
qui n’ont de rapport ni avec les hommes modernes, ni avec les 
monuments nouveau x dont ils sont environn6s. — Ils n’ont point 
de ces scrupules. 

Sinnt. 1 . ©o au<b, tvenn ne fe^tt (vgl. § 397); 3 . 23. Pas de 
räponse! Poiht de bonheur sans vertu. C’est un corps, mais point 
de membres. Plus de larmes! Sbenfo: Rien de plus simple que cela. 
Rien en eile de la grandeur d’äme de Marie-Th 6 röse. 

Sinnt. 2 . SRegirt ne ein t nbef initeö Pronomen ober Stbverb au§er rien 
(§ 394 u. 395), fo fte^t ein non if;m abhängiges de of;ne Unterfcbieb beö ©inneS 
ol;ne ober mit Slrtifel; 3 . 33. II ne dit d’injures k personne. Dans 
aucune langue il n’y a de synonymes parfaits. Les peuples voisins ne 
trouv&rent de resistance nulle part. — Slber audfK II n’a dit des injures 
k per sonne. II n’a donnö du pain ä nul autre qu’ä, vous. 

Sinnt. 3. Stucb nach sans mit bem Snfinitiv fte^t ein partitiveS de 
of;ne Slrtifel; 3 . 23. II parle sans faire de fautes. 

Sinnt. 4. ^ er Negation fteljt e * n pcirtttiüeö de nur bann, trenn 

im affirmativen ©afce ein partitiveS de ober ber unbeftimmte Slrtifel, aber 


D S3gl. II n’a plus ombre de doute. II n’a plus l’ombre dudoute. Ac. 
— SSolfötbumli^ finbet ftt§ autb (ne)... pas mal de giemlitb viel; 3 . S3. 
Mon coffre de matelot, oü il y a pas mal de bas sans pieds et de chemises 
depouillees de manches. Souvestbe. 

2 ) Veraltet ift: Nous n’avons point de roi que C 6 sar. Bossuet. 


Digitized by v^.ooQle 



357 


in ber Siegel ni$t, trenn im affirmativen Safte fein partitiveS de unb fein 
unfceftimmter Slrtifel (wie in avoir besoin, § 177, Slnm. 3) ober ber be» 
ftimmte Strtifel (wie in avoir le temps, § 173) fte^t; j. 0. II n’a pas 
besoin qu’on lui dise deux fois la mßrae cbose. Cyrus s’avan$a vers 
Sardes, pour ne pas laisser aux Lydiens le temps d’assembler de 
nouvelles forces (um ben 8pbern feine Seit gu Iaffen). 

Sufafc. 

I. (Sin beterminirteä ©ubftantio mit partitioem de wirb auch § 449. 
prabicati», ferner als ©uhject, alö abhängiges ©ubject, als 
paffi»e8 £>bject unb als SNafjbeftimmung gebraust; g. 33. 

a. Hfutdespremiersä rdclamer (er war einer ber erften, 
er gehörte gn ben erften). Je suis de vos amis. II 6tait du nombre. 

Yous ne paraissez point de ceux-lä. 

b. Des cris d’enthousiasme 6clat£rent de toutes parts. 

c. II est des hommes que la r6sistance anime, il en est 
d’autres qu’elle d6courage. 

d. II ne leur 6tait pas permis de manger du poisson. 

J’ai bu de son vin (§ 223, 2 a). Mangez de cette soupe 
(§ 226a 9lnm.). Prenez de cela. Voilä de ces traits qui ra- 
fraichissent l’&me (§, 233). 3lud): Je voudrais d’une 6toffe pareille 
ä celle que vous m’avez montrde 1 ). 

e. D a 6t6 des ann£es sans le voir. 

Slnm. 1. ©o auch (Sigennatnen »on fperfcnen als ©toffnamen; 
j. 33. Ce latin est du Ciceron tout pur (§ 166 Slnm. 5). 

Slnm. 2. 3u Beachten finb Sage, bie troß ber formellen -Regalien einen 
affirmatisen ©inn haben; j. 33. 

«. Je n’ai pas de l’argentpour le depenser foliement 3$ habe 
gwar ®elb, aber nicht baju, um es in tfjöricbter Sßeife auSjugeben. (Negirt 
wirb nur ber 3wed). L’Stat de mes affaires ne souffre pas des remedes 
lents (§ 393, 4 2 ). 

fl. II ne peut parier sans faire des fautes. (3woi Negationen lieben 
fich auf). On ne trouvera jamais un general qui ne commette des fautes. 

R. d. d. M. 1879. N’avez-vous pas des amis? ©ie haben ja bo<h Srennbe. 


>) @o auch familiär: II m’en a donne d’une <Sr h«t mich getnufebt. 

2 ) Slfcer nach ne ••• point unb ne ...jamais finbet fich unter benfelben (ogifchen 
©ebingungen bloßes de; j. S. II n’y avait point alors en Asie de nation 
plus brave que ce peuple. Dunuv. II n’avait jamais vu d’hommes 
armSs de la Sorte. Id. 
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Sinnt. 3. ®in beterminirteö ©ubftantio mit partitioem de !ann fogar 
non $)räpofitionen (auger de unb sans) abbangen; g. 33. Yous 6tes 
chez des amis. Avec de l’argent, je Tobtiendrai. Je puis, dit-il, 6tre 
condamne a de la prison. 

!Tlad^ de anb sans fielen ©ubftantioe in unbeftintmtem ©inne ft etö 
artifelloö (wie im 2)eutf<ben), nad) anbern S)räpofitionen in bcftimmten 
gor me ln (namentli^ Slbftracte); g. 33. Ils ont cause d’affaires. Cet homme 
est mort sans häritier (ober sans h6ritiers). — Parier avec franchise. 
Yoyager par mer, par terre. 

II. ©in beterminirteö ©ubftantio mit partitioem de aß 
©ubject u. f. w. fann ein Slbjectiö aß Sfttribut nad) ftd^ ^aben; 
g. 33. II a mang6 de la viande (gleifd)). II a mang6 de la viande 
fraiche (frifd^eö gleifdj). Babylone vit ses honneurs passer ä des 
cit6s nouvelles. 

Slber bei norange^ettbem Slbjectio fte^t de ofytte Ärtilel; g. 33. 

II a mangö de bonne viande (gute§ gleifd)). Ceux des autres 
cantons, opprimfe par demauvais juges, accoururent ä son 
tribunal. — Cyrus jouait dans la rue avec d’ autres enfants 
de son äge. 

Sinnt. 1. 33or ©ompofiten (©. 46) fte^t (ard^atfd^) de mit bem 
Slrtifel, au<b oor folgen, wel^e nid^t bur<b einen 33inbeftrid) geben ngeicbnet 
ftnb ; g. 33. des gentilshommes, des plates-formes, des beaux-esprits, du 
vif-argent jQuetf ftlber ; du bon sens gefunber SDtenf Renner ftanb, de la bonne 
foi Stufri^tigteit, des bons mots 3 Bifce, du beau temps f^oneö 3ßetter, des 
jeunes gens junge Scanner, des jeunes personnes junge £>amen, des grands 
seigneurs oornebme Herren, des grands maitres ©rofcmeifter, de la fausse 
monnaie falfc^eö @elb, de la vraie poesie ecpte ^>oefte. — 3n einzelnen 
gatten f<$roanft ber @ebrau<b; g. 33. II a dit de gros mots ober des gros 
mots (fant.) ®r l;at glitte au3gefto§en. 

Slnm. 2. ®benfo toie in; II a mangö de bonne viande fte^t ba8 
partitioe de oor bem Slbjectio in: H en a mang6 de bonne, wo baö 
©ubftantio burcb ein partitioeS en oertreten ift (§ 212); g. 33. Sous ce 
climat heureux, les arbres ne quittent leurs feoilles que pour en pro- 
duire de nouvelles. 

SJtittelö Slttraction ftebt ein partitioeö de öor einem Slbjectio na<b 
©arbinalgablen ober inbefiniten Pronomen, welche ftcb nebft bem 
Stbjectio inbirect (§ 193, 3 B) auf ein oorbergebenbeS, aber bur<b en oertreteneS 
©ubftantiü begieben (§ 212); g. 33. Sur mille combattants, il y en eut 
cent de tu6s. Ce mot {plusieurs) peut ou non se repeter devant chaque 
substantif quand il y en a plusieurs d’6nonc6s. Entre les nouvelles 
qu’il a d^bitees, il y en a quelques-unes de vraies. Parmi tant de 
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livres, je n’en ai aucun de reliA Sur dix, il n’y en avait pas un 
de bon. 

91 a Analogie ftetyt facultatin ein partitineö de fogar nor einem 
Slbjectin, welkes attributin auf ein bunfy eine ßarbinaljaljl (nebft 
le seul 1 ) beftimmteS ©ubfiatttio folgt; 3 . 33. II y eut trois mille 
hommes de tu 6 s. II n’y a pas une seule plante de perdue de 
celles qui etaient connues de Circe. 9t6er aucf>: II y a dejä deux mailles 
rompues. Yous trouverez cent oceasions plus favorables. 

8. d) äkrlalfubfhmiibea ftel)t bisweilen de in bemf eiben § 450. 
Sinne wie nad) ben ftammnerwanbten Serben; j. 33. 

Aprfcs sa sortie de prison (sortir de). C’est sous ce prince 
que quelques 6crivains placent, en 1625, la sortie d’figypte des 
Isra61ites (ngl. § 410 Sinnt.). Au retour de ces exp^ditions, 
il reconstruisit la ville qui porta depuis son nom. 

Sufafc. 

I. 6 benfo wie in un Hötel-Dieu u. ä. ©ompoftten (©. 46), fefylt § 451. 
nor attributinen ?)erfonnamen in gewiffen gatten (ardjaifd)) bie ^ra* 
pofition de: 

1 . in geograpl)ifdjen tarnen (wofern nid^t etwa de als Slbelstitel 
fteljt); 3 . 33. la me Lafitte, la place Vendöme, le boulevard Malesherbes, 
le faubourg Saint-Germain (unb nad) Analogie le faubourg Montmartre), 
la gare Saint-Lazare, la porte Saint-Honore, le fort Valerien; le lac 
Moeris. — Sgl. Ortsnamen wie Chäteau-Renard, Fontainebleau [Fontäna 
Blialdl], Montmartre [Montem M 6 rcurl] ; Bourg-la-Reine, Choisy-le-Roi u. d. 

2. in tedjnifc^en Stuäbrücfen wie le minist£re Richelieu, la division 
Rampon; la maison Pierre et compagnie, la librairie Hachette; la loi 
Tenguy, l’amendement GrSvy; le procös Bazaine, Taffaire ClSmenceau; 
la collection Didot; le chocolat Perron, la benzine [b£-] Collas u. d. 

3. in SerwanbtfdjaftSbeaeidjnungen wie les quatre fils Aymon, 

Henri Bernard (wo Bernard, jefct Familienname, urfprüngli($ ben tarnen 
beö 33aterS bebeutet) u. d. 

4. inSbefonbere nadj bem (arc^aif^) beterminatio gebrausten Slrtifel 
(ngl. Ortsnamen wie Villeneuve-la-Guyard, b. b- Yilleneuve, celle de 
Guyard): 

«. in ben Stauten ber £eili gentage; j. 33. la Saint-Jean (24. Suni), 
la Saint-Michel (29. ©eptbr.), la Saint-Martin (11. Stonbr.), la Toussaint 


*) 9iadj aucun ift biefer ©ebraud) non de neraltet; j. 33. Il n’a eu dans 
toute sa vie aucun moment d’assure. Fäkelon. 316er: Il n’a aucun livre 
reliA Littbö. 
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( 1 . Lovbr. 1 ); nach Slnalogte auch: föter la Saint-Lundi (famtltdr), fotoie 
k la Noel (neben k Noäl) unb la mi-caräme SJlittfaffcen, la mi-janvier ©litte 
Sanuar, la mi-avril u. f to. ; 3 . 33. Cela arriva vers la mi-caräme. Nous 
avons pass 6 la mi-mai 2 ). 

ß. in Lebensarten tote pour parier k la Montesquieu, un chapeau 
k la Henri IV. 

y. in ber gortnel beS alten ÄanjteiftilS: Sauf en autres choses notre 
, droit, et Tautrui en toutes (b. % et celui d’autrui en toutes). 

Sinnt. ® 6 enfo toie in Charleville u. d. (Sompoftten (togl. <2. 16), ftetyt 
archaifd) ein sperfonname ot;ne de vor bern ©ubftantiv, beffen Attribut 
er ift 3 ), in ber gorotel Cela lui vient de Dieu gräce (neben bern mobernen 
de la gräce de Dieu). 

II. @in partitiveö de fetylt archaifch 

1 . nach force viel; 3 . 33. II a force argent. 

2 . nach rien in rien autre chose nichts Slnbereö (§ 271, I 
Sinnt. 1); — in rien moins nichts ©eringereö; 3 . S. Vous lui devez 
de la reconnaissance, car ii n’est rien moins que votre bienfaiteur 4 ). — 
nur feiten noch in rien (de) tel nichts ber Slrt, ni^tS ,f 0 33ortreffli<heS; 

3 . 33. II n’y a rien (de) tel que l’adversitd pour mtirir un homrae. — 
faunt noch poetifch vor Slbjectiven; 3 . 33. Qu’il n’en ächappe rien trop 
indigne de vous. Corn. (Sefet rien de trop indigne de vous). 

3. nach tout in tout Rome u. d. (§ 167, 1 Sinnt.). 

2« Sie ^räpofition k. 
a. A bej Serben. 

§ 452. I. @in vom 33erb regiertes Subftanttv (Pronomen, Srtfimtib) 
mit k (Lectum) fte^t in ber Legel nac| bemfelben. 


f ) Slltfranj. la toussainz. 

2 ) flltfranj. en mi aoust, puis rni mars nach 3D7itte üRdrg. — SDaS attributiv 
voranftehenbe Slbjectiv mi ift freilich jefct inflexibel; 3 . 33. une maison situSe k 
mi-cöte (vgl. § 194, 3 Sinnt. 1 u, § 195 a Sinnt. 5, 2 ). SUlein auf la mi-caräme u. b. d. 
finbet biefe Legel feine Slntoenbung, ba car 6 me, janvier u. f. w. 307 a$c uline finb. 

3 ) Sgl. Pro Deo amur in ben 0traßburger (Sibformefn (842). 

4 ) $ein parti tiveö de fehlt in rien moins nichts toeniger; 3 . 33. Vous 
pouvez vous dispenser de reconnaissance envers lui, car il n’est rien moins 
que votre bienfaiteur. — Um bie 3 u>eibeutigfeit 3 U vermeiben, braucht man ftatt 
rien moins nichts ©eringereS lieber rien de moins, rien de moindre, rien 
moindre. — ( 3 n SSfcen toie: II n’y a rien de moins vrai que cette nouvelle 
hangt natürlich moins nicht von de ab). 
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1. A begeidjnet ein ©ubftantio alt acttbet Ofefeci, b. Ij. als mit* 
witlenbe ober intereffirte 9>erfon: iljm entfpridjt ein tonlofet 
$)erfonalpronomen, aber lein y: 

a. nadj tranfitioen Serben (n adj bem pafftoen ©adjobject); 
g. 33. H donne tout son bien aux pauvres. H leur donne tont 
son bien. 

St tim. 35a$ actibe Object ftet;t nur bann öor bem paffitten Object, wenn 
eä erbeblidj lurger ift als biefet; g. 33. II a promis ä son p6re de changer 
de conduite. 

b. nadj intranfitioen Serben; g. S. H faut ob6ir aux. 
lois. II faut leur ob6ir. Ob6issez ä vos parents. Ob6issez- 
leur. 

c. nadj reflejrioen Serben; g. S. H s’adonna k l’6tude. 

Stnm. ÜJlit bem actiöen Object, foweit e8 bie intereffirte fPerfon 

begegnet, ift »erwanbt „ber e t f) i f d) e ®atib' bet tonlofen fPerfonalpronoment, 
ber eine gemüt^t id^e S^beilnaljme bet Dlebenben autbrücft; j. S. Suis- 
moi le droit chemin. On lui lia les pieds, on vous le suspendit. 

2. A begeidjnet ein ©ubftantio alt glet (eigentlich unb ftgürltdj) : § 453. 
iljm entfpridjt bat betonte ^erfonalptonomen mit ä ober (bei ©adjen) 

au<Jj bat Slboerb y (§219 Stnm. 1, 2); g. S. 

Nous sommes all6s aux ennemis. Nous sommes all6s ä eux. 

II est all6 ä 1’ 4 glis e. Vas-y. 

Sntbefonbere: De Paris & Gentve Son fParit bit ©enf. Ce 
changement s’opera du jour au lendemain. 

3. A begeidjnet bei Serben ber Sßa^rne^mung 1 ) unb bet § 454. 
Söiffent eine $)erfon ober ©adje (figürlich) alt Ort, Wo man etwat 
wafjraimmt ober toeifj: biefem ä entfprid^t bat tonlofe jPerfonalpronomen 

ober auct) y; g. S. 

Je trouve a votre soeur l’air un peu triste. Le m4decin 
n’a trouv6 au mal ancun caractere certain. Soupqonneriez- 
vous donc a M me de Lourifere quelque intention de legs? La 
pauvre fille n’a rien compris 4 mes paroles. Son perroquet, 

4 qui eile trouvait plus d’esprit qu’ ä personne. — Pour venir 
au d6sert, il semble avoir bris6 tous les liens qui l’attachaient 
a la vie. On ne lui voit ni femme ni enfants. La dame est 
veuve, et je lui sais du bien. II y avait-dans le ton, dans l’air, 


‘) ©aber aud): Je lui vois faire qch. 3$ fetye fltt «in (etwa«) Jljun 
(§ 379 Stnm. 4). 
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dans l’attitude de F61icit6 quelque chose de tfetu que je ne lui 
connaissais point encore. — On me dit tant de mal de cet 
homme, et j’y en vois si peu. 

Sbenfo fteljt k in< C’est aimable ä vous. C’est modestie k vous u. ä. 
(um*: »on 3l;nen). 

ferner in: boire k une source, puiser de l’eau k une fontaine u. ä. 
(tmr: aug) — fonrie in: Sa maison est k deux lieues d’ici, n?o nic^t (bie 
9ftafjbeftimmung) deux lieues, fonbern deux lieues d’ici ben Ört beftimmt, 
lüo (ä) fi$ bag &aug beftnbet. 


Bufafc. 

§ 455. 1. ©et Snftnitiö mit ä bejeidjnet na$ Serben baß 3iel eineg ©trebeng, 

ben ©rt eincg geiftigen Sermeileng, feiten ein actibed Object: 

a. Sogtf^eg ©ubject beg Snftniting mit k ift ba$ ©ubject beg ©a£eg: 
«. na$ intranfitinen Serben wie: 

1. arriver, parvenir, reussir, aboutir; — penser, songer; incliner, 
pencher; aspirer, aviser, viser, tendre, pr&endre, tächer barauf augge^en 1 ); 
tenir barauf galten, travailler barauf t;in arbeiten, veiller; conspirer, concourir, 
contribuer, aider, servir; consentir; suffire; — röpugner, renoncer; S. 

Je n’ai pu arriver k me ramasser ainsi entre les quatre murs de mon 
£tage. II parvint aisöment k faire observer cette loi. Elle avait 
reussi k amasser quelques Spargnes. Cela n’aboutira qu’ä le perdre. 
— Elle avait d’abord pensd k faire 6crire une lettre par RenA 
II songeait plus k conserver les troupes de son maitre qu’ä vaincre. 
— J’incline k prendre ce parti. La plupart des juges penchaient 
k le renvoyer absous. — M. Stephen Douglas aspirait k succ6der 
k M. Buchanan. II yise k vous supplanter. J’aviserai k le faire. 
Ces disputes ne tendent point k eclaircir la mattere. H ne pr^tend 
pas k nous plaire. II täche k me nuire. L’ Anglais tient k tout faire par 
lui-nteme. Landais travaillait k präparer avec fidouard IV une alliance 
offensive et defensive. II v ei llera lui-nteme k me faire ouvrir la porte. 
— Tout conspirait k servir la vivacit6 de Charles 2 ). II concourut 
ä le perdre. Cela contribue ä le degoüter de sa profession. Ceux qui 
devaient les secourir, aider ent eux-memes k les opprimer. Ces 
formalites ne servent qu’ä retarder les affaires. Les Sabins con- 
sentirent k reconnaltre Romulus pour roi. La verve et la gräce de 
son style suffisent k soutenir jusqu’au bout l’attention du lecteur. — 
Je r6pugne souverainement k faire cela. Je renonce k faire des achats 
cette ann6e. 


1 ) Hu<b mit de, § 420 *). 

2 ) 5lucb: Ils conspirfcrent ensemble pour s’opposer ä ses progrfcs. 
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2 . pers 6 vdrer (dans qch.), persister (dans qch.); balancer (dans qch.), 
hesiter (dans, sur qch.), tarder ( — *); exceller (dans, en qch.); insister 
(surqch.); — 6 tre, rester, demeurer (mit einer 33eftimmung be 8 3eitma§eg) ; 
— essayer 1 ), commencer 1 ), recommencer 1 ), continuer 1 ); 3 . 33. 

II ne faut pas toujours persev 6 rer k soutenir ce que l’on a dit. 
Je persiste k trouver la matin^e belle. II ne halanga pas k les 
attaquer tous les uns apr&s les autres. Quand je le rencontre, il hdsite 
toujours k me saluer. La grele ne tarda pas ä fondre. Cet homme 
excelle a nager. II insiste k demander un delai 2 ). — Cet enfant 
est toujours k demander (ift immer am Steigen). II resta quelque 
temps k considerer les travailleurs. Sa plaie a dem eure longtemps 
k guörir (l)at lange Beit gebraust um ju feilen). — Cet enfant essaye 
k marcher. Le tonnerre commengait k retentir. Les oiseaux re- 
commengaient k chanter sur les huissons. II continue k m’ecrire, 
meine plus souvent qu’autrefois. 

9lnm. 9Iac^ consister hefteten ift baö logif^e ©ubject be$ Snfini* 
tittö mit k ein unbeftimmteS; 3 . 33. La lib4ralite consiste moins k 
donner beaucoup qu’ä donner k propos. 

ß . nad) reflejci&en 33erben mie: 

1 . s’adonner, se d 6 vouer, s’apprßter, s’obliger, se soumettre, s’assu- 
jettir, s’offrir; s’aventurer, se hasarder; s’attendre; s’attacher, s’appliquer, 
s’aeharner, s’etudier, s’ingenier, s’entendre (ä, en qch.), se borner; 
se mettre (se remettre), se prendre (se reprendre); — s’opposer, se 
refuser, se resigner; 3 . 33. 

II s’est adonn 6 k boire. Elle se devoue k servir les pauvres. 
II s’appröte k partir. Provoquer une plus intime confidence, c’eüt 6 t 6 
m’obliger en quelque sorte k m’entremettre. C’est une nation de con- 
qu^rants qui se soumettent k mener la vie sauvage sans se jamais 
laisser entrainer par ses charmes. II s’est offert de bonne gräce k y 
aller. — On peut s’aventurer ä croire que le duc de Bourgogne, s’il 
eftt regne, eüt gouvernä la France par ses qualitös plutöt que par ses 
däfauts. Je me hasardai k demander si c’etait une raison de sante qui 
l’obligeait k cet exil. — A chaque moment, on s’attendait ä voir 
paraitre la flotte ennemie. II s’attache k remplir ses devoirs. II s’ap- 
pliqua depuis k amasser des trßsors. C’est ainsi que dans sa recherche 
ardente il s’aeharnera tour k tour k connaitre les secrets des cieux, 
les triomphes de la terre. Il s’etudie ä ecarter tout ce qui pourrait 
älterer la douceur attendrie de ces derniers instants. La, Roger, selon 
son habitude, s’est ingänie ä me distraire. Il ne s’entend pas 
k louer. Ils acceptent d’avance la pauvrete et la fatigue; toute leur 


*) 3lucb mit de; üg(. § 414 f.; § 422 a. «. 

2 ) 3lu^: Nous insistämes pour marcher. R. d. d. M. 1860. 
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ambition se borne k les supporter ensemble. — IIs se sont mis 
k causer libremcnt. II s’est remis k tremper ses croütes. Elle se 
prit k pleurer. II se reprit k avancer lentement. — Le marchd fran- 
$ais parait se refuser k accepter les emprunts dtrangers. La famille 
s’est, en consdquence, rd sign de k avoir froid par dconomie. (Je suis 
rdsignd k souffrir). 

2 . se plaire, se complaire; s’amuser, se divertir, s’intdresser ftc^ 
interefftrett (für 1 ), s’ennuyer; s’arrdter, s’en tenir, s’entdter, s’obstiner, 
s’opiniätrer; s’essayer, s’efforcer 2 ), s’empresser 2 ) (empressd), se 
fatiguer, se tourmenter, se travailler, se lasser 2 ), se ddlasser; s’exalter, 
s’oublier, se ddpraver, s’dpuiser, se ruiner, se tu er 2 ); s’enrichir; 
s’accorder (en, sur qch.); 33. 

4 Elle s’est plu k se parer. Ils se sont complu k vous obliger. — 
Elle s’amusait quelquefois k faire des vers frangais. Ces jeunes gens 
se divertissent k jouer k la paume. II s’ennuie k attendre. — 
Ce sont des circonstances que je ne m’arrdte pas k rapporter. Le roi 
ne s’en tint pas k faire rdparer un outrage par des cdrdmonies 
passagdres. Je m’entdtai k soutenir que j’avais dit vrai. Le czar 
s’obstina k peupler un pays qui semblait n’dtre pas destind pour des 
hommes. II proposa au prince Alexandre de monter sur un tröne dont 
la fortune s’opiniätrait k ecarter son frdre. — L’enfant s’essaye 
k dtre homme. Ne vous efforcez point ä parier. Ces deux £tats 
s’empressaient alors k secourir le duc de Holstein opprimd. (11 fut 
un des plus empressds k sortir de l’dglise). — Je me fatigue inutile- 
ment k lui expUquer cela. Ne vous tourmentez pas k m’dtaler cet 
ordre constant qui rdgne dans toutes les parties de l’univers. II se 
travaille inutilement k chercher la pierre philosophale. On se lasse 
plus k rester debout qu’ä marcher. II se ddlassait ä dcouter des 
hommes savants. — II s’exaltait k me raconter ce roman. Je me 
suis oublid quelque temps k voir tourbillonner ces mondes des infiniment 
petits. L’äme se ddp rave insensiblement ä contempler le laid. Ma 
petite cerveile s’dpuisait ä conjecturer ce qu’il y avait de si insolent 
dans cette phrase. C’est le destin des heros de se ruiner k conqudrir 
des pays qu’ils perdent soudain. Vous vous tuez ä mener une pareille 
vie. Les deux parlements de Paris et de Pontoise s’accordaient 
ä demander l’expulsion de Mazarin. 

Sinnt. £aben reflqcfoe Serben paff inen ©inn, fo ift ba$ logif<$e 
©ubject be$ SnfinitinS ein unbeftimmted; 3 . 33. Plus d’un mois se passa 
k arranger les difficultds sur la prdsdance et k rdgler des edrdmonies. 


J ) Slber: II est intdressd k faire qch. ( 5 r §at ein Jntcreffe bavan etw. 
ju tbun. 

2 ) Slucb mit de; ngl. § 414 f; § 414 b./J; § 417 a. 
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Le temps se perdait k cabaler en secret et k haranguer en public. 
Les deux tiers de l’existence humaine se consument k h6siter, et le 
dernier tiers k s’en repentir. 

y. nac§ beit tranfitioeu Serben mit ©a^object: 

1. employer, appliquer, consacrer, donner, mettre, borner; 

2 . avoir, trouver, rencontrer, 6prouver, möntrer, d6penser, dpuiser, 
passer, prendre; risquer, gagner, perdre, bagu courir (un danger); $. ©. 

1. II employa peu de temps k parcoütir les fortifications. J’ai 
appliqu6 une grande somme k bätir. Ceux des volontaires qui le 
jugeaient k propos ßtaient libres de r6clamer 1 Shilling pour le temps 
qu’ils consacraient k apprendre le metier de soldat. Alexandre donna 
toute son application k construire une digue. Les crois6s mir ent un 
mois k parcourir les dix lieues qui les s6paraient de la ville de Man- 
sourah. Ne borne pas ta gloire k venger un affront. Cohn. 

2. Les voyageurs eurent d’abord quelque peine k se reconnaitre. 
Yous avez du plaisir k regarder votre oeuvre? On avait int6r£t * 
k laisser les gens dehors. II a de la gräce k parier. — H trouve du 
plaisir k contrarier les autres. D’oü vient que les langues humaines, qui 
trouvent des mots pour toutes les douleurs, rencontrent un invincible 
obstacle k faire comprendre les plus douces et les plus naturelles 
6motions du coeur? Nous avons parld du bonheur qu’6prouvait 
le vieillard k suivre la marche du genre humain au milieu des äges. 

11 montre beaucoup de chaleur k soutenir cette affaire. Ils d6pen- 
saient leur vie k conqu6rir des terres k l’6p6e. Le ciel . . . Avait k le 
former [le Sphinx] 6p ui s 6 sa puissance. Volt. Je passe presque tous 
les jours une heure k Studier mes voisins ail6s. Quel plaisir prenez- 
vous k le fächer? — Yous ne gagnerez rien k lui parier de cela. Ils 
ne perdaient rien k 6tre vus dans cette Situation. — Ces faits mon- 
trent le danger que l’on court k vouloir souder trop intimement le dogme 

k la Science. 

Sinnt. 9ict<§ unperfßnlic^en Serben ift baß logif^e ©ubject eineß 
Snftnitioß mit k ein unbeftimmteß; 5. 33. II y a plaisir k travailler avec 
lui. — II coüte beaucoup k bätir. 

b. Sogifäeß ©ubject beß SnfinitiDß mit k ift ba$ Jpafftoe fßerfono&ject 
folgenber (tranfttiöen) Serben (jebo$ baß ©ubject eineß reftejcio ober 
paff io gebrannten Serbß biefer Slrt): 

1. (s’)animer, citer, exciter, inciter, inviter 1 ) (s’inviter reciprol), pro- 
voquer, solliciter 2 ), d6fier 2 ) aufforbern; — exhorter, encourager, 
(s’)enhardir; — amener, (s’)engager, conduire, (se) porter (6tre port6 3 ), 

*) ©0 aun* Je l’ai conviß k dlner. On l*a pri6 k diner. (Sgl. §414d). 

2 ) Slun mit de; ogl. § 414 d. 

3 ) Slu4 ßtre fondß k faire qch. <&runb $ahm ehoaß gu t^un. 
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pousser; — (se) beider, (se) däterminer, (se) r^soudre 1 ) (6tre d6cide, 
determinä, resolu); — admettre, autoriser, astreindre, induire, (se) 
r^duire; — (se) disposer (dispos6), (se) pröparer; — (se) destiner, (se) 
condamner, appeler, assigner, taxer; — (s’)accoutumer, (s’)habituer, (se) 
plier, (s’)aguerrir; — employer, (s’)exposer, (se) reserver; g. 33. 

Votre rigueur les condamne k ch6rir Ceux que vous animez k les 
faire p6rir. Corn. Je m’anime k les suivre. Philippe cita le meurtrier 
k comparaitre par devant* les douze grands vassaux de la couronne ou 
pairs du royaume. II les ex cita tous trois ä parier contre lui. II in- 
vita ce prince k l’y venir trouyer. Mon fr&re me provoqua gaiement 
ä cueillir les plus helles poires. Elle pouvait contenter le desir qui sans 
cesse la sollicitait k faire du bien. On le d6fia k boire. — Le pieux 
envoy6 exhorta les fid&es ä prendre la croix. II encourageait lui- 
meme chacun de ces gentilshommes k se Souvenir de leurs serments. 
On l’enhardit k parier en public. Les oiseaux s’enhardissent bien vite 
k nicher dans les arbres les plus sombres. — Une derntere difficultö 
restait, celle d’ amen er le duc k rev^tir de sa signature l’arret de mort. 
II m’engage k Tattendre. Ces entrepreneurs s’etaient engagös k fournir 
des vivres aux Moscovites. Qui avait pu porter cet homme k suivre 
ainsi pendant deux Heues la course de nos chevaux? II est port6 k 
medire. On l’a poussß k se battre. — Cette maladie d6cidamam&re 
k me faire passer un an k Tetranger. II s’est enfin d6cid6 k entrer. 
Je suis döcidö k tout entreprendre. Nous ne pouvons d^terminer per- 
sonne k s’en occuper. Charles se determina k ne point partir du tout. 
Nous sommes determines k combattre k outrance. On ne saurait le 
rßsoudre k faire cette d^marebe. II fallait nous räsoudre k repasser 
la forßt sans guide. Ils 6taient presque tous r^solus k la livrer k ses 
ennemis. — On Ta admis k faire preuve. Un bill autorisait les 
volontaires k faire Texercice et k tirer le fusil dans la joumöe du 
dimanche. II voulait m’ astreindre k me rendre chez lui tous les jours. 
II ne faut induire personne k mal faire. Cette g&i6rosit6 le räduisit 
souvent ä n’avoir pas de quoi donner. — Je l’ai dispos6 k vous bien 
recevoir. Eux, de leur cöt6, se dispos£rent k se bien d^fendre. Je me 
sens fort dispos6 k travailler. — Heureusement pour la Grande-Bretagne, 
un des bienfaits de la libre discussion est de pr Sparer les citoyens 
k recevoir sans däcouragement les v6rit6s les plus dures. 11 se präpara 
k partir. — II les destina k attaquer le roi de Su&de en Livonle. 
Ce m6me parlement, peu de temps apr&s, condamna par contumace le 
prince de Cond6 k perdre la vie. Sa naissance l’appelait k rägner. 
Je l’ai fait assigner k comparaitre devant le tribunal. Le Cardinal 
de Richelieu avait 6t6 röduit k taxer les portes coch&res de Paris 


!) Se r&oudre unb resolu de faire qch. ftttb veraltet. 
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k foumir chacune un laquais pour aller k la guerre. — Le czar 
voulut accoutumer ses Moscovites k ne point connaitre de saisons. 

L’homme s'accoutume k tout, k la mort sur le champ de bataille, 
k la mort dans les höpitaux, k tuer et k souffrir. II faut ha bi tu er les 
jeunes gens k supporter le froid et le chaud. Ils s’habituent k courir. 

— La France l’employait k ravager sa patrie. Monsieur ne voudrait 
pas exposer un homme de mon äge k avoir froid cet hiver. II s’ex- 
pose ä 6 tre tu 6 ©r fefct f\ä) ber ©efaljr auö getöbtet ju merben. H est 
exposä k pärir. Une destinäe singuli&re les räservait k changer encore 
de vainqueur et de maitre. 

2 . (s’)occuper 1 ), (s’)exercer, (s’)instruire, elever (dans qch.); aider 
(dans qch.), embarrasser; (se) surprendre (en qch.), familiär attraper 
(ä qch.); j. 35. 

Maintenant on ne l’occupait qu’ä brosser de petites pierres pour la 
Collection de son maitre. Le jeune prince s’occupait k faire la revue 
des troupes. Je Tai surpris occupä k tourner une soupe de citrouille. 

II faut ex er c er les 6 coliers k composer. II s’exerce k jouer du violön. 

On instruit l’61ephant k se mettre k genoux. La jeunesse s’instruisait 
alors k se lever devant les vieillards. J’ai 6t6 61ev6 ä me servir d’une 
hache pour fendre du bois, et non d’une 6 p 6 e pour commander des armees. 

II prßtend que mes encouragements l’aideront k guörir 2 ). Ces grosses 
bottes l’embarrassent k marcher. Je l’ai surpris k me dörober de 
l’argent. Parfois, touchäe de ses bons proc 6 d 6 s, je me surpris k m’accuser 
d’ötre injuste k son 6 gard. Que je vous y attrape encore k venir voler 
' mes raisins ! 

3lnm. ©tel)t ein 33erb biefer 3lrt oljne pafft&eg $Perfonalobject, \o ift 
baö Togifc^e ©ubject beö SnftnitibS ein unbeftimmteS; 3 . 33. J’aime ces 
ögards; ils habituent k respecter les autres et k rester maitre de 
soi-mßme. 

2. Oer Snfinitio mit k bejei<$net ben 3merf mä) ben tranfttiben 33erben § 456. 
avoir, trouver 3 ) unb donner, laisser 4 ), unb jmar 

a. menn biefelben ein paffibeö Object regieren (meines logifc§ 
gugteic^ Object beö SnfinitibS ift); 5 . 33. 

Hs crurent avoir toute une armöe k combattre 5 ). II a trouvö un 


1) §lu<$ mit de; f. § 417 «. 

2 ) Slud^: Aidez-lui k soulever ce fardeau (bon perfönlicber &ülfeleiftung). 

3 ) ßogifdjeS @ubject be$ Snftnitiüö ift baö @ubject bon avoir unb trouver. 

4 ) Sogif^eö @ubject be3 3 nfinitib 8 ift ba 8 actibe Object bon donner 
unb laisser. 

5 ) 3lud): 1. Vous n’avez qu’ä parier @fe braunen nur $u fyre<$en. 
2 . II n’y a pas de temps k perdre. 
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beau coup k faire. — Le grand-seigneur ordonna qu’on lui donnät un 
yaisseau k commander. Je laisse ces questions k decider aux habiles. 

b. wenn biefelben oljne Öbject fielen (foba§ bic 3 we#beftimmung 
bcn ®($ein eines ÖbjectS gewinnt); 3 . 33. 

Aurait-il k se plaindre de son äläve? J’ai k faire une visite. Toutes 
ses facultäs trouvärent ä s’exercer. J*ai trouvä, par hasard, k Com- 
puter cet ouvrage. — Un esclave me donna k laver. Je vous laisse 
k juger s’il profita de l’occasion. 

Sinnt. 2)a!)er entweber: Yoici la lettre qu’il a ene k äcrire (na<$ a), 
ober: Yoici la lettre qu’il a eu k äcrire (na$ b). 

Ötyne Dbject fte^en ferner mit k unb bem Snfmitio: 

1. (wie avoir, trouver) chercher, demander; aimer unb (ncu§ Slnalogie) 
ha'ir; apprendre lernen unb (ncut) Slnalogie) däsapprendre; 

2. (wie donner, laisser) appräter, präparer, faire fowie verser, prä- 
senter, offrir (in einzelnen gormeln) unb refuser; apprendre, enseigner, 
montrer lehren; j. 35. 

1. Ne eher che z point k me tromper. H pouvait demander k 
s’en retourner par les terres d’Allemagne. — II n’aime pas k s’empresser 
mal k propos. II hait k travailler. — II a appris k se faire un plaisir 
de la solitude. J’ai tout k fait däsappris k danser. 

2. Appräter, präparer, faire k manger; verser, präsenter, 
offrir k boire. II lui a refusä k coucher. — L’expärience nous a 
appris k ne rien dädaigner. Quelques animaux nous ont enseignä 
k bätir des maisons. On lui montre k äcrire. 

§ 457. 3. 5)er Snfinitio mit k bejeic^net bie (mögliche ober eingetretene) äBitfnng 

(ä=jusquV, fo fe^r ba§, fo weit ba§), an welker 

a. ber ®rab einer SE^atigfeit genteffen ober 

b. bie Slrt einer S^atigfeit erfannt wirb; 3 . 23. 

a. II court k perdre haieine. II s’ennuie k mourir. (II a gelä k pierre 
fendre). II s’est abaissä k (jusqu’ä) le prier. — 33gl. Le grand Condä 
s’oublia jusqu’ä donner un soufflet au comte de Rieux. On a ätä 
jusqu’ä demander que . . . 

b. Elle chante k ravir. 

§ 458. II. 9lai | bem Bert ober m Kttfuttge bei ®u|e§, feltener 
$mif$en einem betonten Snbjeet nnb bem Bert fteljt ein ©ubftantfo 
ntit k 

1. ali S5eftintntung bei Drtei ber SEfyatigfeit (too?); g. 33. 

Nous nous arrätämes au bord de la rivifere. Sa maison est 
au faubourg Saint-Germain. — Au nord, le gänäral Blücher 
battit trois divisions de l’armäe franqaise. 
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3t tt m. örtßnamen fielen auf bie grage wo? ober Wölfin? mit a, 
wenn (wie bieö gewofynlid) btr galt ift) ber Ort im ©egenfafc $u einem 
anbern gebaut ift, hingegen mit dans 1. wenn ber Ört im ©egenfafc jur 
Umgegenb gebaut ift, 2. wenn ber DrtSname ein 3lbjectio aU Attribut 
vor fi$ ^at; 3. 33. II est k Paris (nicht in Spon ober anberswo). 11 est 
alle k Paris. — 1. Sardanapale fut obligö de se renfermer dans Ninive. 

Bientöt oij apprit que Saladin etait entrö dans Tiberiade. 2. II a passe 
quelques semaines dans la belle Naples. 

2 . al$ 33eftimntung b e$ Seitjmttfte§ ber SE^atigleit (wann?); 3 . $ 8 . § 459. 
II mourut ä Tage de quatorze ans (ä quatorze ans). Je 

l’attends ä tout moment. — A sept heures du matin, il fit 
halte aupres d’un ruisseau. A chaque instant, il appelait et 
se faisait röpöter cette fatale nouvelle. 

3. al§ 33eftimmung ber SSerattlaffung ber Sljätigfeit (wobei?); § 460. 

3. 33. , 

Ils partirent au premier Signal. On accourut ä ses cris. 

— A l’aspect de Jerusalem, il fut plus 6mu que tous les 
autres pölerins. A la nouvelle d’une troisiöme r6volte, 

Louis le Döbonnaire mourut de douleur pres de Mayence. 

3tnm. 3llö S3eftimmung ber SSeranlaffung finbet ftdj inSbefonbere 
ber Snfinitio mit k oon 38erben ber ©ewifj[;eit: 

a. Sogifc^eö ©ubject beö Snfinitioö ift baö ©ubject; 3. 33. 

On sourit k les entendre. Je souffre k Tentendre. — A voir la 
maniöre dont il est vötu, on le croirait dans la misöre. 

b. S)a3 (ogifc^e ©ubject beö 3nfinitio$ ift ein unbeftimmteS; 3. 33. 

A en croire Beaulieu (wenn man 33. glauben barf), l’histoire de 

Thumanitö serait une question de cuisine. A vrai dire, les lettres 
möritent d’ötre lues. — Une correspondance officielle., ä supposer möme 
qu’elle soit toujours veridique, ne peut pas tout dire. 

4. al$ 33eftimmung be$ Sttierfl ber Sl^afigfett (wojn?); 3 . 33. 

A l’appui de cette opinion, ils citent Pomponius Möla. 

b. A na(| Äbjecii&en (anb ÄbberWen). 

©in ©ubftantio mit ä 1 ) fielet nadj Stbfecttüen wie bie folgenben, § 461. 
welche größtenteils mit 33erben, welche ä oerlangen, ftamm= ober 
finnoerwanbt finb: 


x ) S)em @ubftantio mit k entf priemt bei präbicatioen 3lbjectioen baS ton* 
tofe, bei attributiven unb appofitioen bad betonte 9)erfonatpronomen 
(mit k)\ »gl. § 220, 1. 

Sürfittg, granj. ©(^ulgrammatif. 24 
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§ 462. 1. Necessaire ttötljig, essentiel toefentlid^ , indispensable un* 

entbehrlich , naturel natürlich, ordinaire gewöhnlich, accidentel un* 
wesentlich; commun gemeinfam, particulier eigentümlich; 3 . 35. 

La respiration est näcessaire a la vie. La raison est 
essentielle ü l’homine. Ces objets me sont indispensables. 
La curiositä est une passion naturelle ä l’homme. II est plus 
ordinaire aux hommes de penser d’apres leurs actions, que 
d’agir d’apres leurs principes. Telle ou teile couleur est acci- 
dentelle au papier. La lumi&re est commune k tous les hommes. 
Cela ne vous est pas particulier. 

§ 463. 2. Utile nützlich, avantageux northeilhaft, convenable paffenb, 

favorable gunftig, propice gnäbig, salutaire hetlfam; inutile unnüt), 
desavantageux unoortheilhaft, fatal oerhängnifjooH, funeste Berberblich, 
formidable furchtbar, hostile feinbfelig, importun läftig, nuisible 
fchäblich, pernicieux nerberblid); 3 . 58. 

II lui a rendu des Services qui lui ont 6 t 6 tres utiles. Je ne 
vois pas en quoi cela vous est avantageux. II sera requ d’une 
maniäre convenable ä son rang. Soyez-moi favorable. Dieu 
soit propice ä nos vceux! C’ätait un conseil salutaire a 
l’fitat. — Tout l’esprit qui est au monde est inutile k celui 
qui n’en a point. Cette aflfaire m’a ätä fort dä savantageuse. 
La bataille de Pharsale fut fatale a la r 6 publique romaine. 
La guerre lui a 6 t 6 funeste. Hs se rendirent formidables 
ä leurs voisins. Ce sont des journaux hostiles au gouvernement. 
La väritä lui est importune. Cela est nuisible a vos affaires. 
Cela est pernicieux ä la santä (ober pour la santä). 

§ 464. 3. Agräable angenehm, eher lieb, präcieux foftbar; däsagräable 

unangenehm, amer bitter u. ä.; 3 . 33. 

Cet homme est agräable ä tout le monde. La patrie m’est 
che re. Sa vie est prdeieuse ä sa famille. — Cette nouvelle 
lui a 6 tä fort däsagrdable. H est bien amer ä un pfcre de voir 
ses enfants ne pas repondre ä ses soins. 

§ 465. 4. figal gleich, parcil gleich, ähnlich, semblable (semblablement) 

ähnlich, identique ibentifch, äquivalent gleichwerthig, analogue überein* 
ftimmenb, entfprechenb, conforme (conformäment) übereinfommenb, 
conform, proportionnel proportional, parallele gleichlaufend parallel 1 ); 
contraire entgegen, ätranger fremb, abgeneigt; 3 . 33. 

1 ) 9Iuc§ coeternel gletdj eung, coessentiel gteidjen SQBcfcttö; 33. Le Verbe 
est coeternel au P&re. 


Digitized by 


Google 



371 


Le mätre est ägal a la quarante-millionieme partie de la 
circonfärence de la terre. Je voudrais d’une Stoffe pareille a 
celle que vous m’avez monträe. Semblable ä un torrent, il en- 
tratne . . . (Semblablement aux feuilles des arbres, les 
gänärations des hommes se succödent sur la terre). Ces pro- 
positions sont identiques l’une ä l’autre 1 ). Une expression 
äquivalente ä une autre. C’est un cas tout a fait analogue 
ä tel autre. La copie est conforme ä 1’ original. (Con- 
formäment k ce que vous dites). Cette muraille est parallele 
ä celle-la. — Cela est contraire ä la väritä. Cet homme est 
absolument ätranger a la musique. 

5. Antärieur früher (al§), postärieur fpdter (alö), supärieur § 466. 
fyßljet (afe), überlegen, infärieur geringer (als), nac^fte^enb (§ 110 

2tnm. 2); präalable norgängig; präfärable »orjujiel^en; j. 93. 

L’ävänement dont je parle est antärieur ä celui dont vous 
parlez. Son droit est postärieur au mien. C’est un esprit 
superieur a tous les autres. Son märite est infärieur au 
vötre. — C’est une connaissance necessairement präalable aux 
choses qu’il est temps de raconter. La vertu est präfärable 
k tous les autres biens. 

6. Accessible gugcinglidj, affable leutfelig, docile folgfam, § 467. 
perceptible wahrnehmbar, sensible 1. wahrnehmbar, 2. empftnbltdj; 

fidäle treu, infidäle treulos ; j. 23. 

II est accessible k tout le monde. Affable ä tous avec 
dignitä, eile savait estimer les uns sans fächer les autres. C’est 
un öleve fort docile aux le<jons de ses maitres. Tout ce qui est 
perceptible a nos sens. 1. La lumiöre rend les objets sen- 
sibles ä la vue. 2. II est sensible au froid. — La victoire 
resta fidöle ä nos armäes. II ne faut pas etre infidele 
a son ami. 

7. Adhärent anhangenb, inhärent anhaftenb; adjacent, attenant, § 468. 
contigu angrenjenb, anftofenb; präsent anwefenb; j. 23. 

L’äcorce est adhärente au bois. La pesanteur est inhärente 
ä la matiere. — L’Algärie est adjacente ä ce qu’on appelle 
le Däsert. Son jardin est attenant au mien (ober du mien). 

Ma maison est contigue a la vötre. — J’ai toujours ce spectacle 
präsent a l’esprit. 


J ) 9tber aud) : Deui et deux sont identiques avec quatre. 

24 * 
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§ 469. « nur. 1. golgenbc ?(bjectioe fßmten eitle» Snfmitiu mit ä regieren, 

ber (figürlich) ein 3iei beß ©trebenß ober einen Ort beß SSerweilenß 
bejeii^net. 

a. 8ogifc^eö ©ubject beß Snftnititoß mit* ä ift baß 33e$iel;ungß* 
loort beß Stbjecti&ß ncu$: 

enclin, äpre gierig, ardent; adroit, habile, apte, propre (1. geeignet 
ju 1 ), 2. eigen in), comraode, inhabile, impropre, impuissant, inefficace; 
attentif, assidu; sujet; — alerte, vif, intr6pide; exact, s6väre; hardi, 
ing6nieux; artificieux, avisd; circonspect, retenu; prodigue, admirable, 
patient, infatigabie, fidöle unb ben Örbnungßja^len nebft le dernier 
unb seul; $. 33. 

II est enclin ä m^dire. C’est un homme äpre ä exiger ses droits. 
C’est la premiäre fois que je rencontre le väritable avare, dgalement 
ardent ä acquärir et ä conserver. — II est adroit ä tirer de l'arc. 
Cet artiste est fort habile ä manier le ciseau. J’ai du ä cet egard con- 
sulter des personnes tres aptes ä trancher ces sortes de questions. 
1. On prepare les aiiments par le moyen du feu pour les rendre 
propres ä ätre manges. 2. Un enfant est peu propre ä trahir ses 
pensees. Rac. Les Carthaginois ne cess&rent depuis de faire de nou- 
veaux desseins sur une ile si com mode ä leur assurey l’empire de la 
mer. Le Cardinal declara, au nom de l’assembtee, Auguste, electeur de 
Saxe, in habile ä porter la couronne de Pologne. De tous les princes 
de ce temps, le duc Frangois II 4tait le plus impropre ä lütter contre 
le roi de France. Sa persdvärance est impuissante ä lui ramener la 
fortune. Ces deux mis&res reunies sont inefficaces ä se soulager. 
Elle etait attentive ä peser toutes les paroles. II est assidu ä faire 
sa cour. Tout ce qui nait est sujet ä mourir. — II est alerte ä saisir 
les occasions de gagner de l’argent. II est vif ä reconnaltre les bien- 
faits. Us se sont montr^s inträpides ä nier. C’est un homme fort 
exact ä remplir ses devoirs. II est hardi ä parier. Yous ätes in- 
gßnieux ä leur trouver des torts. (II faut ätre exträmement circon- 
spect et träs retenu ä prononcer sur les ouvrages de ces grands 
hommes). Les legions romaines furent patientes ä supporter la fatigue. 
Ce sont des hommes infatigables ä disputer. II est fid&le ä tenir sa 
parole. — Le prince de Conde fut le premier ä tourner Mazarin en 
ridicule (bet erfte, melier). Nous sommes seuls ä nous rappeier ces 
beaux jours. 


*) propre geeignet !ann baß logif<$e ©ubject beß Snftnitioß auch 
ein unbeftimmteß fein (unb jtoar in ber 2öeife, bafj baß 93ejiebungßn?ort beß 
&bjectiöß logifefy eine aboerbielle 33eftimmung beß Snftnitiüß bilbet); $. 33. 
Ce bois est propre ä bätir (bätir de bois). Cet endroit lui parut tout ä fait 
propre ä bätir une yille (bätir une ville da ns un endroit). 
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b. 2)a§ logtf<§e ©ubject beö SnfinitibS mit ä, ift ein unbeftimmteS 
(unb ba8 33egiel)unggwort beS Slbjectios ift logifdjeö Object be$ Snfmitibö) nad): 

beau, utile, necessaire; aisd, malaise, dur, penible, pesant; possible, 
impossible; amüsant, agreable, desagreable; triste, curieux, bizarre, ignoble, 
interessant, remarquable, sage; g. 33. 

Cela est beau ä voir. — Cela reud la balle ais6e k prendre. Ce 
chemin est malaisd k tenir. Cela est dur k digdrer. L’intrigue de cette 
piece est penible ä suivre. Une couronne est pesante ä porter. — 

J’ai craint de nourrir des esperances impossibles k rdaliser. — Je ne 
connais pas de livre instructif plus amüsant ä lire. Cela est desagre- 
able k s’entendre dire. — C’etait une chose bizarre k voir. Elles 
tiraient des coups -de fusil au hasard, riant, criant, tutoyant tout le monde, 
ignobles k voir, plus ign obles k entendre. C’est un dcrivain inte- 
ressant k consulter. C’dtait chose remarquable k voir que le plaisir 
que ces deux hommes trouvaient k echanger entre eux leurs idees. 

Nous ne vimes rien de plus sage ä faire que d’abandonner k nos 
chevaux, en leur laissant la bride sur le cou, la solution de la difiiculte. 

Passons au second point, necessaire aussi k connaitre d’avance. 

c. 33eibe gatte (a unb b) ftnb möglich naä): 

bon, long; pröt 1 ), prompt, lent; facile, difficile; g. 33. 

Ces fleurs ne seront bonnes qu’ä secher sur votre tombeau. Ce qui 
est bon k manger est bon k garder. — Ces arbres sont longs ä croitre. 

Cela serait trop long k expliquer. Je l’ai trouve habilte et prßt k 
descendre. L’affaire est prete k juger. — II est prompt ä se decider. 

C’est du vin prompt k boire. — II est lent k parier. Cette edition est 
lente k achever. — Tu ne dois pas 6tre si facile k croire. Le reste 
est facile k deviner. — C’est un homme tres difficile k vivre. II est 
difficile k contenter. 

31 nm. 2. ©tu Snfinitin mit k naä) 9lbjectinen begegnet au§erbem eine 
£I)dtigfeit als bie (mögliche über eingetretene) äBitfttttg, an melier bet (Stab 
ber ©igenfdjaft gemeffen wirb; l- 33. 

a. II est triste k mourir. 11 est fatigue k n’en pouvoir plus. 

b. C’est un monde brillant k en &tre öbloui. 

c. A ttadj Subfhntiben. 

1. A begegnet beit Ort; j. 33. § 470. 

II est conseiller ä la cour de cassation. II est commis au 
ministere de la guerre. 

l ) 33ei älteren ©djriftftettem flnbet ft<^ bisweilen pr6t de in golge einer 
33ermed)8lung non pret ä mit pres de; g. 33. Son general Wrangel etait pr6t 
d’entrer en Autriche II leur räpondit que les dieux 6taient pr6ts de 
le venger. 
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§471. 2 . A 6 ejeidjnet htS Siel; 3 . 33. 

la route de Paris 4 Versailles. 

§ 472. 3. A Bejeidjitet ben Swetf; 8 - 33. 

une terre 4 bl 6 , un mouliu 4 papier, un verre 4 vin; — un 
march 6 4 la volaille, le pot 4 l’eau, la bouteille 4 l’encre. 

§ 473. 4. A bejeicfjnet bog djarafteriftifdje SRerfmol; 3 . 33. 

Am 6 nophis II, le roi 4 la statue parlante (bet Äönig mit ber 
rebettben 33ilbfäule; ogl. ber SBirtl) 31 m golbenen Soweit); Berthe aux 
grands pieds; la femme au beurre bie 33utterfrau; un potage aux 
fines herbes; 

la marine 4 voiles, une table 4 tiroir, une voiture 4 deux roues, 
les animaux 4 quatre pieds. 

§ 474. 5. A finbet fidj nadj Äbftractcn in bemfelben «Sinne, wie nad) 

ben ftammoerwanbten 33erben; 3 . 33. 

a. un s4jour 4 Paris, une habitation 4 la Campagne, 
la vie aux champs; 

b. son retour 4 la ville; un voyage 4 la Campagne, 4 Paris; 

c. la croyance 4 Dieu, l’oböissance aux lois, la r 6 ponse 
4 une lettre, le recours au juge, le manquement au devoir; — 
la soumission aux lois. 


3uf«fc. 

§ 475. @in SnftnitiO mit 4 in Sejietyung auf ein ©ubftanti» bejeicfmet 

1 . (präbicati» ober attributi») eine SBefHmmnng: 

a. Sogifcbe« ©ubject beä 3nfimtü>8 ift baä 33ejiet)ung8U)crt 
beff eiben; g. 33. 

Son pareil e st ä naitre. — Les enfants n 6 s et 4 naltre. Cela 
prouve qu’ils comptaient sur une vie 4 venir. 

b. 3)a8 logiftfie ©ubject beä Snfinitibä ift ein unbeftimmte«, 
unb b «8 33ejief;ung6t»ort beä 3nfmiti»S bitbet logtfd 

«. baä pafjine Object ber S^ätigfeit; 3 . 58. La question est 
encore 4 traiter. Lorsqu’on se trouve arrive 4 de certains points de 
division, les explications sont 4 eviter plus qu'4 chercher. Je vois 
ce qui me reste 4 faire. — Le problöme 4 resoudre etait assez 
simple. C’est une occasion 4 ne pas laisser dchapper. Je me 
rappelle une lettre 4 dcrire qui ne peut ötre retardee. Les domestiques 
ont un air d’empressement qui se proportionne 4 l’importance des dtrennes 
reques ou 4 recevoir 1 ). 

') 2Äan jagt: 1 . II restait beaucoup de d i f f i c u 1 1 e s 4 aplanir (»gl. 
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ß. eine abverbielle 33eftimmung ber £(;atigfeit ; 3 . 33. un verre ä 
boire (on boit dans un verre); une chambre k coucher (on couche dans 
une chambre); la holte k ecrire; un maitre k danser. 

2 . (attributiv) eine ntäglulje SBirfunq ober SBirffamfeit: 

a. Sogift^eö ©ubject beß Snfinitivß ift baß Sejie^ungötoort 
beff eiben; 3. 33. 

C’est une affaire k vous perdre. C’est un homme k tout oser. 

Je ne vous crois pas homme k faire cela. Ce discours paraltra brutal 
aux yeux de quelques-uns ; mais je suis assur 6 que vous serez personne 
k le prendre comme il faudra. Nous ne sommes pas gens k attraper 
personne. — L’entreprise 6 tait denature ä decourager les plus hardis. 

II n’est pas d’humeur ä se laisser gouverner. Mon cheval trotte bien, 
mais je suis de force k le suivre. II est de condition k pouvoir 
aspirer ä cette Charge. 

b. 3)aß logifdje ©ubject beß Snfinitivß ift ein unbeftimmteß; 3 . 33. 

C’est un conte k dormir debout. 

3. Sin Snfinitiv mit ä fteljt nod) 9lbffröctett, tvelchc mit 33 erben 
ober Slbjectiven, bie ben Snfinitiv mit k regieren, ftamm* ober f i n n =* 
venvanbt ftnb; 3 . 33 

Quel empressement k le servir! Ces lettres montrent sa facilite 
tout italienne k se plier aux circonstances. Ds y firent paraitre leur 
adresse k tirer avec de longues carabines. C’est la meme fureur 
ä attaquer, la m^me promptitude k fuir et k revenir au combat. 

Combien je lui envie cette noble aptitude k sortir de lui-mßme ct 
k vivre dans Phumauitä! II se plaint surtout de son impuissance 
k vaincre les habitudes de ses pensionnaires. 

3* $fe übrigen ^räpofttfonen. 

1. En in (oljne Slrtifel 1 ). II dlne en ville. II envoya des § 476. 
d6put6s en divers endroits 3 ). — En hiver, en ces temps de 

§ 450 a). 2. II lui restait encore k payer trois mille francs (vgl. § 450 b). 

Sbenfo : il reste ä prouver, il me reste k vous dire ; il est k croire, ä prdsumer, 
k remarquer, k craindre, k souhai ter u. ä. 

*) En mit bem 3lrtifel finbet fid) (formelhaft) vor vocalif<h anlautenben 
©ingularen; 3 . 33. en Pabsence de q., en l’honneur de q., en Pan 70. — 

3lber bod) au^: en la präsence de Dieu. 

2 ) 33 ei fingulartf<hen Öänbernamen fteht auf bie grage mo? ober 
mohin? en, menn (mie bieß gewöhnlich ber galt ift) ein £anb im Segenfap 3 u 
anbern gebadjt ift, hingegen dans, 1 . menn ein $anb im Segenjap 3 U feiner 
Umgegenb gebaut ift, 2 . menn eö ein 31 bj ec tiv alß Attribut vor ftch hat; — bei 
plural if^en $änbernamen fteht &; 3 . 33. Il pleut rarement en Egypte. De 
1 k eile passa en Perse, puis en Armenie. 1 . Repousses par leurs frfcres 
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§ 477. 


§ 478. 


calamitö; en 1879, en l’an 500 de la fondation de Rome. — 
II arrivera en trois jours (innerhalb, binnen 1 ). Cette constructioti 
fut achevße en sept jours. Ce mot n’est plus en usage. Mettre 
des vers en musique. — II lui imposa un tribut en 6bbne, en or 
et en dents d’616phants. II fit 61ever un 6difice en pierre. — 
S6sostris divisa le pays en 36 districts. Le reste du peuple 6tait 
partag6 en classes ou corporations. — Les Assyriens crurent 
que S6miramis avait 6t6 chang6e en colombe. — H voulut servir 
en qualitö de volontaire. Vivre en homme de bien. — On apprend 
en vieillissant Ogi. § 366—371). 

2. Par butdj 2 ). Jeter qch. par la fenetre. II a pass6 par 
Paris. II se promene par la ville (burdj, in). — Quoi! entre- 
prendre un voyage par ce mauvais temps (bei)! — Hs se lavent 
deux fois par jour dans l’eau froide. — II est arriv6 par le 
bateau ä vapeur (mit; SJlittet). II a obtenu cela par force. II se 
fatigue par trop <5crire. Ce g6n6ral a commenc6 par etre 
simple soldat. Celui qui cherche avec pers6v6rance et amour 
finit toujours par beaucoup trouver. — II a fait cela par bont6 
(auS; 33en>eggrunb). — Cette guerre a6t6conduiteparun habile 
g6n6ral (non; Urheber, ogl. §414a). La Henriade, par Voltaire. 

3. Pour für. Cela est heureux (malheureux) pour votre 
ami. — L’aversion qu’il a pour lui (gegen). — II a donn6 son 
cheval pour mille francs. Cinq pour cent. — Jouez pour moi 
(für mid), ftatt meiner). Pour toute röponse il eut des injures 
(ftatt). — II a du linge pour cent ans (für, auf). — Ils l’ont 
laissß' pour mort sur la place (§ 180 b Sinnt. 2). II n’est pas 
pour peu dans cette affaire. Ce discours n’est pas pour plaire 
(ift nidjt banadj angetan ju gefallen). — II est bien grand pour 
son äge (für, im SSer^altnifi ju). II est bien grand pour Stre si 
jeune (bafür, bafi). Ce couvercle est assez grand pour le vase. 
II est assez jeune pour s’instruire (um ju). Cet habit est 

d’Orient, ils erraient dans la Syrie. 2. Les Hycsos dominfcrent pendant plus 
de cinq si&cles dans la moyenne et dans la basse Ilgypte. — Vivre aux 
fitats-Unis. — s Jtacb ben Serben beö 5lbreifen$ (partir abretfen, s’embarquer 
W ctnfc^iffen, faire voile unter ©egel geben, se mettre en route ftcb aufmacben) 
ftebt auf bie »obtn? pour uor öänber» unb Drtönamen; $. 53. II est 
parti pour la France, pour Paris. 

0 II arrivera dans trois jours (nadb ©erlauf uon.brei Sagen). 

2 ) (Sin Slbücrb par febr, gar bat fiel; in par trop erbalten; $. 53. II est 
par trop importun (Sr ift gar $u läfttg. 
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trop petit pour ma taille. II est trop franc pour vous 
tromper. — Cet homme fait de l’exercice pour sa sante (um... 
willen; SSeweggrunb). Je suis venu pour le complimenter (um 
ju). On l’a envoyd pour traiter de l’6change des prisonniers. 

On fit la visite dans toutes les maisons, et on en tira la moitie 
des provisions pour etre mises dans les magasins du roi 
(um fte . . . ju legen, bamit fte . . . gelegt mürben). Pour etre maitre 
de la ville, il lui fallait une arm6e; pour avoir une armde, 
il lui fallait la guerre. J’ai d6ja racontd sa premiere ättaque 
contre Ninive pour venger son pbre. Pour bien dcrire, il faut 
surtout consulter les livres qui sont bien dcrits. — Ce prince 
6tait estimd pour sa sagesse (wegen; ©runb). Il est malade 
pour avoir trop inangä (weil er ju »tel gegeffen |at). Nous n’avons 
rien perdu pour attendre (weil wir warteten, baburd) bafj wir 
warteten). Rev. crit. 1878. Pour n’etre pas un savant, on n’est 
pas pour cela un homme illettrA Cette opinion, pour etre de 
M. Marie, n’en est pas moins erronee. Toutes les passions 
sont peintes sur les visages, et exprimdes avec une' dloquence qui, 
pour etre muette, n’en est que plus vive. — Pour cela (mag 
ba§ betrifft), je le veux bien. Pour mdchante , eile Test (»gl. 

§ 317 d). Pour en etre digne, il Test. 

4. Vers gegen, gen. Cyrus s’avanqa vers Sardes. Cr&us § 479. 
fit partir de nouveaux ambassadeurs vers ses allies. — Le but 

vers lequel se tournent tous ses efforts. — Cela arriva vers 
l’ann^e 1500. Vers les quatre heures, vers une heure. 

5. Envers gegen. Il est charitable envers les pauvres. Les § 480. 
Argiens louerent leur piete envers les dieux et envers leur mere. 
Ddfendre q. envers et contre tous (gegen §reunb unb §einb). 

6. Contre gegen. Donner de la tlte contre une muraille. § 481. 
Attacher qch. contre la muraille (an). Sa maison est contre 

la mienne (ftßfjt an ba§ nteintge). — Ils combattirent l’un contre 
l’autre. — Contre toute attente, il rdussit. 

7. Entre jwifcf>en, unter (gewßljnltd) »on jweten 1 ). Il 6tait § 482. 
assis entre nous deux. Il se jeta entre ces deux hommes qui 

A ) 3tber ciudj »on mehreren; 3 . 38. Une rixe s’ätait elevee entre leurs 
pasteurs. Durdy. La methode d’investigation de M. F. lui a attire plus d’une 
fois le bläme de plusieurs critiques, entre lesquels il suffira de citer Sainte- 
Beuve. Rev. crit. 1879. parmi, § 500. 
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se battaient. — Cet 6crit est demeur6 entre mes mains (in). 
Astyages tomba lui-meme entre les mains des ennemis. On l’a 
retir6 d’ entre ses mains. — H n’y a aucune ressemblance 
entre ces deux choses. H y a grande diflförence entre pro- 
mettre et tenir. — Distribuer (r6partir, partager) qch. entre 
plusieurs personnes. — Je serai chez vous entre onze heures 
et midi. — La moiti£ d’entre eux p6rit dans les hopitaux. 

§ 483. 8. Outre (jenfeitö 1 ), über . . . Ijinaug, aufjer; g. 35. 

II a 6t6 battu outre mesure (übermäßig). — Outre la somme 
de tant, il a requ encore tant. 

§ 484. 9. Sans ofyne (rtjne partiticeS de). II est sans malice. Sans 

argent, sans protecteurs, que pouvais-je faire? — Sans doute, 
sans faqon. — Un homme sans pareil, une audace sans 6gale 
(o|ne ©leiden). — Son a'rm4e ne fut pas longtemps sans le 
joindre (oljne gu). Charles finit l’audience sans daigner 
seulement repondre. II part demain, sans ayoir meine pn 
voir lareine. Charles, flatt6 de ces grandes id6es, sans pour- 
tant y compter beaucoup, donna carte blanche ä son ministre. 
Cela va sans dire (otyne baft man e8 fagt) 2)a8 ift felbftcerftänbltd». 
Sans mentir, c’est un dröle de corps (ein rnerfmfirbiger Äaug). 

§ 485. 10. Selon gemäf), nadp Les champs du Delta offrent trois 

tableaux difförents, selon les trois saisons de l’ann^e 6gyptienne. 

§ 486. 11. Sur 1. auf, 2. über. 

1. (a. wo?) fitre sur un vaisseau. Voyager sur mer, sur 
terre (gu). Prendre qch. sur la table (ron). II est sur mes pas 
@r ift mir auf ben gerfen. II est sur la defensive ©r beftnbet ftc^ 
in ber üDefenfiue. Avoir, porter qch. sur soi (bei ftdj, b. in ber 
Safcfye). II n’avait sur lui qu’une robe de chambre (er fiatte . . . 
an). Ils 4taient oblig^s a la plus extreme propret6 sur eux et 
dans leurs vetements (am Äßtper unb in ber Äleibung). 

(b. moljin?) Monter sur une Schelle. II avait mis la cou- 
ronne sur la tete d’un autre. D plaga la cavalerie sur les ailes. 
Cet hotel ouvre sur deux rues (nadj). Rabsaces marcha sur 
Jerusalem. Cela influe beaucoup sur la santA Le sort tomba 


*) @o nur nod) in gewiffen (Sompofiten; j. S. les voyages d’outre-mer 
bie überfeeifcpen Steifen. 
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sur lui. Je compte sur vous. — On vit arriver courrier sur 
eourrier. — J’ai fait cela sur votre parole (auf 3fyr Söort l)in, 
auf @runb SfyreS 2Borte8). Cr6sus 6tonn6: „Sur quoi donc, 
demanda-t-il, estimez-vous Tellus si heureux?“ „Parce qu’il ' 
a v6cu dans une ville florissante“, reprit Solon; . . . Autrefois les 
gens de guerre vivaient souvent sur le paysan (auf Soften beä 
^Bauern). — Cette plaine a six kilom&tres de long sur deux de 
large (bei). II eut deux Cents voix sur trois cents (tunt). Sur 
cette somme il faut retrancher tant (con). — II se couche sur 
les dix heures (gegen, = vers). 

2. (a. wo?) L’orage grondait sur leurs tetes. — Paris est 
situ4 sur la Seine (an). CMlons- sur- Marne u. 5. oljtte Strtifel, 
ausgenommen Francfort- sur-le-Mein, Francfort- sur-l’Oder. 

(b. Woljin?) L’eau se r6pand sur le pays. — Durant vingt 
ann6es les Scythes dominerent sur l’Asie occidentale. I)6joces 
avait dans toutes les provinces des 6missaires qui veillaient sur 
les actions et les discours des sujets. — On d61ib6ra aussitot 
sur le choix qu’il fallait faire. II se trompa sur le nombre. — 

Le labyrinthe 1’ empörte meme sur les pyramides. II a un grand 
avantage sur vous. Le progr&s sur les ann6es pr6c6dentes est 
frappant (über . . . IjinauSj wir: gegen, im 33ergleid) mit). 

12. Sous unter, fitre sous le toit. Les deux jeunes gens § 487. 
se mirent eux-memes sous le joug. — fltre sous les drapeaux, 
appeler la r6serve sous les drapeaux. — Cr6sus pla§a son fils 

sous la garde d’Adraste. II vivait sous le r4gne de Henri IV, 
sous Henri IV. L’figypte passa sous la domination 4trang&re. 

— Je ferai cela sous quinze jours, sous peu (binnen). 

13. Chez (im £aufe) bei. Chacun est maitre chez soi. § 488. 

Harpagus s’en retourna chez lui. Je viens de chez vous, 

d’aupr&s de chez vous. J’ai pass4 par chez vous. (II a 
maintenant un chez-lui, ein 4?eim). — Je pars demain pour 

chez moi (nad) meiner .fpetmatf)). — La profession de comMien 

6tait infame chez les Romains et honorable chez les Grecs. 

Hs r6solurent de se retirer a Sardes chez les Lydiens. — On 
trouve chez (ober dans) les auteurs grecs des exemples de... 

14. Malgrä trotj. II a fait ce mariage malgr6 p&re et § 489. 
m&re. — II est parti malgr4 la rigueur du temps. 
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§ 490. 15. Avant cor. Avant la naissance de Jäsus-Christ, avant 

Jäsus-Christ. Avant la fin de l’annäe. — II partira avant qninze 
jours 1 ). — II faudrait mettre ce chapitre avant l’autre. 

§ 491. 16. Devant cor. II ne voulait pas se präsenter devant lui. 

II devait dänoncer les brigands et les traduire devant les tri- 
bunaux. — Ötez-vous de devant mon jour. — II se promene 
devant la maison. — H a le pas devant moi @r Ijat ben 33or= 
tritt oor mir. — Da prechä devant le roi (oor, in ©egenwart). 

§ 492. 17. Apräs ttad), nadjft, hinter. Apräs la naissance de 

Jäsus-Christ, apräs Jäsus-Christ. Apräs la mort de Salomon, 
en 976, il s’ätait formä deux royaumes juifs. Annibal rentra 
dans Carthage trente-cinq ans apres en etre sorti. To utes 
ces particularites m’ont ätä confirmäes par le comte de Croissy, 
apräs m’avoir ätä apprlses par M. Fabrice. Apräs avoir ex- 
posä le plan de l’ouvrage, il nous reste a en appräcier le märite. 
Alexandre, apres avoir mis ordre aux affaires d’figypte, en 
partit vers le printemps 2 ). — Les conseillers sont apräs le Prä- 
sident. — Apräs (näcfyft) Tellus, les plus heureux, räpondit Solon, 
furent Cläobis et Biton. — Les chiens courent apres le liävre 
£Die ^urtbe laufen fytnter bem £afen l)er, laufen bem £afen nad). 
Cet homme est toujours apräs ses domestiques (ift ftetS f)tnter 
feinen Sebienten Ijer). — D soupire apräs cette succession (nad)). 
Je n’attends pas apräs cette somme (auf). — Apräs ce vestibule 
est un magnifique salon. 

§ 493. 18. D’apräs nad), gemäfj. Ce portrait est fait d’ apräs 

nature. Sämiramis soumit, d’apräs les traditions, l’ßgypte et 
l’fithiopie. — Les lois voulaient frapper, non pas d’apräs les 
diffärences de fortune, mais d’apräs l’intention du malfaiteur. 

§ 494. 19. Derriäre hinter. D ätait assis derriäre vous. Un 

figyptien se glissa derriäre lui. 

§ 495. 20. Dans in. Les deux jeunes gens s’endormirent dans 

le temple. D se rendit dans le camp des rebelles. — Boire 
dans un verre (wir: au§). fltre dans la rue (wir: auf). — 
D est dans l’infanterie. D entrera dans la magistrature. — 

*) 916er: Il est parti il y a quinze jours. 

2 ) 9iadj aprfcs ftc^t ber 3nfiuitt& be$ ^ erf cctö; ber 3nftmtib be$ r af en ö 
nur in aprfcs däjeuner, diner, souper unb (fam.) in aprfcs boire. 
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II vit dans l’oisivetö. — Cela est vrai da ns les principes de ce 
philosoplie (nad)). — La terre y peut donner jusqu’ä deux ou 
trois röcoltes dans un an. II arrivera dans trois jours (»gl. en). 

21. Depuis feit. Depuis ce temps, il y eut en Ägypte § 496. 
une classe d’interpretes. II leur commanda de ne se präsenter 
devant l’oracle que le cinquiöme jour depuis leur döpart (nad)). 

II est venu depuis moi (nadj). 

Snöbefonbere depuis — jusqa’ä »on — fciS; $. 33. La France s’etend, 
de Test ä l’ouest, depuis les Yosges jusqu’ä l’Ocean. On le voyait, 
depuis l’aurore jusqu’au milieu du jour, s’appliquer ä juger les causes 
qui se prösentaient. Je les ai tous vus depuis le premier jusqu’au 
dernier. 

3t6er aud) de — ä »on — biö; J. 33. La töte du sphinx a prös de 
9 mötres du menton au sommet. Chaque annöe, presque ä jour fixe, 
du 20 juin au 1 er juillet, le Nil grossit peu ä peu durant cent jours. 

22. Dös »on — an. Dös le milieu du printemps, dös hier. § 497. 
J’y travaillerai dös la semaine prochaine, dös demain. II reprit 
l’histoire dös son commencement. 

SnSbefonbere dös lors 1. »on ba an (temporal), 

2. baljer (caufal); §. 33. 

1. II annomjait dös lors ce qu’il serait un jour. 

2. On ne peut ötablir ce fait Capital, et dös lors tombe toute 
l’accusation. 

23. Avec mit. II faut tächer de bien vivre avec tout le § 498. 
monde. Mettez ces papiers les uns avec les autres (ju einanbet, 
jufammen). — Töglath-Phalasar envahit la Syrie avec une puissante 
armöe. — L’invasion ne se repousse pas avec de l’or, mais avec 

du fer. — II n’en peut parier qu’avec douleur. Tellus mourut 
avec gloire. Supportez votre malheur avec patience, c’est le 
moyen de l’adoucir. Le travail de M. H. sera lu avec grand 
profit. — Nous en viendrons k bout avec le temps. — On est 
ötonnö qu’avec tout son esprit (bei) il fasse de pareilles sottises. 

24. D’avec »on. Distinguer l’ami d’avec le flatteur. § 499. 
Söparer l’or d’avec l’argent. 

25. Parml unter (mehreren). J’ai trouvö un papier parmi § 500. 
mes livres. Il se möla parmi eux. On eite, parmi les savants 

qui seraient a la töte de cette Sociötö, MM. C., J., S. et T. 

Rev. crit. 1879. Parmi ces excusables erreurs, je signalerai 
celle-ci. Ib. — L’ivraie est melöe parmi le bon grain (6ottecti»nm!). 
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§ 501. 


91 tun. 1 . 2 )aß Stboerb jusque biß beftimmt Traditionen beß 3 ietyttitftß; 
3 . 33. jusqu’ä biß 3 «, jusqu’en, jusque dans biß in r jusque sur biß auf, 
jusque parmi biß unter. 

9tboerbieü ftefyt (in figürlichem Sinne) jusqu’ä fogar; 3 . 33. Tous 
les pfcres, jusqu’aux plus graves, jouent avec leurs enfants. 11 n’est 
pas jusqu’aux valets qui ne s’en mßlent. Le crocodile atteint jusqu’ä 

10 mätres de longueur. II fait sa cour ä tout le monde, jusqu’aux 
derniers commis des ministres. 

9tnm. 2 . 2 )ie Trapofttionen, toel^e auß einem mit einer Trapofttion 
gufammengefe^ten 9tboerb ober 9teutrum hefteten (§ 408, 3), toerben auch 
aboerbiell gebraust, außer dans 1 ) nebft däs, d’avec; 3 . 33. 

N’allons pas plus avant (oor, oormartß/. II dtait bien avant dans la 
nuit. Vous poussez les affaires trop avant ( 3 U meit). — U est lä de- 
vant (ba Dorn). Mettez cela devant ou derriäre (baobr ober bafyinter). 
Les premiers vont devant (gehen oor). — Nous en parlerons apres 
(na(^t;er, fpater). Six mois apräs, les Perses attaquärent l’figypte. Vous 
irez devant, et lui apräs. Les uns attendent les emplois, les autres 
courent apräs. — II l’a laiss 6 bien derriäre ( 3 urüff). Regarder 
derriäre. — Je ne l’ai point vu depuis (feitbem, fpater). Au retour de 
ces expäditions, il reconstruisit la viile qui porta depuis son nom. — 
gamiliär: II a pris mon manteau, et s’en est alle avec (bamit). — 

11 vint une grande assemblde de curds; M. du Plessis dtait parmi 
(barunter). 

3tboerbien finben ftd) auch pour, contre, outre, selon; 3 . 33. 
fltes-vous pour ou contre (bafür ober bagegen)? J’dtais tout contre 
3<h toar gan 3 nahe baran. — Passons outre! ®el)en mir meiter! gahren 
mir fort! — R 6 ussira-t-il dans cette entreprise? Selon ober: C’est 
selon 3 e na^bem. 


B. fhrapoftttonalicn. 


Loin de fern non, 

SSTiT}-*«* 

auprfcs de bei, 
hors (de) aufjerljalb, aujjer, 
lors de jut Seit t»ort; 


au devant de entgegen, 
au travers de 2 ) quer burd), 
au-dessus de oberhalb, über, 
au-dessous de unterhalb, unter, 
au-delä de jenfeitö, 
en-degä. de bieSfeitg, 


!) gut ein nbnerbieUeä dans ift dedans barin, hinein eingetreten; }. 9. 
Ültes-vous hors du cabinet? Je suis dedans. gamiliät: Mettre q. dedans 
jetn. einfperren. 

*) ®utf) ä travers; j. 23. & travers l’isthme de Suez. 
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le long de \ r . . . r 
au long de ) tcm3§ ' entlan 85 
faute de au8 Mangel an; 
k cause de wegen, 
ä force de (fraft) butcf) nteleö, 
ä mesure de nacf) äftafjgabe, 
h proportion de im 23erf)ältnif! gu, 
& cot6 de neben; 
autour de um, 
au lieu de ftatt, anftatt, 
aü milieu de inmitten, mitten in, 
au nioyen de (oer)mittete, 
ä l’aide de mit £ülfe non, 
ä l’ägard de in 33egug auf, roaS 
anbetrifft, 

au cas de t , ^ „ 

en c»s de f ,m 


.{ 


en dedans de innerhalb, 
en dehors de aufjerljalb, 
en d6pit de trofc, 
en Tue de im £>ittblicf auf, 
en face de \ 
rts-iwis (de) I 

sous peine de bei Strafe, 
sous prdtexte de unter bem 
33otwanbe, 

de peur de | au§ gurdjt not, 
(de)craintede/ um nidjt gu; 

par r apport ä 1. in 33egieljung auf, 

2. in 9tü<fftd)t auf, 

3. im SSerijältnifj gu, 
quant ä wa8 anbetrifft. 


II demeure loin de la ville. — Nous sommes encore loin de § 502. 
Päques. — Cela est bien loin de ma pens6e, Je suis (bien) 
loin de penser ainsi (weit entfernt banon). Loin de me remer- 
cier (anftatt), il m’a dit des injures. 

II s’est alle loger proche du palais, proche le palais. 

Prbs de Thebes, les serpents jouissaient des honneurs 
divins 1 ). — Cyrus garda Astyages pr&s de lui jusqu’4 sa mort. — 

II a approche fort pres du but. — Nous sommes pres des 
vendanges. II se vit prfcs de mourir, pres d’etre condamn6 2 ). 

La rivi&re passe auprbs de cette ville. II vient d’ aupres 
de la place Royale. — Mon Als est depuis plusieurs jours aupres 
de moi. Psammätichus appela un grand nombre de Grecs auprbs 
de lui. On l’a 6t6 d’auprfcs de ce jeune prince. — II cherche 
a me nuire aupres de vous (bei Sfynen, in 3^ren 2lugen). — 


!) 3tt citijclncn gaffen audj o f) n c de; j. 23. II demeure prfes la porte 
Saint- Antoine. Neuilly prfes Paris. II est ambassadeur de France pres le 
saint-siege. 

2 ) Prfes de beinab« (aböerbiell); j. 23. II a re$u prfes de Cent fecus. 
II a ete prfes de deux heures & etudier. Son armfee fetait de pres de 
cinquante mille hommes. 
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La terre n’est qu’un point aupres du reste de l’univers (neben, 
im 23ergleid) mit). 

On voit hors de cette chapelle deux autels 1 ). H m’accom- 
pagna hors de la ville @r geleitete mid) auä ber @tabt. D’autres 
villes hors de Normandie (§ 410 2lnm.). — Ils sont hors de table. 
— Ce domestique est hors de condition. Cela est hors de mode. 
Tout est hors de prix (übermäßig treuer). — Hors de le battre T 
il ne pouvait le traiter plus mal (abgefe^en bacon, bafj er iljn nidjt 
fdjlug; wenn er iljn nicfyt fcfylagen wollte). 

Tous les guerriers qui se trouvaient a Jerusalem lors de la 
capitulation, obtinrent la permission de se retirer 4 Tyr ou ä 
Tripoli. 

Les Grecs avaient dtabli de nombreuses colonies le long de 
la cote asiatique de la mer figde. Allez au long du bois, tout 
le long du chemin, tout du long de l’eau. — II travaille tout 
le long de la semaine. II s’est diverti tout du long de 
l’annee. 

II est mort faute d’aliments. — Nous jugeons souvent mal, 
faute de bien examiner. Faute d’avoir dtd prdvenu a temps, 
je ne pourrai m’y rendre. 

§ 503. Les pharaons indigenes s’ötaient r6fugi6s dans l’figypte 
möridionale, qu’on appelle Theba'ide a cause de la grande ville 
de Thebes qui s’y trouvait. 

A force de soins. Les Suddois s’affaiblissaient a force de 
vaincre dans de petits combats. A force de soigner son style, 
on peut tomber dans la maniere. 

Yous serez paye a mesure de votre travail. On les payait 
h für et ä mesure de l’ouvrage. II sera r6compens6 a proportion 
de ses Services. 

Ma maison est h cot4 de la sienne. — Dans la Satire, Boileau 
marche k cot£ de Juvenal. Se mettre 4 cot 6 de q. — Passer 
k cöt6 d’une difficultö. 

Ils se rangerent autour de lui. Yoyage autour de TAfrique. 
— Vous tournez autour de la question. 

Que mettez-vous au lieu de cette phrase que vous avez 


x ) Hors o^ne de 1. biStretten = auger^atb (fain.); j. S. II est log6 hors 
la barrtere. 2. = nufjer, ausgenommen; j. ©. Ils y sont tous all6s, hors 
deux ou trois. — Slrcbaifd; fors aufjer in Tout est perdu fors l’honneur. 
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6t6e? — Au lieu d’un temple, il en fit bätir deux. — B d6truit 
au lieu d’ädifier. Au lieu d’etre de trente six mille hommes, 
l’arm6e n’dtait pas de dix-huit mille. Les cochers, au lieu de 
se preter secours, s’injuriaient en se menacjant. 

Enfin eile bätit au milieu de la ville le temple de Bel. 
L’Euphrate passa au milieu de cette enceinte. — Je dormirais 
plus trauquille au milieu des Indiens que des blancs (§ 234, 2 
Sinnt.). — Au milieu du VI 6 siede avant notre £re, les Cartha- 
ginois n’6taient pas encore les maitres de la Müditerranee occi- 
dentale. — II a p6ri au milieu de ses succ&s. Au milieu 
des plus grandes affaires, il trouve des moments a donner 
ä. ses amis. 

N6chao essaya de joindre la mer Rouge avec le Nil au moyen 
d’un canaL 

On a fait de grandes d4couvertes ä l’alde du microscope. 

A l’6gard du jeune prince, Spaco en prit soin et l’dleva. 

Au cas de mort. Eu cas de guerre. 

Il vint au-devant de moi. — J’allais au-devant de tous 

ses dfeirs. 

A son entr6e en figypte, le Nil passe au travers de 
rochers. — Je vois clair au travers de toutes vos finesses. 

Au-dessus de huit metres, la crue du Nil devient nuisible. 

Une partie des guerriers dnigrerent au-dessus des cataractes 
de Sy die. — J’ai vu cet 6difice et l’ai trouv6 au-dessus de 
toute expression. 

Ce village est au-dessous de Paris. — Cela estau-dessous 
du mddiocre. 

Au delä de ce fleuve commengait la domination des Lydiens. 

— Au delä de mes esp6rances. 

Cr6sus subjugua presque toutes les nations en de^ä du fleuve 

Halys 1 )- 

En dedans de cette enceinte se trouvaient le palais et le 
tr6sor du roi. 

Sömiramis creusa, en dehors des murs, un immense bassin 
oü on d6riva le fleuve. — Cela est en dehors de la question. 

J’en viendrai ä bout en däpit de lui, en ddpit de tous les § 504. 
obstacles. 


i) Slutt : de {4 la riviäre. 

Surfing, Otanj. ©(^ulgrammatif. 


25 
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Ces deux mots (afin, pour) signifient qu’une chose est faite 
en vue d’une autre. Littr£. M. K. a d6crit les diverses phases 
de ce travail (de la fonte d’une cloche), en vue de fournir une 
espfcce de commentaire technique au pofcme de Schiller (in ber 
Sföfidjt gu 1 ). Rev. crit. 1878. 

La maison est en face de la mienne. 

II est log6 vis4-vis de mes fenfctres 2 ). Je me plagai vis- 
ä-vis de lui. — II s’est trouv6 vis-ä-vis de rien. 

§ 505. On lui a ordonnö cela sous peine (feltencr sur peine, 

ä peine) de la vie. II faut suivre la marche legale, sous 
peine de toujours recommencer (wenn man itidjt immer bott 
neuem anfangen miß). — Sous prötexte de zfcle et de pi6t6, 
il cherche ä satisfaire sa vengeance. Elle quitta la maison, 
sous pr6texte de retourner aupres de sa mfcre malade. 
R. d. d. M. 1860. Sous le prötexte de venger son ami, il 
s’est veng6 lui-meme. Ac. 

Il ne sort jamais la nuit, de peur des voleurs, de peur 
d’fetre attaquA — Harpagus avoua tout sans d6tour, de crainte 
d’ötre convaincn par des preuves sans röplique 8 ). 

§ 506. 1. Il est ordinaire et comme naturel de juger du travail 

d’autrui seulement par rapport k celui qui nous occupe. 2. Il a 
fait cela par rapport ä vous. 3. La terre est träs petite par 
rapport au soleil. 

Quant ä lui, il en sera comme il lui plaira. Soyez 
indifferent quant au sort des rfcgles qui ne nous donnent pas 
une beaute. 

9t tun. golgenbe ^rapoftttonalien regieren nur ben Sn finit in: 

1. afin de, ä dessein de 4 ) in ber 9tbfi$t gu, um gu; ä (la) con- 
dition de unter ber 93ebingung, ba§; an point de fci$ gu bem ©rabe, 
b a § ; sur le point de im SSegriff gu; 

2. sauf ä UorBe^altti^; de maniere a, de fa$on ä fo büß (tfyat* 
fa<§Uc$e ober beabft^tigte golge; ngt. § 328 b); g. 93. 

1. J’ai pris ce livre afin de le consulter* Afin de le forcer de 


*) 9tud): Il a fait cela dans la vue de s’6tablir. 

2 ) Sötnilifir aut$ o^ne de; g. 93. vis -ä-vis P6glise. 

3 ) Crainte de jefct nur üor 9lbftracten, früher aucfy »or Snftnitiöen; g. 93. 
On n’osait interroger personne, crainte d’apprendre plus qu’on ne voulait 
savoir. J.-J. Roosseau. 

4 ) 9tu<$: Il a fait cela dans le dessein de s’ätablir. 
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rester, je me suis assis au coin de l’ätre. — Memnon avait conseilld 
aux g6n6raux de ruiner le plat pays, k des sein d’affamer l’arm^e 
d’Alexandre. — II a regu cette somme k condition de partir demain. 
Ac. Littr& Cependant Joachim recouvra la liberte et retourna k 
Jerusalem, k condition de payer un tribut au roi des Babyloniens. 
Duruy. Le troisi&me (syst&me) 6tait le vrai, le seul vrai, mais 
k la condition de ne pas 6tre pratique ä demi. R. d. d. M. 1878. — 
Mais Annibal connaissait Rome. II savait qu’elle ne serait pas abattue 
par cette däfaite au point de devenir une proie facile. Malheureusement 
ce texte est tr&s fautif, au point m6me d’ßtre incomprehensible par en- 
droits. Rev. crit. 1879. — Sous l’empereur Adrien, une revoite fut sur 
le point d’eclater dans Alexandrie parce que Apis tardait k se manifester. 

2. Faites vite, sauf k corriger plus tard (unter bem SSorbeljalt, bag 
©te fpater öerbeffern fonnen). — Ce talent se developpait depuis qnelque 
temps de maniäre k m’4tonner. II m’a regarde de mani&re k faire 
comprendre que c’6tait k moi seul de les donner. (Charles refusa la 
gräce du Livonien d’une maniäre ä ne se la pas faire demander une 
seconde fois. Voltaire.) — Conduisez-vous de faqon k vous faire 
aimer. 


III. &on|unctionen. 

©ie ©onpmctionen jerfaHen in fuborbinirenbe unb coorbi* § 507. 
ntrenbe. 


A. #te fuborbinirenben Clonjunrttoneit. 

©ie fuborbtnirenben ©onjmtctionen fügen einen @a| (ben 
©onjunctionalfaj*) als ©lieb (üftebenfat*) einem anbern ©a£e (bem 
regierenben ©afje) ein 1 ). 

1. Quand. § 508. 

1. ©ct§ temporale quand bejeidjnet: 

a. einen einzelnen Seit)) un ft: «. als (oon ber 33ergangenljeit) 7 

ß. mann (oon ber Sufunft); j. ©. 

Quand on eut ouvert cet avis, tout le monde s’y rangea 
(§ 291). — J’irai vous voir quand je pourrai (mann idj fann). 

b. einen mieberljolten Seitpunft: mcnn= fooft (als); j. 35. 

Quand les chats n’y sont pas, les souris dansent (ogl. § 292). 


*) S)tc fuborbinirenbc ^raft bicfcr ©onjunctioncn liegt bartn, ba§ fte i^rer 
Slbftammung tta<§ retattre Slbrerbien ftnb (§ 238): quand (quando), 

comme (quömodo), que ba§ (quid ftatt quod), que atö, ttrie (quam); — si (si). 

25* 
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c. einen Seitraum: ol8 = a. wäfyrenb, aucf) in ©egenfätjen, 

ß. folange (als); 3 . 33. 

Quand vous vous livriez k tout l’abandon de votre esprit, 
je suivais toutes les expressions de votre visage (§ 293). — II y 
aura bientot trois chemins de fer entre Lausanne et Soleure, 
quand deux ont de la peine a vivre (§ 293 ülnm.). — Quand il 
6 tait au pouvoir, tout allait au mieux (§ 294). 

2 . (SonbtcionaleS quand: wenn; 3 . 33. 

Quand on ne trouve pas son repos eh soi-meme, il est inutile 
de le chercher ailleurs. Peu importe a un g6n4ral le nombre des 
morts, quand il vient ä bout de son entreprise. Je ne hais 
personne. Mais il y a entre vous et raoi comme un esprit qui 
m’arrßte quand je vais vous parier, qui d4tourne mamain quand 
je voudrais la mettre dans la votre. — (ämpljatifdj: Son sourire, 
quand il sourit (wenn er einmal Iad)t), est presque toujours 
railleur. 

3. (5oncefft»eS quand: (nenn nudj (»gl. quand meine, §298); 3 . 33. 

Quand je le voudrais, je ne le pourrais pas. 

4. ©aufaleä quand: infofern, ba; 5 . 33. 

Il annonce une etude litteraire sur saint Athanase, ce qui aurait pu 
sans doute Stre fort interessant, mais aurait quelque peu manqu6 de 
portee , quand il s’agit d’un homrne bien plus digne de memoire par 
l’action considerable qu’il a exercee sur l’Lglise et ses destinöes que par 
son eloquence et ses talents d’ecrivain. ßev. crit. 1879. 


§ 509. 2. Si. 

1 . temporales si wenn = fo oft (= quand 1 b); 3 . 33. 

Il provoque pour ainsi dire k la contradiction, meme si (fogar 
bann, wenn), pour le fond, on pense comme lui (»gl. § 292). 

Sinnt. 3n ©egenfäfcen ftel)t si wenn = w&ljrenb (§ 293 Slnm.); 
§. 33. Si Tun est vieux et faible, l’autre est jeune et fort. 

2 . SDaS conbicionale si wenn begeic^rtet einen angenommenen 
Satt, au§ bem eine Folgerung ge 3 ogen werben fott: 

a. baS Angenommene fann wtrüid) fein ober werben; 3 . 33. 

Si vous voulez 6 tre heureux, aimez la vertu. H viendra, s’il 
peut. — Le temps n’est plus oü les maitres de la terre pouvaient 
parier au nom de Dieu, si m ferne (wenn überhaupt) ce temps 
a jamais exist4. 
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Anrn. 9ti$t feiten bejet^net man mit si wenn in ber gorm ber 
Annahme eine angegebene ^^atfa^e, nm fte ju begrünben ober gu 
beurteilen; 3. 33. Si je suis triste, c’est que j’en ai sujet. (3d) bin 
allerb ings traurig, aber i$ b a & e au ^ ®ninb baju). Si eile (Zdnobie) 
fut vaincue, c’est parce qu’elle eut k lütter contre un adversaire tr&s 
redoutable. Rev. crit. 1879. Si la jeunesse chrdtienne allait entendre 
les legons des philosophes paiens, c’est tout simplement parce qu’il n’y 
avait pas alors d’autres ecoles de Philosophie. Ib. Si cet homme est 
pauvre, est-ce uue raison pour le mepriser? (§ 228, 1). (®iefer Sföann 
ift allerbingö arm, aber ift ba$ benn ein ®runb i^n $u uera^ten?) 

b. bag Angenommene ift untotrllidj; 3 . 33. 

Si je pouvais, je le ferais (§ 297). 

Anm. 1. Comme si unb que si aU wenn, als ob f. § 297 
Anm. 2. 

Anm. 2. Am Anfänge be$ ©a^eg fte^t bisweilen que si wenn bem* 
nach (ugl. lat. quod si); 3. 33. Que si cette politique est trop simple 
pour nos grands administrateurs, qu’ils observent du moins que rien ne 
favorise autant l’industrie que la concurrence. 

3. ©onceffioeä si toenn aiuf; 3 . 33. 

Mes amis, si le crime est sur la terre, la vertu y est aussi 
(bod) and)). Si je n’ai pas r 6 ussi, toujours ai-je fait mon 

devoir. Si la fortune devait nous enlever un jour cette belle 
contr 6 e, du moins eile ne pouvait nous enlever les conquetes 
que la Science allait y faire. Si l’issue est douteuse, le devoir 
ne Test pas. S’il n’y avait pas des siöcles entre l’ 6 t 6 de 1819 
et l’ 6 t 6 de 1820, il y avait des 6 v 6 nements qui avaient tout 
modifi 6 . 


3. Comme. § 510. 

1 . 2 )a$ mobale comme toie: 
a. comme fo — tote 1 ); 3 . 33. 

Je ne manquerai pas d’y aller, si tant est que cela soit 
comme vous le dites (wenn bie$ überhaupt fo ift wie Sie fagen 2 ). 


A ) Comme fte^t in ber Siegel ohne oorangebenbeö 33e3iebung$wort. Aber in 
@afcen wie Ce sont de ces gens comme il en faut dans une r6union begießt 
eg fub ouf ein betermlnatiüeö Pronomen. 

2 ) Appelez-les comme voudrez (Rev. crit. 1878), wo avcfyaifcb ba$ $Perfonal* 
Pronomen fehlt, wie in bem familiären Si mieux n’aimez (Ac.) SPßenn 6ie eg 
nid^t »or3iehcn. 
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§ 511. 


Rien n’anime le Soldat comme l’exemple des chefs. II est hardi 
comme un lion @r ift (fo) fftfytt tote ein 8öwe. 

b. comme tote — fo; g. 33. 

Comme on fait son lit on se couche 2Bie man’8 treibt, fo geljt’g. 
Comme il avait puni le crime, il voulut aussi rScompenser la 
vertu. Comme la raison n’a plus de frein, ainsi l’erreur n’a 
plus de bornes. Comme on peut d6sirer la r6ussite ou la non- 
rSussite d’une affaire, de m ferne on peut craindre sa r6ussite ou 
sa non-r6ussite. 

c. comme wie; g. 23. 

Le caractere du visage, comme le remarque M. Guillaume, 
m6rite une tres grande attention. — Je me suis r£volt6 contre 
cette action pro videnti eile qui, comme la fatalitä des anciens, 
enlfcve ä, l’homme sa libertö. 

d. comme wie = fowof)l wie, gut SSerbinbrntg gleichartiger 
©afcglieber, als coorbinirenbe (Jonjunction; g. 33. 

Je lui ai dit, comme ä vous, tout ce que j’en pensais 3dj 
Ijabe iljm (fowoljl) wie Sitten alleg gefagt... 

3lnnt. f Comme qne tote au cf) mit bem Gonfuncti» f. § 248 3lttm. 

2. 3)a8 temporale comme begeidjnet 

a. einen 3eitraumt als = toäfyrenb (=quand 1 ca); g. 33. 
Comme ils Staient assemblSs, on leur apporta des lettres. 

Nous arrivämes a Misitra, comme le jour tombait (§ 293). 

b. einen eingelnen Seitpunft: als (= quand 1 a); g. 33. 
Comme la jeune Alle s’approcha pour tächer de comprendre, 

le malade fit un effort d6sesp6r6 (§ 291). 

3. ©ag canfale comme ba; 3- »• 

Comme ses raisons paraissaient bonnes, on s’y rendit. 

3lnm. ©eiten tft comme—, aussi ba — , fo...benn audj (§190 
Sinnt.); j. 23. Comme il est inconstant dans ses projets, aussi voit-on 
qu’il reussit rarement en quelque chose. 


4. Que bafj unb feine Gompofita. 

Que bafj fielet entmeber begieljungglog, ober eg begießt fidj 
auf beterminatioe Pronomen ober Slboerbien. 
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I. Que bafj fteljt fit}iri}ung8li)8. 

1. Que in paffioen SDbjeetSfd^ett 1 ), nach tranf itiöen 
Serben ; g. 33. La raison veut qu’on prenne ce parti 2 ). 

Sinnt, ©eiten begießt ft<h ein foIcE>e§ que auf ein beterminatibe« le eS; 
§ 209, 1, 2 d. 

2. Que in abhängigen ©ubjectöfä^en 1 ) nach ilfaut, ilvaut 
mieux (§ 321 y), il parait (§ 323, 2), il semble (§ 323 Slttm. 3); g. 33. 
II faut que vous veniez (t»gl. § 375). 

Sinnt, hierher gehört auth peut-^t re que dann fein, bafj) nielleicht 
unb (na<h Sinologie) certainement que fitherlith, heureusement que 
glücflithertneife, sans doute que ohne 3*ueifel (©. 252 SRote 1 ) u. ä.; 
j. 33. Peut-Ötre qu’il viendra. Peut-ötre que oui. Peut-ötre 
que non (§ 391, 2 1 )). Baptise, repete Rene offense et surpris, cer- 
tainement que je l’ai etö. Heureusement que cette fois le vide 
n’est point dü it la mort. Rev. crit. 1879. 

3. Que in ÜEemporalfäfjen: 

a. que als (§ 290); g. 33. 

Il ötait ä peine sorti (ä peine ötait-il sorti) que la maison 
s’dcroula. Je n’eus pas mis pied a terre que l’hote vint me 
recevoir fort civilement. 

b. que wann (»gl. § 292); g. 33. 

Je n’ai pas fait cent pas, que je suis plus bris6 que si j’avais 
fait dix lieues (mann ich erfdjöpfter bin; wir: bann bin id) 
crfchöpfter, ober gewöhnlicher: fo bin id) erfdjöpfter). 

c. que alö = währenb (»gl. § 293), auch in ©egenfäijen 
(»gl. § 293 3lnm.); g. 33. 

Je lui parlais qu’il 6tait encore au lit. — Vous croyez 
avoir r6sist6 jusqu’au sang et remporte la victoire, qu’il faut 
recommencer la guerre. 

4. Que weil, ba, in (Saufalf ä£en; g. 33. 

Si je suis triste, c’est que j’en ai sujet (fo ift eh ber Sali, 

x ) 5Ran tarnt ftd» atlenfalle ben Sinn feiger Säße baburth »erbeutlithen, bag 
man al« ©e}iehung«n>ort be« que ein beterminatiBe« ce als paffioc« Object ober 
al« abhängige« ©ubject benft; j. 53. La raison veut (ce) qu’on prenne ce 
parti. D faut (ce) que vous veniez. Sltlein ein foldje« ce ift nie üblich ge« 
mefen (»gl. § 236 b)-, »ietmebr h«t ba« granjöftfthe Stebenfäße biefer Slrt bereit« 
fertig au«gebilbet au« bem Sateinif^cn übernommen. 

2 ) Sgl. § 319 a; 320; 321 a tt. b «; 312 a a tt. ß; 323, 1 a «, b « u. ß\ 
325 Slnm. 2; 326; 327. 
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§ 513. 


»eil tdj @runb baju fyabe; »gl. § 329 b). — Sans doute vous avez 
4t6 malade, qu’on ne vous a vu depuis six mois (ba). 

5. Que bafj, fcbaf, in @Dnfecutiüfä( 5 en; j. 35. 

On le regala que rien n’y manquait (»gl. § 329 a 1). 

6. Que bafj, bamit, in ginalfäjjen, f. § 328 Stotn. 1. 

Sinnt. 33ejiel)ung8lo8 jWit que aud) in folgenben gäUen*): 

1. in pendant qoe (§ 361 2 ) 1. tßäljrenb (§ 293), 2. (»lange alb 
(§ 294), fotoie in suivant qoe (§ 363 Sinnt.) je nac^bem; j. 33. Je le 
recompensera suivant qu’il m’aura servi. 

2. in en atteodant qoe in ber (Snoartung, ba§; bi« (§319 «; 370); 
en supposant que in ber SßorauSjefcung, ba§ (§ 326). 

3. in cxcepte que u. ä. (§ 350) nebft hormis que au§er bajj; j. 33. 
II ressemblait ä M. de Beaufort, hormis qu’il parlait mieux fran$ais. 

II. Que bafj ütjieljt ftd) auf ce (»gl. § 236 b). 

A. Ce abhängig »on (Prapofitionen. 

1. De ce que banon baft, batauS ba£, batubetbafj; j. 33. 

Je ne conclurai pas qu’il sayait le grec de ce qu’il connaissait 
les caracteres tir6s de cette langue 3 ). 

Sinnt. ©ehr fe§lt de ce üor <l ue (§ 236 9tam. *)> ä- 

Je suis certain qu’il räussira 4 ). 

Snöbefonbere ift bieö ber gaff: 

a. in gaffen me 5 ): II suffit que vous le disiez pour que 
je le croie (ngl. § 427); 

b. in gaffen nrie 6 ): C’est assez que vous soyez averti 
(*9t* § 428); 

c. in gaffen nrie 7 ): L’inter£t de la France etait que les 
Turcs inquißtassent la Hongrie (ngl. § 429). 


J ) $>iefelben iaffen ftch babur$ nerbeutli<hen , ba§ man ft$ que auf ein ce al8 
©ubject, aI8 paffineö Dbject ober atö abhängiges ©ubject bezogen benft; 
ngl ©. 39 1 1 ). 

2 ) Durant que toährenb gilt für veraltet. 

3 ) Sgl. § 322 $Inm. 1; auch § 214, 4 Sinnt., 1 (II). 

4 ) $gl- § 320 avoir peur u. ä.; 321 b ß\ 322 y. d, s. £.; 322 b; 323, 
1 a ß, b y. 

5 ) $gl. § 319 f; 321 b y; 322 b a; cf. 323, 2; 325, I. 

6 ) SBgt. § 321 b cf; 322 b ß. 

7 ) S3gl. § 319 e. 
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2. A ce que bagu bafj, baran bafj; 3. 33. 

J’ai int4r§t ä ce que cela soit ainsi (§ 319 d). M. Br6al 
a 6t6 d’avis qu’il y avait un dommage pour les 6tudes de Philo- 
logie et d’histoire ä ce que notre voix cessat de se faire 
entendre. Bev. crit. 1879. (33gl. § 322 b ß). 

31 nm. 1. 5Ri^t feiten f e l) 1 1 ä ce (§ 236 b 9lnm.) ; §. 33. J’ai intbröt 
que cela soit ainsi (»gl. § 319 d; 323, 1 a y). 

Stnm. 2. Jttsqu’ä ce que bis, f. § 328 b ß. 

3. En ce que barin bafj; 3. 33. 

On a fait une faute en ce qu’on n’a pas 6t6 assez s6vfere dans 
le commencement. 

4. Sur ce que baraufljin bafj, auf @tunb beffett bafj; 3. 33. 
II prit cette räsolution sur ce qu’il apprit que. .. 

5. Parce que (babutd) bafj) »»eil: 

a. tttfadje; 3. 33. 

II est tomb6, parce que le chemin est glissant. 

b. SSeloeggrunb 1 ); 3. 33. 

Pourquoi achetez-vous une maison? Parce que je veux 
l’habiter. 

6. Pour que*) baritm bafj, bamit, f. § 328. 

7. Sans que oljne bafj, f. § 329 c. 

8. Outre que aufjetbem bafj, abgefeljen baoon bafj; 3. 33. 
Outre qu’elle est riche, eile est belle et sage. 

9. Selon que je nadjbem; 3. 33. 

H sera pay6 selon qu’il travaillera. 

10. Puisque 3 ) ba ja; 3. 33. 

Je le veux bien, puisque vous le voulez. 

11. Depuis que (feitbem bafj) fcitbem, feit, f. §405, 2. 

12. Dfcs que (»on ba an, bafj): 
a. temporal: 

a. einmalige 4?anblung: f ob a Ib (als), § 291; 

') ßbcmalä würbe in biefem ©inne pour ce que gebraust. 

*) Pour que ftatt afr. pour ce que, unb fo bie folgenben. 
s ) Puisque enthalt bie altfranj. §)räpofttion puis n ad) unb bat urfpriinglid 
na^bem bebeutet. 
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§ 514. 


ß. wieberljolte ^anbluitg; fobalb = f ogleic^ wenn; 3 . 33 . 
Des qu’un homme se trouve mal chez lui, il croit que cela suffit 
pour qu’il soit bien ailleurs (»gl. § 292). 

b. caufal: ba einmal; 3 . 33. 

Voici une nuance bien marqu^e, il faut la conserver des 
qu’elle existe. 

13. Aprfes que (mit einem StempuS bet »ollenbeten 4?anblung) 

a. einmalige ^tanblung: nad)bem; 3 . 33. 

Aprbs que vous aurez parle, il pärlera. 

b. wieb erholte $anblung: wenn = fo oft, § 292 SLtm. 

3lnm. ©eiten [teilen f)räpofition unb que getrennt; 3 . 33. Puis donc 

que vous le voulez. 

B. Ce abhängig »on iprapofitionalien 1 ). 

1. Loln que (fern ba»on, bafj) anftatt baf), f. § 329 c. 

2 . Lorsque, nebft alors que (»gl. quand): 

a. Lorsque temporal (= quand 1): 

«. ein 3 elner Beitpunft: a, als (»on ber 33ergangen^eit) ; 

ß. Wann (»on ber Bufunft); 3 . 33. 

Lorsque Constantinople tomba aux mains des Turcs, la Grece 
eut la meme sort. Alors que la trompette se fit entendre, 
tout s’ 6 branla (§ 291). — J’en jugerai lorsque je serai mieux 
informä. 

ß. mieberljolter Beitpunft: wenn = fooft (als); 3 . 33. 

Lorsque la phrase est negative le pronom en se met toujours 
devant l’impöratif. C’est un homme qui a le secret de plaire, 
lors meme qu’il contredit (»gl. § 292). La colfcre est aveugle 
alors qu’elle est extreme. 

y. 3«traum: als = wS^renb, aud) in ©egenfäfcen; 3 . 33. 

Il pouvait les d 6 faire aisSment, s’il füt survenu, lorsqu’ils 
passaient la rivifere en dSsordre (§ 293). — Seul vous vous 
ha'issez, lorsque chacun vous aime (»gl. § 293 Sinnt.). Il a rejetd, 


*) De ce fehlt jept ftetö (»gl. § 513, 1, Sinnt.); k ce fehlt ebenfalls (»gl. 
§ 513, 2, Sinnt. 1), mit Sluättabme »on de moniere (ä ce) que, de faqon (k ce) 
que. — UebrigenS ftnfc manche »on biefen <5o nju n c t iona li en erft nach Sinologie 
gebilbet. 
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d’une maniere catägorique, des opinions de son devancier qui 
n’avaient d’autre d6faut que d’etre pr6sent6es comme certaines 
alors qu’elles ne sont que probables. Rev. crit. 1879. 

b. Lorsque conbicicnal (= quand 2); g. 35. 

Quand je dis l’amour de la palrie , la pr^position de fait-elle 
une autre fonction que la pr^position pour, lorsque je dis des 
vceux pour la patrie? 

c. Lorsque conceffi» nur mit meme, § 298 (»gl. quand 3). 

3. A cause que weil; g. 35. 

Je vous cfcde le pas ä cause que vous 6tes mon alnd. 

*' ftosSL que } < ta bet ®W*- ba B b * mi ‘. f- § 828 *• 

5. A condition que unter ber 35ebinguttg, bajj if. §330 
k la Charge que unter ber 33orauäfej}ung, bajj | &nm. 1. 

6. A mesure que in bem fötale wie, 

ä proportion que in bem 33er!jaltnif! wie; g. 35. 

On vous payera a mesure que vous travaillerez. (On les 
payait ä für et a mesure qu’ils travaillaient.) A proportion 
que les hommes s’ Eclair er ont, ils seront plus heureux. 

7. Au lieu que (anftatt bajj) wäljrenb, in ©egenfajjen; g. 35. 

II ne songe qu’d ses plaisirs, au lieu qu’il devrait veiller 

ä ses affaires. 

8. En cas que l < n bem g ftW b ^ falls, f. § 330. 

9. Au point que in bem ©rabe bajj, fo feljr bajj; 
sur le point que in bem Slugenblfd alS; g. 35. 

II m’a exc6d6 au point que je l’ai renvoyö. J’arrivai sur le 
point qu’ils allaient partir. 

10. Sous prdtexte que unter bem 35orwanbe bajj; g. 35. 

Sous prötexte qu’ils adoraient le Dieu d’Israel. 

11. De peur que... ne i aus §u*djt bajj, bamit nidjt, 
de crainte que ... ne / f. § 320. 

12. Sauf que aujjer bajj; g. 33. 

Tout se passa bien, sauf qu’un moment on s’6gara. 
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§ 515 . 


13. De manifcre (ä oe) quei 

de fa$on (a ce) que > fobafj, f. § 328 b «. 
de (ober en) sorte que I 

m. Que bafj begiefyt ft auf tel (tellement), 
ainsi, si, tant (donfecutiofäfse, § 329 a). 

1. Tel — , que fold) — , baft ; ber Sltt — , bafj; 

tellement — , que 1. fo — , bafj; 2. fo f e^r — , bafj; g. 33. 

Sa memoire est teile, qu’il n’oublie jamais rien. Telle est 
sa puissance, que rien ne lui r^siste. — D faisait un tel bruit, 
qu’on ne pouvait rien entendre. II en est afflig£ ä un tel point, 
qu’il en perd la raison. 

Snfi&efonbere: II s’est compromis de teile mani&re (de teile 
fa$on, de teile sorte, en teile sorte), qu’il lui sera bien difficile de se 
tirer d’embarras. 

1. Ceux qui se donnent tellement ä Dieu, qu’ils ont tou- 
jours un regard au monde. 2. Elle se trouve tellement changöe, 
qu’elle avait peine k le croire. II est tellement en colfcre, 
qu’on aura bien de la peine k l’apaiser. 

Knut, familiär tellement que febajj (= si bien que); j. 33. 
Tellement donc que vous ne voulez point vous m81er de cette affaire. 

2. Ainsi — que fo — , bafj finbet jtdj nur ttod) in eingeltten 
Formeln: Comme ainsi soit que la terre a un mouvement de 
rotation. Puisqu’ ainsi est (puisque ainsi est) que l’argent est 
plus estimö que la vertu. Puisqu’ ainsi va (puisque ainsi va) 
que l’exp6rience des peres ne sert pas aux enfants. — Mais 
quand ainsi serait que ce passage aurait une signification 
douteuse. — 33eraltenb: S’il est ainsi que les 6toiles sont des 
soleils, on peut croire que chaque 6toile a un cortbge de planstes 
(audj mit bem donjuncti», § 329 a, 1). 

3. Si — , que fo — , bafj; g. 33. 

Le vent est si grand, qu’il rompt tous les arbres. II marchait 
si vite, que je ne pus l’atteindre. Son extravagance se montra 
si k däcouvert, qu’elle fut connue de tout le monde. 

3lnm. a. 81 bien — , que fo gut — , bafj; b. si bien — , qne 
fo feljr — , baff; c. si bien qne fobafj; j. 33. Elle a si bien cachä cela, 
que je ne puis le trouver. — Beaucoup de biographes s’identifient si 
bien avec leurs hbros, qu’ils ressentent leurs echecs presque comme des 
malheurs qui les auraient frappbs eux-mämes. — La nuit nous surprit, 
si bien qu’il fallut nous arr&ter en route. 
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4. Tant — , que a. fo t»icl — , bafj, 

b. fo lange — , bi ä; 3 . 33. 

a. II mangea tant, qu’il en creva. II a tant d’amis, 
qu’il ne manquera de rien. 

SnSbef oitbere: Tant s'en faut qu’il l’ait voulu, que mSme il l’a 
defendu (§ 321 3tnm. 1). — L’usage a retabli ce que l’usage avait d 6 truit, 
si tant est que Vaugelas et Manage fussent ici les v^ritables interpretes 
de l’usage (§ 329 a, 1). 

b. Tant va la cruche ä l’eau, qu’ä la fin eile se brise. 

IV. Que bafj begießt fidj auf lä ba, baljin. § 516. 

1 . Dfes lä que ba; 3 . 33. 

Des lä que Dieu existe, il est n 6 cessaire que son existence 
remplisse tout l’espace et tous ses ouvrages. 

2. Jusque-lä que fo weit, bafs; 3 . 33. 

11 s en vinrent jusque-lä qu’on crut qu’ils s’allaient battre. 

Bufafc. SDie concefftuen Gonjmtctionen quoique obgleidj unb § 517. 
bien que obwohl, encore que obfdjon f. § 331. 

5. Que 1. ult, 2. wie 1 ) unb feine (Sompofita. 

((Somparatiofätse.) 

I. Que als. 

((SomparatiDfäije bet Ungleichheit.) 

1 . Que alä bejteljt ftd) auf (Somparatitie (§ 110 u. 158 2 ); 3 . 33. § 518. 

J’irai plus loin que vous. Il est moins bien portant qu’avant 
son voyage. Cette somme est moindre que l’autre. Rien n’est 
mieux que ce que vous dites. L’affaire n’est pas en meilleurs 
termes qu’auparavant. Il n’y a rien de pis que cela. Ce vin-lä 
est encore pire que le premier. 

8 um. 1. Plus beftimntt inSbefonbere tag Slfcucrb tot fr ul): 

a. plus töt que früher als, e^er als; 3 . 33. Il est arrivd 
plus t6t que moi. 


M Que [tat. quam] tarnt fufe auf J n.' et 2B6rter jugletd) begehen, »on betten 
baS eine als unb baS anbere wie »erlangt; j. 33. Il conn&issait le latin aussi 
bien, peut- 6 tre mieux que le franf&is (R. d. d. M. 1879) (Sr tannte baS Satein 
ebenfo gut wie baS granjBftfdie, »ieüeicbt beffer (als biefeä). 

*) 3 «bo^ ni^t auf bie entlehnten ©omparatioformen, § 110 Sinm. 2 . 
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b. ne...pas plus tdt que ni dB t fobalb, al§; eben, aU; 
faurn, alö; g. 33. II ne l’eut pas plus t6 1 dit qu’il s’en repentit 
(§ 290). 

c. plutöt que oielmehr als, gur 33erbinbung gleichartiger ©afc* 
glieber, als coorbinirenbe ßonjunction; g. 33. Je choisirai plutöt celui-ci 
que celui-lä. 

fMts, 3t n m. 2. Stuf einen (formellen ober logif^en) ßomparatito begießt ftch 

. que auch in ä moius que ... ue" (bei weniger als [baß 1 ]) toofern nicht, 
avant qite . . . (ne) (eher als [baß 1 ]), ehe, beoor 2 ), §332. 

9Xnm. 3. ©eiten begießt ftch que als auf davantAge mehr; g. 33. 
Qu’est-ce qui vieillit davantage que les ouvrages d’kistoire? R. d. d. 
M. 1878. 

9t nm. 4. Plus de abbirt gu einem Quantum, mofins de fub» 
tral)irt non einem Quantum; g. 33. plus de deux heures (mehr non 
gtoei ©tunben ab) mehr als gtoei ©tunben = über gtoei ©tunben, moins 
de deux heures (toeniger non gtoei ©tunben ab) toeniger als gtoei ©tunben 
= unter gtoei ©tunben. 

Plus d’un tömoin a d6pos6. Cette eau n’a guöre plus de 
quarante pieds de largeur. Cela ne vaut pas plus d’un 6cu. — 
II a et6 tromp6 de plus de la moitiß du juste prix. De l’argent 
plus d'k moitiä d6pens6 3 ). Ces terres sont plus d’aux trois 
quarts incultes. — II est plus de midi. II etait un pe,u plus de 
miUuit. 

Nous n’6tions pas moins de cent personnes. Cela n’a pas moins 
de trente pieds. Cela coütera moins de dix francs. Cette petite 
princesse mourut k l’äge de moins de huit ans. J’aurai achev6 en 
moins d’un an. — Dans moins d’une demi-heure je serai ä vous. 
J’aurai fini en moins de rien 4 ). — Je ne lui donnerai pas ce cheval 
k moins de raille francs. 

9lr<haifch ftnbet ftch * moins de oor einem Stbfhrartum (bereingelt) unb 
oor bem Sttfinitio, ebenfo avant de oor bem Snftnitiü ; g. 35. Je ne lui 
pardonnerai pas k moins d’une retractation publique (bei toeniger alö 
einem öffentlichen 3Bibcrruf, b. h- toofern er nicht öffentlich toiberruft). Ac. 
— Ceux qui jouissent des commodit6s d’un art sont obligös d’en cultiver 
un autre, k moins de se voir rßduits k une pauvret6 honteuse. 


*) 3ßach pe al8 fehlt archaifh que baß. 

2 ) UebrigenS hat avant que einen gtoeifachen Urfprung: e3 beruht 1. auf bem 
9lboerb avant in comparatioem ©tune mit que, 2. auf + avant ce que, too 
avant ^räpofition ift (§ 484). ©aper auch ber f<htoanfenbe Gebrauch beS ne. 

3 ) ©chtoanfenber gebrauch: Cela est plus d’ä demi fait. Cela est plus 
qu’ä demi fait. Ac. 

4 ) 9lber g. 33.: Cette blessure est moins que rien. 
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A moins d’^tre fou, il n’est pas possible de raisonner ainsi. — Gr6goire 
mourut avant d’avoir acheve l’ouvrage qu’il avait commencA Avant 
de sortfr de Su&de, il dtablit ä Stockholm un conseii de defense. Les 
p&lerins, avant de retourner en Europe, voulurent visiter le tombeau 
de JSsus-Christ. Ses lettres spirituelles charmeut et persuadent avant 
mSme d’avoir convaincu (nod) elje jte überzeugt fyaben 1 ). 

2. Que al$ bejieljt fid) auf autre u. autrement (§ 271, I); j. 93. § 519. 
C’est autre chose que ce que j’avais en vue. Il agit autre- 
ment que vous. 

91 um. 33eginnt ein auf einen ©omparatir 2 ) ober auf autre, autrement 
beäügli<$e8 que einen rollftanbigen (nic^t efliptifdjen) ©afc, fo enthalt ber* 
felbe in folgenben gatten ein reif $(ogif$e$ ne (§ 406, II): 

a. ftetS, trenn ber rerglicfyene ©ap affirmatiren ©inn Ijat, 

b. aber, trenn ber nerglicfyene ©afc negatiren ©inn Ijat, 

nur bann, trenn au$ ber ©omparatirfafc negatiren ©inn l)at (unb ba^er 
ni t na<§ ne . . . pas moins que, non moins que ebenfo — tnie); g. 9L 

a. Son Stat Stait plus grave qu’il ne l’avait d’abord supposä. 

Il se laissa tomber plutöt qu’il ne s’assit. Le temps est meilleur 
qu’il ne l’dtait hier. Vous Scrivez mieux que vous ne parlez. Il est 

moins spirituel qu’il n’est instruit. Nous sommes en moindre nombre 

que je ne croyais. Il est bien pire qu’il ne l’ätait. — G’est autre 
chose que je ne croyais. Il agit autrement qu’il ne parle. — 

Me peut-on pas mieux servir un maitre que vous n’avez servi don 

Garcie? (ngt. § 315 9tnm. 1). 

b. a. SDRit ne. Je ne me soucie pas plus de lui qu’il ne se 

soucie de moi (6r fünunert fidj ntd)t um mi<$, aber iä) fümmere mi$ um 
i^n ebenfo u>enig) 3$ fümmere mi$ ebenfo trenig um ityn, trie er ftc$ 

um mi$ fümmert. Il ne s’ßmut pas plus qu’ii ne convenait (®r erregte 

jt<§ nicfyt met;r atö fc^idlid)) ®r rerlefcte nid)t ben 9lnftanb bur<$ ©rregung. 
L’Spith&te „dorique“ appliqu^e ä un ordre d’architecture et ä un mode 
musical ne prouve pas que Tun ou l’autre doivent leur origine aux 
Doriens, non plus que les Sdifices gothiques ne doivent la leur aux 
Goths (ebenfo trenig, trie). L’existence de Scipion sera-t-elle plus dou- 
teuse dans dix si&cles qu’elle ne l’est aujourd’hui? 25ie Stiften} ©cipio’8 
ift l)eute nidjt jtreifefijaft unb trtrb e$ na$ taufenb Sauren ebenfo 
trenig fein. 


x ) 9lr$aif<$ fteljt avant mit bem Snftnitir in avant dire droit, avant faire 
droit. Avant dire ner^alt fic^ $u avant de dire trie f avant ce que ju avant 
que.. .(ne): avant ift im einen gaUe eine ?)rapofition f im anbem ein $bnetb 
mit ber öebeutung eines, ©omparatirs. 

2 ) Ueber k moins que ... ne unb avant que . . . (ne) f. § 332. 
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b. ß. O^ne ne. II n’est pas plus riche qu’il 6tait (®r war 
rei<b unb ifi md), aber er ift e$ nic^ t in ^o^erem ©rabe) ®r ift 
ebenfo nid) tote früher. Puis-je ötre plus malheureux que je le suis? 
(ogl. § 315 3lnm. 1) 3$ bin fo unglüdflt^ tote möglich — Cette guerre 
ne fut pas moins heureuse qu’eiie 6tait juste JDiefer Ärieg toar ebenfo 
glücflitb tote geregt. II poursuivra le r6ve de ses ambitions nouvelles avec 
non moins d’ardeur qu’il avait poursuivi celui de son amour. — 
11 n’agit pas autrement qu’il parle. II est incapable de s’imaginer 
que les grands pensent autrement de sa personne qu’il fait lui-m6me. 

§ 520. 3. Que als begieljt ftdj auf eine (formelle ober logifdje) 

»cgation; j. 33. 

II ne cherche que la v6rit6 (§ 398). Rien ne donne l’assu- 
rance que la v6rit6 (§ 398 9lnm. 4). H ne peut rien r&ulter de 
yos projets que des fautes et des malheurs (§ 398 3tnm. 4). 
Ce ministfere n’ avait certes rien que de mod6r6 et de rassurant. 
Cet homme ne fait rien qu’a rapport de ses int6r6ts. II ne 
restait plus guftre que Turin ä prendre @8 blieb faft nur 
ttod) Sturin gu nehmen 1 ). Point d’argent qu’4 la pointe de 

l’6p6e. — Vous voyez des gens qui entrent sans saluer que 
lögfcrement. — A qui puis-je confier ce secret qu’a vous seul? 
Ai-je fait un seul pas que pour te rendre heureux? 

3t nm 1. 3u beamten ift rien que nur, fc^on (oor präpofttionalen 
©afcgliebern) ; g. 33. C’est ä Thevet, et rien qu’ä Tkevet, que le träsor 
public doit le plus magnifique de ses revenus (ndmlitb ben ®rtrag beS 
Stabafömonopolö). Rev. crit. 1879. — Rien qu’ä l’aspect, j’aurais devind 
le fonctionnaire. Rien qu’ä le voir, on se sentait pris pour lui d’une 
amitte involontaire. Rien que d’y penser, on en est effrayA Rien qu’en 
entrant, il me reconnut. 

3lnnt. 2. Statt eines auf eine (formelle ober logif^e) Negation bejügli^en 
que !ann si ce n’est ober sinon als, außer fielen, unb muß fte^en toor 
©äfcen mit que baß; g. 33. 

Rien n’est plus beau que la gloire, si ce n’est la vertu. Qui 
m’aidera, si ce n’est mes amis? 2 ) Rien n’y fut deckte, sinon que la 
paix ätait impossible. — A dix heures il ne restait plus un royaliste 
dans la plaine, si ce n’est trois mille morts et seize cents prisonniers. 


l ) Uber in ne . . . guäre plus — que faum webt — al$ begleit ftdj 
que auf plus (§ 518); g. 33. On ne lit guäre plus Rampale et Mänardiäre 
Que Magnon, du Souhait, Corbin et la Morliäre. Boil. 

*) 3tud^: Si ce n’est eux, quels hommes eussent ose l’entreprendre? 
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Pour 6tre heureux, que vous. faut-il, sinon ne rien d6sirer? II n© 
restait k dire pour leur döfense, sinon que e’ßtaient des sentiments de 
quelques particuiiers que... — Qu’est-ce que solliciter un juge, sinon 
douter de sa justice et de ses lumi&res? — Mais en r6alit6 on n’y ajoute 
rien du tout, si ce n’est le mot pas . La pauvre fille n’a rien com- 
pris ä mes paroles, si ce n’est que 1 ) je desapprouvais s m mariage avec 
Rene. Ils ne savaient autre chose, sinon boire et jouer. II n’a pas 
d’autre ressource, sinon une petite place. Que lui dites-vous, 
sinon une injure? L’esprit ne con^oit rien dans cette assertion, sinon 
que... (§ 398 3lnm. 5). En cet 6tat, q u ’avions-nous k demander k Dieu 
pour cette princesse, sinon qu’il l’affermit dans le bien? — L’ambitieux 
ne jouit de rien, si ce n’est de ses maiheurs et de ses inqui£tudes. 
Eh! pourquoi serait-on jeune, si ce n’ötait pour attendre des miracles? 
II ne se m£le de rien, sinon de mauger et de boire. Ce sont des 
sp^culations qui ne lui sont d’autre cons6quence, sinon qu’il en 
tirera vanite 2 ). 


2öcnn eß nid)t ( b i eö ) ift, baß: ein präbicati&eß ce feljlt; »gl. § 236 b unb 
§ 242 5lnm. 1. 

2 ) 1. Sinon qne utib si ce n’est que außer baß = abgefe^en bauen 
baß fielen alß (Sonjunctionen aud) nadj) affirmati&en ©äfcen; g. 53. II vous 
ressemble, si ce n’est qu’il est plus petit. Joseph et mon janissaire etaient 
traites comme moi, si ce n’est pourtant qu’on ne les avait point mis k ma 
table. Cette femme etait habillee comme une de nos paysannes, sinon 
qne ses pieds Etaient nus et que ses cheveux tombaient librement sur ses 
6paules. 

2. Sinon t»oni<$t fielet etttytifd? ftatt eineß negativen (JonbicionaL 
fajjeß; g 53. Si l’on vous indique un pays oü les hommes soient presque 
parfaits, quittez tout pour aller y vivre; sinon, restez chez vous. 
Si vous 6tes sage, je vous recompenserai ; sinon, non. — Qu’il me 
tende la main (§ 309 5lnm. 1), Je fais pour l’embrasser la moitie du 
chemin; Sinon, il partira. — Faites ce qu’il souhaite, sinon, n’en 
attendez aucune gräce. Vous me garantissez ce cheval de tout dßfaut, 
sinon, marchä nul. 

3. Sinon rnenn au<$ ni$t (concefftv) unb sinon — au moins, si ce 
n’est — au moins »enn aud) nidjt — fo bo<$ ivenigftenß verbinben 
gleichartige @a£glieber; g. 53. On aurait desire plus de details sur 1’ Organisation 
et les principaux objets du trafic juif, qui tient une si grande place au 
moyen-äge, notamment sur la traite des esclaves, qui en 6tait une des 
branches les plus lucratives, sinon les plus bonor ables. Rev. crit. 1879. 
— Le renom, le profit de ces entreprises sont peut-6tre sinon plus äclatants, 
au moins plus durables que d’aucune autre. R. d. d. M. 1860. Ah! patron, 
s’6cria-t-il, je suis perdu! Si ce n’est par 6gard pour moi, qui ne le 
m£rite gu&re, tirez-moi de 14 au moins par pitie pour ma pauvre femme« 
R. d. d. M. 1879. 

Sittfing, ftrang. @<§ulgtammatif. 26 
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n. Que toie 1 ). 

((Somparatiofäfse bet ®leidjl)eit). 

§ 521. 1. Que tote begieljt fid) auf bag Sbentitäigaboerb de meme 

ebenfo: 

a. II en est de meme de cela que de toutes les autres 
choses. II fondit sur lui de m ferne que l’oiseau fait sur la 
perdrix. 

b. De mfeme que la cire molle reqoit aisfement toute 
sorte d’empreintes et de figures, de mfeme un jeune homme 
reqoit facilement toutes les impressions qu’on veut lui donner. 

c. De mfeme que (ebenfo) toie bient aucf) gut 33erbinbnng 
gleichartiger ©atjglieber, . alg coorbinirenbe (Sonjunction; g. 33. J’ai 
vu, de mfeme que vous, que ... De mfeme que vous, j’ai fetfe voir. 

§ 522. 2. Que toie begießt fid) auf bag bemcmftratioe Slboerb bet SBeife 

ainsi fo: 

a. Ainsi — que, ainsi que fo — , toie; g. 23. Ainsi 
Dieu me soit en aide que je ne mens pas. Cela s’est passfe 
ainsi que je vous l’ai dit. 

b. Ainsi que..., (ainsi) ebenfo toie..., ebenfo; 
wie..., fo; g. 33. Ainsi que le soleil dissipe les nuages, 
ainsi la yferitfe dissipe les erreurs. Ainsi que la vertu, le crime 
a ses degrfes. 

c. Ainsi que fotoofjl wie, gut 33erbinbung gleichartiger 
©ajjglieber, als coorbinirenbe (Sonjunction; g. 33. Je me plains 
de vous ainsi que de lui. 

§ 523. 3. Que toie begießt fid) auf bie bemonftratioen 2lb»erbien be§ 

©rabeg aussi ebenfo, fo, si fo (§ 387); g. 33. 

II est aussi (ebenfo) habile que son frfere. II a parlfe aussi 
sagement que vous. II est aussi ä plaindre que vous. Je suis 
presque aussi en peine que lui. — II est aussi affable que 
son frfere est bourru (mürtifd)). Ac. 

Rien n’est aussi (fo) populaire que la bontfe. II n’est pas 
si riche que vous. — Elle n’est pas aussi jeune que je l’avais 
cru. Ac. 

Aussi unb si beftimmen 3lbjecti»e tmb 3tboerbien (§ 387), unb 

*) S^mate ttutbe ftatt que toie fyaufig comme gebraucht; fo j. SS. noch bei 
Debcabtes (f 1650) unb Cobneillk (f 1684). 
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gmar aussi in affirmativen unb negativen, si nur in negativen 
@ä£en. 

ttnm. 1. Aussi unb si vor bern 2lbverb t6t frul): 

a. J’arriverai aussi Mt (ebenfo frü^) que vous. Je n’arriverai 
pas aussi töt (ober si t6t, fo früh) que yous. 

b. II est arrivö aussi töt (fo frü^) qu’il l’avait promis. Il n’est 
pas arrivö aussi töt (ober si töt) qu’il l’avait promis. 

c. II n’en regut pas sttöt (fobalb) la nouvelle qa’il partit (vgl. 

§ 290). Sitöt que la colöre le tient, il n’est plus maitre de lui (vgl. 

§ 291 f.). — Cette monnaie de papier fut decriöe presque aassitöt 
qu’eile parut (faft unmittelbar bei feinem @rf$einen). Aussftöt qu’il le vit, 
il alla au-devant de lui (vgl. § 291 f.). 

2lnm. 2. Aussi vor bem Slbverb bien gut, tvol;l; 

a. Aussi bien que ebenfo qnt tvie; g. 33. Tu les connais 
aussi bien que moi. Il va aussi bien qu’il est possible (fo gut tvie 
nur möglich). 

b. Aussi bien que ebenfo toofyl mie, gur SSerbinbung glei$-- 
artiger ©afcglieber, als coorbinirenbe ©onjunction; g. 33. Il faut öcouter 
les pauvres ausSi bien que les rlches. 

Stnm. 3. Aussi unb si fo tverben au$ ol)ne ©omparativfafc 
gebraust, unb bann fann si au$ in affirmativen ©Sfcen fte^en; g. 33. 

Il est si bon! N’allez pas si vite. Peut-on ötre ä la fois si riche 
et si avare ? Jamais Ronsard n’aurait consenti h cdlöbrer en termes 
aussi magnifiques la gloire d’an adversaire religieux. Comment un 
homme aussi sage a-t-il fait une pareille faute? 

4. Que tvie begießt ft dj auf bie bemonftrativen Slbverbien be8§ 524. 
3 D£a§e$ unb be8 @rabe8 autant «. ebenfo viel, fo viel, 
ß. ebenfo fetyr, fo feljr, tant «. fo viel, ß. fo fetyr; g. 33. 

a. a. Ce diamant (ue) yaut (pas) autant que ce rubis. 

Il (n’)a (pas) autant de soif que yous. Je ne puis dire tant 
de bien de cette piece que de la pr6c6dente. Des tr6sors me 
pourraient-ils donner tant de joie que votre amiti6? 

ß . Je (ne) vous aime (pas) autant que vous m’aimez. 

Rien ne l’a tant afflig6 que cette nouvelle. 

Autant unb tant beftimmen 33erben (§ 387), unb gtvar autant 
in affirmativen unb negativen, tant nur in negativen ©äfcen. 

Sinnt. 2)0$ beftimmt autant au$ (vor^ergebenbe, vereingelt na$* 
folgenbe) Slbfective ober Slbverbien;. g. 33. Il est modeste autant 
qu’habile. Ac. La similitude est parfaite autant qu’elle est sensible. 

Il est autant (ober aussi) bien qu’on y puisse ötre. Ac. 

26* 
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b. Autant que Tun fut grand, l’autre sera cruelle 
©o grofj ber eine mar, fo graufam mirb bie anbere fein. Autant 
que ce dessein 6tait utile, autant l’exßcution en 6tait penible. 

3t nm. ©o aud) correfponbirenb autant — autant unb in einzelnen 
gormeln tant — tant f ot> iet — fo öiel (an erfter ©teile retatiö, an 
gmeiter bemonftratio); 3 . 33. Autant (foötel) il a de vivacite, autant 
(fo nie!) vous avez de lenteur. Tant vaut l’homme, tant vaut sa ,terre. 

c. Autant que fomeit, ittfnfern; 3. 33 . C’est une n6gli- 
gence qu’iT faut öviter autant qu’il est possible (moglidjft). 
Une action juste n’a ce caractere qu’ autant qu’elle est 
volontaire. 

3lnm. D’autant que namentlich ba (fam.); 3 . 33. A votre place 
je n’irais pas lä, d’autant que rien ne vous y oblige. 

d. Tant — que, autant — que fomoljl — mie oerbinbet 
gleichartige ©a^glieber, al$ coorbinirenbe ßonjunction; 3. 33 . On lui 
a compt6 mille francs tant en esp&ces d’or qu’en espfcces d’argent. 
Ce n’est pas tant manque de soin que manque d’argent. II n’a 
pas de peine ä rßfuter cette exag6ration, autant par l’examen 
des id6es que par le texte meme de Kant. 

2tnm. 1. Tant que folange ( a 18); 3 . 33. Tant qu’il occupera 
cette place, il en remplira les devoirs (§ 294). 

3tnm. 2. Tandis que 1. folange (al$), 2. magren b (rein temporal), 
3. m&btenb (in ©egenfdfcen); 3 . 33. 1. Tandis que les proph&tes ont Ü6 
pour maintenir la loi, le peuple a 6 t 6 nägligent (§ 294). 2. Vous faites 

fort bien, tandis que vous 6 tes encore jeune, d’enrichir votre memoire 
par la connaissance des langues (§ 293). 3. Tout le monde le croit 

heureux, tandis qu’ii est rongö de soucis et de remords (§ 293 Sinnt.). 

3lhm. 3. D’autant (plus) que um fo (me^r) at$. Que alö be 3 iel)t 
ft<b inSbefonbere auf ein d’autant, meines uor ßomparatioen baö 3 ERa§ 
ber ®if fereng begegnet (ogl. § 440 3tnm. 2 ); 3 . 33. Je sais la chose 
mieux que lui, et d’autant mieux que j’en ai 6 t 6 t&noin oculaire. 
Je le crois d’autiant plus qu’ii est homme de bien. Il märite d’autant 
moins vos bont4s qu’il parait en faire peu de cas. 

6 $ !ann in biefem Salle im ßompar atiufafce ein (Sompatatib fielen: 

a. D ’ au tant plus que ... plus um fo me^r — , je mef;r; 
3 . 33. La vertu se fait d’autant plus r 6 v 6 rer, qu’elle se montre plus 
modeste. 

b. SSeraltet : d’autant plus que — , d’autant plus 

je mehr — , befto mehr; mefür jefct: plus — , plus 1 ); 3 . 33 . 

*) Stur no($. feiten plus — , et plus. 
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D’autant plus qu’on est elev 6 en dignitö, d’autant plus doü-ön 
(ober on doit) ötre modeste. — 3 >efct: 

Plos vous serez gai, plus longtemps vous vivrez- 
Molns vous serez gai, moins longtemps vous vivrez. f 

Plus vous le presserez, molns il en fera. 

Molns vous en direz, plus il en fera. 

Meilleur, pire unb moindre fbnnen jtoar im g weit e n f aber nid>t 
im erften ©liebe einer folgen 3Sergleicbung fielen; 3 . 33. 

Plus on aime Dieu, meilleur on est. 

Plus on est bon, plus on mente d’estime. 

3tnm. 4. Autant ebenfo viel unb tant fo nie! werben au<b o^ne 
©omparativfafc gebraust, unb bann fteljt tant audj in affirmativen 
©äfcen; 3 . 33. Cela vaut cent francs; j’en veux tout autant. Il a tant 
de bontö! Il ne faut pas tant discourir. 

Bufafc 1. Ueber baö (abmeic^enb vom 35eutfdjen) facultativ gebrauste § 525. 
objecttve ober prabicative Neutrum le in ©omparativfäfcen f. § 209, 1. 2 
u. § 210, II. 2. 

Sufafc 2 . 3 n ©omparativfafcen mit que aU 1 ), wie unb comme § 526. 
wie (§ 510, 1 a) fteljt [mit ©lüpfe von est — il est 2 )] ein Snfmitid mit de 3 ) 
im ©inne von § 414 u. 415 fcfyeinbar ate ©ubject, al$ abhängiges 
©ubject, alö paffiveä Dbject, als Btvecfbeftimmung; 3 . 33. 

I. Il vaut mieux mourir avec honneur que de se sauver lächement* 

Mieux vaut s’accommoder que de plaider. — Ils aiment mieux servir 
leurs egaux que de s’enrichir par le commerce. — Yous ne pouvez faire 
mieux que de vous attacher k sa fortune. Pour le prouver, nous ne 
pouvons mieux faire que d’analyser ce que dit M. Yallant. — Je mourrai 
plutöt que de le souffrir* Le roi, plutöt que de parier fran^ais, 
fit venir un interprete. — Prendre ä l’Allemagne son Organisation universi- 
taire ne serait pas plus Strange que de lui prendre sa Iegislation 
militaire ou son enseignement primaire obligatoire. — Je ne pouvais pas 

x ) 3facb tvobt na<$ sinon ft. que (§ 520 3lnm.); 3 . 33. Que voulez-vous 
qu’elle fasse, sinon d’aimer? R. d. d. M. 1878. 

2 ) SDfarn vergleiche 1 . für il (en) est de qch. ©dfce wie: Il en est de meine 
de tout le reste. Il en est des peintres comme des poetes, ils peuvent 
recourir k la fiction. — 2. für arc^aifc^eö est = il est gormeln wie puisqu’ainsi 
est, f comme ainsi soit. 

3 ) 2 )er Snfinttiv ebne de ift in tiefen gatten faum noch (in gormeln) 
üblic^: Rien ne porte malheur comme payer ses dettes. Regnard (f 1709). 

Il vaut mieux monter que descendre. Ac. Les poötes aimeront mieux 
obbir k la mode que consentir k etre oublies. Voltaire. Qu’elle mourrait 
plutöt qu’en souffrir l’insolence. Molare. Le moyen d’en rien croire 
k moins qu’etre insensö. Id. Laisse m’en rire encore avant que te le 
dire. Id. 
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lui parier plus fortement, k moins que de le qtfereller. J’irai le voir 
avant que de partir (ogl. § 332 u. § 518 Sinnt. 2; auch § 518 Hunt. 4). 

II. Th 6 s 6 e n’est pas. tellement d 6 pourvu de sens, que cFattacher 
tant de prix k des eonquötes vulgaires. Eien n’est si beau que de par- 
donner. Je fus si heureux que de faire d’abord amitid avec lui. Qui 
vous rend si hardi que de m’interroger? — Autant (sc. vaut) faire cela 
sur le champ que de diff&er. Quand il faisait tant que de se mettre 
k table il n’en sortait plus 1 ). 

m. Eien n’encourage les aridstes et les gens de lettres comme de 
voir les talents en honneur. 33gl. Il ne leur proposa rien de pu 6 ril ni 
qui ressentit son äge, comme aurait ete de savoir ce que c’ 6 tait que ces 
jardins suspendus en Fair . . . Rolwn. 

B. ®oorbintrenbr (Eonjuurtionen. 

§ 527. SMe coorbtnirenben ©onjunctionen oerbinben gleichartige ©ajje 
(^auptfajje) ober g lei (^artige ©a^glieber (mtb mithin and) gleich* 
artige 9iebenfa£e) unter einanber. 

I. &*4>ufeii*e ©onjunctionen. 

§ 528. 1. Et unb; j. 33. 

Les flphäsiens avaient commenc6 a rebätir le temple de Diane, 
et l’ouvrage 6tait d6jä fort avanc6. Memnon rassembla les d6bris 
de l’armäe et se retira ä Milet. 

Hnrn. 1 . Stößt ©afce. ober ©afcglieber, bie ftdj burch et uerbinben 
(affen, fönnen aud) unoerbunben (af^nbetif $) auf einanber folgen; 3 . 33 . 
Des bosquets, des jardins, couvraient les campagnes voisines de la 
ville. On avait d 6 truit les moulins, enlevd les vivres. E r 6 sistait 
longtemps aux priores de ses sujets, aux conseils des övöques. 
Les Chevaliers marchaient k la tete de leurs soldats, couverts d’un 
casque de fer, arm 6 s de la lance et de Tep 6 e. 

Hum. 2 . 33ei me|r als 3 m ei gleichartigen ©afcgliebern ftnb folgenbe 
Salle möglich: 

1 . gewöhnlich ftnb bie beiben lebten burch et betbunben (©tynbeton); 
3 . 33. Toutes les fois que les princes, les seigneurs et les Chevaliers 
partaient pour la sainte guerre, ils faisaient leur testament. Il sortit avec 
la garnison, les surprit et les repoussa dans leur camp. On devait leur 

J ) $>urch eine Httraction laffen ftch erftären gälte wie: ü n’est rien de 
tel que de se bien porter. (Dbwoht üeraltenb auch: Il n’est rien tel que 
d’ötre vivant.) E n’y a rien de plus agreable que de l’entendre. — 9tach 
I 426 b erflärt ftch: E 6 tait plus facile et plus sür d’user Annibal que 
de le vaincre. 
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fournir les fruits des arbres, les legumes des jardins et du bois pour 
le feu. Le centre de Farmte ötait occupe par les Allemands, les Pisans 
et les Anglais. Ils lui offrirent de l’orge, de la farine, des moutons 
et des boeufs. 

2 . fetteiter folgen fte unoerbunben auf einanber ( 2 lftynbeton); g. 33 . 
Antioche, fiphöse, Nicöe, ötaient devenues des citös musulmanes. 
On brfllait les selles, les vötements, les bois de lances pour faire 
cuire la chair de cheval. H se dirigea ensuite vers Laodicöe, en traversant 
les villes de Pergame, de Sardes, de Philadelphie. — Diner, 
souper, marcher, parier, sont des verbes intransitifs. 

3. nod) feltener ftnb fte alle burd) et oerbunben (Zoltyftynbeton); 
g. 33. Quel carnage de toutes parts! On ögorge ä la fois les enfants, 
les vieillards, Et la soeur et le fröre et la fille et la möre, Le fils 
dans les bras de son pöre (l;ier ftnb in imrffamer SBeife SXf^nbeton unb 
^cfyfynbeton oereinigt). 

4. oier, fed?ß, a$t ©lieber tbnnen auc§ paarioeife burdj et oerbunben 
fein; 3 . 33. La force et Tesprit, la violence et la politique, l’ordre föodal 
et rhierarchie catholique, l’heröditd et l’ölection, tels ötaient les principes 
divers qui . . . 

21 nm. 3. Et unter befonberen logifc$en 33ebingungen : 

1 . et unb bodj, aber (©egenfafc); 3 . 33. 

a. II voulait avoir cette place, et il n’a jamais pu l’obtenir. 
Le roi rögne et ne gouverne pas. Ces tribus musulmanes devaient ötre 
möcontentes d'un prince qui les appelait au butin et qui ne les payait 
pas. Comme les gens qui comprennent leurs torts et ne veulent pas 
les avouer, il s’avanga plus encore dans la voie mauvaise. 33gl. § 391, 2 
u. § 397 2lmn. 1. 

b. Joseph voulait nous mettre d’äccord, et il ne faisait 
qu’accroitre la confusion. Rosacös lui döcharge sur la töte un gr$nd 
coup de hache, qui lui abat le panache et pönötre jusqu’aux cheveux 
seulement. 

c. Alexandre traita humainement les Milösiens et vendit tout 
ce qu’il y trouva d’etrangers 1 ). 

2 . et unb f 0 , unb baljer (Folgerung); 3 . 33. 

La prösence de eet homme me gönait, et je perdais contenance. Ni fait 
hiatus dans les vers, et on ne le met pas devant une voyelle. 

3. et unb gloar (®pe;cegefe) oerbinbet (mittels einer ©Hipfe) foldje 
ungleichartige ©afcglieber, oon benen baß gtoeite baß erfte beftimmt; g. 33. 

En Italie, Rome se döfendait, et [se döfendait] pöniblement. Je suis 
convaincu, et plus que personne, qu’une volontö inflexible surmonte tout. 

l ) Gelten ift et si (unb fo) unb bodh; g. 33. Il est brave et vaillant, 
et si il est doux et facile. 
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§ 529. 2. Ni (ttod) = audj nidjt, unb nidjt; unb oerfrinbet 

gleichartige ©aiggltebet in negativen @ä£en; g. 25. 

Honneurs ni richesses ne font le bonheur. — Les esprits 
n’6taient pas encore calm6s, ni pli6s ä la servitude. Je ne lui 
ai rien fait ni rien dit. Je ne veux l’un ni l’autre. Ils les 
trouvferent toujours semblables ä une montagne qu’on ne peut 
abattre ni faire reculer. La Science n’a rien de rüde ni de 
sauvage. Nous n’avions plus aucun moyen d’avancer ni de re- 
culer. Dfcs lors les Francs ne combattent plus pour la victoire 
ni pour le butin, mais pour d6fendre leur vie. — Jamais 
Alexandre n’avait paru si tranquille, si gai, ni si räsolu. — Ils 
ne purent d6couvrir oü ni comment la source avait ktk d6tourn6e. 

@inb coorbintrte ^)erfonalfotmen burdj ni oerbunbett, fo ftefyt 
in ber Siegel oor jeber Don iljnen ne; g. 25. 

H ne boit ni ne mange (Sr i£t unb frinft nidjt. Je ne veux, 
ni ne dois, ni ne puis ob6ir. Le prince n’a point d’autre but, 
ni n’en veut connaitre 1 ). 

2tnm. 1. 3n togifcf) negirten ©äfcen fielet ni o^ne ne; g. 25. C’est 
un homme sans crainte ni pudeur 2 ). Ils font tout ce qu’ils veulent 
sans etre obligäs de suivre aucune regle ni de prendre aucun conseil. 
Chateaubriand. Je re^us et je vois le jour que je respire, Sans que 
m&re ni p&re ait daigne me sourire. Racine. 2t Oer au$: Si quelqu’un 
est capable de consulter un ms. (b. t. manuscrit) pareil sans 6tre saisi 
de rcspect et ravi de bonheur, il devra renoncer ä dditer un texte latin. 
Rev. crit. 1879. II s’en est empare sans que mon fr&re et (ou) moi nous 
nous en soyons aper§us. Ac. — (SSgt. C’est cet empire qui est ne avec 
vous, que vous aviez avant que vous eussiez de sceptre ni de couronne. 
Yoiture.) 

2tnm. 2. Ni mßme ja nicf)t einmal; g. 23. Cette ellipse de tout 
n’est donc pas une faute, ni möme une negligence. Bescherelle. 


x ) 5ftan fagt jebodj au$: II n’avait pas reparu et ne devait pas 
reparaitre. R. d. d. M. 1878. Dans les exemples de la premiere colonne, 
l’adjectif n’est pas repete et ne doit pas l’6tre. Bescherelle. L’s (du mot 
lors) ne se prononce et ne se lie jamais. LittrS. Le peuple ne veut 
et ne doit rien ignorer. R. d. d. M. 1879. Je ne puis et ne veux ktre ni 
M me de Maintenon ni M me des Ursins. Ib. 1878. — (SBenfo Bei ber SBerfnüpfung 
Don €>&£en: Je ne suis pas Virgile, et les dieux n’habitent plus l’Olympe. 
Chateaubriand. L’auteur emploie frequemment des mots qui n’ont jamais 
ete ni latins ni grecs et qui ne seront jamais allemands. Rev. crit. 1879. 

2 ) Dber: C’est un homme sans crainte et sans pudeur. — 2tfcer 
veraltet ift: sans crainte ni sans pudeur. 
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3. Aussi auch, ebenfalls, eneare ftodh baju, ferner; }. 33. § 530. 

II y avait aussi un de mes amis. On dit encore qu’Annibal 
fit une grande faute de mener son armde a Capoue, oü eile 
s’amollit. — Les colonies purement commerciales, promptes 
ä naitre, sont aussi promptes ä p6rir. Outre Tarnende 
il fut encore condamn6 ä la prison. 

3t nm. 1. Aussi 1. beider benn auch, 2. aber auch, ja auch; aussi bien 
auch mohl, encore obenbretn, überbteö (am Anfänge beg ©afceg) 

f. § 190. — 3m ©inne non encore fteljt auch de plus am Slnfange beö 
©afceg; 3 . 33. Les documents manquent presque tout k fait. De plus, 
pour les textes rares que nous possedons, il importe de bien distinguer 
l’ 6 phebie naturelle et l’ephebie politique. Rev. crit. 1878. 

Slnm. 2. Et aussi unb auch, et encore unb baju f unb obenbrein, 
mais aussi aber auch; 3 . 25. Yous le voulez, et moi aussi. Lui et 
les autres aussi. — De toutes les entreprises coloniales on peut bien 
dire que celle-lä est assurement la plus grande, mais aussi la plus 
malaisde. 

31 nrn. 3. 3n negativen ©äfcen 1 ) ftel)t jefct ftatt (beö neralteten) aussi 

non plus 3 . 33. 

Yous ne le voulez pas, je ne le veux pas non plus (atldj nicht). Ac. 
fl est plus ordinaire de mettre le singulier; mais comme rien n’empöche 
de nier la pluralitd aussi bien qu’on nie l’unitö, rien non plus ne peut 
faire condamner les phrases oü aucun est au pluriel. Litten. 2 ) Cette 
doctrine est donc entiürement fausse, et les exemples que nous avons 
rapportes ne peuvent non plus servir ni k Tasseoir ni k la justifier 
(fonnen ebenfalls ... meber ... noch). Bescherelle. — Yous ne l’auriez 
pas cru, ni moi non plus (unb ich ütttlj nicht, unb id) ebenfo menig). 

R. d. d. M. 1878. — fl est vrai que cela a lieu g&ieralement; mais il 
n’est pas non plus moins vrai (aber eg ift auch nicht meniger toahr) 
que .. . Bescherelle. 

Ne... pas aussi bebeutet 1. baher auch uicht O tt 33eh au btuugen), 

2. n t t auch (in rhetorifchen fragen); 3 . 33. 1. Le goüt du beau, qui est 
ün des plus nobles attributs de Thomme, ne laissera pas aussi que de 
T&nouvoir. R. d. d. M. 1878. 2. Ne suis-je pas aussi un voyageur 
pr&s de quitter tout ce qu’il connait? Souvestre. 


1 ) 3« ©afcen mit ne... que fteht non plus ober aussi; 3 . 33. fl lit 
incessamraent; je ne fais non plus que lire — ober: je ne fais aussi que lire. 
Littb£. 

2 ) 33gl. fl (un voyageur) ne doit rien inventer, mais aussi il ne doit 
rien omettre. Chateaübbiamd. 
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§ 531, H <Dte btejsiitcttoe Gonjunction. 

Ou ober oerbinbet entoeber 93egei<hmmgen oerfd^t ebener 
93egrtffe (©ndjalternatioe) ober oerfdjtebene 93egei<hnnngen eines 
unb beffelben 93egriff$ (SBortalternatioe); j. 93. 

II payera, ou il ira en prison. «Firn aujourd’hui ou demain. 
Je ne sais si je cachai mon nom par orgueil ou par modestie. — 
Byzance ou Constantinople. 

Sinnt. 1. Sn beiben 33ebeutungen fte^t auch ou bien ober au<$; g. 33. 
II payera, ou bien il ira en prison. Byzance, ou bien Constantinople. 

Stnm. 2. Ou plutöt ober öielmebr, ou möme ober gar, ou 
tout au moins ober (bo$) toenigftenS; g. 33. Tais-toi! ou plutöt ne 
reponds que quand tu m’auras entendu. Hs ne pouvaient point se faire 
servir par des esclaves achetds ou möme nös dans leur maison. Suivant 
lui, Alcibiade devait rester ä Notium, ou tout au moins ä Samos. 

91 nm. 3. Ou oerbinbet auch (mittels einer (SHipfe) fold^e ungleich- 
artige ©afcglieber, oon benen ba8 gtoeite ba8 erfte beftimmt (ogt. § 528 
Sinnt. 3, 3); g. 33. Ce travail dpuise, ou ä peu prös, toutes les 
questions relatives ä Torigine, la langue et la versification du poöme. 
Rev. crit. 1878. — Slm ^dufigften finbet ftcb fo ou non ober ni$t; g. 33. 
Be mot plusieurs peut ou non se röpöter devant chaque substantif, 
quand il y en a plusieurs d’6nonc6s. SSgl. § 391, 2. On ddlibörait en 
plein sönat s’il fallait admettre un dieu dans le Capitole ou non. 3Sgl. 
§ 310, Sinnt. 1. — Malice ou non, le mal est fait. 

Sinnt. 4. (Sin Slfpnbeton im ©imte einer Sllternatioe ift feiten; g. 33. 
Est-ce un boeuf, un cheval? 

HL Äbfcerfatifce Gonjunctionen. 

§ 532. 1. Mals aber, nach e ^ ner Negation 1. fonbern, 2. aber; g. 93. 

Henri accepta enfin les conditions de Philippe, mais il ne 
tarda pas ä s’en repentir. Quel beau spectacle! mais qu’il 6tait 
triste! Il est vrai, je l’ai maltraitö, mais j’en avais sujet. 
Il est (tres, bien) vrai qu’on trouve du bitume dans la chatne 
des montagnes d’Arabie; mais je n’en ai point vu dans la chaine 
opposöe (man finbet allerbingS . . .; aber...). — * Son systöme 
6blouit la multitude, mais (aber e§) rdvolte les esprits sages. 
Cette locution est familiäre, mais (aber er) n’est point incorrecte. 
Il est bien en chemin, mais n’est pas arrivö. La nuit 6tait 
sereine, mais glaciale. Le vieux marin comprit ce qui se passait 
dans cette ame mal instruite, mais loyale. — L’dphöbe ath^nien 
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n’^tait pas enfant, mais homme. L’amour de la patrie et de la 
übert6 n’ötait point pour les Athöniens un instinct aveugle, 
mais un sentiment 6clair6. Ce n’^tait plus un combat, mais 
un carnage. 33gt. § 391, 2 u. 397 3tnm. 2. — 3ebodj: Nous n’avons 
pas le droit de demander compte a Dieu de ses jugements, mais 
(aber) ne devons-nous pas croire que dans sa bontö il veut notre 
salut? Elle n’est pas aussi jolie que sa sceur, mais eile est 
plus spirituelle. 

Stnm. 1. einer Negation fte^t auch mais bien fonbern, mais 

bien plutöt fonbern »ielmefyr; 3 . 33. Nous ne voulons pas nous 
imposer des privations de la vertu, des lois, mais bien aux autres. 

Sa puissance n’est pas diminuöe, mais bien plutöt eile est accrue. 

Stnm. 2 . Mais unter befonberen logifdjen 33ebingungen : 

1 . mais bo<£ fu^rt nad) einer 2 )igreffton jur Srorterung be$ !Sljema$ 
jurüd; 3 . 33. Mais revenons ä notre propos. 

2 . mais aber leitet eine 33 orftellung ein, bie man jernanb macfyt; 3 . 33. 

Mais, dites-moi, que voulez-vous faire de tous ces livres? 

Stnm. 3. Mais »erbinbet au^ (mittels einer ©ttipfe) ungleichartige 
©afcglieber, non benen baö freite baö erfte beftimmt (»gl. § 528 Stnm. 3, 3 unb 
§ 531 Stnra. 3); 3 . 33. J’ai sonnö Felicitö, mais inutilement. Les brigands 
perirent, il est vrai, mais avec trois Cents paysans grecs. 

3t nm. 4. 3lu3 einer (SKipfe erflären ftc^: 

1. mais oui ja freilich; 3 . 33. Yiendrez-vous? Mais oui (Slber 
toie lonnen ©ie fo fragen? ja). 

2. eh mais? nun? 3 . 33. Eh mais? qu’y a-t-il lä-dedans? 

3t nm. 5. 2)er urfprünglit^e ©inn non mais (mehr) blicft nod) bur(§, 
mo eö fteigernb (ober auch nur nadjbritdlitb beftdtigenb) gebraust 
toirb (familiär); 3 . 33. Cet enfant est joli, mais trös joli (aber fetyr Ijübfch, 
ja fe^r ^öbfc^). Il fut re$u trös bien, mais trös bien. 

Stnm. 6. 33 ei afpnbetif^en ©ubjecten loirb mais (abtoeidjenb »om 
®eutf^en) mieberhott; 3 . 33. Mais le caractöre particulier du dieu, 
mais le röle spöcial qu’il joue dans le panth^on grec sont accusös 
(»erraten ftd^) ici par des traits plus marquös que dans la statuaire 
(33itbbauerfunft) grecque. R. d. d. M. 1878. 

Stnm. 7. Slfpnbeton in ©egenfäfcen; 3 . 33. La justice cherche 
le coupable; l’öquitö cherche l’innocent. Plusieurs de nos soldats furent 
blessös, un seul tuö. 

2. Cependant 1 ) tnbeffen, jebod), pourtant trojjbem, unb § 533. 

*) Cependant ift urfprünglich eine abfolute ^arttcipialconftruction (§ 360, 3) 
im ©inne eine$ $emporalfafce$ (= mabrenb bie$ fdhmebte); baher nod) jefct 
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* 

bennodj, nfonmoins nidjtß befto weniger, bef fett nngeadjtei, 
toutefois gleidjwoljl, bei «liebem; j. 33. 

H a bon visage, cependant il est malade (pourtant il est 
malade, n6anmoins il est malade, toutefois il est malade). 
Littre. — Cette muraille ne put cependant les sauver. Il n’en 
6tait rien cependant. Cette regle est sujette cependant ä une 
exception. Nous ne sommes pourtant pas absolument sans 
nouvelle. Scipion battit Asdrubal, qui pourtant lui 6chappa. 
Scipion requt n6anmoins Masinissa avec honneur. Le fleuve 
n’est pas oubli6 n^anmoins; car il est mentionnd aux 
vers 496 — 499. Je ne laisserai pas toutefois de le servir. 
Si toutefois la cbose est possible. Pourvu toutefois qu’il 
le veuille. 

Sinnt. Cependant, pourtant, neanmoins unb toutefois fielen audj 
nad) et ober mais; 3 . 33. Je ne m’attendais pas aux honneurs du caf 6 , 
et cependant je les obtins. Je sais ce que valent ä präsent toutes les 
reveries de la premiere jeunesse; et pourtant teile est rinconsequence 
humaine, que je me livrais encore ä l’espdrance. H est encore trfcs jeune, 
et neanmoins il est fort sage. Tous les hommes recherchent les 
richesses, et toutefois on voit peu d’hommes riches qui soient heureux. 
— Nous consulterons egalement plusieurs autres ouvrages moins 
importants, mais dignes cependant de iigurer ä cöt 4 de ceux que 
nous venons de citer. Tout cela est vrai, sans doute; mais tout cela 
n’empöche pas pourtant que la renaissance de l’Orient chretien ne 
soit l’ceuvre du peuple de Kourik. 

§ 534. 3. Seulement allein, jebod); j. 33. 

Tout cela est juste, ndeessaire. Seulement, vous ne vous 
offenserez point si je pr6före ma libert6 d’aujourd’hui. 

IV. 35ie eoufole Gonjunction. 

§ 535. Car benn berbinbet nur #auptfä£e; 3 . 33. 

Yous ne le trouverez pas chez lui; car je viens de le voir 
dans la rue. Tenez-vous pret a röpondre; car je veux vous 
interroger. 

Sinnt. Slfpnbeton; 3 . 33. Ne vous amusez pas, on vous attend. 


= unterbeffen, in jtajif dpen; 3 . 33. Que faisaient cependant nos braves 
janissaires? Nous nous amusons, et cependant la nuit vient. 
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V, SDie cMtfeftoett ©onjunctiotten. 

1. C’est pourquoi , yoilä pourquoi bal)er, batum, b. I). § 536. 
au8 biefer Urfadje; g. 8. 

D a perdu son p£re, c’est pourquoi il est triste. Yous 6tiez 
absent, voilä pourquoi l’on vous a oubli6. 

2. Pour cela, c’est pour cela que b e§^ alb, beSmegeit, § 537. 
b. fy. auä biefern SBetoeggruttbe 1 ); j. 33. 

II est orgueilleux, c’est pour cela que je ne l’aime pas. 

Ce n’est pas pour cela que je pleure (nidjt beSwegen). 

3. Donc, ainsi, ainsi donc alf o; par cons^quent folgltcf); § 538. 
(in ber ©efdjäftSfpracfye unb familiär) partant, et partant mithin; 
alors bann, benn; bei 3mperatt»en donc alors fo...benn; ä- a 

Je pense, donc j’existe. Vous avez fait une faute, il faut 
donc la r6parer. Ce cons6quent (biefe Folgerung) est absurde, 
ainsi Fant6c6dent (ber 33orberfa£, bie $Prätniffe) ne peut pas etre 
vraL — Le soleil est lev6, par cons6quent il fait jour. La 
propri6t6 des terres y est incertaine, et par consdquent 
l’ardeur de les faire valoir, ralentie. — Regu tant, payd tant, 
et partant quitte. Vous avez sign6 au contrat, et partant 
vous etes obligA Il n’avait plus de fortune, partant plus d’amis. 

— B. Je le refuse, ce cavalier si charmant. T. Parce qu’un 
autre vous parait plus charmant encore? B. Allons donc! est-ce 
que c’est possible? T. Pourquoi alors? 

Sinnt. 1 . S^nbeton; §. 33. Il airne, il croira. 

Sinnt. 2 . Donc benn in fragen, donc bodj in Slufforberungen; j. 33. 
Qu’avez-vous donc? Dites-nous donc comment la chose s’est passde. 

Sinnt. 3. Or nun, nun aber totrb gebraust: 

1 . im Unterfafc eines (Syllogismus ; j. 33. Tous les honunes sont morteis; 
or Ca’lus est un homme; donc Calus est mortel. 

2. $ur 35Bieberaufna§me eines ©ebanfenS; 33. Or (donc), pour en 
revenir h ce que je disais. 

3. in Slufforberungen; 3 . 33. Or dites-nous (= Dites-nous donc). 

Or sus commenqons notre ouvrage. 


*) ©eraltet ift par quoi toeStoegen; $.33. Par quoi il fut unanimement 
rSsolu de dScamper. Ac. 
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finrrefponfion raorbirarctibfr ffenjunctionrn. 

I. ßajmlatiti t (Sorrefponfion. 

§ 539. 1. Et— et fofci^l — al§ auc$; g. 35. 

Aristote met au rang des monarchies et l’empire des Perses 
et le royaume de Lac6d6mone. 

§ 540. 2. NI — ni . . . ne, ne . . . ni — ni *) toeber — ttodjr, g. 35. 

Ni les biens ni les honneurs ne valent la santA Ils ne 
trouvfcrent que des terres brülßes, oü ne croissaient ni bois ni 
gazon 2 ). D est avantageux de n’fetre ni trop pauvre ni trop 
riche. Ils ne se sont promenfe ni Tun ni l’autre. Ils n’avaient 
ni .chevaux ni armes. La victoire ne leur donnait ni gloire ni 
butin. Les bataillons des Perses ne firent ni une forte ni une 
longue rßsistance. M. J. n’a fait ni un livre de seconde main, 
ni une Compilation. II ne pouvait ni fuir ni combattre. II ne 
croyait ni ä la force du droit, ni au droit de la force. — 
On n’y voyait ni or, ni argent, ni marbres, ni colonnes, ni 
tableaux, ni statues. Le temps n’a rien chang6 ni k leurs 
moeurs, ni ä leurs costumes, ni k leur vie errante. 

@inb spetfottalformen burcfy ni — ni Derbunben, fo l)at jebe 
bott tljnen ne dot ftcfy; g. 35. 

Un sot ni n’entre, ni ne sort, ni ne s’assied, ni ne se leve, 
ni ne se tait, ni n’est sur ses jambes, comme un homme d’esprit. 

LA BRUYfeRE. 

Sinnt. 1. 3n Io gif negirten @äfcen fte^t ni — ni oljne ne (Dgl. 
§ 529 3lnm. 1); g. 35. Alexandre avale la coupe sans häsiter, et sans 
tömoigner ni le moindre soupQon ni la moindre inquiötude. Rollin. 
On voit en relief Firräsolution de celui-ci, l’imp6tuosit6 et la rudesse de 
celui-lä, sans que ni l’un ni l’autre ait ä se plaindre. R. d. d. M. 1878. 

Sinnt. 2. Ni — ni fteljt ob ne ne in ettipttf^en ©afeen unb bet 
appofitiDen ©afcgliebern ; g. 35. Comment la trouvez-vous? Ni belle ni 
laide. — Son explication ne convient nulle part, ni dans le langage 
präsent, ni dans le langage passA 


*) 33ei alteren 3M<$tent finbet fidb ftatt ni attd) ne, eine ar$aifdje Nebenform 
Don ni; alfo ne ... ne — ne* ftatt ne . . . ni — ni unb ne ... ne ftatt ne . . . ni 
(§ 529); $. 33. On n’avait vu, ne lu, n’oui conter . . . Lafont. Et je veux . . . 
Un mari . . . Qui ne Sache A ne B. Mol. 

2 ) $Dur<$ ni — ni Derbunbene 0ubftantioe fte^en o§ne pariitiDeS de. j 
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Sinnt. 3. Ne... Jamals ni — ni nie. ..ober, Weber jemals — 
no<$ jemals; ne...ni — ni m6me nicfjt . . . ober audf) nnr, ni$t... 
nnb nidjt einmal; }. 53. L’auteur emploie frequemment des mots qui 
n’ont jamais ete ni latins ni grecs. Kev. crit. 1879. On divisa 
la Macbdoinc en quatre districts, dont les habitants ne pouvaient ni 
contracter manage, ni m6me acheter ou vendre hors de leur territoire. 
Dürdt. 


3. a. Non-seulement — , mais 

„ u — , mais aussi 

„ „ — , mais encore 

„ „ — , mais de plus 

„ „ — , mais bien plus f 

„ „ — , mais meme 

ß. ne...pas seulement — , mais 
„ „ „ — , mais anssi 


nidjt nur — , fonbern and), 

|ni<$tnur — , fonbertt oben= 
bretn, 

rndjt nur — , fonbertt fogar; 


| ntdjt nur — , fonbertt audj, 

„ „ „ — , mais en meme temps nidjt nur — , 

fonbern augleidj, 

„ „ „ — , mais möme nic^t nur — , fottbem fogar; 

8 - »• 

a. Non-seulement la locution est correcte, mais l’auteur 
ne pouvait s’exprimer autrement. Alors on aperqoit non- 
seulement cette mer, mais les regards s’6tendent jusqu’a 
la citadelle d’Athfcnes. Yoici un manuel dont la publication 
a paru en Allemagne non-seulement utile, mais tout ä fait 
naturelle. — Non-seulement il n’est pas sayant, mais il est 
trfes ignorant (ttidjt nur nid^t — , fonbern). 

Enfin la langue se corrompit non-seulement dans les 
rangs du peuple, mais aussi dans les classes 61ev6es de la 
nation. ß. d. d. M. 1878. C’est l’ouvrage le plus important 
qui ait paru depuis longtemps sur cette obscure histoire, non- 
seulement en France, mais aussi en Allemagne. ßev. 
crit. 1878. 

Non-seulement je l’ai pay6, mais encore je lui ai fait 
un präsent. Tout leur 6tait prescrit par les lois, non-seulement 
ä l’6gard de Padministration du royaume, mais encore par 
rapport k leur conduite particulifcre. 

Non-seulement il est pauvre, mais de plus il est criblö 
de dettes. Non-seulement il a eu ce tort, mais bien plus 
il s’en est vantA 
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§ 542. 


Non-seulement on le bläme, mais meine on l’accuse. — 
Non-seulement il n’est point avare, mais mAme il est 
prodigue. 

Seltener: C’6tait lä qu’on etit pu trouver non pas se ulement un 
Longus, mais un Plutarque, un Diodore ou un Polybe, plus complets 
que nous ne les avons. 

ß . Ces paroles ne rassurkrent pas seulement le roi, mais 
lui remplirent l’äme de joie et d’espörance. Il ne s’agit pas 
seulement de notre gloire, mais de notre salut. — Et ce 
redoublement d’ attention, il ne Fa point seulement pour ce 
qui l’environne, mais pour lui-meme. On n’adora plus seule- 
ment Dieu, mais on rendit aux fondateurs et aux propagateurs 
de la foi des honneurs qui se confondirent bientot avec Fadoration. 

Les croisades ne furent pas seulement une guerre sem6e 
de p6rils, mais aussi un voyage plus pörilleux que la güerre 
elle-meme. Michaud. 

Son ouvrage n’est pas seulement le plus d6velopp6 sur 
la Periode danoise de la guerre de Trente Ans, mais il est en 
m6me temps Fun des meilleurs qui, depuis longtemps, aient 6t6 
publi6s sur le sujet. Rev. crit. 1878. 

©eiten: Le sens n6gatif ne se porte pas uniquement (fce$tetyt ftdj 
nic^t au$fcf>lief;tic$) sur il est riche, mais sur il est plus riche, 
Bescherelle. 

5lnm. 9tacf>brucf8öDtl ?ann ba$ $toeite ©Iteb au$ aftynbetifd? 
folgen; 33. Il ne l’a pas seulement offenst, il l’a outragA — Il n’y 
ayait pas lä seulement des bäros, il y avait aussi des h^rotoes. — 
Ses marbres (©tatuen) n’ont pas seulement la forme, ils ont encore, 
dans une certaine mesure, la couleur. — Ce n’est pas seulement un 
fourbe, c’est la fourberie m&me (felbft). 


II. 2>igjtt«ctitie Gorrefpottfton. 

1. On — ou enüoeber — , ober, 

ou — on bien \ . , , x ^ 

, • A } enttoeber — t ober audb; g. 23. 

ou bien — ou bien J ' n 0 

De deux choses l’une, ou vous voulez, ou vous ne voulez pas. 
Ou je me trompe fort, ou c’est le commeneement' d’une belle &re 
pour nous, Il est ou honteux ou eonfus. — Non, ou vous me 
croirez, ou bien de ce malheur Ma mort m’6pargnera la vue 
et la douleur. Rac. — Il döclare que tous ses devanciers ou 
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bien ont aveuglöment suivi un critique renommö, ou bien ont 
traduit vers pour vers. Rev. crit. 1878. 

3t n m. 3tlni'ddjenb «om > $eutfd)en ftetjt ou — ou aucfj in gingen; 

j. 33. Yoyez, est-ce, madarae, ou ma faute ou la vötre ? On ne sait ce 

qu’on devait le plus estimer en lui, ou sa profonde sagesse dans les 
conseils, ou son courage et sa capacitö dans la conduite des arm6es, 
ou son attachement et son zele pour les interöts de son maltre. 

2. Soit — , soit fei eg — , fei eg, 

soit — ou fei eg — ober; g. 33. 

Quelques adjectifs doivent necessairement avoir un complöment, 
soit un nom, soit un verbe. Soit faiblesse ou bontö. 

III. $i8triüutibe ©orrefponfiott. 

Tautöt — , tantöt batb — , Mb 1 ), 

partie — , partie tljeilg — , tt)ei(g 2 ), 

moitiö — , moitiö ijaib — , fyalb; g. 33. 

Tantöt les brigands se tenaient cachös dans les chenes ou les 
sapins et lanqaient leurs fleches, tantöt ils faisaient rouler des 
rocs du haut des montagnes. Un vieux Turc a barbe grise, 
tantöt silencieux, tantöt poussant des cris sauvages, tenait le 
gouvemail. — Des döcombres, partie ensevelis sous ‘terre, 
partie elevös au-dessus du sol, annoncent les fondements du 
temple de Minerve. — Le sommet de cette montagne est envi- 
ronnö de murs, moitie antiques, moitiö modernes. Moitiö 
dösir de repos, moitiö scrupules, aucune cause ne lui paraissant 
completement bonne, il ne voulait en öpouser aucune, sauf la 
fidölitö au gouvernement ctabli. 

ißefonberljeiten roorbinirter $a1jglieber unb 
A. (Soorbinirte <Subfiantit>e. 

I. ®ongrueuj ber auf coorbittirte «Subftantioe begogenen 

SBortarten. 

33egieljen ftrf) flexible SBortarten, wie 1. bie $)erfonalf orm, 
2. ein üRomen (Ötbjectio , f})articip) ober Pronomen ('Perfonal= 

1) ©eltcn«r tantöt — et tantöt; }. 8 . Ces ecrivains ont employe 
tantöt le singulier et tantöt le pluriel. Ü-ieault-Duvivier. 

2 ) Seltener en partie — , en partie jum , $um Sfyett; j. 33. 

La terre y reste sans culture en partie par la fataiite du ciimat, en partie 
par Finsuffisance de bras. K. d. d. M. 1879, 

$it<fin 0 , 8 ran$. <S<$ul 0 rammatif. 27 
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Pronomen, bemonftratioe*, -telatioe$ Pronomen), logifdj auf coorbinirte 
Subftanttoe, fo congrntren fte grammatifdj entoeber mit allen 
(refp. mit betben) ober mit einem oon ifynen. 

ßongruiren fie mit affe«, fo fteljeu fte im $IuraI, unb bi e 
Körnen unb Pronomen ft e I; e n bann bei oerfdjiebcnem @enu§ ber 
' coorbinirten Subftantioe im 9Ra§culinum. 

£)b Songruenj mit allen ober mit einem ftatt Ijat, Ijangt 
in erfter Sinie oon ber 21 rt ber Soorbination ab. 

S 546 . 1. ©ei ©t 1 ) unb et — et bat in ber Siegel ßonqruetu 

mit allen ftatt; 3. ©. 

Cette fermet6 et cette pr^voyance excit&rent l’enthousiasme 
de la nation. Voilä ce que veulent la grammaire et la raison. 
Et le riclie et le pauvre et le fort vont tous 6galement a la 
mort. — C’est l’avarice et l’ambition qui troublent le'monde. 
— Le m6rite et la vertu sont estimös et recherchös 2 ). — 
Jamais la conversation de lady Esther ne perdit le ton mystique 
et l’ölevation de sujet qu’elle avait eus le matin. Leurs v6te- 
ments et leurs armes, qu’on n’ avait jamais vus, excitaient la 
curiosit6 et la surprise. — Ici c’est la salle et la table communes. 
Elle s’6cria avec un soupir et un Sentiment egalement profonds... 
II fallait s’accoutumer ä ce flux et ä ce reflux perpötuels. Cet 
acteur joue avec une noblesse et un goüt parfaits. La garnison 
de Ptol&nais emmena avec eile un grand nombre de.femmes et 
d’enfants restös sans defense. — Les boeufs et les brebis venaient 
en foule: ils ne pouvaient trouver assez d’6tables pour etre mis 
ä couvert. 

9lnm. ©ismeilen finbet ft cf; bei et 6ongruen$ mit einem (beut 
lebten ober beut erften, je nach ber Stellung beS bezogenen 2Borteö), 
namentlich : 

1 . bei 2lbftracten; 3 . 23. La beaute et la grandeur de ce spectacle 
me frappa. Sa vieillesse et sa profonde sagesse m’inspira une grande 
veneration pour lui. — Tant est grande la force et la puissance qu’il 
a sur les esprits. 11 depeint tres heureusement le mouvement et la vie 
litteraire de cette epoque. — Si on le compare aux historiens qui 


1 ) 2lber bet et non l^t (Songruenj mit einem, bem erften, ftatt; 23. 
C’est nne Satire, et non un livre utile, qu’il a eomposee. 

2 ) 23ernei!en8mertb ift: Une bonne partie de l’argenterie, la plupart des 
objets pr 6 cieux (§ 282 a) et les armes de guerre avaient 6 te charges 
sur un fourgon. K, d. d. M. 1878. 
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le prdcedent, on le trouvera bien superieur par l’impartialite et la clart6 
avec laquelle il raconte les ev^nements. Rev. crit. 1879. 

(^)oetii^ aud) bei (Soncreten ; 3 . 33. Quel nouveau trouble excite en 
mes esprits Le sang du pere, ö ciel, et les armes du fils ! Rac.) 

2 . bei ©ubftantitten mit chaque joune bei I’un et l’autre; 3 . 33. 

Chaque £tat et chaque äge a ses devoirs. — L’une et l’autre est 
bonne (ober sont bonnes). Ac. 

2. 25eim Ätynbctön 1 ) fyat in ber Siegel Songruenj mit allen § 547. 
ftatt; 3 . 23. 

Diner, souper, marcher, parier, sont des verbes intransitlfs. — 

Le frere et la soeur du comte lui firent donation de leurs biens, 
renongant l’un et l’autre ä tout avenir, ä toute destinöe per- 
sonn eis. — II faut reconnaitre le tact, la mesure, Pimpartialit 6 
avec lesquels l’auteur juge de la France et de l’Allemagne. 

9lnm. 3ä>irb jebod; ein ©ubject (afpnbetifcb) burd) ein treffenbereß 
erfefct ober burd; ein fteigernbcö in ben £)intergrunb gebrängt, fo 
finbet Gomgrue^ mit bem lebten ftatt; 3 . 23. Son courage, sou iutre- 
pidite ctonne les plus braves. Auguste gouverna Rome avec un tem- 
perament, ane douccur soutenue. — Ce sacrifice, votre int^ret, 
votre honneur, Dien vous le commande. Le fer, le bandeau, 
la flamme est toute prßte. 

3. 23ei ou finbet ftdj getnöljnlid) ©ongruenj mit beiben, feltener § 548. 
mit bem lebten, unb bic3 nur in folgen gatten, wo ou ben Sinn 

hon ou — ou befitjt; 3 . 23. 

a. La peur ou la misere ont fait commettre bien des 
fautes. — La victoire ou la d 6 faite apportaient tour ä tour 
l’abondance ou la famine dans la ville ou dans le camp des 
chr 6 tiens. — Mon salut ou ma perte dependent de sa röponse. 

Allez donc combattre vos ennemis: la victoire ou le paradis vous 
attendent. — Les Samoiedes se nourrissent de chair ou 
de poisson crus. On demande un homme ou une femme ägös. 

ß. Ou l’amour ou la haine en est cause. — La peur ou la 
misere lui a fait commettre cette faute. On ne sait pas si c’est 
le pere ou le fils qui est obligö d’entreprendre un long voyage. 

C’est un homme ou une femme qu’on a assassinße. Un vilain 


i) ©a£e tote : Arts, lettres, Sciences, rien ne le trouve indifferent. 
Tout le monde, noble, bourgeois, artisan, laboureur, devint, Soldat — 
enthalten nur ein ©ubject (fo: tout le monde, chacun, personne, aucun, nul; 
tout, rien). 

27 * 


Digitized by 


Google 



§ 549 . 


§ 550. 


§ 551. 


420 

komme , me vilaine femme, c’est un homme ou une femme 
d6sagr6able par la figure 1 ). 

4. ©ei ni — ni...ne ftnbet fid) gemöljnlid) ßongrucnj mit 
beibett, feiten mit bem lebten, unb bieö nur in fotzen galten, wo 
ni — ni . . . ne bie Negation non ou — ou ift; 3 . 33. 

Ni M. le duc ni M. le comte ne prätendent ä la place 
d’ambassadeur. — Ni M. le duc ni M. le comte ne seranomm6 
ambassadeur d’Espagne. 

Sinnt. 3n § 546 ff. ift borauSgefefct, ba§ bie bur$ et, ou, ni — ni 
...ne uerbmtbenen ©ubftantitoe in b er f eiben (ber britten) sperfon ftel;en. 
©inb fte bagegen erf d^iebener sperfon, fo fJnfcet ftetö ßongrueng mit 
allen ftatt, unb bann ^at für bie ^erfonalform bie 1 . $)erfon nor ber 2 . unb 3., 
bie 2 . $Perfon nor ber 3. ben ©errang; 3 . ©. Mon avocat et moi sommes 
de cet avis. — Vous ou moi avons tort. Lui ou moi ferons cela. 
C’est lui ou moi qui avons fait cela. — Ni vous ni moi ne le pouvons. 
Ni vous ni lui n’avez fait cela. — ©gl. § 220, 3 b. t 

5. 33ei non - senlement — mais Ijat Gottgruettj mit bem 
lebten ftatt; 3 . 33. 

Non-seulement toutes ses richesses et tous ses honneurs, 
mais toute sa vertu s’6vanouit. 

Sufafc. 

1. ©ei plutdt qne nielmef;r als (§ 518 Sinnt. 1 c) bat ßongruenj 
mit bem erften ftatt; 3 . ©. 

C’est sa fille, plutöt que son fils, qu’il a d 6 sh 6 rit 6 e. 

2. ©ei comme tote (§510, 1 d) unb de m£me que ebenfo toie, 
ainsi que fotno^l mie, aussi bien que ebenfo mo^l Wie (§ 521 c , 
§ 522 c, § 523 Slnm. 2 b) ftnbet ftcb ©ongruenj mit bem erften ober auch 
mit beiben; 3 . ©. 

La force de l’äme, comme celle du corps, est le fruit de la tempe- 
rance. La santö comme la fortune retirent leurs faveurs ä ceux qui 
en abusent 2 ). — L’envie, de meme que toutes les autres passions, est 
peu compatible avec le bonheur. — Le frangais, ainsi que l’italien, 
derive du latin. Le frangais ainsi que l’italien d^rivent du latin. — 


0 Sluffattig ftnb Salle tote: Le second jour passait une longue file de 
voitures charg§es d’armes, dont le fer ou l’airain recemment poli jetaient 
un vif 6clat. Dubuy. 

2 ) @0 erflfirt ft(b awb*. Hs ne voyaient en lui, comme dans tou9 les 16gats 
du pape, que des personnages chargßs de lever de nouveaux impöts et 
d’augmenter les charges dejä si accablantes. Rev. crit. 1879. 
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Philippe cependant, aussi bien que toute la cour, tremblaitde crainte 
et gardait un profond silence. C'est sa Alle, aussi bien que son fils, 
qu’il a deshßritße. Celui qui ecoute aussi bien que celui qui parle, 
seront enveloppes dans une meme ruine. 

II. ©leidje betetmiiwtfoe Ättrifittte bei cüürbinirten 
(Subftantiben. 

SDiefetben Herbert nur in fülgenben gatten nidjt mieberfyült: 

1. bei ©ubftantiben, bie burc^ et berbmtben ftnb, 

a. mm fte (faft nur im Plural) eng jufammengefyürige, 
einanber ju einem ©anjen ergdnjenbe S)inge bejeid^nen ; j. 33. 

a. les us et coutumes, 
ß. un flux et reflux. 

©eitere 33etege «: de nos lois et usances, des arts et 
metiers, des memoires et remontrances , les veilles et fatigues, leurs 
raisons, comparaisons et argumentfc, par des flux et reflux; leurs 
tentes et pavillons, des appartements et dßtours, lieutenant des eaux et 
forets, la caisse des depots et consignations , tous les documents et 
materiaux, parmi les fr&res et soeurs, des ministres et grands officiers, 
chacun des princes et seigneurs teutons; les peintres, dessinateurs, sculp- 
teurs et architectes d’apr&s lesquels les portraits ont et4 graves; plusieurs 
officiers et gouverneurs de villes et plusieurs philosophes. 

3t nm. 1. Slngefo^ten ftnb familiäre 3lrcbaiamen mie: 

«. Yos nom et prenoms? Les prefet et maires de Paris ont 
prßsentd leur kommage au roi. Les lettres, paquets et argent doivent 
ßtre affranchis. 

ß. Les p&re et m&re de cet enfant. La vie de ses pere et mere. 
Rev. crit. 1879. Aimer ses pere et m6re, ßtre reconnaissant envers ses 
bienfaiteurs , sönt des lois de la nature. Ac. Les jour, mois et an que 
dessus Stag, SJionat unb Sa^r toie üben (©itirt R. d. d. M. 1878). 33gt. Les 
4, 5 et 6 du mois de juin, i’Universitß de Copenhague a celebre le quatre 
centi&me anniversaire de sa fondation. Rev. crit. 1879. 

3t nm. 2. Statt tous les . . . et tous les finbet man and) tous les . . . 
et les; $. 33. Peu de temps apres, l’empereur Frßdßric convoqua ä 
Mayence une assemblee oü furent appeles tous les princes, les 
seigneurs, les prelats, et les principaux du peuple de la Germanie. 
Michaud. Si je voulais raconter toutes les miseres et les persecutions 
que les p&lerins souffrirent pour le nom du Christ. Id. 

b. gemßfyntid), n>emt fte biefelbe $)erfün (ober biefelben ^erfonen) 
nad^ berfcfyiebenen ©igenfdjaften über Strati gf eiten, aber nidjt 
gtt>ei berfd^iebette ^erfonen (über ©nippen bün $)erfünen) bejeidfynen; j. 33, 
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M. N., mon secrßtaire et ami. L’irr61igion de ses amis 
et confreres. Que Votre Majeste veuille bien en garder le 
silence ä son fid&le serviteur et sujet. Je sais combien il 
faut s’humilier devant un empereur et roi. 

Sebod) and): Reuchlin, le patron et le maitre de Melanchthon. 
Demogeot. Le vieux Malesherbes, son protecteur et son ami. Id. 
M. de Parseval, mon ami et mon compagnon de voyage. Lamartine. 
©o inabefonbere: M. Ernouf a ete le collaborateur et le digne continuateur 
de Bignon. Rev. crit. 1879. Unb natürltd;: Charron, son disciple et 
soavent son copiste. Demogeot. 

§ 553. 2. 33ei ©ubftantiven, bie eine Sövrt alternative (nnb leine ©adj= 

alternative 1 ), § 531) an^madjen, werben beterminative Attribute häufig 
nicfyt nrieberljolt 2 ); j. 33. 

Le catholique ou patriarche des Armeniens; les voies fernes 
ou chemins de fer; des döputös ou reprßsentants du peuple. 
Manuce publia un traitß sur la eite ou Constitution de Rome. 
Les Indiens, si attachfe ä leurs castes ou tribus. II prßsentait 
quelques pagodes ou pieces d’or a son introducteur. Un seul 
chef ou magistrat supreme. 

31ber audj: La logique ou la dialectique. Ae. LittrE. La colline 
d’Hitin ou la montagne des Beatitudes est celle oü Jesus venait 
souvent avec ses disciples. Michaüd. Dubartas enfanta, sous le 
titre de la „Creation du Monde, ou la Scmaine“, une veritable ency- 
clopedie poetique. Demogeot. Ces rapports sont indiques en fran^ais 
par le sens de la phrase ou par la place ou la position des mots. 
Girault-Düvivier. 


D SSereingelt aud; in btefem Salle; j. 33. Chaque gentilhomme ou chanoine 
aura pour sa part mille arpents. P.-L. Courier. Le pere de famille est en 
droit de punir chacun de ses enfants, ou petits-enfants, qui fait une 
mauvaise action. Fenelon. Le substantif ou pronom qui vient apr&s les 
conjonctions. Girault-Duvivier. Les armes ou autres objets prehistoriques 
trouves en differentes contrees. Rev. crit. 1S79. 

2 ) ©ogar Bet ^Berfdbteben^eit beö ©enuS ober be$ 9lumeruö; %. 33. Essai sur 
le Pali, ou langue sacree de la presqu’ile au delä du Gange. Rev. crit. 1879. 
La Septimanie ou Languedoc est restee (!) longtemps annexee k leur royaume 
d’Espagne (sc. au royaume des Yisigoths). Ib. L’ Archipel ou mer figee est 
semee (!) d’iles innombrables. Duruv. C’est une petite machine ou 
instrument de physique. J.-J. Rousseau. — Les Paralipom^nes ou recit des 
choses omises dans les livres precedents. Duruy. 
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III. SSieberfyolung bet $rfyafition bei coorbinirten 
©ubftantioen ober 3nfinitioen. 

33orbenterfuttg. SBerben bte Attribute coorbittirter ©ubftantioe § 454. 
nicht wieberl;olt (§ 552 u. 553), fo werben auch bte (bor il;nen fte^enben) 
s J)räpüfitionen nid)t wieberljolt; g. 33. 

de nos lois et usances, ä leurs castes ou tribus. 

Sä I)anbelt ftd; l;ter alfo um bie gälle, wo entweber feine ober 
ungleiche ober gwar gleid;e, aber wieberl;olte Slttribute oortyanben ftnb. 

1. Seim 3lftynbeton ift bie 3ßieberfyolung bet $Präpofition § 555. 
ba$ ©etoofynlidjere; j. 33. 

Chacun y circulait sans bruit, sans tumulte, sans rivalitö, 

Sans haine. Dans l’61oquence, dans la poesie, dans la litt6rature, 
dans les livres de morale et d’agrdment, les Frangais furent les 
ldgislateurs de l’Europe. 

Sebod) g. 33. Pendant un sejour de deux ans en Allemagne, un aut re 
de sept en Lorraine et en Alsace, je fis un degät d’oiseaux incroyable. 
L’eloquence de la tribune sembla renaitre tout ä coup avec tout son 
eclat, toute sa grandeur. Je le tenais sans cesse en action, l’egarant 
expres dans les bois, les dcfriches, les champs. — Unb fo bereingelt 
fogar de: Reinette contemplait avidement Fagglomeration de char- 
rettes, carrioles, chariots charges d’hommes et de femmes, de malles 
et de caisses, de tonneaux et de barils, de legumes et de fruits, qui 
obstruaient le passage , et se debrouillaient ä grand’peine. R. d. 
d. M. 1879. Des troupes se formerent sous le nom de volontaires du 
Palais-Royal, volontaires des Tuileries, de la Bazoche, de l’Arquebuse. 

2. 3ludfj beim ©tynbeton $ SSteber^oIuttg ber $)rä:pofition § 556. 
Siegel 1 ). Shtr nad) et, ou ober ni fonnen bie $)räpofitionen, mit 
3lu§nal)me non de, i* unb en 2 ), and) fehlen, unb gmar um fo 
leister, je fdjmerfätliger fte ftnb; j. 35. 

La France s’6puisait d’hommes et d’argent en Allemagne, en 
Flandre et en Italie. Une triste experience atteste ä tous les 
pays et ä tous les siecles que le genre humain est injuste envers 
les grands hommes. — J’ai ete blessee au coeur par la duretö 


A ) Entre wirb (wie gwifd)en) nicht wiebei'holt twr ©ubftcmtiüen, welche bte 
Sweiheit atWmacben, bie fein 33egtiff oorau$fe£t; g. 33. Le gris est entre 
le blanc et le noir. 

2 ) 3luch bet (Sittthellungen wirb en (abweichenb 00 m ©eutfdjen) wieberholt; 
g. 33. Le poeme dramatique se divise en tragedie et en com6die. Pre- 
sentement, examinons si la division de l’article en defini et en indefini, est 
fondee. (3ebod): On divise Fanden continent en Europe, Asie, Afrique). 
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de mes parents et par la perte de mon 6poux. Chez les Grecs 
et les Romains, meme dans leur dßcadence, les grands avaient 
du respect pour la vertu. — II est chez l’un ou chez l’autre. 
Le soir, leur camp se trouvait attaquö, envahi par Farmte de 
Saladin ou par la garnison de la place. Toute sa rh6torique se 
r6sume dans le rire ou les larmes dont eile accompagne ses 
phrases incomplfctes. Cette regle sur la r6p6tition ou la non- 
röpötition de l’article. — On prit des pr6cautions pour que cette 
arm6e nombreuse ne p6rit point par l’indiscipline, ni par les 
misfcres qu’elle devait trouver sur sa route. 

Sinnt. 1. a. De unb a fielen nur einmal toor jtnet bur$ et 
nerbunbenen ©ubftantioen , bie ben Stitel eines 93ucpe8 bilben; 3 . 95. 
La Fontaine, dans sa fable de TÄne et le Chien, . . . Cette citation 
appartient a Paul et Yirginie. 

b. A fte^t nur einmal bor jteei burd) et oerbunbenen ©ubftantiben, 
meld)e djarafteriftifcbe SKerfmale be$eid)nen (§ 473); 3 . 93. Le peuple estun 
animal ä beaucoup de langues e t peu d’yeux. FrEdMic II. On y voyait 
des sphinx ä tete de femme et corps de lion. Düruy. 

c. ©onft unterbleibt bie 9ößieberbolung non de, a ober en nur 

feiten 1 ); 8 - Les archevöques de Mayence, Tr&ves et Cologne. R. d. 

d. M. 1877. La cession definitive de Metz, Toul et Verdun. Ib. On 
evalue sa population a cent mille Mahometans et quinze mille Juifs. 
Ni leur demande officielle, ni leurs visites a Fairfax, Cromwell et 
quelques autres officiers n’avaient pu la leur faire obtenir (la = une 
audience des Chambres). Ce travail öpuise, ou ä peu prös, toutes 
les questions relatives a l’origine, la langue et la versification du 

po&me. Rev. crit. 1878. Le succes prodigieux n’a servi qu’A gonfler son 
äme et enflammer ses desirs. R. d. d. M. 1878. Reduit ä te döplaire 
ou souffrir un affront. Corneille. L’adjectif se rapportant a deux ou 
plusieurs substantifs 2 ). Girault-Düvivier. — On lui a fait ce payement 
en dcus et autres especes ayant cours. Ac. En tout bien et tout 
honneur. M me de SfiviGNtf. 

Sinnt. 2 . 93on 5>rdpofitionalicn mirb in ber Siegel nur bie 

^rapofition (de, ä) mieber^olt, bie fte enthalten; 3 . 93. Molare a 
marchd ä c 6 t 6 de Plaute et de Terence. Loin du monde et du 
tumulte; aber na^brucfSnoH audj: loin du monde et loin du tumulte. 

x ) Sta<$ Littr^ mu§ man fagen: Ne parlez pas de cela k d’autres que 
vos amis. On a offert cette place ä un autre que lui. 2)odj ftnbet ftdj ä 

na$ autre que ntd)! nur bei Molare unb Voltaire, fonbem Littre felbft fagt: 

R n’a donne du pain k nul autre qu’ä vous. 

2 ) Slgl. L’adjectif place aprös deux ou plusieurs substantifs. Gir.-Düv. 
Slber: Lorsque le verbe est precede de deux ou de plusieurs substantifs. Id. 
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B. (Soorbin irte attributibe Äbfetttoe. 

I. «Sie Begegnen »erfchiebene 901er !male bejfelbenSßefend; g. 2L § 557. 

Le bon et grand roi. Une troisieme et dernifere fois. 

Yotre ob6issante et tendre fille, Virginie de la Tour. Tout 
au plus il apenjoit de sombres et fausses lueurs, de vaines 
ombres, qui n’ont rien de r£el. Le dromadaire habite des 
r6gions arides et chaudes, le chameau, un pays moins sec 
et plus temp6r6. H y voit une des phases indispensables, 
mais douloureuses, du progres de l’humanit£. — Mon existence 
4tait joyeuse, bien que difficile. Ces herbes sont encore 
fraiches, quoique cueillies depuis plusieurs jours. La premiere 
6tude fait revivre avec assez de bonheur la figure gracieuse et 
charmante, quoique un peu pale et effac6e, de Charles 

d’ Orleans. 

Stnm. 33etbe Slbjcctioc Ijabett in biefem gnfle ben Slrtüel, ba8 
bemonftratioe ober poffeffioe Pronomen, 

1. wenn fte ©uperlatiöe ftnb; j. 58. La plus grande et la plus 
importante chose du monde a pour fondement la faiblesse. Les 
dogmes les plus vrais et les plus saints peuvent avoir de trfes 
mauvaises consequences. 

2. Wenn fie aftynbetifd) Bor bem ©ubftanti» ftefyen; g. 58. Nous 

voyons autour du tröne de Charles VI la modeste, la savante 

Christine de Pisan. Ces hommes dont une longue, une douloureuse 
captivite n’avait point emousse le courage. 

3. aber nidft feiten auch, wenn fie fc ti r cfs et »erbunben Bor bem 

©ubftanti» fte^en; §. 58. Isaac, le saint et le tres puissant empereur, 

s’humilia devant ses ennemis victorieux. Michaud. L’enthousiasme 
religieux etait le premier et le principal mobile qui mettait tout le 
monde chretien en mouvement. Id. C’est un bon et un honnäte homme. 

M mt de SevignS. 

II. @ie Begeidjnen üerfdjtebene fDterfmale betriebener SBefen. § 558. 

a. 5ßor bem @uBftanti»: ftatt be§ ungebräuchlichen le troisifeme 
livre et le quatrieme (livre) fagt man: 

1. le troisieme et le quatrieme livre, 

2. les troisieme et quatrieme livres. 

b. 91 ad} bem @ubftantio : ftatt la langue latine et la langue 
grecque 1 ) fagt man: 


l ) 3* 53* Les traditions religieuses et les traditions profanes avaient donne 
des noms h plusieurs sites du yoisinage. Michaud. 
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1. la langue lafcine et la grecque, 

2. les languea latine et grecque 1 ). 

3lnm. 1 . ^Präbicat fielet in biefem Satte im Plural; 3 . 33. 
La premidre et la troisi&me Edition dtaient purement fran$aises. Rev. 
crit. 1878. 

Sebodj na$ l’un et l’autre finbet e$ fic^ auch im Singular; 3 . 35. 
1 . L’un et l’autre parti d’ailleurs se demandait toujours si, la paix 
faite, le pouvoir serait dans ses mains. Guizot. 2. L’une et l’autre 
expression se montrent egalement creuses däs qu’on essaie de les 
serrer de pr&s. Rev. crit. 1878. 

Slum. 2 . ßoorbinirte 1 attributive Stbjectiöe fännen auch burdj anbere- 
©onjunctionen al$ et oerbunben fein; 3.35. Nos syllabes ne peuvent produire 
une harmonie sensible par leurs mesures longues on braves. II 
avait envoye des ambassadeurs ätous les princes musulmans ou 
chretiens dont il devait traverser les Etats. — Nul po&te ancien ni 
moderne ne surpasse Chateaubriand dans ses descriptions. — C’est une 
analyse exacte et scrupuleuse des documents, tant imprimds que 
manuscrits. Rev. crit. 1878. Sa double declaration devant les 
juridictions tant religieuse qne civil e. Ib. 

C. ßoorbinirte Slebenfä^e. 

§ 559 . 1 . 9ielatiufa^e; 3 . 33. 

Alexandre trouva dans les ruines de la vieille Tyr, qui etait 
sur le continent, et qu’on appelait Palae-Tyros, des matöriaux 
qui lui servirent ä faire ses jet6es. Vous d6terminerez le sens 
d’un nom par tel article qu’il vous plaira, ou que le besoin 
exigera. Alexandre etait d’un caractfcre vif, ferme, arretä ä son 
sentiment, qui ne cddait jamais k la force, mais qu’on (bett man 
aber) ramenait ais6ment au devoir par la raison. Pour former un 
tel dessein, il fallait un prince hardi, entreprenant, aguerri, qui 
eüt de grandes vues, mais surtout qui (ber aber namentlich) 
rßunit sous son autorit6 tous les Etats de la Grece. 

3lnm. 3lbmeicbenb 00 m Seutfdjen fonnen ein Slb jectiü (ober ein 
9 )articip, aud) ein Subftantio) unb ein Stelatiofafc bur($ et ober mais 
oerbunben merben; 3 . 33. 

Il a fait un livre interessant et qui se lit avec un grand plaisir 
(ein intereffanteS 33u<b, meines...). Le reste de la cavaierie, tire 


l ) Snöbefonbere : les limites des trois royaumes franc, bourguignon et 
visigoth. Rev. crit. 1879. 
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de differents peuples de la Grece et qui montait ä six cents, avait un 
commandant particulier. Ou peut voir sur ce personnage, fils du fameux 
chancelier de Pologne Jean Zamoiski, et qui parvint lui-meme ä cette 
dignite, un article de douze lignes dans la Bibliographie generale de Didot. 

Rev. crit. 1878. — C’est un petit detail, mais qui (bie jebodj) montre 
l’economie portee loin chez ce chätelain. Au mois d’aoüt, le gönßral 
Canrobert, fatigue, souffrant, mais qui s’obstinait par devoir 
ä garder son poste, fut rappele par Tempereur (Napoleon III). Ils 
sont trois seulement, mais que vous ne pouvez avoir oublies. 

Du reste, ces Pyramides me rappelerent des monuments moins pom- 
peux, mais qui toutefois 6 taient aussi des söpulcres (melc^e aber 
bod) aud) . . .). 

2 . ßonjunctionalfdije. 

a. 5Jltt que bafj; j. 23. § 560. 

Je ne crois pas qu’il vienne, ni meme qu’il pense ä venir. 

— Lord Raglan y dit expressßment qu’il d6sapprouvait l’entre- 
prise, mais que, devant l’ardeur des Franqais, il n’ avait pu re- 
fuser son concours (bctfj er aber...). — Ils pensent que l’on doit 
faire usage du pluriel, et en consöquence que l’on doit dire . . . 

(unb bafj . . . folglid)). — Alexandre voulait que non-seulement 
on l’appelät, mais qu’on le crüt fils de Jupiter. On s’aperqoit 
aisöment que cette regle est non-seulement trop restreinte, 
mais qu’elle est encore inexacte. Nous pensons qu’on doit 
employer le pluriel, plutot que le singulier (itdmlid) nad) l’un et 
l’autre); mais que, cependant, le singulier ne peut etre 
consid6r6 absolument comme une faute (ba£ jebod) . . . nicfyt, baf$ 
aber . . . bodj nidjt). — II est certain, ou qu’il ne peut y avoir 
qu’un article, ou que, s’il y en a plusieurs, ce seront differentes 
espbces du meme genre (ba£ enttoeber . . ., ober baf$ . . .). 

3(nm. pafftr>e Objecte finben ficf) mit et rerbunben: 

1 . ein ©ubftantiu unb ein ©ajs mit que; 3 . 33. 

Quand on examine bien cette foule d’obstacles qui se presenterent 
devant Annibal, et que cet homme extraordinaire les surmonta 
tous, on a le plus beau spectacle que nous ait fourni l’antiquitA 
Montesquieu. 

2 . ein ©afc mit que unb eine inbirecte grage; 5 . 33. 

Les recits du sire de Joinville nous apprennent que le feu gr^geois 
etait fort employe par les Grecs et les musulmans, et quel effroi cette 
matiere aux proprietes etranges inspirait aux Oceiclentaux. R. d. d. 

M. 1860. 
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§ 561. b. 9Jlit (Sorapofiten »on que bafj. 

Statt eines (Sompofttumä »on que [tet)t an groeiter, britter Stelle 
gewßijnlid) nur que (»gl. § 556 2lnm. 2); g. S. 

Tout cela plait ä vingt ans, parce que la vie se suffit pour 
ainsi dire ä elle-meme, et qu’il y a dans la premiere jeunesse 
quelque chose d’inquiet et de vague. Nous venons, les yeux 
pleins de larmes, implorer ta bontß, afin que tu te souviennes 
de ton peuple, et que tes misericordes surpassent nos miseres. 
— Pendant que l’on remuait les terres, qu’on dressait les 
ßpanchements , qu’on nivelait la place rßservöe aux plates- 
formes, les trains de chemins de fer se succ6daient sans inter- 
ruption. 

9lt» e r a u cfc : Lorsquc ce fantöme de negociation fut evanoui, 

lorsque les armes des allids eurent encore de nouveaux avantages, 
le duc de Marlborough fit conclure avec les f'tats-Generaux, en 1709, 
ce cßlebre traite de la barriere. Voltaire. S3g{. II est indispensable de 
repeter l’adjectif tout . nous dit Girault-Duvivier, non-seulement 
lorsque les substantifs sont de different genre, mais encore quand 
ils ont un rapport de synonymie. Bescherelle. 

§ 562. c. 9Jtit quand, comme, si (comme si). 

2lud) ftatt quand unb comme fteljt (nad) Analogie) an gtneiter, 
britter Stelle getoöljnlid) que; aber ftatt si (inSbefonbere aud) nadj 
comme) ftebt getoßbnlid) ber ©oniuncti» ber 3lnnabme mit que 
(§ 309 2lnm. 1); g. 23. 

Vous ne sauriez nier qu’un homme n’apprenne bien des choses, 
quand il voyage et qu’il Studie serieusement les mceurs des 
peuples. Comme la faim nous pressait toujours et qu’il nous 
restait ä peine cinq cents hommes a cheval, que nous n’avions 
plus aucun moyen d’avancer ni de reculer, nous ecoutämes la voix 
de la nScessitS ... 

S’il revenait et qu’il fit une rSclamation, vous seriez fort 
embarrasse (toenn er gurücEfdme, unb er feilte (Sinfprud) ergeben, 
fo . . .). Si aucun accusateur ne se präsente, ou que l’accu- 
sation paraisse calomnieuse, les parents . quittent le deuil. 
Herman, s’Scria-t-il, comme s’il ne pouvait se contenir, et que 
son secret lui echappät. R. d. d. M. 

316er aud): Si nous reussissons, si nous assurons le repos du peuple, 
il est evident que nous aurons eu raison. R. d. d. M. 1878. On em- 
ploie le singulier, si une expression teile que chacun , personne , nul, rien. 
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tout , rdunit tous les sujets 1 ) en un seul; ou si la conjonction adversative 
mais est placke avant le dernier sujet singulier. Giraült-Düvivier. 

3. Snbirecte fragen; 3 . 33. 

Quelquefois il est difficile de distinguer s’il y a unit6 ou 
pluralit6 dans le sujet, et si, par consöquent, le verbe doit 
adopter le singulier ou le pluriel. II ne sait ni ce qu’il doit faire, 
ni ce qu’il fait, ni ce qu’il veut. Osman me fit demander d’oü 
je venais, oü j’allais, ce que je voulais. 

9lnm. Pourquoi fattn an fetter ©teile burcf? que vertreten werben 
(Dgl. § 254 3lnm. 4); 3 . 33. Si Ton demande, dit l’abbe d’Olivet, pour- 
quoi le participe se decline (flectirt wirb) lorsqu’il vient apr&s son 
rßgime, et qu’au contraire, lorsqu’il le pr 6 c&de, il ne se decline pas, 
je m’imagine qu’en cela nos Fran^ais n’ont songe qu’ä leur plus grande 
commodit 6. Giraült-Düvivier 2 ) . 

D. (Soorbinirte birecte fragen. 

©inb unbeftimmte Stagen burd) et Derbmtben, fo fyat bie 
jweite bisweilen bie §arm einer inbirecten Stage 3 ); 3 . 33. 

1. (beibe birect) Que pouvait-elle d6sirer davantage et 
pourquoi ne s’y serait-elle pas trouvße ä l’aise? R. d. d. 
M. 1878. 33gl. Combien cette esp6rance d’entendre tomber les 
pleurs de la foule n’a-t-elle pas s6duit d’auteurs, et combien 
en avons-nous vu grossir et condenser pour la scfcne des romans 
dont la finesse et le d6tail faisaient le plus grand charme! 
R. d. d. M. 1878. 

2. (bie 3 Weite inbirect) A quoi donc 6tions-nous destin^s, 
et quel röve c’ötait (§ 259) que le nötre, quand nous esp6rions 
ramener un peu plus de justice par l’exeraple du pouvoir dans 
l’esprit de la nation? R. d. d. M. 1878. 

Sinnt. 1 . SnSbefonbere ift bteS ber Sali, wenn bie interrogativen 
Slbberbien pourquoi ober jusques a quand burc$ que vertreten werben; 

3 . 33. Pourquoi dit-on preter Toreille, et que prGter les yeux n’est pas 


! ) 8ogifc$e, ntc$t grammatif<$e ©ubjecte; Dgl. ©. 417 SRote 2). 

2 ) 2 lu(b ba3 relative pourquoi (in c’est pourquoi) finbet fi$ fo burd) que 
Vertreten; 3 . 33. C’est pourquoi il a souffert et est mort pour sanctifier la 
mort et les souffrances, et que, comme Dieu et comme homme, il a ete tout 
ce qu’il y a de grand et tout ce qu’il y a d’abject. Pascal, 

8 ) ©. än^ang 37. 
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§ 565. 


frangais ? Voltaire. Jusques ä quand jugerez-vous avec injustice, et 
que voos regarderez en jugeant, non le droit, mais les personnes? 
Bosscet. 

Sinnt. 2. grüner lonnte »cn jtoei burd) ou »erbunbenen beftimmten 
Stagen bie jiceite bie Sonn .einer inbirecten Senge l;aben (»gl. § 260 

Sinnt. 5), wenn fic ein t o n l r j c 3 Subject befafj; j. 33. Es -tu Celui qui 
devait venir, ou si (ober ob) nous devons en attendre un autre? 

Matth. 11, 3. Est-ce vous qui viendrez, ou si c’est lui? Ac. 

Stber je(jt: Aprös Fun et V autre le verbe doit-il i-tre mis au pluriel, 

ou est-ce le singulier que l’on doit employer? 


IT. 3)te Snterjerf innen. 

S)ie Snterjectioncn btüden eine ©mpfinbung ober eine 3BillenS= 
regung au§ unb fielen , wie bie Slnrebe ober ber Slnruf (§ 186), 
aufjerl)alb ber «Sajjconftruction. 

<Sie gerfaßett il)rer Sßtnt unb $erfunft nad) itt eigentlidjc 
unb uneigentlidje (interjectional gebrauste ©ubftantiüe, Slbjectioe, 
Slboerbien unb Smperatioe), il)rer 23ebeutung nad) in Snterjectionen: 

1. ber Steube: ah ei! 

2. beö <Sd)merge§: ah acf> ! oh, 6 ol)! aie au! ouf o Wel)! — 
h61as n>el)e ! ad)! — misöricordc barndjergiger ©ott! 

3. ber 33erwunberung: ah al)! oh o! ha tja! 

4. beS €>potte§: oh! eh! oljo! zest pa|! hoffen! 

5. be§ Slbf d)euä: fi I fidonc! pfui! (aud) mit de, pfui über!) 

6. be§ 3weifel§: bah pal)! — haste warum nidjt gar! par 
exemple ba§ wäre! 

7. ber ^Betreuerung ober ber 33erwünfd)ung: a. ma foi 
meiner Streu! parbleu (au§ par Dieu entfteßt) tua^r^aftig ! b. peste 
aße SBetter! u. ä. 

8. ber ^Billigung ober ber 93tifjbtIIigung: a. eh nun! — 
eh bien nun wob! ! — bon gut! pas mal nidjt übel! ä la bonne 
heure meinetwegen! fdjon! ä merveille oortrefflid)! b. hem, hem 
fo fo! I)m t)w! 

9. beS Stnrufü: h6 l)e! bem pft! — hold l)eba! 

10. ber Slufmunterung: ?ä wohlan! or gä woljlan benn! 
h6 bien woljlan! sus auf! allons woljlan! courage SDiutf) ! en avant 
oorwdrtä! ferme brauf lo§! 
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11. ber 23efdjtoidjttgung: chut! st! füll! — (la) paix! silence! 
ruljtg! motus füll, reinen Sftunb! tout beau facfyte! gemacf) ! 

12. ber SBarnung: gare üorgefefyen! (gare la bombe bie 23otnbe 

fommt! u. ä.) ' 

13. ber Slufforberung jut Antwort: hein? j. 25. Voulez- 
vous, hein? 

Sinnt. Sen Snterjectionen berttanbt ftitb f djallnacfja I; m c n b e 
(onomatopoetifcbe) 2B Örter, wie crac tradj! paf paff! pan bumS! rataplan 
(<S($atl be8 Srommelfcplagö) u. a. 
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1. (0. 2). 9ln bem fran;oftfdhen a ift außer bcm quantitativen ein 
qualitativer Unterf^ieb beutlidj nja^rjune^men : bag lange a ift bunfel 
(tief), tüte a im 2)eutf^en, bag fur$e hingegen getvoljnlid) l;ell (hoch), faft tvie 
engl, ä in cap, fat, back. 2Bir SDeutfdße pflegen jebod) ben fetten Saut burdf) 
ben ung munbgeredhten bunlelen ju erfefcen. 

2. (0. 6). $et Unterfd^ieb gtvifchen reinen (b. h . rein oralen) unb 
nafalen SSocalen beruht auf ber verriebenen Sage beg ©aumenfegelg: bei jenen 
fperrt baffelbe, gegen bie Hintere öia^emvanb emporgejogen , bie 9tafenhohle 
(bie fö^oanen) gegen bie 9ftunbl)ol)le ab; bei biefen laßt eg, l;erabhängenb, 
jtvifd^en beiDen eine 33erbinbung hefteten. — Hang lautet nid^t tvie Sftang. 

3. (0. 8). JDie flüchtigen erften 33eftanbtheile ber franjoftfdjen 3)iph* 
tljonge ftnb fo tvenig geräuf ch f rei e Klangfarben beö 0timmflangeg , baß 
neuere $pi)onetifer , tvie Havet, Romania in, 321 f. VI, 321 f., fte Vielmehr 
gerabe^u alg (Sonfonanten (in bem herfommlidhen 0inne beg Söorteg) betrautet 
tviffen tvollen. 

4. (0. 11). ®er Bitterlaut r tvirb burdf) Vibration ber Bungenfpiße ober 
beg Büpf^eng ^erüorgebrac^t (33 rüde, ©runbjüge 2 , p. 58. 65; SDterfel, 
5>hVfiologie ber menjdbl. 0prache p. 224. 219 ff.). Sn granfreidj gilt bag 
linguale r alg muftergültig (cf. Mol., le Bourg. gentilh. n, 6); bodfj fpredhen 
bie ^arifer, tvie bie -Jtorbbeutfdhen, bag r vielfach uvular (ils grasseyent, 
ils parlent gras: cf. F. n. du Bois-Reymond, Kabmug p. 221). 

5. (0. 11). §ür ill unb il nach SSocalen hefteten nodfj immer jtvei 
Sauttvertl;e, ein älterer unb ein jüngerer. 2)er ältere, ben Bereits Beza, 
De Francicae linguae recta pronuntiatione , 1584 (ed. Tob ler, p. 31 f.), 
betreibt, unb ben noch Malvin-Cazal, Feline, Littr6 alg ben mufter* 
gültigen empfehlen, tvirb getüo^nlic^ alg ein li ober Ij betrachtet, ift aber viel- 
mehr, tvie F. H. du Bois-Reymond, Kabmug p. 226, erfennt, ein einfacher 
Saut, unb atvar ein palatales 1 [*]. 2)er jüngere, „bem heutigen j ähnliche" , 
ben übrigeng bereitg Beauzde, Gramm. g6n. I, 88 (1767), alg „un fait 
remarque cent fois“ ertvähut unb alg „cette prononciation foible et läche u 
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nerurtheilt, ben jeboch bie ncueftcn örthoepifien alg ben in $arig Je^t burdhaug 
norherrfchenben oertreten (»gl. Le saint 2 ,.p. 211 f.) f ift ein unreineg, in ein 
leife gehauchteg j überge^enbeg i. 

6 . (©. 11 ). 2)ie 33uchftabenoerbinbung gn wirb gewohnlidh alg ni ober 
nj aufgefaßt, be$eidhnet aber oielmehr, wie (bereits F. H. du Bois-Reymond, 
Äabmug p. 219, heutiger aber) humpelt, ©pftem ber ©prachlaute p. 89, 
erfennt, einen einfachen 8 aut, ber ft<h non bem bentalen n ebenfo unter f Reibet, 
wie ill non bem bentalen 1 . 

7. (©. 13). ferner: dtioler (^Pftanjen) bleichfüdhtig machen, Tötiolement 
bie 33teidhfu<ht (ber ^Pftanjen), l’etiage ber ntebrigfte SBafferftanb, bie Anlegung 
eineg Äanalg. 

8 . (©. 13). 2)iefe Slugnahmen ftnb meift wenig gebräuchliche gried^ifd^e 
SBbrter, nämlich 1 . l’aetiologie ober l’dtiologie bie Stetiologie, etiologique 
ätiologifd^ , le galimatias (?) bag nerworrene ©efchwaß, Critias, Bragation, 
P 6 t(h)ion; 2. bag ©ompofitum le centiare ^ 0 o 3tr (= 1 Ouabratmeter) unb 
bie mit anti- jufammengefefcten SBorter, 3 . 33. antiasthmatique (gngbrüftigfeit 
heitenb, nebft Antioche, Antiochus, Antiope, l’antiare ober l’antiaris (?) ein 
Saunt in Sana mit giftigem £ar$, l’antiare bag giftige £ar$ biefeS 33aumeg, 
1 ’antiarine bag Slntiarin; les anties (antiäs) bie hörnerartigen geberbüßhel am 
Äopfe non Sügeln (aber les Antiates mit t = sl); l’dldphantiasis bie 
Slephantiaftg. — ©dhwanfenb ift bie Stugfpradhe in Clytie , l’dpizootie 
[Littre: -sl] bie Sftinberpeft , la tut(h)ie [Littre : -tl] bag £üttenicht , bte 
Sujia unb la scotie [Littre : -sl] bie Sfotie. 

9. (©. 14). Sn transir erftarren, erftarren madhen, le transissement 
bie ©rftarrung unb la transe bie Slngft lautet s f<harf. 

10 . (<3. 15). 2 )ag palatale 1 beruht lautgefeßlich auf lat. li nor 
Socaten ober auf cl, 3 . 33. le mil {milium], le peril [periculum], aber nicht 
auf bloßem 1 , 3 . 33. avril (aprilem). 

11 . (©. 15). Obgleich bag confonantifch wirfenbe h nid^t wie bag 
beutle h lautet, fo ift eg hoch felbft gegenwärtig nicht in aller ©ebitbeten 
SKunbe fchle^tt)in ftmnm. SBie Beza für bag (eßte SSiertel beg 16. Sahrß. 
(1. c. p. 26 ff.) , fo behaupten noch für bie ©egemnart bie Acaddmie 
(„Dans la prononciation, H s’aspire, ou reste nul“) unb Littrd („Dans 
la prononciation, h s’aspire ou est muette. H muette ne se prononce 
pas. H initiale aspiräe se prononce“), baß jenem h ein £auch entfpredhe, 
obwohl berfelbe bei Littrd faft alg ein, wenn auch non ihm empfohlener, 
^roninjiatigmug erfdhetnt: „Aujourd’hui, surtout ä Paris, beaucoup 
n’aspirent pas Vh et se contentent de marquer l’hiatus : le dros, la honte etc.; 
mais, dans plusieurs provinces, la Normandie entre autres, Inspi- 
ration est tr&s nettement conservde, et cela vaut mieux“. — 2 )aß 
la houe ftdh non lä oü unterf Reiben tonne, audh wenn h nidht wie bag 
beutfdhe h lautet, erhellt aug ben Unterfudhungen über bie nerfdhiebenen Äehüopf* 
geraufte, mit benen SSocale eingefefct werben fonnen. ©. 33rüd e, 1. c. p. 7 ff. 

2 ü (fing, Sran$. @(§ulgratmnatif. 28 
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12. (©. 17). Qu bor a tautet k: 1 . in ben ©rbmortern (quand, 
quant ä, le quart, le quartier, quatre, quatorze, quarante, le quai) unb 
il;ren Seribaten, 3 . 33. le quantiäme, le quatrain, la quarantaine, le quaiage; 
2 . (mittels Anlehnung) in folgenben gehn* unb grembtoortern: 
a. la quantitö (quant), la qualit 6 (quel), la quaterne (quatre), la quadrille 
(ital.; quatre) nebft ©eribaten unb in quasi (cf. fpan. casi); b. une partie 
aliquante (quantiöme), l’antiquaire u. l’antiquaille (antique). 

©rbtoörter ftrtb bie erhaltenen Wörter beS gallifd^en 93oIfSlateinS, gehn* 
toorter bie int gaufe be$ SDWttelalterS unb ber Dleujeit au$ ber lateinif^ert 
Schrift* unb ©emeinfprathe ber ©ebilbeten unb au$ beren mittelalterlicher 
gortfefcung, bem ÜDtittellatein , bon ben ©eiehrten in bie SSoIföfprac^e tymbzi* 
genommenen SBbrter. Unter ,(5rbtoortern* unb „gehmoortern* ftnb hi e * bie 
Stbleüungen unb bie Sufammenfefcungen, benen fte als ÜRufter gebient, 
mitberftanben. SRd^ereS bei D armesteter, Traitö de la formation des 
mots composös dans la langue fran$aise, Paris 1875, unb De la cr 6 ation 
actuelle de mots nouveaux dans la langue fran^aise, Paris 1877 — 3ßerfe, 
bon benen ba$ erftere burch Soh« 0<hmibt’$ 3)rogrammabhanblung „Ueber 
bie fran 3 - 9 tominal 3 ufammenfe£ung fl (33ertin 1872) unb ba$ (entere* bur<h 
Scholle’S Arbeiten (Programm ber Sorotheenftabt. JRealfchule, 1866; Ueber 
ben 33egriff £ochterfprache, 1869; £errig’S 3lrchi& XXXIX, p. 425 ff.; XLII, 
p. 113 ff.) angeregt toorben tfi 

13. (©. 24). Sn alten biefen SBörtem — ausgenommen bie auf st, 
in benen s bor t unb bann t berftummt ift, unb bie Serbalformen je romps, 
romps; je.bats, tu bats, bats; je mets, tu mets, mets; je v 6 ts, tu v 6 ts, 
v 6 ts — t;at ber ftumme ©onfonant, melier jefct bor bem ©nbconfonanten 
ft&ht, aud) früher nicht gelautet: er beruht auf graphif<h er Umbilbung. 
Sept, afr. set; le corps, afr. cors; le temps, afr. tens; le Doubs, afr. Dous; 
le lacs, afr. laz (lat. *laceum, tooher laqueum); le legs, afr. *les, lais 
&interlaffenf<haft (33erbatfubft. bon afr. je lais ich h* nter i a ff e ' nmgebilbet na<$ 
legatum); le doigt, afr. doit; vingt, afr. vint; le mets, afr. mes (missum 
baS 3luf getragene, angelehnt an mettre, mittere); le rets 9K., 16. Suh^h* 
ober la rets, afr. rez, raiz, rois g. (lat. g. retis neben rete, cf. 91euc, 
gormenl. b. lat. Sprache 2 , p. 553 f. 672. 676); le poids, afr. pois (*pesum, 
pensum; umgebübet nach pondus); le fonds, afr. u. prob. 91. u. 81. fons 
(unb baher nicht fundus, aber umgebilbet nach fundus); la faulx ft. faux, 
für fax = faus, als falz (falcem); — je perds, afr. pert (perdo); tu perds, 
afr. perz (perdis); perds, afr. pert (perde) u. f. to.; aber je romps, afr. 
romp (rumpo); [tu romps, afr. *rons (rumpis)]; romps, afr. romp (rumpe); 
je mets, afr. met (mitto); tu mets, afr. mez (mittis); mets, afr. met (mitte). 
— Prompt, exempt unb instinct, distinct, indistinct, succinct ftnb gehn* 
toorter. 

14. (©. 24). 5)ie ©nbconfonanten, toelche im Slltfranjofifchen lauteten, 
ftnb junachft bor confonantif ehern 3tnlaut unb fobann (nach Stnalogie) 
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nor Raufen nerftummt, nor nocatifdhem Stnlaut ater taut ge* 
blieben 1 ). SSeibe ©Meinungen, ber Untergang ber ©nbconfonanten nor 
confonantifthem unb ihre Spaltung nor nocatifdhem Stnlaut, erftären ft(h auö 
berfelben Urfadhe, namli<h au§ ber Neigung, eine paufentofe Steife non 
SBortern mie ein SBort $u fprec^en, b. t;. bie ©efefce ber Silbengrenje 
(§ 42 ff.) auf bie SBortgren^e ju übertragen. S3or nocalifdljem Stnlaut mürbe 
fo (cf. § 42, 1 u. 45) ber SBortauSlaut gum Silbenantaut unb blieb 
atö feiger ermatten: mie ma-lör, ar-kä-s^l au§ mal4-heur, arc + en ciel, 
fo entftanb che-ra-mi auö cher-4-ami unb ebenfo p e -ti-tä-f§,, for-ta-bi-1’ au8 
petit [= afr. p e -tit] 4- enfant, fort [= afr. fort] + habile. SSor con* 
fonantifdljem Slnlaut hingegen mieten folt^e confonantift^e SB or tauSlaute, 
metdlje als Silben austaute in oolfsthümüdhen SBortern nicht ober nicht 
mehr Dorf amen, mie t (d), s (x, z); p, f; c; 1 unb inSbefonbere r nach ge* 
fdhloffenem e (aber nicht nach offenem e; cf. perdu, fiertd mit e = &; § 58): 
mie nö-cha-tel auö neuf 4- chätel, fo entftanb nö-m 1! a au§ neuf + mois. 

15. (S. 30). SSgt. G-. Paris, fitude sur le röle de l’accent latin 
dans la langue frangaise, Paris 1862, p. 85. 

16. (©. 41). „^errfchenbe" ©Meinungen ftnb fol^e, metdhe bem 
SSotfggeifte jeweilig atß SJlufter für Sleubilbungen oorf^meben unb metd^e mit* 
hin ber3at;t nach madhfen; „ archaifche" ©rfc^einungen ftnb foldjje, metd^e, ate 
Ueberrefte e^emafö tyerrf<$enber ©rfd^einungen , in allmählichem Stbfterben 
begriffen ftnb. „Strdhaifdhe" ©Meinungen ftnb atfo nicht ettoa mit bereite 
abgeftorbenen, , veralteten", $u nenoedhfeln. 2)iefe fruchtbare Unterfdheibung 
nerbanft bie franj. ©rammatif Chabaneau, ber guerft Conjugaisons 
vivantes unb conjug. archa'iques unterf^ieb, Hist, et thöorie de la 
coiyug. fran^., Paris 1 1868, p. 55, 2 1878, p. 40. 130. 

17. (©. 48). SSgt. Darmeste ter, Mots compos6s. 

18. (©. 48). 55ie erhaltenen tat. Stominatine be§ Singulars non 
Subftantinen unb Stbjectinen ftnb: 1. SJlaSc. auf us: le fils (filius), le lis 
(*lilius ft. lilium), le queux (*cocus, tooher coquus), Louis (Ludovicus), 
Charles (Carolus), Jacques (Jäcöbus nach ’iaxwßog) unb vieux (veclus aus 
vetulus); 2. gern, auf is: la vis (vitis), le rets (retis neben rete); 3. SJlaSc. 
u. gern, auf or: 1’ancötre (antecessor), le chantre (cantor), le pätre £irt 
(pästor), le peintre (*pinctor auS pictor), le traitre (afr. traitre, *träditor 
ft. träditor; cf. la trahison, *traditiönem ft. träditionem unb trahir, * trädlre 


x ) SSgt. S. 26 1 ). 3n3befonbere gilt bieö non n ant SBortenbe. On aime = 

1 . ö-ne-m’, 2 . o-nä-m’ erllärt fidh nicht au$ on = ö 4 - aime, fonbem auö 
afr. on = on 4 - aime. 5)ie ©ntmitfelung ift folgenbe: 

1 . afr. on = ön, unb baher on aime = ö-nai-m 6 ; 

2 . on = 6 , aber on aime = ö-ne-m’; 

3. on = ö unb on aime = ö-n^-m’ (b. h- ö- ift burdh 

Slntehnung an on = 6 ju ö- getnorben). 


28* 
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ft. trädere), fle coutre Äüfter (*custor, burdj Umbtlbung au§ custös), 
le cuistre Rebell (16. 3>a^. Äod) für Spüler; *cocitor ft. coctor? ober 
cöcistro ?), la soeur (soror), sire (senior), le maire (mäjor), la vimaire (vis 
mäjor) unb moindre (minor), pire (pejor; f. 3tn^. 20). 4. On (homo). 

19. (©. 53). ber Academie (1878) f teilt ftc^ bte ©adje 

fotgenbermaßen: 1. Purale auf aux: les droits abbatiaux; biens allodiaux; 
des conseils amicaux; des verbes anomaux; des poisons arsenicaux; des 
fours banaux; les fonts baptismaux; emplois biennaux; les nerfs brachiaux; 
des appetits brutaux; 6dits bursaux; les sept peches capitaux; les quatre 
points cardinaux, nombres cardinaux, adjectifs ou noms de nombre cardi- 
naux; les lieux claustraux, Offices claustraux; parents collateranx; r&gle- 
ments, Statuts, agents commerciaux; droits curiaux; voeux, prix dßcennaux; 
des avis doctrinaux; biens domaniaux; deniers dotaux; deux points 6gaux, 
des droits 6gaux; la convocation des Colleges ölectoraux ; ornements 
6piscopaux; polygones 6quilat6raux ; les points equinoxiaux; f ä, nos am6s 
et f6aux . . . ; temps feodaux; droits fiscaux; les points fondamentaux de 
la religion; principes generaux, 6tats generaux, parier, räpondre en termes 
g6n6raux, les fermiers generaux; principes grammaticaux; terrains horizon- 
taux; des actes ill6gaux; livres immoraux; des arbitres impartiaux; les 
ornements impöriaux; inegaux; les dieux infernaux, les juges infernaux; 
points lacrymaux; les sinus lateraux du cerveau; moyens lögaux; les 
hommes liberaux, arts liberaux, principes liböraux; les usages locaux, les 
droits locaux; de bons et loyaux Offices, les frais et loyaux coüts; machi- 
naux (feiten); les rem&des martiaux; droits matrimoniaux ; les peuples 
meridionaux; prdceptes, contes moraux; les officiers municipaux; caract&res 
musicaux; os nasaux; biens nationaux; yers numdraux ou chronologiques ; 
les habits nuptiaux, gains nuptiaux ou de survie ; peuples occidentaux; 
des nombres ordinaux, des adverbes ordinaux; peuples orientaux; pastoraux 
(feiten); biens patrimoniaux; les (muscles) pectoraux; psaumes pönitentiaux ; 
habits, ornements pontificaux; juges, cas presidiaux ; des cas prevötaux; les 
points et les articles principaux d’un traite, les principaux magistrats; 
verbes pronominaux; baillis, juges, dtats provinciaux; muscles, corps 
pyramidaux; jeux quinquennaux; pedoncules radicaux; domaines royaux 1 ); 
des fonds ruraux, des biens ruraux; les ornements sacerdotaux; les mots 
sacramentaux; droits seigneuriaux; les pays, les peuples septentrionaux; 
vases sepulcraux; les rapports, les engagements sociaux; fonds sp6ciaux; 
ressorts spiraux; reglements, Statuts synodaux; trois tresoriers triennaux, 
emplois, superieurs triennaux; ornements triomphaux; des d£tails triviaux 
(feiten); Offices venaux ; les adjectifs verbaux, des procäs-verbaux; les 
cercles verticaux; fies esprits vitaux; les Organes vocaux. 2. Pur. auf 
als: fatals (feiten). 3. Ser Pur. b. SDRaßc. fe^It non automnal, colossal, 


J ) Lettres royaux, ordonnances royaux erfldren ft$ na$ § 102 21. 2, 
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frugal, glacial, jovial, natal, naval, partial, pascal. 4. ©ie Ac. giebt 
nur Seifpiele beö ©ing. ober auth bc§ $)lur. beS gern, oon adverbial, annal, 
archiepiscopal, beneficial, bor4al, brumal, canonial, central, cierical (©ubft. 
les ciericaux), coliegial, conjectural, conjugal, curial, decemviral, dreimal, 
deloyal, diagonal, diametral, doctoral, ducal, experimental, filial, final, 
ideal, immemorial, initial, instrumental, labial, lingual, litt£ral, lustral, 
magistral, marital, medial, medical, medicinal, mental, monacal, original 
(©ubft. les originaux), paradoxal, paroissial, patriarcal, patronal, penal, 
preceptoral, primatial, primordial, proverbial, quadragesimal, quatriennal 
(©ubft. les quatriennaux), sentimental, theätral, total (©ubft. les totaux), 
transversal, virginal, zodiacal. 

©ie Academie ift Littr6 nicht überall gefolgt. 35et L. ift bie 3aljl ber 
Slbjectioe auf al, bet benen ber $piur. be$ 9DRa§c. in ?lbrebe gefteüt (3) ober 
nid^t angeführt toirb (4), »eit geringer. 1. $piurale auf aux finb nicht nur 
alle oben unter 1 genannten (bi§ auf brei, bie unten unter 4 angeführt »erben), 
fonbern auch fünf non ben SBortern unter 3: les vents automnaux, des 
monuments colossaux, des hommes joviaux, des juges partiaux, 
(des cierges pascaux, beffer al§ d. c. pascals), unb bie weiften ber SBorter 
unter 4: les suffixes adverbiaux; droits annaux; si^ges 1 ) archiepiscopaux ; 
les revenus beneficiaux; les climats boreaux; les Offices canoniaux; les 
points centraux; les ordres ciericaux; les poetes collegiaux ; raisonnements 
conjecturaux; les liens conjugaux; droits curiaux; les pouvoirs d6cem- 
viraux; les nombres decimaux; les plans diametraux d’un ellipso'ide; les 
examens doctoraux, des airs doctoraux; les palais dueaux; rßsultats ex- 
perimentaux; soins filiaux; des £tres ideaux (aber ©ubft. les ideals beffer 
al§ les ideaux); des Privileges immemoriaux; les mouvements initiaux de 
ces divers projectiles; les nerfs linguaux; commentaires litteraux; jeux 
lustraux; medicaments magistraux; droits maritaux; caract&res mediaux; 
livres medicaux; les textes originaux; les interSts paroissiaux; sieges pa- 
triarcaux; les saints patronaux; edits penaux; des conseils pr6ceptoraux; 
sieges primatiaux; principes primordiaux, terrains primordiaux; des dictons 
proverbiaux; les Offices quatriennaux; des vers sentimentaux; theätraux; 
les muscles transversaux du nez; les signes zodiacaux. 2. $piur. auf als: 
les sons finals. 3. ©er $piur. b. SORaSc. ift ungebräuchlich non fatal, 
frugal, glacial, natal, naval. 4. 6in $)lur. b. SORaSc. »irb nici)t belegt uon 
brumal, deloyal, diagonal, immoral (aber ©ubft. les immoraux), instru- 
mental, labial, lateral, martial (aber ©ubft. les martiaux), medicinal, 
mental, monacal, paradoxal, quadragesimal, total, virginal. 

20* (©. 54 u. 112). SDRit Oiedht äiel)t 2B. gorfter aus ber S^eorie non 
Thomsen, Romania Y, 64 ff., bie (Sonfequenj, baj? baS e in pejor unb pejus 
furj unb ba§ folglich bie erfte ©ilbe biefer SBorter nur positione lang getoefen. 


!) Littre’s Orthographie ift in biefen ©taten beibehalten. 
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21. (S. 59). Sie ©e$etchnuttg „^ultiplicattDaahten" ift (;icr in bem 
mat^ematif^en Sinne Don multiplicare gebraust. Sn ber lat. ©rammati! 
fyeifjt simplus 9)roportional$at;l unb hingegen simplex SKuttiplicatiDjahl (auf 
©runb ber ©tpmologie). 

22. (S. 70). ©gl. Slnl). 16. UebrigenS ftnb bie inc^oattoen ©erben auf 
ir Bereits im ©egriff, in art^aif^e übergugehen: eS werben gegenwärtig nur 
noch Dereinjelt neue ©erben nach ihrem s JDRufter gebilbet; Dgl. Darmesteter, 
Mots nouveaux, p. 120. 130. 

23. (S. 118). Tout fteljt als fubftantiDifd)eS Neutrum mit partitiDcm 
de in tout ou partie de qch. § 264 II c; Dgl. 15. Snhrh- le tout du 
royaulme. Comm. (Bei Littr6). Ueber ein ar^aif^eS Seelen beS parti* 
tiDen de Dgl. § 451 II; auch afr. par mi (per medium) la forest u. a. 

24. (S. 122). ©in reichhaltiges ©erjeichnig feiger gormetn fhtbet ftd) 
Bei £ßlber, ©ramm. p. 259 ff. 

25. (S. 140). Sen Don Vaugelas, Rem. 283. 543, conftatirten unb 
Dou ber Acad6mie gebilligten Sprachgebrauch (eile se fait fort de cela, 
ils se font fort de cela) erllärt Littre C;infxc^ttic^ beS gemininS als SlrchaiS* 
muS (cf. p. 102 51. 2), hinftchtlich ^ Plurals aber als eine äöittfür. 9Kan 
mügte hernach afr. gejagt haben: il se fait forz, eie se fait forz, il se font 
fort, eles se font forz, wofür jeboch Litt r 6 feine ©elege beibringt. — - 
UebrigenS ift jener ©ebrauch int 15., 16. unb 17. Sah^h» nicht allgemein 
befolgt worben, unb auch gegenwärtig lieft man in ber R. d. d. M. gelegentlich 
ils se font forts. 

26. (©. 142). ©gl. Sobler in ©rober’S Beiter. H, 399 ff. 

27. (S. 182). ©gl. Sobler 1. c. H, 562 ff. 

28. (©. 211). ©gl. ©egner in Semäe’S Sahrb. XV, 201 ff. 

29. (S. 233). ©gl. ©üth, Sie Sehre Dom ©onjunctiDuS , mit 9tn* 

wenbung auf bie italienifche Sprache. Programm ber Souifenfchule ju 
©erlitt. 1876. 

30. (S. 240). ©gl. Sobler 1. c. H, 560 ff. 

31. (S. 237). ©gl. Stolle in £errig’S Slr^iD XLÜ, 173 ff. 

32. (S. 273). 3m Slltfranjoftfchen fonnte baS $Particip beS $PerfectS 
auch mit bem nachfolgenben paff. Dbject congruiren unb hingegen au$ bei 
Dorl;ergehenbem paff. Object unflectirt fein. 3n ©etreff beS nachfolgenbeu 
SbjectS Derlangt jwar noch Jacques Dubois (1531), bag man gernäg bem 
lat. habeo amatas foeminas fage g-’hai aim6ös les femm&s, aber im bewugten 
SBiberfpruch mit bem Sprachgebrauche feiner Beit; cf. Livet p. 41. Saher 
Louis Meigret (1550) ftch für j’ay aym6 les dames erflart, tnbern er (idh 
bemüht, $u beweifen, bag j’ay aymees les dames ein gehler fei; cf. Liv. p. 84. 
^inftchtiieh beS Dorhergel;enben Objects lehrt bereits Clement Marot 
(f 1544) : Dieu en ce monde nous a faicts, nicht faict; cf. Liy. p. 259 f« 
Seibe gatte fagt Pierre de la Ramee (1562. 1572) im Sinne Don 
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Meigret uub Marot jufatnmen: 1. Dieu nous a donne ces graces; 2. ce sont 
les graces que Dieu nous a donnees; cf. Liv. 256 f. Vaugelas, Rem. 184, 
conftatirt, baf) 1. j’ai receu vos lettres unb 2. les lettres que j’ai receues 
unbeftritten ftnb (cf. Rem. 547), unb bie Acadömie finbet l;ierbei nic^tö ju 
erinnern. 

33. (©. 276). 3nt Slltfrangoftf^ert finbet fxä) ni$t feiten neben bem 
reflexiven Verbum ein intranfitineS mit etre; ngl. § 387 3lnm. 3. § 379 b 
Sinnt. 2. 

34. (©. 285). 2)a§ $)articty be§ $)rafen§, mä) Urfprung unb S3ebeutung 
uerf^ieben non bent inflexiblen ©erunbiunt, war im Slitfranjoftidjen flexibel 
(cf. § 102 31. 2; § 156, 3). Stadj ntannigfad)em ©$wanfen be$ ©prad;* 
gebraut unb ber Slnftc^ten ber ©rammatifer (cf. Vaugelas, Rem. 187. 
188. 407. 547) würbe bie !)eute gültige Siegel, mÜ) bem SSorgange beö 
©rammatiferö Arnaud (1660), in einer ©ifcung ber Academie uont 
3. Suni 1679 feftgeftellt. — 3lrd)aiSmen ftnb: Les gens tenants la cour 
de parlement. Ac. Les crßanciers sont aussi quelquefois consideres 
comme ayants cause. Ac. Dans la troisi&me partie, M. W. cherche a 
se rendre compte de la mani&re dont 6tait payee aux ayants-droit cette 
retribution. Rey. crit. 1879. 

35. (©. 294). SSgl. SSobler in Semcfe’S Sa^rb. VIII, 347 f. unb in 
©röber’8 3eitfd)r. I, 24 f. 

36. (©. 327). Sgl. $erte in ©rßber’S Seitfär. H, 1 ff. II, 407 ff. 

37. (©. 429). Sgl. Nobler in ©rober’3 3eitför. II, 395; cf. I, 13. 
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(2)ie Sagten BcgcidBnen bte pragrap^en. — 51. = 5tnm., 8. = Sautmertlj, 


f. = faire, av. ] 

A. 

a furj ob. lang 6, ob. buntel 5ln$. 1; 
ftmnm 24 51. 3, 2 u. 3; apoftro^irt 
77. 

7 51. 2. 452—475: ä na$ Serben 
452—457 bejeic^net: b. actioe Obj. 
452, b. Biel 453, b. Ort 454; inSbef. 
ä m. 3nf. 455—457 be$eid)net b. act. 
Obj., b. Biel, b. Ort (log. @ubj. b. 3nf. 
ift b. @ubj. 455 a ob. b. paff. prfon* 
obj. b. <3a|$e3 455 b), b. Bmeä 456, 
b. möglidje ob. eingetretene Söirfung 
457; — k na$ b. 53 erb, am 51 n* 
fange b. ©afceö ob. $n>. b. be- 
tonten ©ubj. u. b. 53erb: al$ 53e» 
ftimmung b. OrteS 458, b. BeityunfteS 
459, b. 53eranlaffung 460 (tnSbef. k nt. 
3nf. 460 51.), b. Bmecfä 460 a; — k 
na<$ 5tbjectioen u. 5lböerbien 
461-468, inSbef. k m. 3nf. 469; — 
k na<$ @ubftantioen bejei^net: 
b. Ort 470, b. Biel 471, b. Bmetf 472, 
b. <§arafteriftifc$e Sfterfntal 473 ; k na$ 
5lbftracten 474; inöbef. ä nt. 3nf. 475. 
abhorrer que m. (£on j. 322 a ce. 
aborder nt. avoir ob. 6tre 147 III, 1. 
aboutir k f. qch. 455 a a 1. 
absent de 431. 


'. = ayoir fait). 
absoudre 141. 

s'abstenir de qch., de f. qch. 413 b. 
5lbftracte 163, 3; tm pur. 96 I B; 
5lbftr. für ©oncret. ib. 51. 163 51. 3; 
5Ibftr. m. 5lrtifel 173, o$ne 5lrt. 174; 
5lbftr. inneres Object b. fonft intranf. 
53erben 177 51. 1. 
abußer de qch. 417 ß. 
h cause de 501. 503; ü c. que 514, 3. 
accabler q. de qch. 417 cc, 

5lccente: ityr Bmed 78 51. 1; 5lcut u. 
©raotS auf e 7 n. 5t. 1; ©raoiS auf 
a u. ou 7 51. 2; (Sircumftejc 14, 2 c; 
in b. 1. u. 2. p Pur. b. Ijift. prf. 
132, 3 a (aber n. haimes, v. hai'tes 
139 II, 1) ; in b. 3. p @ing. b. 3m* 
perf. b. (5onj. 132, 3 b. 
aceepter de f. qch. 422 a a. 
accemble k 467. 
accidentel k 462. 

accompagner : §tre acc. de q. 414 a ß. 
accord : 6tre d’acc. que m. ($onj. 319 c. 
accorder que m. 3n&. 327 5(.; acc. k q. 
de f. qch. 422 b; s’acc. en, sur qch., 
ä. f. qch. 455 a ß 2. 

accourir nt. avoir ob. etre 147 III, 1; 

acc. (pour) f. qch. 378 a (51. 4). 
accoutumer q. k f. qch. 455 b 1. 
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accroire 145 C. 

„3lccufatib nt. b. gitfinitib', f. 3nf. 
accttser q. de qch., de f. qch. 414 c ß. 
h ce que 236 b. 513, 2. 
äackcurner k f. qch. 455 a ß 1. 
aehever de f. qch. 422 a a. 
a condition que 514, 5, nt. gut. ob. ©onj. 
330 31. 1; k (la) c. de f. qch. 506 
31., 1. 

a cotA de 501. 503. 
acquArir 142. 

Adcm 8. 20, Iba. 

h dessein de f. qch. 506 31., 1 ; ä. d. que 
514, 4, nt. ©onj. 328 a. 
adhArent 359 b 31. 2 *); adh. k 468. 
3tbjectibe 100-111 u. 193—202: ©e* 
nu$ 101—104: Parojcptona 101; Djrp* 
toita: gemininenbung e 102, ©igen» 
t^ümlicpfeiten b. ©tammeS im gern. 
103; gern. b. gufantntengcf. Slbj. 109; 
befectibe 3tbj. 104; — 9ßumeru$ 
105-108: ptur. aufs 106, auf x 107, 
o^ne ©nbung 108; ptur. b. gufamnten- 
gef. 3lbj. 109; — ©rabe: (Somparatib : 
b. tyerrfdjenbe 110a, ard^aifd^e 110b, ent* 
lernte 110 31. 2; ©upertatib: b. §err* 
fd^enbe lila, ardjaifdje 111b, entlehnte 
u. nactygebitbete 111 31. 1; fteigerungS- 
unfähige 3lbj. 111 31. 2; — ©on* 
gruen^ 193, bet coorbitt. ©ubft. 545 
—548; 3tbj. präbicatib: in 33ejte^. 
auf b. ©ubj. 194, 1, auf b. paff. Dbj. 
194, 2 (nt pour 194, 2 31. 1, nt. 
comme 194, 2 31. 2), auf ein »orange^, 
abfoluteö ©ubft. 194, 3; mi, sauf, plein 
infteje. in 33e$ie§. auf ein nac^fotg. 
abfot. ©ubft. 194, 3 31. 1; feu f(e;t. 
ob. infCey. 194, 3 31. 2; atö ein bent 
©ubj. ob. bent paff. £)bj. bei ber 
S^ätigfeit eigenes 5fterfmat 195; — 
appofitib: borangetjenb 196, 1, nt. 
quoique, bien que 196, 1 31. 1, auf 
ein poffeff. Pron. begüglid^ 196, 1 31. 2; 
nac^fotgenb 196, 2, nt. 3lbb. 196, 2 31.; 


— a ttributi b 197, inSbef. coorbinirt 
557. 558; — in inbirecter 33e* 
gie^ung 198; beziehungslos ob. 
fubftantibifch 199; nt. 3tttribut 199 
31. 2; franc de port 199 31. 1; Slbj. 
ber Otaumbimenftonen fubft. 440 31. 1; 
©tettung be$ attribut. 3lbj. 201. 202. 
adjurer q. de f. qch. 414 d. 
admettre que nt. ©onj. 327, nt. 3nb. 327 
31.; en admettant que nt. ©onj. 327; 
adm. q. k f. qch. 455 b 1. 
admirable k f. qch. 469 a. 
admirer que nt. ©onj. 322a«; adm. de 
f. qch. 424; adm. q. de f. qch. 414 b <f. 
8'adonner k f. qch. 455 a ß 1. 
adressant j- 359 a 31. 3. 
adroit k f. qch. 469 a. 

3lbberbien 155 -159 u. 383 — 406: 
einfache 155 I, zufammengefefcte 155 II; 
üftontinalabberbien: b. perrfchen* 
ben auf ment: b. Parojcptonen (inSbef. 
nt. e ft. e) 156, 1, b. b. gern. b. Djrp* 
tona (inSbef. m. 6 ft. e, opne e) 156, 2, 
b. Slbj. auf ant u. ent 156, 3; b. 
ardjaifepen: b. lat. 3lbb. auf e 157, 1, 
Slbj. abb. gebraust 157, 2; ©teige* 
rung b. 3Ibb. : perrfdjcnb 158 I, 
ardjaifcp 158 II; pronominal* 
abberbien 159. — Slnmenbung b. 
3lbb. 383, 3lbb. attributib 383 *); 31 bb. 
b. DrtS 384, b. ÜJtafjeS beS SftautneS 
384 31. 2, ber 3^1 b. Orten 384 31. 2; 
beS 3eitpunfteS 385, beS 9D7afjeS ber 
Seit 385 31., ber 3<t$I ber gälte 385 
31.; ber Söeife 386, mobate Slbb. 386 
3t.; Slbb. beS ©rabeS 387, beS 9J tafceS 
u. ber 3apl to. Gingen 387 31. 3; ber 
Slfftrmation 388—389 u. ber Negation 
390-406. 

a>, A? = e ober e 12. 

afin de f. qch. 506 31. 1. 

afin que 514, 4, nt. ©onj. 328 a. 

affable ä 467. 

affa mi de qch. 438. 
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affecter de f. qch. 422 a «. 
affirmer av. f. qch. 377 /S; aff. qch. nt. 
prcibic. 5lbj. 194, 2. 

afüigt de qch., de f. qch. 434; affl. que 
m. (5onj. 322 a £. 

affligeant : il est affl. que nt. (Sottj. 
322 b«. 

s'affliger que m. ©onj. 322 a cf; s’affl. de 
qch. 414 b ß. 
a/ßuent 359 b 51. 1 x ). 
affrmx: il est affr. que tn. (5onj. 322b «. 
affronter q. 274, 1 51. 1. 
h force de 501. 503. 
ä für et h mernre de 503. 
dg4 de 440. 

il ftagit de qch., de f. qch. 415 cf. 
agriable k q. 464; agr. ä nt. Jnf. 469 b; 

il est agr. que nt. ©onj. 322 b a. 
agrter que nt. (5onj. 319 a. 
ai, ei = k 11; ai = 6 11; ai = e 
ob. e (j’ai, ai-je; je donnai, donnai-je; 
je donnerai, donnerai-je) 11, 1. 
ai = k 14, 2c. 

adder ä f. qch. 455 a a 1 ; aid. q. dans 
qch., k f. qch. 455b 2; aid. k q. ä 
f. qch. ib. 2 ). 
aieul $)Iur. 94. 
ail $lur. 94. 

aimer q. de qch., de f. qch. 414b cf; 
aim. k f. qch. 376 51. 1. 456; aim. 
mieux f. qch. 376; aim. autant f. qch. 
376, k f. qch. 376 51. 1 ; aim. (mieux) 
que nt. ©onj. 319 a. 

aimi 5lbö. 159, 1; (Stellung 386; ainsi — 
que (confec.) 515, 2; s’il est ainsi que 
nt. ©onj. 329a 1, m. Snb. 515, 2; 
ainsi — que (comparatio) 522. 551, 2. 
aimi, ainsi dom (5onj. 538. 
aise , bien aise de qch., de f. qch. 434; 

que nt. (5onj. 322 a £. 
aisi k m. 3nf. 469 b. 
ajouter f. qch. 377 ß. 
a la Charge que 514, 5, m. gut. ob. ($onj. 
330 31. 1. ' 


a Haide de 501. 503. 
tt Vigard de 501. 503. 
alerte ä f. qch. 469 a. 
aller 139 I, 2; nt. §tre 147 II, 2; all., 
s’en all. (pour) f. qch. 378a (51. 4); 
all. f. qch. = gut. 277, 3. 299 ; all. f. 
qch. = f. qch. 378 51. 1; kl. nt. 
©er. 366 51. 2; s’en all. nt. ©er. 366 
51. 3, nt. fart. b. $erf. <S. 277 2 ); il 
y va de qch. 415 cf. 
alor8 538; nimmt eine abfolute $)articipial* 
conftr. auf 356, 1 51. 2. 
c üors mime que = lors m&me que. 
alora que [. lorsque. 
am — a 19a; = am 20, lb. 
ambitieux de qch , de f. qch. 438. 
ambitionner de f. qch. 422 a a. 
amener q. f. qch. 378 b, ä f. qch. 455 b 2. 
amer ä. 464. 

h mesure de 501. 503; k m. que 514, 6. 

h moim de f. moins. 

amont 384 51. 1. 

amoureux de qch. 438. 

amüsant ä nt. 3nf. 469 b. 

comtser q. de qch. 417 o; s’am. ä f. qch. 

455 a ß 2. 
analogue k 465. 
animer q. ä f. qch. 455 b 1. 
antdriewr ä 110 51. 2. 466. 

Antioche, Antiochus &. 33 51. 1. 
ä peine (— que) nt. b. 2. $)lu3quamp. 290, 
m. b. 1. ^luäquamp. 290 51. ; i p. b. 
abfoluter $)articipiaiconftr. 349, 3. 
apercevoir 143; ap. q. nt. prabic. Spart, 
b. $erf. 349, 2 a, spart. b. $räf. 360, 
2a, 3nf. 379b y\ s’ap. de qch. 415£. 
5lpoftrop§ ft. e ob. a 77. 
apparaitre nt. avoir ob. £tre 147 III, 1. 
appeler q. nt. prabic. ©ubft. 180 b, 5ibj. 
194, 2; app. qch. nt. prftbic. 3nf. 
379b «; s’app. m. prabic. 3^f. 379a; 
app. q. k f. qch. 455 b 1. 
appert (ü) 145 d. 

applandir q. de qch., d’av. f. qch. 414c «• 
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appliquer qch. ä f. qch. 455 a y 1 ; s’appl. 
k f. qch. 455 a a 1. 

51 pp oft tu nt ©. 124 !); appoftt. ©uBft. 

nt. $)räpof. @. 131 x ) u. 2 ). 
apprthender que ... ne nt. (5onj. 320; 

appr. de f. qch. 423. 
apprendre a f. qch. (ä tj.) 456. 
appriter k manger 456; s’appr. k f. qch. 
455 a ß 1. 

approcher qch. de q., appr. de q., s’appr. 
de q. 276 51. 1. 413 a; appr. q. 276 
51. I 2 ). 

approuver que nt. (§on{. 321a «. 
äpre k f. qch. 469 a. 
aprh $Prap. 408, 3. 492; «hu. 500 51. 2. 
aprfo que: nacfybent 513, 13a, nt. b. 
2. $(u8qu. 292 51.; toenn, fo oft (al3) 
513, 13 b, nt. b. 1. $lu#qu. 292 51. 
k proportion de 501. 503 ; ä pr. que 514, 6. 
apte k f. qch. 469 a. 
arc boutant , arc-doubleau $. 64. 
5lr<$atfc§e gornten u. (Sonftr., f. 51ri(j. 16. 
archevique , archeviche 8 . 33 51. 1 . 
archttpiscopal , archiepiscopat 8. 33 5t. 1 . 
architecte u. a. &. 33 51. 1. 
ardent k f. qch. 469 a. 
armer q. de qch. 417«, qch. avec qch. 
ib 1 ). 

arriter que nt. gut. 295, 2b. 296, 2b; 
arr. de f. qch. 422 a «; s’arr. k f. 
qch. 455a ß 2. 

arriver nt. 6tre 147 IlJ 2; arr. (pour) 
f. qch. 378 a (51. 4); k f. qch. 455 a 
a 1 ; il n’arrive pas que nt. (5onj. 325. 
Jarroger qch. 276 II, 2 a. 
artifieieux k f. qch. 469 a. 

5lrtüel: ©enu8fortnen b. beft. u. b. 
unbeft. 5trt. 85; 5lbftammuttg betf. 85 
51.; Plural b. beft. 5trt. 92; 5Üer* 
fdjmelgungen b. beft. 5trt. nt. de unb 
k 99; — ©ebrau<$ b. 5lrt. 162—174: 
b. ©attungSn. 164; b. ©tgenn. 
165 — 168: ?)etfonn. o$ne 5trt. 165, 
nt. 5lrt. 166 (les Lafontaine, un Laf. 


u. ä. 166, 1 51.; le Christ 166 51. 1; 
le Corröge u. a. 166 51. 2; la Fon- 
taine u. ä. 166 51. 3; (Sigenn. 0. $erf. 
att (Stgenn. o. @ad)en 166 51. 4; 
(Stgenn. o. $erf. «13 ©attungS« ob. alö 
©tofftt. 166 51. 5); Drt3n. o§ne 51rt. 
165, nt. 51rt. 167 (le Havre u. a. 167 
51. 1; Drtän. aU ©attungSn. 167 5t. 2); 
Säubern, nt. 51rt. 165, o^ne 5trt. 168 
(3nfeln. 167 51.); ©tgemt. b. Golfern, 
glüffen, Leeren, 53ergen u. ©e* 
btrgen nt. 5trt. 165; kanten ber 
#itnntel3gegettben 169, b. SOBodjen* 
u. gefttage 170, b. fötonatc 171; 
2trt. b. ©toffn. 172; b. 5tbftracten 
173; fe$tt ard^aifd^ 174; <§ubj. oljnc 
5trt. 175 51.; Dbj. o^ne 5trt. 177 51. 3; 
prab. ©ubft. o$ne ob. nt. 5lrt. 181; ooran* 
ge$. 5lppoftt. o^ne 5trt. 182 a; nac^folg. 
5lppofttum o$ue ob. nt. 5lrt. 183; 5lnruf 
ofyne 5lrt. 186, nt. 5lrt. 186 51. 2; 
5luöruf nt. 5trt. 187, la, oljne 5lrt. 
187, 1 b; Site! ob. Ueberfd&riften tn. 
5lrt. 187, 2 a, oljne 5lrt. 187, 2 b. 5trt. 
na<$ jamais 395 51. 1; nat$ en 476 n. x ); 
nac§ de nt. öanbent. 410 5t. 431 (hors 
de 502). 442 a 51. 442 b 51. 1 u. 2. 
446 d 51. 1. 51rt. b. coorbtn. @ubft. 
552. 553, b. coorb. 5tbj. 557 51. 558. 
aspirer k f. qch. 455 a « 1. 
a88aillir 142. 
asseoir 143. 
as8ervir indjoatib 142. 
a88ez de 282 a. 448 II, 3; c’est ass. de 
f. qch. 428; c’est ass. que nt. ©onj. 
321b cf. 513, 1 
assidu k f. qch. 469 a. 
a88igner q. ä f. qch. 455 b 1. 
asskter q. 274, 1 51. 1. 
as8ortir iwfyoatib 142. 

8as8ujettir k f. qch. 455 a ß 1 . 
o88uri de qch., de f. qch. 435. 
assurer av. f. qch. 377/5; ass. q. de qch., 
qch. k q. 274 21. 2, 3. 
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astreindre 141; astr. q. ä f. qch. 455 b 1. 
Slfpnbeton: coputatio 528 51. 1. 528 
31. 2, 2. 547. 555; bigjunctiü 531 31. 4; 
aböerfatiö 532 51. 7. 541 31.; caufat 
535 31.; conclufib 538 31. 1. 
a travers S. 382 2 ). 
s'attacher ä f. qch. 455 a « 1. 
atteindre 141. 
attenant ä, de 468. 

attendre que m. (5onj. 319 a; att. de f. 

qch. 422 a «; s’att. ä f. qch. 455 a « 1. 
aüendu (que) 350. 408, 4 c. 
attentif & f. qch. 469 a. 
aüester q. de f. qch. 414 d. 
3tttraction: beg 3tppofituntg burdt) 
b. 9tetat. <S. 132 2 ), burcfj b. Sntcrrog. 
252 31.; beg föetatiög burc§ b. ^Srdbt* 
catgttomen nad) c’est, ce sont 237. 
281 31. 2, 1. 314 31. 4, bur$ b. Subject 
281 31. 2, 2, burdj ein prabicatioeg un 
nt. partit. de 281 31. 2, 3, bur$ ein 
©ubftantiö nt. partit. de n ad£ Duanti* 
taigbegriffen 281 31. 2, 4; eineg ?)ra* 
bicatgnömeng ncu$ ce dcmt..., 
c’est <S. 186 1 ); ber 9)erfonaIfornt 
burcfy ein <Subft. nt. partit. de na$ £}uan* 
titätgbegriffen 282, bur$ ein präbicat. 
Sttbft. ober $)ron. 283. 210 31.; ein eg 
3tbjectiög ob. $)arttcipg burd) en 
(il y en eut cent d e tues) 449 II 31. 2. 
attraper q. ä qch., ä f. qch. 455 b 2. 
Attribut ©. 124 x ). 
au, eau = 6 rt. 3lugit. 10. 
au cos oh 297 31. 4; au c. de 501. 503; 

au c. que 514, 8, nt. @onj. 330. 
aucun 125 B 2; alg Sapgtieb 266, 1; 
inbefinit 267. 268; ne — auc. 394, 1; 
auc. negatiü o§ne ne 397. 
aurdelh de 501. 503. 
au-de 880 U 8 de 501. 503. 
au-dessus de 501. 503. 
au devant de 501. 503. 
augmenter qch., augm., s’augm. 276 31. 1. 
au lieu de 501. 503; au 1. que 514, 7. 


au long de 501. 502. 
au milieu de 501. 503. 
aumJone 8. 14, 2 c. 
au moyen de 501. 503 
au point de f. qch. 506 31. 1 ; au p. que 
514, 9. 

auprfa de 501. 502. 

Slugruf: beftimmter, unbeft.; (Stellung b. 
<Subj. 260. (SItipt. inbir. grage nt. si 
alg 3lugruf 260 31. 5. 
aussi 3lbu. 159, 1 ; not 3lbj. u. Stbt). 387, 3 
n. 31. 2; aussi — que (comparatio) 
523, nt. ($onj. 332 3t. 1 ; aussi o$ne que 

523 31. 3; aussi u. si 523; aussi bien 
que 523 3t. 2. 551, 2; aussi — que 
fo — cuu§ nt. (5onj. 332 31. 2; aussi 
(3>onj. 530; et, mais aussi ib. 31. 2; 
aussi, aussi bien ant Slnfange b. Sapeg 
190 n. !). 530 31. 1. 

aussitot b. abfol. sparticipiatconftr. 349, 3. 
aussitötque 523 31. lc: {ob alb (alg), 
nt. b. §iftor. $erf. *>&• *>• 2. 

291; { o gleidfj tnenn, m. b. Smperf. 
ob. b. 1. 9>tugqu. 292. 
autant 159, 1; b. 33erb, 387, 2 n. 31.; 
nadt) 3tbj. u. 3tbo. 524a 31.; aut. de 
282 a. 448 II, 3; aut. — que (compa* 
ratiu) 524, nt. @on{. 332 31. 1; aut. 
oljne que 524 d 31. 4; d’aut. — que 

524 c 31.; d’aut. plus que 524 cf 31. 3; 
d’aut. plus — que . . . plus 524 d 31. 
3 a, f d’aut. plus que — , d’aut. plus 
524 d 3t. 3b; aut. — aut. 524b 31. 

autoriser q. ä f. qch. 455 b 1. 
automr de 501. 503. 
au travers de 501. 503. 
autre 126 I. 271 I; autre chose 271 
3t. 1; autre — jjtie^ autrement — 
que 519. 

autrui 126, 2 31. 271 II; l’autrui 451 1, 4. 
aval 384 31. 1. 

avancer nt. avoir ob. etre 147 III, 1. 
avant $)rapof. 408, 3. 491; av. dire, 
faire droit @. 399 ’); 3tbto. 500 31.2; 
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av. de f. qch. 518, 1 51, 4; av. que 
de f. qch. 526 1; av. que 518, 1 91. 2, 
nt. (Sonj. 332b u. ne ib. 2 ). 
avcmtage: c’est un grand av. que m. (£onj. 
321b cP. 

avamtageux k 463; c’est av. que nt. (Senf. 
321b d. 

avare de qch. 439. 

attfc äpof. 408, 3. 498; 9Ibo. 500 91. 2. 
s'aventurer k f. qch. 455 a ß 1. 
avertir q. de qch. 415 y; av. q. de f. qch. 
414 d. 

avide de qch. 438. 
avis : etre d’av. que nt. (5onj. 319 c. 
avisd ä f. qch. 469 a. 
aviser äf. qch. 455a al; s’av. de qch., 
de f. qch. 41 5/3. 

avoir 143. 150; ato ternpov. pulfgü. 147 
I. III. 277, 2; av. k umfc^reibt b. 
fe^tenben (5onj. b. gut. 333 91.; av. 
qch. k f. 456 a, av. k f. qch. 456 h; 
av. Fair 195b 91.; av. beau m. 3nf. 
376; av. peine u. a. k f. qch. 455 a y 2 ; 
av. besoin, envie, soin que nt. (5oni. 
319c; av. interet (ä ce) que m. @onj. 
319 d; av. peur, l’apprehension que 
... ne nt. ©onj. 320; av. honte, re- 
gret que nt. (5onj. 322 a s; il y a nt. 
auf ein <§ubft. bejügt. y 216 9t. 4. 
avouer f. qch. 377/3; s’av. nt. präbicat. 

9tbj. 194, 1/3, $)art. b. $etf. 349, 1/3. 
ay , ey oor (tauten) 93oc. 11; ay in pays 
11; je paye ob. je paie, je payerai 
ob. je paierai u. ä. 137, 1. 

B. 

b 26. 27 a; b ftuntnt bor v 42, 2 9t. 1, 
am Gsnbe 56, in le Doubs 62. 
balancer dans qch., k f. qch. 455 a a 2. 
baptiser q. qch. 180b. 
battre 141. 

beau , bei 103 III, 3; b. k. m. 3uf. 469 b. 
beaucoup 383 9t.; b. de 282 a. 448 II, 3; 
c’est dejä, b. que nt. (Sonj. 321 b cP. 


becjawne £. 64. 

Beifort S. 64. 

Wmr 139 II, 3; b. q. de qch., d’av. f. 
qch. 414 Ca. 

Berg & 57. 

besoin: il est b. que nt. (5onj. 321b y. 

bitement 156, 1 9t. 

93etonung 3; 93et. b. 93eftanb$eite b. 
©ip^onge 22; Söortton 78: Sieben» 
ton 78 91. 2; (Snftifiö unb ^profltfiö 78 
9t. 3; ©afctcn 79; Otebeton 80. 

93eäietyung3oerben 277,6. 180. 349, 
1 u. 2. 360, 1 u. 2. 

93ejie^ungöloö = fubftantinif<§ : 9lb* 
jectioe 193. 199; betonte $)offeffiopron. 
224 C; celui-ci, celui-lä 227/3; celui 
235; qui 246, quiconque 247; cer- 
tains 262 9t.; plusieurs 263; tous 
264 Ic; tout 264 II c; chacun 265c; 
quelqu’un 265 c; aucun 266, lc. 394, 
lc; nul266, lc. 394, 2 c; pasun266, 
lc. 394, 3c; personne, rien 266, 2; 
einf. ^)art. b. $)etf. 354; ^)art. b. 
$räf. b. 9tct. 365. 

bien 157, 1. 383 91.; b. de 282 a. 448 1, 5; 
il est b. que nt. (5onj. 321b y. 

bien que nt. ©onj. 310 9t. 2. 331. 517; 
b. appofit. 9tbi. 196, 1 91. 1 ob. 9>art. 
b. $>erf. 351, 3 9t. 

93inbeftric§: in jufantntengef. ©ubft. 97 
ob. 9lbj. 109; gn>. 3^nem u. (Einern 

114. 115, 1, in quatre-vingt(s) 114 

115, 2, six-vingts, quinze-vingts 115 
9t. 2b; Charles-Quint, Sixte-Quint 
116 9t. 1, 4; in ce . . . -ci, ce . . . -lä 
121 a/3; celui-ci, celui-lä 121 b/S; quel- 
ques - uns, quelques - unes 125 A 5 ; 
gtoifc^en $)etfonalfornt u. $)erfonal:pron. 
n. on, ce u. en, y 153; in sur-le- 
champ 155 II, 2b; in au-dessus de, 
au-dessous de, au-delä. de, en-de$ä de, 
vis-ä-vis de 501. — ^ein 93. na$ 
tr&s 387, 3. 

93inbung 66—77: 93. b. (Snbconfonan* 
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ten 66—75: ber lauten 67, 1, berftum* 
men 67, 2; 33ebtngungen ber 8. 68—75; 
53. ber Söorter auf tonlofeS e 76, auf 
es 76 31. 

bizarre k m. Snf. 469 b. 
blämer que m. (5onj. 321a«; bl. q. de 
qcb., de f. qch. 414 c«. 
blSme de qcb. 434. 
bceufs S. 61; bernf gras, b. 8al4 8. 64. 
boire 141. 

bon k m. 3«f. 469 c; il est (c’est) b. que 
m. ©ouj. 321b y (bcf). 
bonheur: c’est unb. que m. (5onj. 322b 
bomer qcb. ä f. qch. 455 ay 1; se b. 

k f. qch. 455 a/S 1. 
bouillir 142. 

bourg S. 57; bourgs 8. 61. 
braire 144. 

braver q. 274, 1 31. 1. 
briguer de f. qch. 422 a«. 
bruire 144. 

brüler de qch., de f. qch. 414b«. 
33udjftaben u. Saute 2; fturnme 53. 2; 
oerf($lungene 53. 12. 

C. 

c [= k] 26. 27a; c = s 30; ? 30. 136 
31. 2; c = g in second 42, 1 31.; c 
ftumm: am ©nbe 57, wer s, t am @nbe 
62; cc toor e ob. i = ks 43 3t. 2. 
capable de qch., de f. qch. 437. 
car 535; c. feljlt 535 31.; S. 14, la. 
ccuuser de qch. 415«. 
ce apoftroptytrt, nic$t apoftr. 77. 
ceindre 141. 

cemer: 6tre censä m. prab. @ubft. 180 a ß, 
$>art. b. $erf. 349, Iß, 3nf. 379 a. 
aent: deux cent(s) 115, 2; un Cent 118, 
2; un c. de 282b. 448 II, la. 
cependcvnt unterbeffen 533 f ), inbeffen 533; 

et c., mais c. 533 31. 
ce qui . . . de, ce que . . . de 282 b. 448 
II, 2 31. 

cerjs S. 61; cerf-völant u. 8. S. 64. 


certain 125A 2. 262 n. 31. 
certain de qch., de f. qch. 435. 
certainement que 512, 2 31. 
cesser m. avoir ob. Gtre 147 III, 1 ; c. 
de f. qch. 421. 

ch [= f(§] 26. 27 b; ch = k 33. 
chacun , chaque 125 A 5. 265; tout u. 
chaque 265 31. 

se chagriner que m. (5onj. 322 ad. 
changer m. avoir ob. §tre 147 III, 1; ch. 
de qch. 417/9. 

chantant 359 a 31. 3. 359 b 31. 2. 
charger q. de qch., de f. qch. 417 «. 
Charles-Quint 116 31. 1, 4. 204, 1. 
channd de qch., de f. qch. 434; ch. que 
nu ©onj. 322 aC. 
chaut (il) 145 d. 
chef-d'oeuvre S. 64. 
eher k 464. 

chercher k f. qch. 456. 
chez 408, 2. 488. 
choir " 145. 

chomr de f. qch. 422 a «. 

ci 159, 1; -ci 121; -ci u. -lä, 225, 2. 

ciel $)lur. -94. 

ci-indm 349, 2 31. 

ci-joint 349, 2 31. 

cinq £. 39. 65. 

circon8pect ä f. qch. 469 a. 

la circonstance que m. (5onj. 309 31. 2. 

citer q. k f. qch. 455 b 1. 

clore 144. 

Clovis S. 14, 1 a. 
coessentiel k 465 x ). 
coitemel ä 465 *). 
coxncident 359 b 31. 2 1 ). 
combienf 159, 3. 255, 5; c. de 282 a* 
448 H, 3. 

combien que 248 31., ttt. (Sonj. 317 a «. 
combler q. de qch. 417 «. 
la comddie de 446 b. 
comTnander que m. (£onj. 319 a, m. Sut. 
295, 2b. 296, 2b; c. k q. de f. qch. 
422 b. 


Digitized by v^.ooQle 



447 


comme 159,2; tote 510, 1; aH 510, 2b, 
m. b. $ift. $)erf. ob. b. 2. $)tu$qu. 291; 
at$, toä^renb 510, 2a, nt. b. Sntperf. 
ob. b. 1. $)lu3qu. 293; ba 510, 3; c. 
— , aussi 510 51.; c. auf ein beterminat. 
ces bejügti^ 0. 389 x ); c. ... et que 
562. 

comme ! 159, 3. 255, 4.; c. in inbir. 
Stagen 255, 4 51. 

comme que 248 5(. 510, 1 51., m. (5onj. 
317 a«. 

comme qui dirait 246 51. 3. 
crnnme si 297 51. 2. 509, 2 b 5t. 1. 320 
51. 1. 330 51. 2. 

commencer de f. qch. 422 a or, ä f. qch. 
455 a«2. 

commentf 159, 3. 255, 3. 
commode ä f. qch. 469 a. 
commun ä 462. 

(Somntunia: 0ubjt. 89 II, 1; 5tbf. 101. 
©ombaratio: ber 5lbj. 110; bet 5tbo. 
158; (Sonqj. fubftant. 199 51.2; (£ont* 
paratiuform nt. b. 53ebeutung b. 0upert. 
200 , 2 . 

©om^aratiofa^e 518—526: ber Un* 
glei^eit 518 — 520; ber ©leic^eit 
521—524; b. 9teutr. le in (5. 505. 
209, 2. 210, 2; gnf. nt. de in §. 526. 
se complaire ä f. qch. 455 a ß 2. 
comprendre que nt. 3ttb. ob. (£onj. 324 51. ; 

ne c. goutte 394, 5 51. 2. 
compris, y c., non c. 350. 
comptant 359 b 5t. 2. 365 51. a. 
compter q. pour nt. 5tbj[. 194 51.1; c. f. 

qch. 376, de f. qch. 376 5t. 4. 
concemant 363 51. 408, 4 a. 
(Sonceffibfäjje bet Untotrf tic^feit 
298; Vertretung b. (Soncefftof. burc§ 
einen gragefafc 298 5t. 3, 1, burc§ eine 
Ve^auptung 298 51. 3, 2; 9iacl)fat3 in b. 
Sorm b. 3lu8ruf$ nt. que ib. 
concevoir 145 ; c. nt. 3nb. ob. (5onj. 324 51. ; 

c. la crainte que ... ne m. (5onj. 320. 
conclure 141; c. k ce que tn. @onj. 319 d. 


cmcourir k f. qch. 455 aal. 
condcmner q. k f. qch. 455 b 1 . 
©onbicionalfafce ber Untoirftid)feit 
297, na<$ comme toie, que toie, at$ 
297 51.2; nt. (Sttipfe b. ^au^tfa^eä: 
atö fdjüc^terne grage 297 51. 3, 1, at$ 
5tuöruf be$ Vebauernä 297 51. 3, 2; Ver* 
tretung be$ ©onbidonalf. b. Untoirft.: 
n’etait . . ., n’eüt 6te . . . 297 51. 5, 1 ; 
qui (quiconque) le ferait, un (ob. 
tout) homme qui le ferait 297 51. 5, 2- 
üerftecfte Vebingung 297 5t. 5, 3. 
conduire 141 ; c. q. k f. qch. 455 b 2. 
confesser av. f. qch. 377 ß. 
confire 141. 

confondu de qch., de f. qch. 434. 
conforme ä, conformement ä 465. 
@,ongruen$: beö 5lbjectit>ö in birecter 
53ejie^. 193 A, in inbirecter 53ejie§. 
193 B; beö einf. Partie, b. $erf. 
345—347; ber $)erfonalf orm nt. b. 
0ubf. 280: b. 0ubf. ift ein 9telat. 281, 
ein auf dne 5lnrebe be$ttgl. SHefat. 281 
5t. 1, ein attra^irteä Sftetat. 281 5t. 2, 
ein Ouantitätöbcgriff nt. partit. de 282; 
f. 5tttraction. 

(Sonjunctionen (160) 507— 544: 5lrten 
507; fuborbinirenbe (5. 507—524: 
urfprungl. retat. 5tbo. 507 *), quand 508, 
si 509, comme 510, que bafj u. f. (5ont* 
^oftta 511—517, que aW, toie u.f. (Sont* 
poftta 518 — 524; coorbinirenbe (5. 

527— 544: gunction527, cobutatioe (5. 

528— 530, b. biäjuncttoe ($. 531, aboer* 
fatioe (5. 532—534, b. caufale (5. 535, 
concluftöe (5. 536—538; (Sorrefponfton 
coorbin. (5. 539—544: cobutat. (5orr. 
539—541, biöjunctioe (5orr. 542—543, 
biätributiue (5ort. 544. 

(Sonjunctio 306 — 337: oereinjett in 
gragen 306 2 ) u. 3 ); (5. in £aubt« 
fäfcen 307—311 bejei^net 2Bunfd) 
307, Vitte, Slufforberung, Ve* 
fe§t 308, 3lnna§nte 309, Buge* 
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ftänbnifj 310; (Sott}. b. 9tufforberung 
ft. eines ©onbidonatf. 308 9t. ; ©onj. 
b. 9tnna$me ft. eines (£onbicionalf. 309 
91. 1, in abfotut oorangeftetlten ©afcen 
m. que 309 91.2, nac$ le fait que, la 
circonstance que ib., in je ne Sache 
309 91.3; ©onj, b. BugeftänbniffeS ft. 
eineö ©onceffiof. 310 91. 1, m. bien ob. 
encore oor que 310 9t. 2. ©onj. b. 
9)tuSqu. in conbic. u. cottceff. ©a£* 
gcfügen 311. 297 91. 1. 298 9t. 1. ©onj. 
b. Smperf. in conceffioen gragen 311. 
29891.3,1b. (5. in Dieb enf ä Jen 312 
—337: in attribut. föetatiöf. 313 
—318: (5. b. gorberung 313; ©. b. 9tf= 
fectS nac^©uper(., Drbinatja§ten,le der- 
nier, le seul, l’unique, ne — que 314, 
nac$ b. empfjat- ^>ofittt> 314 9t. 1, na$ 
la seule fois que (nicfyt nactj la pre- 
mi£re fois que) 314 91. 2, nach le plus 
loin que u. ä. 314 9t. 3 (nidfjt in attra* 
Wirten 9telatiöf. 314 9t. 4); ©. ber 5tn« 
nannte nacf; negat. u. bubitat. ©apen 
315 ; que je sache, qu’il me souvienne 
316; ©. b. BugeftänbniffeS 317; (5. im 
Sftetatiöf., meit im regier, ©afce 318. 
©. in ©onjunctionatf. 319—337: 
nac§ que baf) 319 — 327: 95. beS 
SßottenS u. ©trebenS 319; 99. b. 
gürctytenS 320; 99. b. 93iltigen$ u. 
2)liPtlligenS 321; 99. b. 9lff ectö 
322 (m. de ce que (Snb. ob. ©onj.) 

322 91. 1, m. ä, ce que 513, 2); 99. b. 
©emifjfyeit (b. ©rfennenS, SBiffenS u. 
53e§auptenö) 323 : trenn bie ©emijjbeit in 
9lbrebe geftettt rnirb 323 I (©. 253) ; na$ 
ignorer, dissimuler 323 9t. 2; menn bie 
@en>i{$eit in grage geftettt tmrb 323 II 
(©. 255); nacty douter, il est douteux, 
il semble, il se peut, il est possible 

323 9t. 3; 99. b. ©emiffteit m. 3nb„ 
trofcbem bie ©en>ij$eit in 9lbrebe ge« 
ftellt ob. in Steifet gejogen mirb 323 
91. 4; ©onj. na$ nier, desespßrer, il 


est faux, il ne se peut pas, il est 
impossible, il n’est pas possible, il 
ne parait pas possible 323 91.5; ©onj. 
nac§ 99. b. ©en>if$eit, menn bie ©emifj* 
$eit geforbert ober o. einem 9lffect 
begleitet ift 324; nacty concevoir, com- 
prendre, (s’)expliquer 324 9t.; ©onj. 
nad) 99. b. ©efd&ebenS 325 u. nadj 
faire 325 9t. 2 ; na$ il est rare, il est 
difficile 325 91.1; n ati) 99. b. 91 n* 
nannte 326; nac§ admettre (bie 
Sftogtid&feit) jugeben 327. ©onj. nad(j 
m. que ba{$ jufammengef. ©on* 
junctionen 328—331: n ac§ afin que, 
k dessein que, pour que 328 a unb 
finatem que 328 9t. 1 ; nad) de (en) Sorte 
que, de manifcre (ä ce) que, de fa$on 
(k ce) que, si — que, tant — que 
328 b <*, tel — que, de teile Sorte 
que, tellement — que 328 91. 2 u. 
na$ jusqu’ä ce que 328 b ß, »gt. 328 
9t. 3 ; ©onj. bur<$ bie Negation bebingt 
329 : nadij ne . . . pas si (tellement, 
tant) — , que . . . (ne) 329 a 1, nactj 
ne . . . pas (point, jamais, gu&re, rien) 
— que ... ne 329 a 2, nadlj ce n’est 
pas que, non que, non pas que 329 b, 
na$ sans que, (bien) loin que 399 c, 
nonobstant que 399 c *) ; ©onj. ber 
5lnnal)me nad) au cas que, en cas 
que 330, k condition que, k la Charge 
que 330 9t. 1 ; ©onj. b. Bugeftänbniffed 
nadi) quoique,bien que, encore que 331. 
©onj. nadb que als, toie 332: nadjj 
k moins que ... ne 332 a, avant que 
. . . (ne) 332 b ; Oereinjett nat§ aussi 
. . . que, autant . . . que 332 9t. 1 ; con- 
ceffto nac§ si . . . que, aussi . . . que 
fo . . . audf) 332 91. 2. 

conjwrer q. que m. ©onj. 319b; c. q. de 
f. qch. 414 d. 

connaUre 141 ; C. q. nt. präbic. 9lbj. 194,2 ; 
etre connu de q. 414 aa. 

ConqiUrir 142. 
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consacrer qch. ä f. qch. 455 ayl. 
consentir (k ce) que m. (Eonj. 319 d; c. 

k f. qch. 455 aal. 
consuUrablement de 44811,3. 
considdrer qch. comme m. 2tbj. 194 31. 2. 
consister k f. qch. 455aa3l. 
conseiller q. 274, 1 31. 1; c. k q. de f. 
qch. 422 b. 

consoler q. de qch., ne pouvoir se c. 
de qch., de voir qch. 414 c«; ne pas 
se c. que m. (Eonj. 322 a cf. 
(Eonfonanten 3. 25—75: (Eonf., (Eon* 
fonantjci^cn u. tarnen b. (Eonfonantf. 
25; b. (Eonf. u. ihre notljmenbigen 
Beiden 26: (Eonf., xd. auti) im 2)eut» 
fc§en botfommen 27, (Eonf., metc^e im 
2). fehlen (j; ill, il; gn) 28; Sieben* 
laute b. notfy». (Sonfonantj. 29: c = s, 
g = j 30, t =s 31 , s == z 32 , ch = k 
33, 11 naefy i = 1, 1 na<$ i 34, gn 
= n 35, 1, = gn35, 2; überfällige 
(Eonfonantf. 36: h 37, x 38, q 39, 
k 40, w 41. 33efonber§eiten b. (Senf, 
im Sitnern b. Söörter 42—48; 33e* 
foitberty. b. (Eonf. am (Enbe b. SBörter 
49—75: (Enbc. Dox Raufen 50—60, 
bor Sauten 63—75: bor (Eonf. 64—65, 
bor 33oc. 66—75. — ©tumme (Eon- 
fonantf eitlen im Snnern b. SBörter: 
h bor v 42, 2 31. 1, ber erfte bon 2)op* 
pelconfonanten 43, 1 nac§ au unb bor 
(Eonfonanten 45 31., th in l’asthme u. 
Pisthme 46 31. 1, s bor b. 3if$faut c 
46 31. 2, s bor (Eonfonanten in franf. 
(Eigennamen 46 31. 3, p bor t 47 31. ; 
am (Enbe b. 2öorter: t, d, s, x, z 
(th) 50, p, b, f 56, c, g 57, r 58, 
159, m,n60; bor b. $)luralenbung 
61; bor ftummen (Enbconf. 62. 
conspirer ä f. qch. 455 aal, pour f. 
qch. ib. 2 ). 

constemi de qch., de f. qch. 434. 
constituer q. qch. 180 b. 
construire 141. 

Surfing, Sranj. Sttyulgrauimatif. 


se consumer k f. qch. 455 a ß 31. 
content de qch., de f. qch. 434. 
se contenter de qch., de f. qch. 414 b ß. 
ne pas contester que ... ne m. (Eonf. 

323 3L 5. 
contigu k 468. 

continuer de f. qch. 422 a a, k f. qch. 
455 a a 2. 

contraindre 141; c. q. de f. qch. 414 e, 
k f. qch. ib. *). 
contraire ü 465. 
contrarier q. 274, 1 31. 1. 
contretyxäp. 408, 1. 481; 3lbb. 500 21. 2. 
contredire q. 274, 1 31. 1. 
contribuer ü f. qch. 455 aal. 
convaincant 359 a 31. 1 l ). 
convaincre q. de qch., d’av. f. qch. 414 cß. 
convenable k 463 ; il est c. que m. (Eonf. 
321 b y. 

conoenir de qch. m. 6tre, c. k q. m. 
avoir 147 III, 2; c. que m. gut. 295, 
2 b. 296, 2b; c. de qch., de f. qch. 
415 a; il convient que m. (Eonf. 

321 b y. 

convier q. de f. qch. 414 d; c. q. k 
diner 455 b 1 *). 

(Eoorbinirte ©ubftantibe: (Eongruenf 
b. $)erfonalform, b. 9ßomen$ u. b. 
Pronomens 545: b. et, et — et 
546, et non 546 l ), b. 3lfynbeton 547, 
b. ou, ou — ou 547, b. ni — ni . . . 
ne 549 : indbef. b. 3$erf<$iebenlj. b. gram* 
mat. $)erfon 549 31. ; b. non-seulement 
— mais 550, b. plutöt que 551, 1, 
comme, de rnäme que, ainsi que, 
aussi bien que ,551, 2. ©leidje be* 
terminatibe Attribute nicfyt tbic- 
berfyolt: b. et 552, b. ou 553. 2öie* 
ber^olung ber $)rapofition: b. 
3lfynbeton 555, b. ©pnbeton 556. 
(Eoorbinirte attributibe 3lb jectib e 
bef eignen: berfcfyiebene Sfterfmale beS* 
f eiben SöefenS 557, berf$. 5Rerftn. 
betriebener Söefen 558. 

29 
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©oorbinirte 9ßebeftf afc e: 9Matiof. 

559 (»i. ob. 0ubft. u. ffietatibf. 
559 51.); ©onjunctfonatf. : nt. que 560 
(0ubft. u. 0a£ nt. que 560 51. 1 ; 0ap 
nt. que u. tnbir. grage 560 51. 2 ), m. 
(Sontpof. u. que 561, nt. quand, comme, 
si (comme si) 562 ; inbir. gragen 563. 
©oorbinirte birecte gragen 564. 
cog cPInde $. 64. 
coudre 141. 

ernenne £. 20 , 1 a 51. 1 . 

coupable de qch., d’av. f. qch. 436. 

cmirir 142; c. (pour) f. qch. 378 a (51.4); 

c. un danger k f. qch. 455 a y 2. 
couronner q. qch. 180 b, comme qch. 

ib. x ); c. q. de qch. 417 d. 
coütant 359 a 51. 2. 

coüter qch. 178 cT; il coüte ä f. qch. 
455 ay 21. 

coutume: c’estla c. que ut.Qonj. 321 51.2. 
couvrir 142. 

craindre 141 ; er. que ... ne m. ßonj. 

320, oljne ne 320 4 ); er. de f. qch. 423. 
Craon 7 Craonne 8 . 24 51. 3, 3. 
crier qch. de rien 416. 

Oreapy f Orepy £. 14, 2 b. 
crever de rire 414 b « 2 ). 
le cri de 446 a. 

crier que m. ©on}. 319 51. 1; er. ä q. 

de f. qch. 422 b; er. de f. qch. ib. 51. 1. 
croire 141; er. q. nt. prabte. 0ubjl. 
180b, 5lbj. 194, 2, $art. b. 9)erf. 
349, la, $art. b. $raf. 360, 2 a; er. 
q. 274, 1 51. 1; er. que m. (5onj. 
323 5t. 5 1 ); er. f. qch. 377 «; etre 
cru f. qch. 379 a. 

croitre 141; m. ayoir ob. etre 147 III, 1 . 

cueillir 142, 

cuire 141. 

euisemt 359 b 5t. 2. 

cwrieux de qch., de f. qch. 438; c. ä 
m. 3nf. 469 b. 


D. 

d 26. 27 a; d am ©nbe fiunttn 50, taut 
51; d ftumrn oor s am ©nbe 62. 
daigner f. qch. 376. 
dam 408, 3. 495. 458 5t. 476 2 ). 
dam le cas oh 297 51. 4. 
damant 359 b 5t. 2. 
d'apr&s 408, 3. 493. 

£>auertaute 26. 
davantage que 518, 1 51. 3. 
cCavec 408, 3. 499. 

de 408, 1 . 410—451: de nadj ©erben 
410 — 428 bejei^net: 5tn$gangöpunft 
410; 5tbfyangig!eit 411; Urfprmtg 412; 
5tbfonberung (u. 5tnna^erung) 413; 
Urheber u. Urfa^e: b. Raffln, b. ©. b. 
5tffectS, b. 8 oben 8 u. b. £abeln$, b. 
53efc§ulbtgen8 u. b. (SntfdjulbigenS, bed 
©ittend u. 5tufforbernd, b. 9lotljtgend, 
b. ©emübuitg it. ©eetlung 414; ©egen* 
ftanb b. ©. b. ©ettfend u. 0agend 415 ; 
0toff 416; mttd 417; Söeife 418; 
5fta§ b. SDifferenj 419. 3nf. m. de 
atd log. Dbj. ob. 0ubj. 420— 428: 
alö tog. DbJ. nadj ne pas laisser, 
cesser 421, naefy ben tranftt. ©. bed 
Sßofleitd u. 0trebend 422, b. gfm^tend 
423, b. Stffectö u. bed 8 obend ober bed 
Säbelnd 424, b. 53crfpredjend 425; atd 
log. 0ubj. nacij unperf. ©. 426, nadl) 
c’est m. prabic. Bornen 427. 228 c, 
nac§ beterminirten 5lbftracten atd 0ubj. 
m. ötre 428; 3nf. m. de atd ^iftor 
3nf. 428 5t.; — de na$ b. ©erb 
ob. am 5tnfange b. 0aj$ed: in 53eft. 
b. Drted 429, b. Seit 430; — de nad) 
5lbj[ectiben 431—440, tndbef. 3 . 33e* 
getd^mtng b. 3D7afced nadf) long u. a. 440, 
ber 2 )ifferenj b. Sflafjed na<$ (Sompara* 
tioen u. nad^ $>ofttioen m. trop 440 
51. 2 ; de oor fubftant. 5tbj. b. 9taum* 
bimenftonen 440 51. 1; — de nadj 
0ubftanttoen 441—451: Ort ber 
#erfunft 442 a, Gstgentyfimer 442 b; 
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6toff 443; (5igenf($aft 444; 2fta§ ob. 
3«^ 445; na($ mot, nom u. ä. 446 a, 
piäce, com6die, tragedie 446 b, mois 
446 c, empire, pays, ile, ville, fleuve 
u. ä. 446 d, ce diable d'homme u. ä. 
446 e, l’art de parier u. ä. 446 f; 
Später (fubject. de) 447 a, ©egenftanb 
ber £fyätigfeit (object. de) 447 b; 
^artitioeö de 448—449: nt. beter* 
ntinirten ©ubft. 448 I, 1—6, m. betcmt. 
ob, ni$t bctcrm. @ubft. 448 II, 1—4, 
präbicatio, als @ubj., Dbj. u. f. xd.: 
oljne 3Ibj. 449 I, m. 31bj. 449 II; de 
nac§ 33erbalfubft. 450. Plus de, moins 
de tot Ba^begriffcn 518 31. 4. De 
bei coorbin. @ubft. 556. — De ... ä 
496. — De fetylt 451 I, inöbef. partit. 
de 451 II: nacty ni — ni 540 n. 2 ). 
deborder nt. avoir ob. etre 147 III, 1. 
degh ®. 385 1 ). 

dAcamjper nt. avoir ob. etre 147 III, 1. 
dScSder nt. etre 147 II, 2. 
de ce que 236 b. 513, 1. 
dicevoir 143. 

dichoir 143; nt. avoir ob. 6tre 147 III, 2. 
didder de qch. 415 «; d. que nt. gut. 
295, 2 b. 296, 2 b; d. de f. qch. 
422 a «; d. q. ä f. qch. 455 b 1. 
diclarer q. nt. präbic. ®ubft. 180 b, 3lbj. 
194, 2, Spart, b. $erf. 349, 2 a; se d. 
nt. präbic. 3lbj. 194, 1 ß, $)art. b. $)erf. 
349, 1 ß\ d. f. qch. 377 ß\ d. que nt. 
gut. 295, 2 b. 296, 2 b. 
dAcorer q. de qch. 417 «. 
dAcouvrir 142. 

de crainte de, er. de 501. 505. @. 386 3 ) ; 
de er. que ... ne nt. (5oni. 320. 
514, 11. 

dAcräer que nt. gut. 295, 2 b. 296, 2 b. 
dtcroUre nt. avoir ob. etre 157 III, 1. 
dAdaigner de f. qch. 376 51. 3. 422 a a. 
dedam 500 31. 2*). 
dAdomrnager q. de qch. 414 c ß. 
dAduire 141. 


de fagon (h ce) qm 514, 13, nt. 3nb. ob. 
(5onj. 328 b «; de f. ä f. qch. 506 
31., 2. 

dAfendant @er. nt. k 366 31. 4. 

( Ufendre 141 ; d. que nt. @onj. 319 
31. 4; d. k q. de f. qch. 422 b; se 
d. de qch., de f. qch. 413 a. 
dAfier q. de f. qch. 414 d, k f. qch. 
455 b 1. 

dtgbnbrer nt. avoir ob. etre 147 III, 1. 
dAgoüter q. de qch., de f. qch. 413 a. 
dijeuner de qch. 417 ß. 
se düasser ä f. qch. 455 a ß 2. 
demander que nt. ($onj. 319 a; d. ä q. 
de f. qch. 422 b; d. de f. qch. 422 b 
31. 1; d. a f. qch. 422 b 31. I 2 ). 456. 
la demande de q. est que nt. (5onj. 319 e. 
de manibre (h ce) qm 514, 13, nt. 3nb. 
ob. ($oni. 328 ba; de m. k f. qch. 
506 31., 2. 

demeurer nt. avoir, nt. etre 147 III, 2; 
d. nt. präbic. Subft. 180 a, 31bj. 194 
1 «, $art. b. $Perf. 349, 1«; d. . ..k 
f. qch. 455 a « 2. 
demi unftect. 194 31. 5, 2. 

$)emo nftratioeS Pronomen 121. 225 
—232: f. 33ebeutung 225, 1; Unterfdj. 
b. -ci u. -lä 225, 2; ce, cet 121, la« 
u. ce . . . -ci, ce . . . -lä 121, 1 a ß, 
Attribut. 226, auefy nac§ partit. de 226 
31.; celui-ci, celui-lä 121, 1 b, in in* 
bir. 33e$ic§. u. beziehungslos 227; 
celui-ci berfelbe 227 31. 1; celui-lä 
appofttib 227 31. 2; b. Neutrum ce 
121, 2«: Ijerrfdjenb als ®ubj. §u etre 
nt. präbic. Konten 228, ardfjaifdj als 
©ubj. in anbern Serben 229, 1, als 
paff. Dbj. 229, 2, na$ 3>räpof. 229, 3; 
b. Neutra ceci, cela, $a 121, 2 ß: 
empljatifcfy ft. beS §errf$enben ce 230, 
berrfcfyenb ft. beS arc^aifcfyen ce 231; 
bemonftr. Spron. b. Dualität: tel 232 I, 
pareil 232 II. 

£)emonftratibe 3lbberbien 159, 1, 

29 * 
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tfentre 408, 1. 482. 
ddpartir 142. 

se ddpdcher de f. qch. 414 f. 
ddpendre de q., de qch., de f. qch. 411; 
il depend de q. que m. (Son{. 319 
51. 3. 

ddpemer sa vie k f. qch. 455 a y 2. 
de peur de 501. 505; 'de p. que ... ne 
m. (5onj. 320. 

ddplorer que m. (5onj. 322 a«; d. de f. 
qch. 424. 

ddposer a v. f. qch. 377 ß. 

(se) ddpourvoir 145. 
se ddpraver k f. qch. 455 a ß 2. 
depuis $Ptäp. 408, 3. 496; d. — jusqu’ä, 
496; d. 5lbo. 500 51. 2; d. que 513, 11. 
demier prdbic. 195 n. 51. 3; le d. ä, f. 

qch. 469 a. 
demier -nd 109, 2. 

derri&re ^ßrdp. 408, 3. 494; 5lbü. 500 51. 2. 
dds 408, 3. 497; d. lors 497. 

— dös lö, que 516, 1. 

— dös que: fobalb (at 3 ) 513, 12a«, 
m. b. Ijift. $)erf. ob. b. 2. ?)lu$qu. 291; 
fogleidj menn 513, 12b, ß, m. bem 
Sntperf. ob. b. 1. $lu8qu. 292; ba 
einmal 513, 12b. 

desaccoutumer q. de qch., de f. qch, 
413 a. 

dßsagreable ä q. 464, k m. 3 n f* 469 b ; 

il est d. que m. (5onj. 322 b «. 
desapprendre k f. qch. 456. 
desapprouver que m. (5onj. 321a«. 
desavantage: c’est un grand d. que m. 
ßonf. 321 b d. 

desavantageux ä, 463; c’est d. que nt. 
(5onJ. 321 b d. 

descendre 141; m. avoir ob. ötre 447 
III, 1; d. de q., de qch. 412; d. 
(pour) f. qch. 378 a (51. 4). 
desespere de qch., de f. qch. 434. 
desesperer de qch., de f. qch. 414 b «; 
d. que m. (Sonj., ne — pas d. que ... ne 
m. (5onj. 323 51. 5. 


deshdbituer q. de qch., de f. qch. 413 a. 
desirer que m. (5onj. 319 a; d. (de) f. 
qch. 376 (51. 4). 

desireux de qch., de f. qch. 438. 
desobeir §)affit) 275, 4. 
desole de qch. 434; d. que nt. (5onj. 
322 a C- 

de sorte que 514, 13, tn. 3nb. ob. (5onf. 
328 b «. 

dessous &. 15 b. 
de88U8 2. 15 b. 

destiner q. k f. qch. 455 b 1. 
la destinee de q. est que tn. (5onj. 319 e. 
Determinante 153 1 ). 154. 189 2 ). 

De terminatiüeS Pronomen 122. 233 
— 237: ce, cet, cette 122, la, attrib., 
auc§ nac$ prirt. de 233; celui 122, lb«, 
in inbir. 53e$ielj. 234, bejieljungöloä 
235 ; celui-lä, 122, 1 b ß, ft. celui oor 
seul n. meme, üor b. 3>rabic., feiten 
unmittelbar nor b. 9ftelat. 235 51.; b. 
Neutrum ce 122, 2a: unmittelbar 
Oor b. Sftelat.: uor b. relat. $Pron. 

236 a, oor b. relat. 5lbo. que 236 b; 
de ce u. ä ce fehlen ljdufig toor bem 
51b*. 1 que 236 51. 1. 513, 1 51. 513, 2 
51. 1. 514 x ) ; ein präbic. ce feljlt nor 
de quoi, & quoi u. a. 242 51. 1; cela 
122, 2 ß , ft. ce »or seul u. meme, *or 
partit. de, feiten unmittelbar uor bem 
föelat. 236 51. 2; b. ffteutr. ce non b. 
3ftelat. bur$ b. ^räbic. getrennt: 
c’est — qui, c’est — que (Dbj.), c’est 
— que (präbic. Sfautr.), c’est vous dont 
ob. c’est de vous que (relat. 5lbu.) 
237, c’est . . . que de m. 3nf. , f c’est 
. . . que m. 3nf. 237 51. 1; cela ft. ce 

237 51. 2; tel beterm. 237, 4 51. 
determiner que nt. §ut. 295, 2 b. 296, 

2b; d. de f. qch. 422a«; d. q. k f. 
qch. 455 b 1. 

detester f. qch. 376, de f. qch. 376 51. 4. 

detruire 141. 

deur (les) 203 51. 2. 
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devancer q. 274, 1 91. 1. 

devant 9*räp. 408, 3. 491; 9lbo. 500 91. 2. 

devenir m. etre 147 II, 2; nt. präbic. 

©ubft. 180 a, 91 bj. 194, 1 «. 
devoir 143 ; ntobafd .gnilfito. 277, 4. 208, 
3 c, m. 3nf. 376 ; umfdjreibt b. gut. 
277, 3. 299, ben fetylenben (5onj. beö 
gut. 333 91.; dev. ä q. de f. qch. 
376 91. 2; dü 347, 3 91. 
ne decouer ä f. qch. 455 a ß 1. 
diablement 156, 1 91. 
different 125 A 2. 262. 359 b 91. I 1 ). 
differer de f. qch. 422 a «. 
difjicile ä nt. 3nf • 469 ; il est d. que nt. 
Gonj. 325 91. 1. 

digne de qch., de f. qch. 436; d. que 
tn. ©onj. 321 b ß. 

Dipljtfyonge 22—24: Betonung 22, 1; 
Quantität u. Dualität b. 93eftanbt§eife 
22, 2 tt. 3; reine Dipljtl).: i-DipIjt'l). 
(ie, ieu, ia, io, iau), it’Dipbtl). (ui, 
ue), U’Diptjtfy. (oi, oua, oue, oui) 23; 
biefelben 9>oc. ätueifiU'ig 23 91. ; nafate 
Dipbtt).: i=Dipt)tl;. (ien, iau, ion), 
iUDipfytt;. (uin), u»Dipbtty. (oiu, ouin, 
ouen) 24; ian, ion u. ien jtueiftlbig 
24 91. 1. 

dlre 141; d. que m. (5onj. 319 91. 1; 
d. q. nt. präbie. ’^ubft. 180 b, $)art. b. 
s ))erf. 349, 2 a; se d. nt. präbic. 9ibj. 
194, 1/3; d. f. qch. 377 ß. 422 b 2 ); 
d. ä q. de f. qch. 422 b ; une personne 
qu’on dit etre qch. 379 b cF; une 
pers. de qui on dit qu’elle est 
qch. ib. *); ne d. mot 394, 5 91. 1. 
Directe 93e$iel;ung 193. 224 A. 
Direct e gragen 250. 
disconseiller ä q. de f. qch. 428 b. 
discontinuer de f. qch. 422 a «. 
dlsconvenir de qch., d’av. f. qch. 415«; 
ne pas d. que . . . (ne) nt. (5onj. 323 
91. 5; ne pas d. que nt. 3ttb. 324 
91. 4 1 ). 

discourir de qch. 415 «. 


disculper q. de qch., de f. qch. 413 a. 
dwparaitre nt. avoir ob. etre 147 III, 1. 
dispenser q. de qch , de f. qch. 413 a. 
disposer de qch. 415«; d. q. ä f. qch. 
455 b 2. 

ne pas disputer que ... ne tn. (5onj. 323 91. 5. 
dissimider que nt. (5onj. 323 91. 2; ne 
pas (se) dissimuler.que nt. 3nb. 323 
91. 2 ob. nt. (5onj. u. ne ib. 1 ). 
dissoudre 141. 

di88uader q. de qch., de f. qch. 413 a. 

distinguer qch. nt. 3nf. 379 b y. 

divergent 359 b 91. 2 1 ). 

divers 125 A 2. 262. 

se divertir ä f. qch. 455 a ß 2. 

dix £. 54 a. 65. 

dix-sept , dix-huit , dix-neuf S. 65. 
dizaine 118, 1; une d. de 282 b. 448 
II, la. 
docile ä 467. 

domrnage: c’est d. que nt. (5onj. 322 b ß. 
donc 159, 1. 538 n. 91. 2; d. alors 538. 
donner (son application) ä f. qch. 455 a 
y 1 ; d. qch. ä f. ä q. 456 a, d. ä f. 
qch. ä, q. 456 b ; d. ordre expr^s que 
nt. föonj. 319a; d. lieu h ce que nt. 
©onj. 319 d; donnez-vous de garde 
que ... ne m. ($onj. 319 91. 5. 
dont 159, 2. 244. 

Dop petconf Onanien 43; j’appelle, 
j’appellerai u. ä., je jette, je jetterai 
u. ä. 137, 2. 

dormir 142; d. d’un profond sommeil 
418 91. 1. 

drnble 93ebeutung 117 91. 
douer q. de qch. 417 «. 
douter , il est douteux que m. (5onj. 
323 91. 3; d. si nt. 3nb. 323 91. 3 1 ); 
ne pas d., ne pas mettre en doute, 
il n’est pas douteux, nul doute, point 
de doute que . . . (ne) m. ($onj. 323 
91. 3, que nt. 3^b. 323 91. 4 1 ); sans 
doute que nt. 3*tb. ib. 512, 2 91.; se 
d. de qch. 415 ß . 
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doux 5cm. 103 IV, 2. 

douzaine 118, 1; une d. de 282 b. 448 

II, la. 

dt = d 51 31. 
dur h nt. 3nf. 469 b. 
durant 361, 1. 408, 4 b. 
durant que f 512, 6 21. 3 ). 
du taut o^nc pas 397 3 ). 

E. 

e gefttyloffen (furj ob. lang), offen 
(!ur$ ob. lang) 6; furjeS gefegt, e fc^lt 
in ec^t beutfdjen 20. 6*); e, e 7; e 
14, 2c; tonlofeä e: gatte f. 23or- 
fontmenö 15; f. brei (Stufen: buntpfeä 
e 16, 1, faft ftumnteS e 16, 2, ftummeö 
e 16, 3 : oor an, on, un 24 21. 3, 1 ; 
tonlof. e ftumm üor öoeal. 2litlaut 76, 
apoftropljirt 77. 

Schapper nt. avoir, m. etre 147 III, 2. 
Schees & 61. 

Sckoir 143; m. avoir ob. etre 147 III, 1. 
Schmer nt. avoir ob. etre 147 III, 1. 
Sclairer q. 274, 1 21. 1. 

Sclaier de rire 414 b« 2 ). 

Sclore 144; nt. etre 147 II, 2. 

Scouter q. nt. 3nf. 379 b y. 

Scrire 141; ecr. que nt. (5onj. 319 21. 1; 
6er. av. f. qch. 377/?. 422 b 2 ); ecr. 
ä q. de f. qch. 422 b. 
s 7 efforcer de f. qch. 414f, ä f. qch.455 a ß 2. 
eprayS de qch., de f. qch. 434. 

Sgal ä 465. 

Sgaler q. 274, 1 21. 1. 
ei = e 11; ei = e 14, 2 c. 
(Sigennamen 163, lb; alö ©attungön. 

163 21. 1. 166 21. 5. 167 21. 2. 
elever q. dans qch., ä, f. qch. 455 b 2. 
elire q. qch. 180 b, comme qch. ib. *). 
eloigne de qch., de f. qch. 423. 
eloigner q. de qch., de f. qch. 413 a. 
em = a 19a; = 6m 20, lb; = e 21,2a/?. 
embarrasse de qch., de f. qch. 434. 
embarrasser q. ä f. qch. 455 b 2. 


embellir qch., emb., s’emb. 276 21. 1; 
intranf. nt. avoir ob. etre 147 III, 1; 
emb. q. de qch. 417«. 

Smettre le veeu que nt. (5on{. 319 C. 
em-m — e-m ob. a-m 20, 1 a y; = 
a-m ib. 21. 1. 
enimener q. f. qch. 378 b. 
iemparer de qch. 413b. 
empScher que . . . (ne) m.(5ottj. 319 21. 4 ; 
emp. q. de f. qch., ne pouvoir s’emp. 
de f. qch. 413 21. 

empirer nt. avoir ob. etre 147 III, 1. 
employer qch. ä f. qch. 455a y 1; empl. 

q. h f. qch. 455 b 1. 
empreindre 141. 

s'empresser de f. qch. 441 f, ä s f. qch. 
455 a/? 2. 

en = a 19a; = en 20, 1 b «; = 6 21, 

2 a a u. /?. 

en $erfonaIabt>. 159 (153, 4) ; nad) b. 
23erb betont 78 21. 3, 1; f. Stellung 
207. 208; en ft. eines 507 a$c. ob. 
gern. m. de: inöbef. partitiü 212; en 
ft. eines 9teutr. nt. de: ft. eines pro- 
nomin. Stteutr. 213, 1, ft. eines Snf. 
213, 2, jt. eines SafceS 213, 3 (barum, 
befto 213, 3 21.), ft. eines Unaudge- 
f proebenen 213, 4; en fdjetnbar pleo- 
naftifd) 213, 4 21.; in 23ejie^. auf ein 
abfolut. Subft. ohne spräpof. 185 21. 1 ; 
b. ©erunb. üerntieben 371 21. 2; oor 
b. $)art. b. Spräf. 371 21. 3. 
en $Mpof. 408, 1. 476; b. coorbin. Subft. 

556; b. ©intljeil. 556 2 ). 
en attendant que nt. (£onj. 512, 6 21. 2. 
en cos de 501. 503; en c. que 514, 8, 
nt. ©onj. 330. 
en ce que 326 b. 513, 3. 
enchante de qch., de f. qch. 434; encli. 

que nt. (5onJ. 322 a £• 
encherir nt. avoir ob. etre 147 III, 1. 
enclin ä f. qch. 469 a. 
encore 530; et enc. 530 21. 2; enc. si 
297 ’); enc. que nt. (Sottj. 310 21. 2. 
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331. 517, m. (5onj. b. Smperf. = f 
m. b. b. gut. 331 51. 1. 

encourager q. ä. f. qch. 455 b 1. 
(Snbconfonanten 49—75: ftetö (aut, 
ftetö ftumm, halb laut halb ftumm 49 ; 
©nbconfonanten not Raufen 50—60: 
ftummc (5onfonant$. 50. 56. 57. 58. 
59.60; (Snbconf. oot Sauten 63— 75: 
not (5onf. 64—65, oor $oc. 66—75. 
en-degä de 501. 503. 
en dedans de 501. 503. 
en dehors de 501. 503. 
en depit de 501. 504; en d. qu’il en ait 
317 e. 

enduire 141. 

en face de 501. 504. 

enfreindre 141. 

engager q. ä f. qch. 455 b 1. 

Enghien (le duc d’J 8. 34 51. 2. 
enhardir 8 . 20, la 51. 2; enh, q. ä f. 

qch. 455 b 1. 
enivrer 8 . 20, la 51. 2. 
enjoindre ä q. de f. qch. 422 b. 
en-n = e-n ob. a-n 20, la y, = a-n 
ib. 51. 1. 

s'ennuyer de qch., de f. qch. 414 b ß , 
ä f. qch. 455 a/9 2. 
enorgueiUir 8. 20, 1 a 51. 2. 
a'enquerir 142. 

enrager que tu. (Sonj. 322 a y ; enr. de 
qch., de f . qch. 414 b «. 
s'enrichir k f. qch. 455a ß 2. 
enseigner k q. ä f. qch. 456. 
en sorte que 514, 13, m. 3tab. ob. (§onj. 
328 b«. 

en swpposant que 512, 6 51., nt. (5onj. 326. 
mtendre »ernennten que nt. 3nb. 319 51. 
1; ent. beabft^tigen : que m. (5onj. 
319 51. 1, m. 3nf. 376; ent. fyoren q. 
tn. 3«f- 379 b y, nt. ^art. b. $raf. 
360, 2a; ent. q. f. qch. ob. ent. f. 
qch. ä f. 379b 51. 4; ent. parier 379b 
51. 5; n’ent. goutte 394, 5 5(. 2; s’ent. 
kj en qch., ä f. qch. 455 &ß 1. 


entendu 350. bien ent. que 350. 
s'entiter ä f. qch. 455 a ß 2. 
entourer q. de qch. 417 a. 
entre 408, 1: 0. jtoeien 482, ü. mehreren 
482 *); nidjt ttneberfyolt 556 *). 
entrepr&iidre de f. qch. 422 a a. 
entrer nt. etre 147 II, 2. 
envelopper qch. de qch. 417 «, avec qch. 
ib. 1 ). 

envers 408, 1. 480. 
envier q. de f. qch. 414 b cf. 
envieux de qch. 434. 
envoyer 139 I, 1 ; env. q. (pour) f. qch. 
378 b (51. 4); env. q. nt. intranf. ft. 
eineö refle;t. 3«f- 378 51. 3. 
en vue de 501. 504. 
ipaia de 440. 
epandre 141. 

epouvanter q. de qch. 417«, par qch. ib. ! ). 
dpreindre 141. 

eprouver du bonheur ä f. qch. 455 a y 2. 
epuiser sa puissance äf. qch. 455 ay 1; 

s’ep. ä f. qch. 455 a/J 2. 
equivalent k 465. 

©rbtoörter 5ln§. 12. 
es 408, 1 ’). 
esphce de 347, 1 51. 

esperer f. qch. 377 «, de f. qch. 377 51. 1. 
essayer de f. qch. 422 a «, k f. qch. 

455 a« 2; s’ess. ä f. qch. 455 &ß 2. 
essentiel k 462 ; il est ess. que nt. (5onj. 
321 by. 

eatimer q. qch. 180 b. 
et 528. 546. 552. 556. 557. 558; et unb 
bod) 528 51. 3, 1; et unb halber 528 
51. 3, 2; et unb gtnar 528 51. 3, 3; 
et si 528 51.3, l 1 ); et non 546 *); 

« et b. negat. @a{ 3 g(iebern ob. @äfcen 
529 «); et — et 539. 546. 
etablir q. qch. 180b; et. que nt. gut. 

295, 2b. 296, 2 b. 

„ ($tfyifd;er ©ati» - 452c 51. 
eteindre 141. 

etonnant : il est et. que m. ©onj[. 322 b a. 
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etonne de qch., de f. qch. 434; et. que 
m. (5onj. 322 aC. 

s'Stonner que m. (5onj. 322 a d ; ne pas 
s’et. si m. 3nb- 322 31. 3; s’et. de 
qch., de f. qch. 414b ß. 
etoujfer de rire 414 b a 2 ). 

Strange: il est etr. que nt. (5onj. 322b a; 
c’est une chose etr. que m. ©ottj. 
322 h ß. 

Strängen k 465. 

Stre 141. 151; al$ £mlf$ü. be$ 3ict. 147 
II. m. 277,2, be$ fa\ f. 148. 277, 1; 
m. präb. ©ubft. 180 a, 3lbj. 194, 1«, 
^art. b. $)erf. 349, 1 a, ^)ari b. $raf. 
360, la, 3«f. 379 d; m. Snf. b- Swecfö 
378 31. 2 ; etre . . . ä f. qch. 455a « 2; 
il en est de qch. 415 cf; il n’est pas 
que m. (5onj. 325; ce n’est pas que 
nt. (5onj. 329 b, m. Snb* 329 b 31. 
Streindre 141. 

8* Studier k f. qch. 455 a ß 1. 
eu [ö] gef^loffen (!ur$ ob lang), offen 
(lurj ob. lang) 6; b. furje gefcploff. u. 
lange offene 5 fehlen im 2)eutfc§en 6 3 ); 
eü gef^loff. 14, 2 c. 
eu Sgard k qch. 350. 
eoiter que . . . (ne) m. Sonj. 319 31. 4; 

ev. de f. qch. 422 a«.[ 
exact k f. qch. 469 a. 

«’ exalter ä f. qch. 455 a ß 2. 
excSdent 359 a 31. I 2 ). 
excellent 359 b 31. 1 1 ). 
exedler dans, en qch., k f. qch. 455 a« 2. 
exceptS 350. 408, 4c; exc. que 350. 
512, 6 31. 3. 

excessivement de 448 II, 3. 
exciter q. ä f. qch. 455 b 1. 
exdure 141. * 

excuser q. de qch., de f. qch. 414 c ß. 

s’exc. de ce que tn. (5on{. 322 31. 1. 
exempt de qch., de f. qch. 433. 
exempter q. de qch., de f. qch. 413 a. 
exercer q. k f. qch. 455 b 2. 

Gehörter q. ä f. qch. 455 b 1. 


exiger que nt. (£onj. 319 a, m. $ut. 295, 
2b. 296, 2 b. 
expSdient 359 a 31. 1 2 ). 
expliquer que nt. Snb. ob. (5on{. 3?4 31. 
exposer q. ä f. qch. 455 b 1. 

Vexpression de 446 a. 
exprimer la crainte que . . ne m. ©onj. 320. 
extremement de 448 II, 3. 
extraordinaire : il est extr. que nt. (£onj. 

322 b«. x 

extravagant 359 b 31. 2 1 ). 
ey not (lauten) 33oc. 11. 

F. 

/ 26. 27 a; ftumm in la clef 56. 
fabricant 359 a 31. 1 2 ). 
fdehd de qch., de f. qch. 434; f. que 
m. (5onj. 322 a£. 

8e fdcher que tn. (£onj. 322 a d. 
fdcheux : il est f. que nt. (5onj. 322 b a. 
facile ä nt. Snf. 469 C. 
faible de qch. 439. 

faillir 142; f. (de, ä) f. qch. 376 31. 5. 
faire 141; f. q. m. präb. ©ubft 180 b, 
3lbj. 194,2; se f. fort 194, 1 31.; f. alt 
caufat. Iföu. 277, 7. 274, 2 31. ,379 b 
31.3; f. alt ftetfoertret. 33erb 277,8. 
<2>. 157; il ne se fait pas nt. ($onj. 
325; ne faire pas m. • (5onj. 325 
31. 2; f. la proposition que m. (Sonj. 
319 c; faites attention que ... ne tn. 
(5onj. 319 31. 5, que tn. 3nb. ib. 2 ); 
il fait eher, bon, beau voir tn. Jnf. 
375; f. q. m. Snf. 379 bß, m. intranf. 
ft. eine$ refteje. 3«f. 379 b 312; je les 
aifait entrer 379 b 31.3; f. f. qch. 
ä q. ib.; f. f. qch. 379 b 31. 5; c’est 
fait de q. 415 <f; f. qch. de qch. 416; 
f. ä manger 456. 
le fait que nt. (5onj. 309 31. 2. 
falloir 143; il faut que tn. (5onj. 321by; 
il (ne) s’en faut (pas) . . . que . . . 
(ne) m. <5onj. 321 31. 1; il (me) faut 
m. Snf. 375. 
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fallant f 361, 2; cf. 143. 

faon , fctonner £. 24 31. 3, 3. 

fatal ä 463* 

ßjJtigant 359 & 31. 1 2 ). 

se fatiguer ä f. qch. 455 a ß 2. 

faute de 501. 502. 

faux (il est) nt. (Sonj. 323 31. 5. 

favorable ä 463. 

feindre 141 ; f. de f. qch. 422 a «. 

feint attributiv 352 31. 

fäiciter q. de qch., d’av. f. qch. 414 c a. 

femrne 20, 1 a 31. 1. 

fendre 141. 

f&rir 145 C. 

femumt 359 b 31. 2. 

feu $)(. 107, 1; inftej:. 194, 3 3t. 2. 

fi<üle k q., ä qch. 467, ä f. qch. 469 a. 

fier de qch., de L qch. 434. 

se figurer f. qch. 377 cc. 

ßh & 53 b. 

finir de f. qch. 422 a «. 
flauer q. 274, 1 3t.. 1; fl. q. de qch., se 
fl. de qch., de f. qch. 417 a. 
fleurir 139 II, 2. 

fleuve: le fl. de m. ob. otyne 3lrt. 446 d 31. 2. 
foison de 448 II, 3. 
fondt: etre f. ä f. qch. 455 b 1 3 ). 
fondre 141. 

force otyne de 451 II, 2. 282 a. 
forcer q. de f. qch. 414 e, ä f. qch. ib. 1 ). 
se formaliser que tn. (5onj. 322 a d. 
former qch. de qch. 416. 
formidable ä 463. 
fors ©. 368 1 ). 

fort de qch. 439; se faire fort de f. 
qch. 194,131. 439; f. de m. 9Ö7a§* 
angabe 440. 
fort 3lbo. 157 31. 1. 
fou , fol 103 III, 3. 
foule: une f. de 282 b. 448 II, 1 a. 
gragefcifce: birecte u. inbir. 250; inbir, 
grage burcty O^elatiüf. erfejt 254 31. 1 ; 
inbir. gr. m. (gllipfe b. £autytf. 259 
3t. 3; beftimmte u. unbeft. gragen 256. 


Stellung be$ @ub{. in gr., f. 2i$ortft* 
3lffirm. rtyetor. grage = negat. 33e- 
tyauptung, negat. rtyetor. gr. = affirmat. 
33etyauptung 315 31. 1. 
frais gern. 103 IV, 4; präbic. 195 3(. 1 u. 2. 
franc de qch. 433; fr. de port 199 31. 1. 
frappb de qch. 434. 
frapper q. de qch. 417 a. 
frtmir de qch., de f. qch. 414 b«. 
frire 144. 

fuir 142; f. de f. j|pi. 422 a«. 
funeste a 463. 

furieux de qch., de f. qch. 434. 

O. 

9 [= ö] 26. 27 a; g==j30; ge = j 30; 
ge in gageant u. ci. 136 31. 2; gu ft. 
g 30; gua = g u a, gui = g»i 39 3«f H; 
gg üor e = gj 43 31. 2; g ftumm: am 
(Sn be 57, vor s, t am (Snbe 62. 
gager de f. qch. 425;. g. f. qch. 425 x ). 
gagner qch. ä f. qch. 455 a y 2. 
gai §. 11, 2. 

gaiment , gaiement 156, 2 b. 16, 3 31. 
garder que ... ne nt. (Sonj. 31931.5, 
f otyne ne ib. 3 ); g. q. de qch., de f. 
qch. 413 a. 

(Gattungsnamen 163, 1 a; (G. als 
©toffn. 163 31.2. 

(Gaumenlaute 26. 
geai £. 11, 2. 
geindre 141. 

gemir de qch., de f. qch. 414 b «. 
generalite : la g. de 448 I, 2. 
gen8 8. 53 b. 64. 
gentil gern. 103 III, 3. 
gmtbnent 156, 3. 
genus epicoenum 8911,2. 
©erunbium 366 — 371: ein verbales 
©ubft. 366; ardtyatfcty m. anberen 
pof. aU en 366 31. 1, mit ob. otyne en 
ib. 2, otyne $räpof. ib. 3; am 3lnfange 
b. ©atyeS 367, am (Snbe b. ©atyeS 368, 
jmifetyen ©nbj. u. 5)räbic. 369, jhnfctyen 
b. $erb u. einer 33eftirnmung beffetben 
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370; logif#eä ©uB{. be$ @er. 371 
31. 1 ; generalement parlant u. ä. ib. 4 ; 
Slbn. en B. @er. oertnieben 371 31. 2. 
gesir 144. 

ae glorifier de qch., d 5 av. f. qch. 414 b ß. 
gn ber palatale fftafal 26. 28; gn = n 
35, 1 ; gn = anlaut. gn 35, 2. 
grand prabic. 195 31. 1 U. 2. 
granddr m. avoir ob. etre 147 III, 1. 
.grec Sem. 103 I, 2. 
gröle : une gr. de b. 448 II, 1 a. 
gronder que m (5onj. 322 a y ; gr. q. de 
f. qch. 414 c«. 
guöre oljne ne 397. 
guetter q. 274, 1 31. 1. 

H. 

Äftumm ober confonantif# 37, cf. 3tntj. 11. 
habile ä f. qch. 469 a. 
habituer q. ä f. qchi 455 b 1 ; h. ä f. qch. 
455 b 31. 

hair 139 II, 1; h. q. de qch. 414 b d ; 

h. ä, f. qch. 456. ' 
hardi k f. qch. 469 a. 
hasarder de f. qch. 422 a cc ; se h. ä f. 

qch. 455 a ß 1. 
se hdter de f. qch. 414 f. 
haut de 439; h. de m. 3D3a§angaBe 440. 
hennir 8. 20, 1 a 31. 1. 

Mriter de qch. 417 ß. 
£)errf#enbegormen u. (Sonftr., $n$. 16. 
Msiter dans, Sur qch., ä f. qch. 455 a a 2. 
heureusement que 512, 2 31. 
heureux de qch., de f. qch. 434; il est 
h. que nt. (Sonj. 322 ba. 
£iftorif#eö perfect 287. 238; In 
£emporalfä£en 291. 293 31. 294. 
honorer q. de qch. 417 cc. ^ 
honteux de qch., de f. qch. 434; il est 
h. que m. (5onj. 322 b a. 
hopital $. 14, 2 C. 

hormis 250. 408, 4 c; h. que 512, 6 31., 3. 
hors (de) 501; h. de 502; h. ©. 368 *). 
hostile k 463. 


hbtel & 14, 2 c. 
huit 2. 52 a. 65. 

huitaine 118, 1; une h. de 282 b. 448 

n, la. 

£iUfäüerBen 277. 
humble de coeur 439. 

I. 

i fur$ ob. lang 6; furjeS i ni#t bumpf 6 2 ). 
ici 159, 1. 

identique k 465; id. avec 465 *). 

3 bentitätöpronomen 126. 270. 
ignöble k m. Snf* 469 b. 
ignorer que m. (5on{. 323 31. 2, m. 3«b* 
323 31. 4 *); ne pas ign. que m. 
3nb. 323 31. 2, ni#t m. (5onJ. u. 
ne ib. 1 ). 

Ul, il na# 33 oc. u. 11 (1) na# i 26. 28; 

11 na# i = 1 34 I; 1 na# i 34 II. 
im — k 19 b; = im 20, 1 b a. 
imaginer de f. qch. 377 31. 2. 422 a a ; 

s’im. f. qch. 377 a. 
imbiber q. de qch. 417 a. 
imiter q. 274, 1 31. 1. 
irrvpatient de qch., de f. qch. 438. 
impatientS que m. (Sonj. 322 a £. 
Smperatiü 133. 140 2 ). 153,4; f. 3ln- 
toenbung 338—340. 

Smperfect b. S^b. 287. 289; intern* 
poralfajcn 292. 293. 294; in ßonbi« 
cionalfäjjen ber Um»irfli#!eit 297; ft 
be$ 1. $lu$qu. ob. be8 PuSqu. b. 
gut. 297 31. 1; in <£onbicional* 

fafcen ber 5D7ögli#fcit 297 31. 4; ft. 
b. ^lu$qu. b. gut. im $auptfa£e ehteö 
concefftoen ©afcgefitgeö ber Unmirfli#- 
feit 298 31. 1 ; Smperf. ft. b. Smpetf. 
b. gut. 301 b 1; Smperf. ft. b. $räf. 303. 
Smperfect b. guturö 296; im £>aupt- 
fafc conbtdonaler ©afcgefüge ber Un» 
mtrfli#feit 297, ber 3Rogli#leit 297 
31. 4; Bei »erftetfter 33ebingung, inö- 
Bef. in oorfi#tigen Referaten unb itt 
bef#eibenen Behauptungen 297 31. 5, 3; 
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im £aupt* unb 9tebenfa$ concefftber 
©afcgefitge ber Untbirfticfjfeit 298; in 
ßoncefftbfäfceu b. üftöglidjfeit 298 5f. 2. 
3mperf ect b. ($onj. in concefftben grage* 
fafcen 298 21. 3, lb. 311. 
important (il est) que m. (5onj. 321 b y. 
il m Importe que nt. (5onj. 319 f; il ne 
m’irnp., qu’imp. nt. (5onj. in inbir. 
grage 306 3 ). 
importum k 463. 

impossible ä m. 3nf. 469 b; il est imp. 
que m. <£onj. 323 51. 5; imp. de f. 
qch. 426 21. 

impropre k f. qch. 469 a. 
a'improvüer nt. prcibic. €>ubft. 180 a ß. 
impuissant k f. qch. 469 a. 
impwnement 156, 2 21. 
imputer ä q. d’av. f. qch. 424. 
incapable de qch., de f. qch. 437. 
incertain de qch. 435. 
indter q. k f. qch. 455 b 1. 
incliner k f. qch. 455 aal. 
inconnu de q. 414 a a 21. 
inconsolable de qch. 434. 
inconvenient : c’est un grand inc. que 
m. (5onj. 321 b <f. 

inoroyable : il est incr. que m. ($onj. 
322 ba. . 

indecent: il est ind. que m. ($ 0 rtj. 321 b y. 
3«bcfinitc Pronomen: nur inbeftnit 
125 A. 261—265; inbeftnit u. negatib 
125 B. 266-269. 394. 397. 

indemne , indemniser, indemnitS 8. 20, 1 b y. 
independant de qch. 433. 

Snbicatib 305. 

indigne de qch., de f. qch. 436; ind. 

que m. (5onj. 321 b ß. 
indigne de qch., de f. qch. 434; ind. 

que m. (5onj. 322 a £. 
iindigner que mit ©onj. 322 a cf; s’ind. 

de qch., de f. qch. 414 b ß. 
Snbirecte 33ejietjung 193. 224 B. 
227 a. 

Snbirecte gragen 250. 2561. 259. 


indispensable ä 456; il est ind. que m. 
(§onj. 321 b y. 

tnduire 141 ; ind. q. & f. qch. 455 b 1. 
inefficace k f. qch. 469 a. 
infatigable k f. qch. 469 a. 
inßrieur ä 110 2(. 2. 466. 
infidble ä, 467. 
inßniment de 448 II, 3. 
infinitS : une inf. de 282 b. 448 II, 1 a. 
3nfinitib: (Snbungen 132, 1 ; 3nf. »er- 
bat. ©nbjt. 372; in get»6bnli<$. @ubft. 
ubergegangen 372 5t.; (Sint^eitung b. 
3nf. 373. Snf. otjne spräpofition 

374 — 382: att ©ubject 374; als 
abfyangigeS @ubj. 375, inöbef. un- 
perfont. 3*f- nctd) il semble, il parait 

375 5t.; al$ pafftoeä Object: wä) 

mobaten -£>ü(f$b. 376, nac§ 39. b. ©e- 
tmf$eit377; atäUmftanb be$3toe<fö 
natf) 33erb. b. 33en>egung: n adj intranft- 
tiben 378 a, nad) tranfttiben (envoyer, 
mener, emmener, amener, ramener 
u. mettre) 378 b, nadj 6tre 378 5t. 2; 
3nf. präbicatib 379: in 53egie^. 
auf b. ©ubj. na$ 6tre u. et. 379 a, in 
33egielj. auf b. paff. Dbj. ( ff 5tcc. m. b. 
3nf.") naefy appeler, faire, laisser, ben 
33. b. 2öaf)me§mung u. ben 33. b. 2öif* 
fenS unb b. ©agen$ 379 b; faire entrer 
q. u. batyer je les ai fait entrer 
379 b 5t. 3; faire f. qch. k q. ib.; 
laisser, voir u. a. q. f. qch. ob. f. qch. 
k q. 379 b 5t. 4; faire, laisser, voir 
u. a. f. qch. 379b 51.5; 3nf. appo» 
fitib 380; 3nf. atöabfoluteä @afc* 
glieb, aufgenommen burd) ce, le, y, 
tel 381, bur$ voilä- 381 5t.; 3nf. im 
©inne einer ^erfonalform: in 

5tufforberungen 382, 1, in 5tu8rufen 
382, 2, in unbeftiutmten gragen 382, 3, 
in 9te(atibfa£en 382, 4. — 3«f* mit 
$)rap o fition: de 410. 411. 413a 
u. b. 414 b. c. d. e. f. 415 «. ß. cf. 
417 a. ß. 420 — 425. 426 — 428 (cf. 
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228 c. 237 21. 1). 432. 433. 434. 435. 
436. 437. 438. 439. 446 f., in 
paratibfdfcen, inclufibe k moins que 
de, avant que de 526; ä moins de, 
avant de 518 31. 4; ä 455—457. 
460 21. 469. 475; jusqu’ ä 475 a; par 
477; pour 478. 378 21.4; entre 482; 
sans 484; avant dire droit, av. faire 
droit ©. 399 ’); apräs av. f. qch. 492, 
apres boire u. a. 492 2 ); loin de, pres 
de, hors de, faute de 502; ä force 
de, au lieu de 503; en vue de 504; 
sous peine de, sous pretexte de, de 
peur de, de crainte de 505; afin de, 
ä dessein de, ä (la) condition de, au 
point de, sur le point de 506 21., 1; 
sauf ä, de maniere ä, de fagon ä 
506 21., 2. 

informier q. de qch. 415 y. 

s ingenier ä f. qch. 455 a ß 1. 

ingenieux ä f. qch. 469 a. 

sHngerer de qch., de f. qch. 413 b. 

inhabile ä f. qch. 469 a. 

inhärent ä 468. 

innocent de qch. 436. 

inquiet de qch., de f. qch. 434. 

sinquieter que nt. (Sottj. 322 a <f; s’inqu. 

de qch., de f. qch. 414 b ß. 
insister sur qch., ä f. qch. 455 a « 2, 
pour f. qch. ib. 2 ). 
inspirer ä q. de f. qch. 422 b. 
instituer q. qch. 180 b, comme qch. ib. *). 
instruire 141; instr. q. de qch. 415 y; 

instr. q. ä f. qch. 455 b 2. 

V Intention de q. est que m. (Sonj. 319 e. 
interdire q. de qch. 413a; int. ä q. 

de f. qch. 422 b. 
interessant h nt. 3ttf. 469 b. 
intäressä ä ce que nt. (5onj. 319 d; int. 

ä f. qch. 364 1 ). 
s'interesser ä f. qch. 455 a ß 2. 

Vintäret de q. est que nt. (Sünf. 319 e. 
Snterjectionen (160) 565. 
interpeller q. de f. qch. 414 d. 


Snterro gatine Pronomen: ifyre 6tel* 
lung 250; quel? 124, l a. 251; lequel? 
124, 1 b. 252; ba$ (Somntune qui? 
124, 2. 253; qui‘? nt. partitib. de 253 
21.; baä Neutrum qui? 124, 2. 254; 
qu’est-ce qui? ft. qui? 124, 2 21. 
254 *); que de! 254 21. 2; que lbie 
(feljr)! 254 21. 3; que marunt? 
254 21. 4; quoi de? alö ©ubj. 254 
21. 5; quoi? afö Dbj. 254 21. 5; quoi 
ma$! mie! 254 21. 6; interrog. $rotu 
u. 2lbb. auö inbefin. Ijerborgegangen 
©. 194 1 ). 

Snterrogatine 2lbberbien 159, 3; 
ifyre 2lmncnbung 255: oü? 255, 1; 
quand? 255, 2; comment? 255, 3; 
comme! 255, 4; combien? 255, 5; 
pourquoi? 255, 6. 
s interrompre de f. qch. 413 21. 
intervenir nt. etre 147 II,, 2. 
intituler q. qch. 180 b. 

3ntranfitibe 3»tf. ft. reflep. 3nf. ttad; 
envoyer 378 21. 3, nad; faire u. laisser, 
voir 379 b 21. 2; intranf. $)art. be$ 
$)räf. b. 2lct. abjectibifd) ft. reflejc. 359 
21. 3; intranf. einfache $)art. b. $erf. 
b. refiejr. 23. 348 c. 
intrepide ä f. qch. 469 a. 
intrigant 359 b 21. 2 x ). 
introduire 141. 

inutile ä 463; il est (c’est) in. que m. 

(5onj. 321 b y (b cf). 
inoiter q. ä f. qch. 455 b 1. 
irrite de qch. 434; irr. que mit ($onj. 

322 a C. 
is8u 145 b. 

J. 

j 26. 28. 

jaloux de qch., de f. qch. 434; j. que 
nt. ($onj. 322 a £. 

janiais inbcfinit 395 21. 2; Seifen b. tut» 
beft. 2lrtifelö nad) j. 395 2(. 1 ; j. ttegatib 
bl?ne ne 397. 
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je apoftroptyirt, nic^t apoftroppirt 77. 
Joachim. S. 20, 1 b «. 
joindre 141. 

jmer de qch., se j. de qch. 417 ß. 
jouir de qch. 417 ß . 
juger de qch. 415«; j. q. tn. präbic. 
©ubft. 180 h, 2lbj[. 194, 2; ötre juge 
f. qch. 379 a; j. k propos de f. qch. 
422 a a, que m. (5onj. 321 a ß. 
jure 348 21. 

jurer ay. f. qch. 377 ß) j. de f. qch. 377 
21. 2. 425. 

jusqtCh fogar 500 21. 1. 

juxqeih ce que 236 b. 513, 2 21. 2, tn. ®onj. 

ob. 3nb. 328 b ß . 328 21: 3. 
jusque nt. Präpof. 500 21. 1. 
juxque-lh que 516, 2. 
jusques h quand ... et que ? 564 21. 1. 
juste: il est j. que tn. (5onj. 321 b y. 
juxtifier q. de' qch., de f. qch. 413 a. 

K. 

k 40. 

L. 

I 26. 27 a; 1 ftuntnt: atn ($nbe 59, in 
aulnaie u. ä. 45 21, Quinault n. ö. 62. 
Ih 159, 1; -lä 121. 122. 
la (Pron.) apoftrop^irt, ni(fyt apoftr. 77. 
la Saint- Jean U. ä. 451 I, 4 «. 
laisser q. tn. präbic. ©ubft. 180 b, 2lbj. 
194, 2, Snf. 379 h ß , tn. intranf. ft. 
eineö reffejr. 3uf. 379 h 21. 2; 1. q. f. 
qch. ob. 1. f. qcty. ä q. 379 h 21. 4; 
1. f. qch. 379 b 21. 5; ne pas 1. (que) 
de f. qch. 421; 1. qch. ä f. ä q. 456 a, 
1. k f. qch. k q. 456 b; 1. que tn. 
(5onj[. 319 a; 1. percer le desir que 
nt. (5onj. 319 c. 

Sänbernamen tn. 2trt. 165, o^ne 2Irt. 
168; tn. de: nad) 29. b. 23etoegung 410 
21., natfy originaire 431, nad) kanten 
tj. 9tatur« u. Äunftprobucten 442 a 21., 
nad) Titeln 442 b 21. 1, nad> Ztyib 


bejeiepnungen ib. 21. 2, nad) l’empire 
u. ä. 446 d n. 21. 1 ; tn. hors de 502 ; 
tn. en, dans, k u. pour 476 2 ). 

Laon, Laonnais S. 24 21. 3, 3. 
large de 440. 

lax de qch., de f. qch. 434. 
se lasser de qch., de f. qch. 414 b ß , 
k f. qch. ib. 1 ). 455 a ß 2. 

Saute 1; Saute u. SBucfyftaben 2; 21rten 
b. Saute 3. 

le (2ßrott.) oljne (Slipon 76. 

Sefynto Örter f. 2In§. 12. 
le long de 501. 502. 
lernt k nt. 3«f. 469 c. 
lentement 156, 3. 

Ie8 pöre et märe 552 21. ß\ les troisiöme 
et quatriöme livres 558 a; les langues 
latine et grecque 558 b. 
lez 408, 2 2 ). 
liant 359 a 21. 3. 
liberal de qch. 439. 
libre de qch., de f. qch. 433. 
Sippentaute 26. 

Siquibe 26. 
lire 141. 
lix S. 14, 1 a. 

loin 157, 1; 1. de qch., de f. qch. 432. 
501. 502. 

loin que 514, 1, tn. (Sonj. 329 c. 
long de 440; 1. ä» nt. 3 n f- 469 c. 
lors de 501. 502; dös lors 497. 
lor8 mime que , f. iorsque. 
lorsque 514, 2: a IS 514, 2 a a, m. bem 
fyiftor. Perf. ob. bent 2. piuSqu. 291; 
toann 514, 2a«; tnenn, fooft(alS) 
514, 2 a ß, nt. bem Smperf. ober bem 
1. piuSqu. 292; als, tuöfyrenb 514, 
2 a/, m. b. Sntperf. ob. b. 1. piuSqu. 
293; mdljrenb in ® egen f. 514, 2 a/, 
£etnpuS 293 21.; folange (als) 514, 
2 ay, Tempus 294; menn (conbic.) 
514, 2b; meine lorsque, lors meme 
que ,5 14, 2 c, m. bem Präteritum beS 
guturS 298. 
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lorsquil arrivait que tri. ©orij. 255 2 ). 
lauer que m. ©onj. 321a er; 1. q. de qch., 
d’av. f. qch. (pour av. f. qch.) 414 c a, 
luire 141. 

M. 

m 26. 27 a; m ftumm 18, 1 b. 60. 63. 
madame attrib. otyne 5trt. 184 51.; m. la 
comtesse u. d. ib. ; mad. unb dame 
©. 169 1 ). 

mademoi8elle attrib. ol)ne 5lrt. 184 51.; 

mad. u. demoiselle ©. 169 i). 
maint 125 A 2. 262. 
mai8 532; m. bien, m. plutöt 532 51. 1; 
m. bocfy 532 51. 2, 1; m. oui 532 
51. 4, 1; eh m. 532 51. 4, 2; m. 
fteigernb 532 51. 5; m. mieberbolt 532 
51. 6; m. fe&It 532 51. 7. 
majorite: la m. de 448 I, 2. 
mal 157, 1 ; (ne) . . . pas m. de 448 I, 3 x ). 
malaise ä. ttt. 3ttf. 469 b. 
malgre 408, 2. 489. 
malgre que m. ©0U). 317 e 51. 
malgre qu'il en ait 317 e. 
malheur: c’est un m. que m. ©onj. 322 b/9. 
malheureux: c’est une suite m. que m. 
©onj. 322 b ß. 

mander a q. de f. qch. 422 b. 
manquer f. qch., de f. qch. 376 51. 5; 

m. de qch., de f. qch. 417 ß. 
maudire 141; m. q. 274, 1 51. 1. 

Maur S. 10. 

mauvaü: il est (c’est) m. que m. ©onj. 
321 b y (b cf). 

ne pas meconnaitre que ... ne m. ©oni. 
323 51. 5. 

mecontent de qch., d’av. f. qch. 434; 

m. que m. ©on). 322 a £. 
medire de qch. 415 «. 
mediter de f. qch. 422 a a. 
meilleur 110b; le m fubft. fteutr. 19951.2. 
se rrveler de qch., de f. qch. 413 b. 
mime 3)ron. 126, 1. 270; 5lbü. 27j0 II 
51.; de meme que 521. 551, 2. 


vienacer q. 274, 1 51. 1; m. q. de qch., 
de f. qch. 417 «; m. q. avec qch. ib. 1 ). 
mener q. f. qch. 378 b. 

7 nentir 142. 

mepriser q. de f. qch. 414 b cf; m. de f. 
qch. 424. 

meriter que m. ©on). 321 ba; m. de f. 
qch. 424. 

merveille: c’est m. que m. ©onj. 322 b ß. 
mettre 141; m. secher qch. 378 b; m. 
qch. ä f. qch. 455 a y 1 ; se m. ä f. 
qch. 455 a ß 1 ; m. ordre, soin ä ce 
que tn. ©on). 319 d. 
mi infle;r. 451 I, 4 « 2 ). 
mieux 158 II; fubft. 9tcutr. 199 51. 2; 

les mieux ib. 1 ). 
mil 115, 3. 
müle 115, 3; S. 34 I. 
milliard 118, 2; S. 341. 
millier 118, 2; £. 34 1. 
millian ' 118, 2; S. 34 I. 
minorite: la m. de 448 I, 2. 
mir ade: c’est un m. que mit ©Olt). 

322 b ß. 
moindre 110 b. 

moins 158 II; fubft. 199 51. 2; c’est bien 
le m. que m. ©onj. 321 b cf; m.— m., 
m. — plus 524 d, 51. 3, b ; moins de 
282 a. 448 II, 3; m. de unter 518, 1 
51. 4; ä m. de m. 5lbftr. ob. 3af- 
518, 1 51. 4; ä m. que... ne 518, 1 
51. 2, m. ©onj. 322 a, otytte ne 332 a 1 ). 
le moü de 446 c. 

la moitia de 282 b. 448 I, 2} m. 440 
5(. 2; m. — m. 544. 

Momentane Saute 26. 
monseigneur attrib. o^ne 5lrt. 184 51.; 

mons. u. seigneur ©. 169 x ). 
mormewr S. 20, 1 a ß\ attrib. oljne 5lrt. 
184 51.; m. le comte u. a. 184 51.; 
un m. u. a. 169 x ). 

monter m. avoir ob. 6tre 147 III, 1; 
m. präbic. ©ubft. 180 a; m. (pour) f. 
qch. 378 a (51. 4). 
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montrer q. nt. prdbic. $)ari. b. $)erf. 349, 
2 a; se m. tn. prdbk. Subft. 180 a ß, 
30)*. 194, lß, 9cxt. b. $rdf. 360, 2a; 
m. de la chaleur ä, f. qch. 455 a y 2; 
m. h q. ä f. qch. 456. 
se moquer: &tre moqu6 276 31. 2. 
mordre 141. 

mortifie de qch., de f. qch. 434. 
mort-ne 109, 2. 

le mot de 446 a, ohne de 446 a 1 ). 
mou , mol 103 III, 3. 
moudre 141. 

mowrir 142; nt. &tre 147 II, 2; m. de 
qch., de rire 414 a a; m. d’une mort 
naturelle 418 31. 1 ; m. d’envie que nt. 
(5onj. 319 c. 
mouvoir 143. 

moyenncmt 361, 1. 408, 4 b. 

multitude: une m. de 282b. 448 II, la. 

mwnir q. de qch. 417 «. 

murmurer de qch., de f. qch. 414 b er. 

Süfuten 26. 

mutueUement 276 31. 4. 

N. 

n 26. 27 a; n ftumm 18, 1 b. 20, 1 a. 
60. 62. 

naitre 141 ; tn. £tre 147 II, 2. 

9tafale (Gonfonanten) 26. 

9tafale SBocale: einfache 17—21: ttaf. 
u. reine 33oc. 17; 23ebtngungen M 
©orfomntenö ö. naj. 33oc. 18; bte oier 
naf. 33oc. u. ihre Zeichnungen (an, 
am, en, em; ain, aim, ein, in, im, 
yn, ym; on, om; un, um) 19; ihre 
Quantität 19. 3lu 8n. 20. 9taf. 2) i p h s 
thonge 24, f. 2)ty$t$imge. 
ruxtif de 431. 

naturd h, 462; il est n. que m. (5ottj. 
321 by. 

ne 154. 392—406: (Stellung 154. 392; 
ne b. avoir garde, eure, tenir compte 
400, 1 ; b. savoir, pouvoir, oser, ces- 
ser 400, 2; b. bouger 401, 1; b. un* 


perfonl. 39. 401, 2; in gragen m. qui 
mer? u. que rnarum? 402; in Spruch* 
mortem 404, 1; in famil. ob. poet. 
Otebe 404, 4; in 9iebenfdfcen: tn. si 
405, 1, depuis que, il y a . . . que 
405, 2, que bamit 405, 3, que nach 
gardez u. d. 405, 4, in 9telatiof. u. in 
(Eonjunctionalf. m. que, in benen ber 
(Sonj. burch b. Negation bebingt ift 
405, 5; — ne üolfälogifdj u. un* 
überfefbar 406, tnSbef. trn ©omparattüf. 
b. Ungleichheit 406 II. 519 31.: nach ä 
moins que 406 II. 332 a. 519 31. 2 ) u. 
avant que 406 II. 332 b. 519 31. 2 ); 
t nad) sans que 329 c !). 

— ne — äme vivante, ne — homme 
vivant 394, 4 31. 1. 

— ne — aucun 125 B 2. 394, 1; ne — 
aucun . . . quelconque 394, 3 31.; ne 
— en aucune maniöre 395; ne — 
aucunement 395. 

— ne — autre (chose) 403; ne — autre 
chose que 398 31. 2; ne — f. autre ch. 
que (de) 398 31. 3, 2. 

— ne — brin 394, 5 31., 3. 

— ne — de la (ma, ta, sa) vie, de trois 
jours, de tout temps, de longtemps 
395 31. 3, 3. 

— ne — goutte 394, 5 31., 2. 

— ne — gu£re 393 ; ne — de g., ne — 
ä g. 393 !). 

— ne — jamais 395. 

— ne — mais 395 31. 3, 1. 

— ne — mie 393 x ). 

— ne — mot 394, 5 3(., 1. 

— ne — nul 125 B 2. 394, 2; ne — 
nulle part 395 ; ne — nullement 395. 

— ne — onc ob. onques 395 31. 3, 2. 

— ne — pas 393: in gragen 393, 2; 
uegirt 3lbocrb. b. SWafjeö u. d. 393, 3, 
tout 393, 3 31., 3lttribute 393, 4, 3nf. 
393,5; ne — p. encore 393,3; ne — 
presque p., ne — certainement p., 
ne — sürement p., ne — assurfonent 
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pas, ne — meme p., ne — p. memo., 
ne — p. sans doute 393, 5 21.; ne 
. . . p. seulement . . . mais (aussi, en- 
core, en meme temps, meme) 541 ß\ 
ne ... p. uniquement — mais ib. 

— ne — pas un 125 B 2. 394, 3. 

— ne — personne 125 B 1. 394, 4, f mit 
partit. de ib. 1 ). 

— ne — plus 396; ne — pl. gu£re, 
ne — presque pl. 396 31. 1; ne — 
pl. personne, rien, aucun, nul, nulle 
part 396 21. 2; ne jamais — pl. ib.; 
ne — pl. gu&re que 520, ne — 
guere plus — que 520 1 ). 

— ne — point 393; ne — p. = ne — ja- 
mais 393, 1; ne — p. in gragen 393, 2; 
tout ... ne — p. 393, 3 21.; ne — 
p. encore 393, 3 J ). 

— ne — que 398 : ce n’est que . . . 
que 398 2i. 1; ne f. que m. 3nf. 
398 2i. 3; ne f. que de nt. 3nf. ib. *); 
il n’y a que . . . qui 398 21. 4; 1; 
rien ne — que 398 21. 4, 2; ne . . . 
guere que, ne . . . jamais que, ne . . . 
plus (dejä) que u. 5. 398 21. 6; ne ... 
pas que 398 21. 6 2 ); ne . . . seule- 
ment que 399 21. 2. 

— ne — quelconque 394, 3 21. 

— ne — qui que ce soit 394, 4 21. 2. 

— ne — quoi que ce soit 394, 5 21. 4. 

— ne — rien 125 B 1. 394, 5. 

ne t ft. ni, ne — ne f ft. ni — ni 540 1 ). 

n&mmoins 533; et n., mais n. 533 21. 

ndcessaire ä qch. 462, ä m. 3ttf* 469 b ; 
il est n. que nt. (5onj. 321 b y. 

Negation: non 390. 391; nenni 391, 
1 21. ; ne 390. 392—406 ; s 3ieg. butch 9teg. 
aufgehoben 268 2i. ,3. 323 2i. 1. 449 
21. 2 ß\ — logifdje Dtegation u. 
S)ubitation: negatifc. @inn h a & cn 

1. Behauptungen mit sans 315 a a. 
323 I, 1 ß\ loin de 323 I, 1 ß. 323 
21. 5; eloigne de 323 1, 1 ß\ incapable 
de 519 21. bjS; il est absurde de 323 


1, 1 ß ; c’est une erreur de 323 1, 1 ß ; 
trop — pour 323 1, 1 ß ; on se trompe 
ä 323 I, 1 /S; je me refuse ä 323 I, 
1/9; je refuse de 323 1, 1 ß ; ignorer, 
dissimuler 323 H. 2; nier, desespärer, 
il est faux, il est impossible 323 21. 5, 
ogl. 268; 2. affirm. rhetor. gragen 268, 
1 21. 1. 315 21. 1. 315 a ß. 320 b ß. 323 

1. 2. 323 21. 5. 519 21. b « ; 3. affirm. 
(Sonbictonalf. b. UnmirKid)!. 315 a y 
(297). 320 by. 3231,3. 323 21.5; einen 
3 tr» et fei brittfen auö: 1. Behauptungen 
m. k peine 315 b er. 323 II, 1 ; rare- 
ment 315 b <r. 320 c. 323 II, 1; dif- 
ficilement 315 b a. 323 II, 1 ; peu 315 
b «. 320 c. 323 11, 1; moins 320 c. 
323 II, 1 ; pouvoir 315 b «. 323 II, 1 ; 
avoir peine ä 323 II, 1 ; il est (semble) 
difficile de 32311,1; douter 315 b«. 
323 21.3; il est douteux, il semble, 
il se peut, il est possible 323 21. 3; 

2. nrirfitdje gragett 315 b ß. 323 11,2; 

3. (Sonbidonalf. b. SKöglicpf. 315 b ß. 
323 II, 3. 

nfyligent 359 a 21. 1 2 ). 
negliger de f. qch. 422 a «. 
nenni 8. 20, 1 a 21. 1. 391, 1 21. 
nerfs 8. 61 \ ;nerf de bceuf 8. 64. 
neuf 3 a hfo* 65. 

Neufchätel U. a. 8. 64. 
ni ... ne, ne ... ni, ne ... ni ne 529. 
549. 556; ni ohne ne 529 21. 1; ni 
meme 529 2i. 2; ni — ni . . . ne, ne 
... ni — ni, ni ne — ni ne 540, 
cf. 406 III ; ni — ni ohne ne 540 
21. 1 u. 2 ; ne . . . jamais ni — ni, 
ne . . . ni — ni m§me 540 21. 3. 
nier que nt. (5onj., ne pas n. que'... 
(ne) m. (Sonj. 323 21. 5 ; (ne pas) n. 
que m. 3n&. 323 21. 4 J ); n. av. f. qcb. 
377 ^ d’av. f. qch. 377 21. 1. 
le nom de 446 a. 

nrnnbre , grand n., bon n. de 282 a. 448 
11,3; un petit n. de u. a. 282 b. 448 
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II, 1 a; le plus grand n. de 282 b. 
4481,2. 

nomen agentis 89 I, 2 c. 90; mit 
Object, de 447 31. 2. 

nomnier (nennen, ernennen) q. qch. 180 b, 
comme qch. ib. x ) u. 2 ). 
non 390: nein 391, 1; ni$t 391, 2; 
f oor b. ^erfonatform 391, 2 x ) ; ettip« 
tifcp ib. ; n. pas, n. jamais 397 3t. 1 ; 
n. plus 530 31. 3; non (pas) que nt. 
@onj. 329 b; non (pas, point) parce 
que m. 3nb. 329 b 31. 
nonante f 115 31. 2 a. 
wmobstant 361, 1. 408, 4 b; n. que m. 
(5onj. 329 c x ). 

nonseulemmt — mau (aussi, encore, de 
plus, bien plus, meme), non pas seule- 
ment — - mais 541 «. 550. 
nowrrir q. de qch. 417 a, avec qch. ib. 1 ). 
nouveau , nouvel 103 III, 3. 
nouveau präbicatiü 195 31. 1. 2. 3. 
nouveaurnd 109, 2. 195 3t. 4, 1. 
nouvellement 195 31. 2. 
nu inftejc. 194, 3 3t. 1. 
nute : une n. de 282 b. 448 II, 1 a. 
nuement , nüment 156, 2 b. • 
nuire 141. 
nuisible ä 463. 

nul 103111,3. 125 B 2; n. alS ©a^gtieb 
266; n. inbeftnit 267. 268; ne — n. 
394, 2; nul, nulle part, nullement 
negatio o^ne ne 397. 

O. 

o gefdjtoffen (fur$ ob. lang), offen (fur$ 
ob. lang) 6; furjeS gefc^Ioff. u. tangeS 
offenes o festen im 2)eutf<$en 6^); 6 ge* 
f djtoffen 14, 2 c; o ftumm: Oor on 
24 31. 3, 4, in le faon, le paon n. ä. 
24 31.3,3. 
obtir $affto 275, 4. 

Object: pafftoeS DbJ. (äufjereS ober 
inneres) 177; paff. DbJ. oor b. 33erb 
ßücfing, Sranj. @c§ulgrammatif. 


346 31.1; actioeS Object 452; f. ©teb 
tung 452 3t. 

obliger q. de f. qch. 414 e, k f. qch. 

ib. 1 ); s’obl. k f. qch. 455 a ß 1. 
s'obstiner ä. f. qch. 455 a ß 2. 
obtenir que m. (5onJ. 319 a, m. gut. 
295, 2 b. 296, 2 b ; obt. de f. qch. 
422 a a. 

occuper q. de qch., s’occ. de qch., de f. 
qch. 417 a; oce. q., s’occ. k f. qch. 
455 b 2. 

octante f 115 31. 2 a. 

ff, (E = e ob. h 12; ce ft. eu 8. 

osu ft. eu 8 

oßil $piut. 94. 

ceufs 61; ceuf frais u. a. & 64. 
offrir 142; offr. (ä q.) de f. qch. 1. 
ftd) erbieten, 2. oorfc^tagen 422 3t. 2; 
offr. k boire 456; s’offr. k f. qch. 
455 &ßl. 
oindre 141. 

om = ö 19 c; = öm 20, 1 b y. 
omettre de f. qch. 422 a a. 
on u. Von 125 A 1. 261. 
onze, onzieme 3lntaut 77 31. 
opiner (ä ce) que m. (5onJ. 319 d. 
s'opiniätrer ä f. qch. 455 a ß 2. 
s'opposer k ce que m. (5onJ. 319 d; s’opp. 

k f. qch. 455 aßl. 
or 538 31. 3. 
ordinaire ä 456. 

Dr binat jagten prabicatio 195. 
ordonner q. qch. 180 b; ord. que m. 
ßonj. 319a, m. gut. 295, 2b. 296, 2 b; 
ord. k q. de f. qch. 422 b; ord. de 
f. qch. 422 b 31. 1. 
originaire de 431. 
omer q. de qch. 417 a. 

Ortsnamen o§ne 3lrt. 165, m. 3lrt. 
167; m. de 410. 431; m. k ob. dans 
458 31.; m. pour 476 2 ). 
oser mobateS £ü(f$ö. 277, 4. 208, 3 c, m. 

3nf. 376. 
ose 348 3t. 

30 
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ou [u] fur$ ob. fang 6; furjeg ou nf $t 
bumpf 6 2 ). 

ou <£onj. 531. 548. 553. 556; ou bien 
531 51. 1; ou plutöt, ou m£me, ou 
tout au moins 531 2T. 2; ou non, 
ou k peu pr6s 531 51. 3; ou fe^It 
531 51. 4; ou — ou (bien), ou bien — 
ou bien 542; ou — ou in gragen 542 
51.; ou si t 564 51. 2. 
oh 159, 2. 245. 
oh* 159, 3. 255, 1. 

oh que y cPoh que 248 51., ttt. @0ttj. 317 a «. 
c rublier de f. qch. 377 51 2 ; s’oubl. ä f. 

qch. 455 a ß 2. 
oui 388; f. Maut 77 51. 
awir 145; ouir q. m. präbic. Snf. 379 b y. 
oui 350. 

< rutre $Prap. 408, 1. 483; 5lbü. 500 51.2. 
outre que 513, 7. 
ouvrant 359 b 51. 2. 
ouvrir 142. 

oy uor (lauten) localen 23. 

P. 

p 26. 27 a; p ftunun : oor t 47 a, am 
(Snbe 56, oor s, t am (Snbe 62. 
paUre 141. 
palatale 26. 28. 
päle de qch. 434. 
pdmer de rire 414 b « 2 ). 
paon , paorme £. 24 51. 3, 3. 

papegai £. 11 , 2 . 

par 2. 14, la; $)rapof. 408, 1. 477; 
5lbo. 477 2 ). 

para/Ure 141; m. präbic. ©ubft. 180 a, 
5lbj. 194, 1 «, $art. b. 9>erf. 349 1 a, 
$art. b. g)räf. 360, 1 a, 3nf. 379 a; 
il pafait m. unpetf. Snf. 375 51.; il 
parait que m. 3nb. 323 51. 3. 
parollUe k 465. 

parce que 236 b. 513, 5 ; non (pas, point) 
p. que m. 3**b. 328 b 51. 
par consequent 538. 
pardon d’av. f. qch. 414 b y 51» 


pardonner $Paffio 275,4; p. ä» q. d’av. 

f. qch. 424. 
pareil ä 465. 
pareil = tel 232 II. 
parer q. de qch. 417 <*. 
parier de f. qch. 425. 
parier (k q.) de qch., de f. qch. 415 «. 
panni $)räpof. 408, 3. 500; 5lb0. 500 
51. 2. 

par quoi t 537 *). 
par rapport h 501. 506. 
partant , et p. 538. 

^articipien 342—365: $art. Oerbale 
5lbj. 342; ßintljeitung 343. 

— (Sinfac^eg $Partictp b. ^erfectg: 
(Snbungen 132, 4; mit £ülfgo. b. 
$empug 345—347 (glejibilitat) : m. &tre 
345 ; m. avoir 346 : inflejr. nad) parti* 
tio. en a^ paffiöent Dbj. 346 51.2; 
inflej:. o. unperfbnl. 2$. 346 51.3; in 
33ejiel). auf Duantitatöbegriffe mit par* 
titio. de ob. en 347, 1 ; in 53ejie^. auf 
ein Sftelat., lo. paff. Dbj. eineg Sieben* 
fapeg mit que ift 347, 2 (241 51. 2); 
in 53egie^. auf ein paff. Dbj., menn ein 
3nf. oon bem 33erb abfyangt 347, 3, 
ingbef. j’ai laiss6, vu, entendu, regarde 
u. a. 347, 3. 379 b 51. 4; je les ai 
fait entrer 379 51.3; valu, coüte in 
IBcgie^. auf eine ©tafjbeft. alg paff. Dbj. 
347, 4; oljne £>ülfg». b. Sernpug 348 
— 354: feine 33ebeutung 348; jur6, 
os6 348 51.; feine @a£gliebfd)aft 349— 
354: prabicatio, in 23ejie§. auf b. 
@ubj. 349, 1, auf b. paff. Dbj. (m. 
comme, pour) 349, 2, ci-joint, ci-inclus 
349, 2 51., auf ein oorljergel). abfoluted 
©ubft. ( „ abf ol. SParticipialconftr. ") 349,3 , 
xo. burd) le, ce, (tout) cela, tel auf* 
genommen mirb 349,4, tu. log. @ubj[. 
ift 349, 4 51., auf ein öon einer 
SPräpof. regierteg ©qbft. 349,5; ab* 
folut: exceptä, (y) compris, non 
compris, suppose, entendu, oui; at- 
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tendu, vu, pass6, hormis, rez 350; 
appofitiö: am 3tnf. b. @apeö 351, 1, 
anafotuttyifcfy ofyne 33ejiel)ungöm. 351, 1 
31.2; am (Snbe beS (SafceS 351, 2; un- 
mittelbar na$ f. 33e$ie$ung$m. 351, 3, 
mit quoique, bien que 351, 3 31.; 
attributiü 352, toor b. ©ubft. (pr§- 
tendu, feint u. a.) 352 31.; in in bi* 
recter 33e$ie§. 353; begie^ungS* 
Io at$ 9D7aöc. ob. gern, oon $)erfonen 
354, 1, atö SReutr. 354,2; ard)aifc§ 
gern. als 3ibftracte 354 31. 

— $Perip$raftif$e9)articipien(9)art. 

3>erf. 3lct., faxt. fxa\. faxt 

$)erf. 355—358: prabicatiö, 
in 33e$iefy. auf ein oorljergel). abfotuteö 
©ubft. 356, 1, m. burdj ein ^erfonal- 
prorn. auf genommen mirb 356, 2, to. 
togifc^ @ubj. ift 356,231.; appofitio 
357; attributiu 358. 

— 3)articip b. $PräfenS b. 3lctit>8 
359-365: feine gtejnbiti tat 359: 
infCejc. o. tranfit. u. reffe?. 33. 359a; 
flejc. o. tranfit. 33., menn objectloS ge* 
brauet 359 a 8t. 1, passant, roulant, 
codtant 359 a 31.2; fteje. o. reffe?. 33., 
menn intranf. gebraust, inSbef. Chan- 
tant, payant, voyant, liant, + Adres- 
sant 359 a 31. 3; halb fte?. halb infte?. 
o. intranf. 33. 359 b; fte?., menn 
rectionStoö gebraust 359 b 31. 1 ; comp- 
tant, pesant, fermant, ouvrant, te- 
nant, cuisant, chantant, dansant ib.; 
fiep, vertreten burd) entlehnte tat. faxt. 
b. $)raf. (n. convaincant) 359 a 3t. 1 2 ). 
359 b 3t. 1 x ) u. 3t.2i); _ f e i nc ©ap- 
gtiebfebaft 360 — 364: präbicatiö: 
in 33ejie^. auf b. @ubj. 360, 1, m. 
comme ib. 31. ; auf b. paff. Dbj. 360, 2, 
m. comme ib. 31.; auf ein oor^erge^. 
abfotuteS ©ubft. 360, 3, m. burc^ le, 
en aufgenommen mirb 360,4, m. tog. 
@ubj. ift 360,4 3t.; abfolut: durant, 
pendant, moyennant, nonobstant361,l, 


u. unperfont. 33. 361, 2; appofitio 
362; attributiv 363, touchant, con- 
cernant, suivant 363 31. ; im tnbirec* 
ter 33eji e^. 364; bejieljungötoS: 
atö 9fta3c. u. gern. 365, 1, als 9teutr. 
365, 2, comptant, pesant ib. 8t. 
particuMer k 462. 

partie : une p. de 282 b. 448 II, 1 a ; la 
plus grande p. de 282 b. 448 I, 2 ; 
p. — p. 544 ; en p. — en p. 544 2 ). 
partir 142; m. 6tre, nt. avoir 147111,2. 
partout 384 31. 2. 

parvenir m. etre 147 II, 2; p. k f. qch. 
455 aal. 

paa otyne ne 397. 448 II, 4 3t. 1, in gragen 
u. fcotfStt). 397 3t. 2; p. du tout 397. 
pa8 wn 125 B2; atS €>apgtieb 266, 1; 
inbefinit 267. 268; ne — p. un 
394, 3; p. un negatio ofyne ne 397. 
passant 359 a 31. 2. 
passe 273 31. 2. 350. 

passer m. avoir ob. etre 147 III, 1; m. 
prabic. ©ubft. 180 a; p. pour qch. 
180a 2 ) ; p. une heure ä f. qch. 455 ay 2 ; 
se p. k f. qch. 455a/S3l.; se p. d 
qch., de f. qch. 413 b. 
patieut k f. qch. 469 a. 

Paul S. 10. 
pauvre de qch. 439. 
payard 359 a 3t. 3. 
yayer q. de qch. 417 a. 
pays 8 . 11 . 

peindre 141; p. q. m. prab. 3lbj. 194, 2. 
pencher k f. qch. 455 aa 1. 
pendant 361, 1. 408, 4 b. 
pendant que 512, 6 31. 1: magren b, 
m. b. Sntyerf- ob. b. 1. $Iu$qu. 293; 
fetten in Oegenf. 293 3t.; folange 
(atS) 294. 
pendre 141. 

penible d m. 3nf. 469 b. 
penser q. qch. 180 b; p. que m. (5onj. 
323 3t. 5 1 ); p. f. qch. gebenfen 376, 
p. f. qch. na^e baran fein 376 3t. 5; 

30* 
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p. f. qch. benfen, tonnen 377«; p. ä 
f. qch. 455 aa 1. 

Pentecote & 14, 2 c. 
perceptible k 467. 
percevoir 153. 
perclus de 439. 

perdre 141; p. qch. k f . qch. 455 ay 2; 

se p. k f. qch. 455 a ß 51. 
perfect 286; ft. be$ SpiuSqu. 300,2; 
ft. beö $erf. b. gut. 301a 2; ft. be$ 
§iftor. 9>raf. 302, 1. 

perfect b. guturö 295; ft. b. $)fu3qu. 
b. gut. 300, 4; ft. b. $raf. b. gut. 
302, 3. 

perir m. avoir ob. 6tre 147, III, 1. 
permettre que nt. (Sonf. 319a; p. ä q. de 
f. qch. 422 b; permis 347, 3 51. 
pemicieux k 463. 

perseverer dans qch., k f. qch. 455 a a 2. 
persister dans qch., ä f. qch. 455 a« 2. 
SPerfott u. SßumeruS b. 53etb3, f. (Sott* 
qructtj. 

Sperfonulfortnen b. 53erbS (= verbum 
finitum) 136. 138. 146. 148. 149. 
150. 151. 152; i§re (Sigent^. oor je, 
ce; il, eile, on; en, y 153; i§re 5ln» 
toenbmtg 279—340. 

SPerfonalpronotnen: 53ebeuhmg bcr 1., 
2. u. 3. $erf. 205, 1; 1. $lur. ft. 
b. 1. ©ing. 205, 2a; 2. $lur. 
ft. b. 2. $erf. ©ing. 205, 2 b; @ott 
im ©ing. ob. im $ptur. angercbet 205 
51. 1; vous al8 Obj. ju on 205 51. 2. 
— ©ubftantioifdjeö ^^^fonalprott. 
119. 206 — 221: baS tonlofe 119a: 
fe^lt ©. 389*). 273 51. 2. 526 2 ); 
©tettung b. DbjectS* u. ^räbicatöfor* 
men (n. y, en) 207. 208; le, la, les 
aU paff. £>bj. 209, 1, präbicatiü 210, 
1, alö abhängiges ©ubj. 211, 1; b. 
üfteutr. le alö paff. Dbj. 209, 2. 525, 
präbicatio 210, 2. 525, als abhängiges 
©ubj. 211, 2; — baS betonte 119 b: 
o^ne $räpof., als paff, ob, act. Dbj. 


nach b. afftrmat. Smper. 218, 1. 207, 
prabicatio 218, 2. 210 51.; mit ?>rä* 
pof. 219: m. ä bei 53erb. 219 51. 1, 
attributiv 219 51. 2; ohne ob. mit 
$räpof.: in eKiptif^en ©äfcen 220, 1, 
in ©egenfäjen 220, 2, appofitio 220, 
3; lui aussi, lui seul u. ä. appofitio 
220 a 51. 1, al$ ©ubj. 220 a 51. 2; soi- 
disant 220b 51 2 ; lui, eux, eile, eiles 
reflejcio neben soi 221; demoiattri* 
butio 222 51. 2. 

— 5lb}ectioif$e8 9)erfonalpron., f. 

poffefftoeö Pronomen. 
3)erfonaIaboerbien, f. en, y. 
^erfonnatnen 163, 1. 
personne 125 B 1 ; ©enuö 88 IV. 266, 2*); 
aU ©afcglieb 266, 2; inbefinit 267. 
268; ne — p. 394, 4; p. negatio 
ohne ne 397. 

per8uader ä q. de f. qch. 422 b; p. q. 
de f. qch. 422 b *), cf. 414 d; se p. 
av. f. qch. 377«. 

pe8ant 359 b 51. 2. 365 51. b; p. ä m. 
3nf. 469b. 

prn 383 51.; p. de 282 a. 448 II, 3; le 
p. de, ce p. de 282 a 1 ); c’est p. que 
nt. Qtonj. 321b cf. 
peut-Hre que 512, 2 51. 
ph = f 37 51. 2. 
la piece de 446 b. 

pique de qch., de f. qch. 434; p. que 
m. (£on{. 322 aC- 

se piquer de qch., de f. qch. 414b ß. 
pire 110b; le p. fubft. Üleutr. 199 51. 2. 
pü 158 II; fubft. ÜJteutr. 199 51. 2. 
plainte: c’est la pl. q. m. ($onj. ob. 3nb. 
322 51. 2. 

plaindre 141; pl. q. de qch., de f. qch. 
414c«; pl. q. de ce que m. (5on{. 
322 51. 1; se pl. de qch. 414b 0; se 
pl. que m. (Sont. 322 a«f ob. 3*ib. 
322 51. 2. 

plaire 141; se pl. k f. qch. 455 a ß 2; 
il me plait que m. (5onj. 319 f. 
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plalse 273 31. 2; ne plaise, n’en de- 
plaise 401, 2. 

plein infiejt:. 194, 3 31. 1. 408, 4 d ; pl. 

de qch. 439. 
pleurer de qch. 414 a». 
pleuvoir 193; perfönf. 0. 91 2 ). 273 31. 1. 
plupart : la pl. de 282 a. 448 I, 2. 
pluraliU: la pl. de 448 II, 2. 

\ plus g. 53a. 64; arch. (5omp. 158 II; 
3 ur tttnfcbreib. b. (5omp. 110. 158 I; fub* 
ftant. 199 31. 2; pl.— pl., pl.— moins 
524 d 3t. 3 b ; pl. — etpl. ib. f ) ; de pl. 530 
3t. 1; pl. de 282, 2. 448 II, 3; pl. 
de negat. ohne ne 397 '). 448 II, 4 
«. 1; pl. de über 518, 1 31. 4; pl. 
d’un 276 3t. 4 ’). 
plusieur8 125 A 3. 263. 
Spiuöquamperfect (1. u. 2.) 290; in 
Semporalfäpen: 1. $fagqu. 292. 293, 
2. $tu$qu. 291; 1. SßfaSqu. in (Sonbt* 
cionalfäpen b. UnmirHicbfett 297; 1. 
$)fu$qu. ft. b. $)luöq. b. gut. 301b 2, 
ft. b. $)erf. 303; 2. spiuäqu. ft. b. $ift. 
ferf. 302, 2. 

$Ptu8quamperfect b. (5onj. in (Sonbi* 
cionat* u. in (Sottcefftofapen b. Umoirf* 
ti^feit 297 31. 1 u. 2 (330 3t. 2). 298 3t. 
1 (331 31. 2). 

SpiuSquamperfect b. guturä 296; tn$* 
bef. in &auptfäpen conbicionater 0ap* 
gefüge b. Unmirftichfeit 297; nt. öer* 
ftecfter 33ebingung u. inöbef. in oor* 
ftc^tigen ^Referaten unb in befcheibenen 
^Behauptungen 297 31. 5, 3; im£>aupt« 
u. 9tebenfap conceffioer 0apgefüge b. 
Unnrirflichteit 298; in (Soncefftöfapen 
b. SOtöglicpfeit 298 31. 2; ft. b. Smperf. 
b. gut. 302, 4. 

plutot que 518, 1 St. lc. 551, 1. 
poignie: une p. de 282b. 448 II, la. 
point ohne ne 397. 448 II, 2 3t. 1; p. 
du tout 397. 

$)otpfpnbeton 528 31. 2, 3. 
pondre 141. 


porter q. ä f. qch. 455 b 1. 
poser ( le cos) que m. (Sonj. 326. 330. 350. 
^offeffioeä Pronomen: fteht ft. eines 
attribut. ^erfonale nt. poffeffio. ob. 
fubjectin. de 222, la, nt. obfectio. de 
222, lb (sonmilieu 222 3t. 1); refte;ciü 
ob. ntd^ reft. 222, 2; — b. tontofe 
f)off. 120a. 223: too im ©eutfchen 
fein $)ron. gebraust toirb: in b. 3tn* 
rebe 223, la, m. propre tt. tout nach 
de u. par 223, lb; mo im ©eutfchen 
ein $)erfonate gebraucht toirb: nach par* 
titiö. de 223, 2a, im $)eutfchen ein 
3)erf. im $>atio 223, 2b, t>or fubftant. 
3lbj. ob. ^arttdpien 223, 2c; b. be* 
tonte $off. 120b. 224: in birecter 
SBejteh.: präbicatio 224 Al, attributiv : 
un mien, un tien, un sien 224 A 2 
f ce mien ami 0. 169*) ; in in* 
birecter 33ejieh- 224B; bejiehungö- 
foä 224 C. 

possible ä m. 3nf. 469 b; il est p. que m. 
(5onf. 323 3t. 3; il n’est pas p., il ne 
parait pas p. que m. (5on{. 323 3t. 5. 
posterieur h 110 3t. 2. 466. 
pouffer de rire 414 b« 2 ). 
pour 8. 14, la; $)räpof. 408, 1. 478; 
oor öanber* u. DrtSn. 476 2 ); p. cela 
159, 1. 537; c’est p. cela que 537; 
p. 3lb0. 500 3t. 2. 

pour (bon) que f> P • peu que m. (5onj. 
317 cT. 

powr que 513, 6, nt. (5on{. 328 a. 
pourquoi retat. 159, 2; c’est p., voiläp. 
536; c’est p. ... et que 563 31. *); 
ein prabic. ce fehlt 242 31. 1. 
pourquoif 159,3. 255, 6; p. non? 391, 
2 1 ); p. pas? 397; p. ... et que? 
564 31. 1. 

pourtant 533; et p., mais p. 533 3t. 
pourvoir 143; p. h ce que m. (5onj. 

319 d; p. q. de qch. 417«. 
pourvu que 350, nt. (5onj. 325. 330. 
pousser q. ä f. qch. 455 b 1. 
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pouvoir 143; tnobal. «!pulf$ö. 177, 4. 
208, 3 c, nt. 3nf- 376; il se peut nt. 
(5onj. 323 ST. 3; il ne se peut pas 
nt. (konf. 323 31. 5; pu 347, 3 Sl. 
<ßrapofitionen (160) 407—506: Sin» 
menbung 407, 1; Sitten 407, 2: fPra* 
pof. int engeren ©inne 408—500, $ra* 
pofitionalien 501—506. Spräpof. ab* 
nerbiell 500 Sl. 2. 

träfen 3 285; ft b. bift $erf. ob. b. 
Smperf. (bift $raf.) 300, 1; ft b. $raf. 
b. gut 301a 1. 

$Prafen3 b. gutur$ 295; ft b. Smpetf. 

b. gut. 300, 3. 
prealable ä 466. 
precedent 359 b Sl. 2 *). 
j preceder q. 274, 1 Sl. 1 ; 6tre pr. de q. 
414a ß. 

prieher q. 274, 1 Sl. 1. 
precieux k 464. 
preferable ä 466. 

preferer que nt. ßonj. 319 a; pref. f. 

qcb. 376, de f. qch. 376 Sl. 4. 
prefix gern. 103 IV, 2. 
premediter de f. qch. 422a a. 
premier prabic. 195. 195 Sl. 3; le pr. ä 
f. qch. 469 a. 

premier -ne 109, 2. 195 Sl. 4. 
prendre 141 ; pr. q. pour qch. 180 Sl. 2; 
pr. q. k temoin @. 127 a ); pr. que 
nt. (5onj. 326; pr. du plaisir k f. qch. 
455ay2; se pr. ä f. qch. 455a£ 1; 
pr. garde que nt. Snb. 319 Sl. 5 2 ); 
prenez garde que . . ne m. (5onj. 319 
Sl. 5. 

preparer q. k f. qch. 455b 1; pr. ä 
manger 456. 

pres (de) 501. 502. 502 l ) u. 2 ); pr. de 
qch., de f. qch. 432. 
prescrire k q. de f. qch. 422 b. 
present k 468. 
presentement 156, 3. 

presenter qch. (comme) m. Slbj. 194, 4 
Sl. 2; pr. ä boire 456. 


preserver q. de qch., de f. qch. 413 a. 
pressentir qch. nt. 3nf. 379 b y. 
presser q. de f. qch. 414 f *) ; se pr. de 
f. qch. 414 f. 

prSt a tn. 3nf. 469 c; falfd) pr. de ib. J ). 
pretendre (behaupten) f. qch. 377 /S, que 
nt. 3nb. 319 Sl. 1; se pr6t. m. ptab. 
Slbj. 194, lß ; pr. (beabftcbtigen) f. qch. 
376, quem. (konj. 319 Sl. 1; pr. (Sin* 
fptucb madben) ä f. qch. 455 a« 1; 
pretendu 352 Sl. 

se priter ä» ce que nt. ($onj. 319 d. 
prevaloir 142. 

prevenir (äuöorfotnmen) q. 274, 1 Sl. 1 ; pr. 
(in Äenntnifj fepen) q. de qch. 415 y, 
q. que m. S^b. 319 Sl. 2; pr. (er* 
mahnen, toamen) q. de f. qch. 414 d, 
q. que m. (5onj. 319 Sl. 2. 
prevoir 143; pr. f. qch. 377 «. 
prier q. que m. (5onf. 319 b; pr. q. de 
f. qch. 414 d, k diner 455 b 1 1 ). 
prime 115 Sl. 1, 1. 
priver q. de qch. 413 a. 
proche ( de ) 501. 502. 432. 
proclamer q. qch. 180b. 
prodigieusement de 448 II, 3. 
prodigue k f. qch. 469 a. 
produire 141. 
profiter de qch. 417 ß. 
projeter de f. qch. 422 a a. 
promettre de f. qch. 425. 
prompt & m. 3nf. 469c. 

Pronomen 119—126, f. SPerfonalpron., 
p off eff., bemonftr., betermin., re lat, in* 
terrog., inbefinit. s Pron., Sbentitatöpron. 
prononcer que m. gut. 295, 2b. 296, 2b. 
propice ä 463. 
proportionnel ä, 465. 

propos : il est k pr. que m. ($onj. 321 by. 
proposer que tn. (5onj. 319a; pr. (k q.) 
de f. qch. 1. ftcb erbieten, 2. oor» 
fcblagen 422 Sl. 2; se pr. de f. qch. 
ftcb oornebmen 422 Sl. 1. 
propre k f. qch. 469a n. ’). 
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protestet av. f. qch. 377/9, de f. qch. 

377 51. 2. 425. 
provenir nt. etre 147 II, 2. 
provoquer q. ä f. qcli. 455 b 1. 
publier que m. 3nb. ob. (5on\. 319 51. 1; 

p. f. qch. 377/9. 
puis afr. Prdpof. 513, 10 3 ). 
puisq ue 513, 10. 

puisse zur Umf^reib. b. (5onj. b. SSunfcheS 
277, 5. 307. 

punir q. de (pour) qch., d’av. f. qch. 
(pour av. f. qch.) 414 c/9 ; p. q. de 
qch. (Mittel) 417«. 


Q. 

q = k 39, 1 ; qu = k 39, 2; qua = k«a, 
qui = k«i, que = k»e 39 3uf* I. 
5ttth- 12; qu ft. c 30. 

quai 2. 11, 2. 

quaUfier q. qch. 180 b, de qch. ib. 3 ). 
418 51. 2. 

quand 159, 2: alS 508, 1 a «, mit bem 
hiftor. Perf. ob. bem 2. piuSqu. 291; 
mann 508, 1 a/9; meint, fo oft (als) 
508, 1 b, mit bem Smperf. ob. bem 
L piuSqu. 292; mdhrenb 508, lc«, 
m. b. Smperf. ob. b. 1. piuSqu. 293; 
iit ©egenf. ib.; folange (alS) 508, 

1 c /9, SernpuS 294; menn coitbic. 

508, 2; qu., qu. (bien) meme, m&me 
qu. m. b. Präteritum b. gut. 508, 3. 
298; qu et que 562. 

quemdf 159, 3. 255, 2. 
quant h 159, 2. 501. 506. 

Quantität: b. reinen 53oc. 6. 14, b. naf. 
SBoc. 19, b. 53eftanbth. b. $ip$t$. 22, 

2 u. 3. 

quamJtiti de 282 a. 448 II, 3. 
quevrt, quarte 115 51. 1, 3; un quart 115 
5i. 2; le qu. de 282 a. 448 I, 2. 
quatre-vingt(8 ) 115, 2. 
que alS paff. Dbj., als abhängiges ©ubj., 
präbicatio, f. reiat. Pron. 


que ardjaifd) alb ©ub{. 123 A 51 123 
B 5t. 1. 237 5t. 1 n. 4 ). 421. 
que ft. de qui, ä qui K. 237, 4 1 ). 243, 1. 
249. 

que bafj u. f. ©ompofita 511—516: 
que beziehungslos: in paff. 0b* 
jectSf. 512, 1; in abbang. ©ubjectSf. 
512, 2; in Semporatf. 512, 3; in 
ßaufalf. 512, 4; in Gonfecutiof. 512, 5, 
negirt m. (5onj. u. ne 329 a 2; in ginalf. 
512, 6, m. (5onj. 328 51. 1; que be* 
Zieht fidh auf ce (cf. 236 b): ce abh- 
o. Prapof. 513, o. Präpofitionatien514; 
que bezieht fi^ auf tel (tellement), 
ainsi, si, tant 515; que bezieht 
fich auf lä 516. 

que als, mie u. f. ©ompofita 159, 2. 
518—524: que als 518—520: nad) 
©omparatioen 518, nad) autre, autre- 
ment 519, nach einer formellen ob. 
logifd^en Negation 520; que mie 521 
— 524: nach de mßme 521, ainsi 522, 
aussi, si 523, autant, tant 524. 
que ? arch- als 0ubj. 124, 2 «. 
que maS? mar um? 254 51. 4. 
que de! arch- als @ub{. 254 51. 2. 282a. 
que mie (fehr) ! 254 51. 3 ; m. b. Prdterit. 
b. gut. im 9tacbfa$ concefftoer (fetten 
conbic.) «Sapgefüge b. Unmirllichleit 298 
5t. 3. 

quelconque 247 5t. 2. 394, 3 51. 
quel que 248, m. (SonjL 317 a «. 
quelque 125, 5. 265; qu. chose ©enuS 
88 IY; qu. qch. de 448 II, 2. 
quelque(8 ) . . . qui , qudque(s) . . . que y 
quelque . . . que 249, m. ©onj. 317 a /9. 
quel . . . qui + ©. 189 *). 
que — que inbef. 261 , ). 
querir 145 C. 

que si menn bemnach 509, 2 b 51. 2. 
que si mie menn, als menn 297 5t. 2. 
509, 2 b 51. 1. 

question: il est qu. de qch., de f. qch. 
415 d. 
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qui nach 3$rapof. afr. cui 123 1 ). 
qui toenn jetnanb 297 31. 5, 2. 
quiconque 247; ■= toenn irgenb femanb 
297 31. 5, 2; m. 3n b. 317 a ß. 
qui que 248, tn. (5onj. 317 a «. 
qui — qui inbef. 261 1 ). 
quint 116 31. 1, 4. 
quinze-vingts f 115 31. 2 b. 
qudtte de qch. 433. 
quoi que 248, nt. (5onj. 317 a «. 
quoique 248. 517, nt. (5onf. 317 a« 331; 
b. appof. 3lbj. 196, 1 31. 1, Spart. b. 
g)erf. 351, 3 31., faxt b. $raf. 362 c «. 

R. 

r 26. 27 a. Sinh. 4; r itt notre, votre, 
quatre 42, 2 31. 2 ; am (Snbe ftutnm 58. 
raconter av. f. qch. 377 ß, 
railler de qch. 415 a. 
ramener q. f. qch. 378 b. 
le rang de 446 a. 

se rappeier q. nt. präbic. 3lb). 194, 2; se r. 
av. f. qch. 377 «, d’av. f. qch. 377 
31. 1. 

rare {il est) que nt. (5onj. 325 31. 1. 
rarement : gelten beö unbeft. 3lrt. tmb 
©tetlung b. ©ubj. na$ r. ©. 319 x ). 
ravi de qch., de f. qch. 434 ; r. que m. 
(£onf. 322a£. 

rebuter q. de qch., de f. qch. 413 a. 
recevoir 153. 

Sfteciprofe Serben: m. Tun l’autre, 
mutuellement, entre eux, jufammen* 
gef. m. entre 276 31. 4. 
redure 145 C. 

recomrrwnder ä q. de f. qch. 422 b ; r. 

que nt. (Senf. 319 a. 
recommencer de f. qch. 422 a a , ä f . qch. 
455 a « 2. 

ricompemer q. de qch. 414 c ß. 
reconnaitre que nt. 3ttb. 327 31.; r. av. 
f. qch. 377/9; se r., etre r. m. prabic. 
3lbf. 194, 1 ß u. y. 
redoubler de qch. 417 ß. 


redouter que ... ne m. (Sonj. 320; r. de 
f. qch. 423. 

riduire 141; r. q. ä f. qch. 455 b 1. 
SfteflejrioeS Pronomen 119au.b. 152. 
221 . 

Oieflejeioe Serben: eigentliche 276 I, 
uneigenttidje 276 II; mit paff. Sebeu* 
tung 276 31. 3; S., bie tranf., intranf. 
u. reflejr. gebrannt to. 276 31. 1. 
refuser de f. qch. 422 a«; se r. ä f. 

qch. 455 a ß 1 ; r. ä coucher ä q. 456. 
regarder q. comme tn. ©ubft. 180 31. 3, 
nt. 3lbj. 194 31. 2, m. Spart. b. $erf. 
349, 2 a, m. faxt b. Sßraf. 360, 2 a; 
r. q. m. 3nf. 379 b y. 
regier que m. gut. 295, 2 b. 296, 2 b. 
regrettable : il est r. que m. ©Ottj. 

322 b «. 

regretter que nt. (5onj. 322 a«; r. d’av. 

f. qch. 424. 

Sfteib elaute 26. 

se röjouir que m. (Sonj. 322 a cf; se r. 

de qch., de f. qch. 414 b ß. 
Sftelatioeö Pronomen mit Se» 
jiehungSmort (lequel, qui) 123 A: 
attributive, appofitioe, präbicatioe 9te» 
latiofäjje 239, 1 ; ©teltung be$ Otelgtiv* 
fapeö 239, 2; lequel nach 3>räpof. 240 a, 
aU ©ubj;. ob. als paff. Dbj. 240 b; 
baS ©ontmune qui, que, de qui, b. 
qui 241; Slbtoechfefung gtvif^en qui 
u. lequel 24131.1; OteL alö ©apglieb 
eines SftebenfafceS mit que 241 21. 2; 
baS Neutrum qui, que, de quoi, ä 
quoi 242; präbic. que ober ce que 
patt eines ^Cbj. ob. ©ubft. 242 31.2; 
quoi nach Sprapof. archaifch auf ©ubft. 
bezogen 242 31. 3; ce qui, ce que, 
arch. blopeS qui, que, in Sejieh- auf 
einen ©a§ 242 b n. 31. — Qui be'* 
äiehungSloS 123 B. 246; comme 
qui dirait 246 31. 3; ä qui de droit 
246 31. 4. 3nbefinite 9ftel. 247. 
248 249. 
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Oielatioe 2lbner&ien 159, 2; al$ fuf>* 
orbinirettbe (Sonjunctionen 159; que in 
attribut. Otelatiofafccn 243; dont im 
©tune o. de qui u. duquel 244, 1, 
non de quoi 244,2; oü bezogen auf 
lä 245, 1, auf ein @ubft. 245, 2, auf 
einen @a$ (d’oü) 245, 3. 

Sftelatiufafc ft. b. poffeff. $)ron. 447 91. 1. 
rehiire 141. 

remarquable ä m. 469 b. 
remercier q. de qch., d’av. f. qch. 414 c a. 
se remettre ä f. qch. 455 a ß 1 . 
remplir qch. de qch. 417 a. 
rencontrer q. 274, 1 91. 1 ; r. q. nt. prä- 
bic. $art. b. ^rdf. 360, 2 a; r. un 
obstacle ä f. qch. 455 a y 2. 
rendre 141 ; r. q. m. prdbtc. @ubft. 180 b, 
9lbf. 194, 2. 

renoncer ä f. qch. 455 aal. 
rentrer (pour) f. qch. 378 a (91. 4). 
repaitre 141. 
rSpcmdre 141. 
repartir 142. 
ripartir indjoattO 142. 
se repentir 142; se r. de qch., d’av. f. 
qch. 414 b ß. 

ripk&r ä q. de f. qch. 422 b. 
r4pondre 141; ne r. mot 394, 5 91. 1; r. 
ä q. de f. qch. (antworten) 422 b; r. 
(ä q.) de qch., de f. qch. (einfte^en) 
415 a. 

reprendre q. de qch. , d’av. f. qch. 
414 c «. 

se reprendre ä f. qch. 455 a ß 1. 
reprhenter q. comme qch. 180 91. 3, 
oljne comme ib. 3 ); r. q. nt. Spart. b. 
SPrdf. 360, 2 a. 

reproclwr ä q. d’av. f. qch. 424. 
rdpugner ä f. qch. 455 aal. 
riputer q. m. präbtc. @ubft. 180 b (m. 
comme ib. % 9lbj. 194, 2; etre repute 
f. qch. 379 a. 

requtrir 142; r. que m. (5onj. 319 a. 
rherver q. ä f. qch. 455 b 1. 


se resigner ä f. qch. 455 a ß 1. 
rdsoudre 141; r. que m. gut. 295, 2 b. 
296,2 b; r. de f. qch. 422 aa; r. 

q. , se r. ä f. qch. 455 b 1 ; f se r. , 
resolu de £. qch. 455 hl 1 ). 

responsable de qch. 436. 
re88embler ö. 15 b. 
ressortir 142. 
re88ortir inc^oatiü 142. 
re88U8citer 2. 15 b. 
reste: le r. de 282 b. 4481,2. 
rester m. avoir, nt. 6tre 147 111,2; nt. 
präbtc. 0ubft. 180 a, 9lbj. 194, 1 a, 
95art. b. Sperf. 349, la, spart. b. Spräf. 

360, 1 a; r ä f. qch. 455 aa 2. 

restreind/re 141. 

retenir q. que . . . ne nt. ©onj. 319 91. 4. 
retervu üt f . qch. 469 a. 
retoumer m. etre 147 II, 2; ret., s’en 
ret. (pour) f. qch. 378 a (91. 4). 
se retrouver nt. prdbic. 21b j. . 194, 1 ß. 
riwsir ä f. qch. 455 aal. 
revenir nt. etre 147 II, 2; r. (pour) f. 

qch. 378 a (91. 4). 
rez 350. 408, 4 c. 
rh = r 37 91. 2. 

riche de qch. 439; r. de nt. Sftafjangabe 
440. 

rien 125 B 1. 266, 2. 267. 268 ; ne — r. 
394, 5; r. negatio o$ne ne 397 n. 91. 2. 
448 II, 2 91. 1; r. autre chose, r. 
moins, r. (de) tel 271 1 91. 1. 451 II; 

r. que 520 91. 1. 

rire 141 ; se r. 276 II, 2b, de qch. 
414 b ß. 

risqaer de f. qch. 422 aa; r. qch. ä f. 
qch. 455 a y 2. 

riviere : la r. de nt. ob. oljne 9lrt. 446 d 
91. 2. 

rompre 141. 
rotir 8. 14, 2 C. 
rouge de qch. 434. 

rougir que m. (5onj. 322 a y; r. de qch., 
de f. qch. 414 aa. 
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roidant 359 a $1. 2. 

se ruiner ä f. qch. 455 a ß 2. 

S. 

* [=H 26. 27b; s = z 32, b. b. 33m- 
bung 67; s ftumm: bor bem Bifdjtnut c 
46 21. 2, am (gnbe 50 (laut 53), bor t 
am (5nbe 62. 

©adjatterna tibe 531. 553. 
0a<§namen 163, 1. 
sacrer q. qch. 180 b. 
sage ä, m. Snf. 469 b. 
saigner q. 274, 1 21. 1. 
saillir 142; s. in^oatib 142. 

Saint-Haon 8. 24 21. 3, 3. 

Saint-Laon 8. 24 21. 3, 3. 

8aluer q. qch. 180 b. 
saltUaire k 463. 

Sans 408, 1. 484 ; s. faire de fautes 448 
II, 4 21. 3; s. que 513, 7, m. @onj. 
329 c, f m. ne 329 c 2 ); il est sans 
exemple que m. @onj. 322 b a. 
satisfait de qch., d’av. f. qch. 434. 
sauf 194, 3 21. 1. 408, 4d; s. ä f. qch. 

506 21., 2; s. que 514, 12. 
savoir 143; s. qch. m. präbic. 2Ibj. 194, 2; 
s. aU mobateS £ütf$b. 277, 4. 208, 3 c; 
s. (s. mieux) f. qch. 376; je sais, tu 
sais, il sait 8. 11, 3. 
scandaUse de qch. 434; sc. que m. £onj. 
322 a £. 

sch = fdj ob. = sk 33 21. 2. 
seant 144; en mon s. 366 21., 1. 
seconder q. 274, 1 21. 1. 
secourir q. 274, 1 21. 1. 
siduire 141. 

selon $räp. 408, 1. 485; 2Ibb. 500 2t. 2. 
Selon que 513, 8. 
semblable(ment) ä 465. 
sembler: il s. que m. (5onj. ob. Snb. 323 
21. 3; il me s. que m. Snb. ib.; il 
(me) s. m. Snf. 375; il s. mit un* 
perfont. Snf. 375 21.; s. mit prabic. 
©ubft. 180 a, 2lbj. 194, 1«, faxt b. 


ferf. 349, 1«, faxt b. fxä\. 360, la, 
Snf. 379 a. 
sens 8. 53 b. 64. 
sensible ä 467. 

sentir 142; s. qch. m. prabic. $art. be3 
$Praf. 360, 2 a; se s. m. prabic. ©ubft. 
180 a ß, 2tbj. 194, 1 ß, <J)art. b. ißcrf. 
349, 1 /S, Snf. 379 b y\ se s. de qch., 
d’av. f. qch. 414 b £; s. un secret 
effroi que ... ne m. (5onj. 320. 
seoir 144. 
sept 8. 52 a. 65. 

8eptante f 115 21. 2 a. 

8&rmr 142; s. q. 274, 1 21. 1; s. q. de 
qch. 417 a; s. de qch. k q. 418 2t. 2; 
s. ä f. qch. 455 aal. 
send prabic. 195 n. 21. 1 ; s. k f. qch. 469 a. 
setdement 2lbb. 399; berftär!t ne — que 
399 2t. 2; c’est seulement . . . que 
399 21. 1. 

seulement (5onj. 534. 
severe k f. qch. 469 a. 
si fo (bemonftr. 2lbb.) 159, 1; et si 528 
21. 3, l 1 ); si, si fait 389; si bor 2lbj. 
u. 2Ibb. 387, 3 n. 2t. 2; si — que fo 
— tbie 523; ^i o§ne que 523 21. 3; 
si — que fo — auc§, inöbef. si peu que, 
m. ($onj. 332 2t. 2; si — que fo — bag 
515, 3, m. Snb. ob. (5onj. 328 ba; si 
bien que (confecutib) 515, 3 21.; ne 
pas si — que . . . (ne) mit (5onj. 
329 a 1. 

si fo (rctat. 2tbb.) in si simple soit-il 
332 2t. 2i). 

si menn, fo oft (at$) 509, 1, mit bem 
Smperf. ob. b. 1. $tu$qu. 292; menn, 
mä^renb (in @egenf.) 509, 1 21.*, 
£empuö 293 2t. ; tb enn: in ©onbicionat* 
fa^en ber 3D7oglidj!eit 509, 2 a, in$bef. 
mit b. Smperf. b. Snb. 297 2t. 4; in 
(Sonbicionatfajjen b. Unmirfti^feit 509, 
2 b. 297 n. 21. 1—3. 330 21. 2; menn 
in fdjeinbaren (Sonbicionatfajjen 509, 2 a 
2t.; wenn au ä) 509, 3; (comme) si 
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...et que m. (Senf. 562; si ce n’est 
(que) 520 51. 2. 0. 401 2 ). 398 51. 5, 2. 
si ob 2561. 259; ttadj ne pas s’etonner, 
ne pas etre surpris 322 51. 3; nac§ 
douter 323 51. 3 1 ); im 5lu3ruf 260 
51. 5. 

signißer que nt. (Sonj. 319 51. 1. 
ß'il, 8Ü8 77. 

0itben 1. 

0ilbengrenje 42—48: ein (Sonfonant 
42, 1; f, v ober üftuta mit Siquiba 
42, 2; $)oppelconfonanten 43; m, n 
eor (Sonfonanten 44; r, 1 eor (Senfe* 
nanten 45; s (nebft x) eor (Sonfonanten 
46; ns öot (Sonfonanten 46 5 1. 4; 
p ober c »er (Sonfonanten 47 ; feltenere 
53erbinbungcn 48. 
simple 33ebeutung 117 51. 
singtdier: il est s. que m. (Senf. 322 b «. 
sinon {que) 520 51. 2. 0. 401 2 ). 398 
51. 5, 1 u. 2. 526 x ). 
sitot que 523 51. 1 c: fobalb (alö), m. 
b. Ijiftor. 9>erf. eb. b. 2. $)lu$qu. 291; 
fogteiefy toenn, mit b. Smperf. ober 
b. 1. $)tu$qu. 292. 
six 8. 54 a. 65. 

Sixte-Quint 116 51. 1, 4. 204, 1. 
six-vingt8 f 115 51. 2 b. 
soi 119 b; fein ©ebraud) 221. 
soi-disant 220 b 51. 2. 

8oit — 80 Ü, 8oit — ou 543. 

8olemnel £. 20, 1 a 51. 1. 
solliciter q. de f. qch. 414 d, ä f. qch. 
455 b 1. 

8<mmer q. de f. qch. 414 d. 
songer k f. qch. 455 aal. 

8<mner q. 274, 1 31. 1; ne s. mot 394, 5 
51. 1. 

sorte de 347, 1 51. 

sortir ^inauöge^en 142 ; m. £tre 147 II, 2. 
8ortir fortiren (indfjoatie) 142. 
sortir ermatten (ind^eatie) 142. 
se 8oucier que nt. (Senf. 322 a cf; se s. de 
qch., de f. qch. 414 b ß. 


soucieux de qch., de f. qch. 438. 

8ouffler q. 274, 1 51. 1; ne s. mot 394,5 
51. 1. 

soufrir 142; s. que m. (Senf. 319 a; s. 
de qch., de f. qch. 414 a « ; s. ä f. 
qch. 414 a« 1 ). 454 51.; s. de m. 3nf. 
$)räf. ?)aff. (butben) 422 a «. 
souhaiter que m. (Senf. 319 a; s. f. qch. 

376, de f. qch. 376 51. 4. 

8ouloir f 145 d ; s. f. qch. f 376. 
se 8oumettre ä f. qch. 455 a ß 1. 
soupgonner q. de qch., d’av. f. qch. 
414 c ß. 

8oupirer que m. (Senf. 322 a y. 
sourdre 145 d. 
saus 408, 1. 487. 

80 U 8 peine de 501. 505. 

Sous pretexte de 501. 505; s. pret. que 
514, 10. 

soutenir av. f. qch. 377 ß. 
se Souvenir de qch., d’av. f. qch.; faire 
s. q. de qch., de f. qch. 415 /J. 
souvent 385 51. 

Statt, M™ de, , S. 13, 1. 

0teigerung ber 51bj. 110. 111. 200, ber 
51be. 158. 

stipuler que m. gut. 295, 2 b. 296, 2 b. 
0 1 o f f namen 163, 2; im $fur. 96 I A. 
172 51. 

0ubftantie 82—99: ©enu*3 83—90 
n. 97: erfemtbar am 5lrti?el 85, an b. 
Senftelle 86, an b. 5lbftantmung 87; 
8t»eifadf)e$ ©efd^led^t 88; IBejeid^tung 
b. natürl. ©efd^l. 89: nomen agentis 
auf eur u. teur, seur 90; ©enu$ ber 
(Sompof. 97, 2; — 9tumeru$ 91—97: 
$)lur. auf s 93, auf x 94, e^ne 
©nbung 95: $piur. b. Verfemt. 166, 1 
n. 51. 166 51. 5; befect. 0ubft.: sing, 
tantum 96 I, plur. tantum 96 II, 
plur. tantum in beft. 53ebeutung 96 III; 
$)lur. b. (Sompof. 97, 1; — ©rfafc 
b. (£afu$formen 98—99. — 51rten 
b. 0ubft. 163. - 0ubft. u. Slrtüel 
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162-174, f. 2lrtifcl. - ©nbft. o^ne 
fPrapof. als glich 175— 187: 
<Subj. 175; abl)ang. ©ubj. 176; paff. 
06} . 177 ; 23eft. b. 907a§eS (b. OtaunteS, 
ber 3^t, ber ©djmere, beS ©elbeS) 178; 
Umftattb ber grcqueng u. b. SeitpunttS 
179; $rabicat«n. : gum ©ubj. 180, 1 a. 
180 21. 5; g. paff. 0b}. 180, 1 b , mit 
pour 180 21. 2 u. 4. ©. 125 4 ), mit 
comme 180 21. 3 u. 4. ©. 125 l ) u. 2 ). 

126 x ) ; 2tppof., oorangebenb 182 a, 
nadjfolgenb 182 b. 183; 2Ittrib. 184; 
abfolut. ©afcglieb, aufgenommen burdfj 
il, le, ce, tel 185, burdj en ober son 
185 21. 1, burcty voilä 185 21. 2; 2ln- 
rebe ober Stauf 186; 2luSruf 187, 1; 
Sitel ob. Ueberfd&rift 187, 2; in fnappen 
2htgeigen 187, 3. — Sufammengef. 
©ubft: frembe 97 I, frang. 97 II. 
mjfire 141; s. k f. qch. 455 aal; il 
suffit que m. (Son{. 321 b y. 513, 1 
21.; il s. de qch., de f. qch. 426. 
8uffi8amment de 448 II, 3. 
sugglrer k q. de f. qch. 422 b. 
suwcrnt 363 21. 408, 4 a. 
suivant que 512, 6 21., 1. 
suivre 141 ; s. q. 274, 1 21. 1 ; etre suivi 
de q 414 a ß. 
sujet k f. qch. 469 a. 

8uperflu: U est s. que m. (5onj. 321 by. 
suptriewr ä 110 21. 2. 466. 

©uperlatio b. 2lbj. 111, b. 2lb». 158; 
©up. ber 2lb{. nac^ftebenb mit 2lrtifel, 
aber o§ne $räpof. 197 21.; ©up. fub* 
ftantioifcfy 199 21. 2; ©uperlatioform 
im ©inne eines (SomparatioS 200, 1; 
b. beiben gornten b. prab. ©up. 200, 3. 
supplier q. que m. (Son}. 319b; s. q. de 
f. qch. 414 d. 

supposer q. nt. präb. 21b}. 194, 2; etre 
suppose f. qch. 379 a; s. que m. 
(Son}. 326, m. Snb. 326 21.; en suppo- 
sant que m. (Sonj. 326; suppose (que) 
350, m. (Son}. 326. 330. 


sur 408, 1. 486; £. 14, 1 a; s. ce que 
513, 4; s. le point de f. qch. 506 
21., 1; s. le point que 514, 9. 
sür de qch., d’av. f. qch. 435. 
mrmonter: etre surmontß de qch. 414 a ß. 
le sumom de 446 a. 
sumommer q. qch. 180 b. 
surprenant : il est S. que mit (Sonj. 
322 b «. 

mrprendre q. en qch., ä f. qch. 455 b 2; 

s. q. m. $)art. b. §)erf. 349, 2 a. 
surpris de qch., de f. qch. 434; s. que 
m. (Sonj. 322 aC- 
surseoir 143. 

survenir m. etre 147 II, 2. 
susceptible de qch. 437. 

©pnbeton 528 21. 2, 1. 

T. 

t 26. 27 a; t üor i -J- 23ocal = t, = s 31 ; 
t am (Sn bc ftumrn 50, laut 52; t ftumnt 
oor s am (Snbe 62. 

tächer que m. (Son}. 319 a 1 ); t. de f. 

qch. 420 x ), k f. qch. 420 x ). 455 aa 1. 
taire 141. 

tandis que 524 d 21. 2: folange (als), 
SentpuS 294; mä^tenb, mit bcm 
Smpcrf. ober bem 1. $luSqu. 293; 
mäbrenb im ©egenf., SempuS 293 21. 
tant bemonftr. 21bo. 159, 1 ; t. de 282 a. 
448 II, 3; b. 23erb. 387, 2; tant— que 
(comparat.) 524; t. oljne que 524 d 21. 4 ; 
tant — que folange als 524 21. 1, 
SempuS 294; tant — que (confecutiö) 
515, 4, m. 3nb. ob. (Sonj. 328b a; 
ne . . . pas t. — , que . . . (ne) nt. (Son}. 
329 a 1; si tant est que 515, 4, mit 
(Sonj. 329, 1; tant s’en faut que — , 
que 321 21. 1. 515, 4; tant — que 
fo lange — .bis 515, 4. 
tant relatio. 2lbo. in tant soit peu 332 
21. 2 1 ), in tant — tant 524b 21. 
tantot — tantöt 544; t. — et t. 544 1 ). 
taon £. 24 21. 3, 3. 
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tard 157, 1. 

tarder: ne pas t. de f. qch. 414 f., k f. 
qch. 455 a a 2 ; il me tarde que m. 
(Sonj. 319 f. 

taxer q. de qch., de f. qch. 414 c 

t. q. ä f. qch. 455 b 1. 
teindre 141. 

tel bemonftr. $ron. b. Dualität: attrib. 
232 I, 1, präbic. : tttgbef. neutral ft. le 
232 I, 2; nimmt auf: ein abfoluteä 
©ubft. 185, m. präbic. spart. b. ^erf. 
349, 4, einen abfot. 3nf. 381. 
td betermin. 237, 4 31.; tel que (quel 
que) nt. (5onj. 317b; tel que (confecut.) 
515, 1, m. 3nb. ob. <£onj. 328 31. 2; 
de teile Sorte que ib. 

/ td inbcf. 125 A 3. 263. 

tdlement — , que 515, 1, m. 3nb. ober 
(5onj. 328 31. 2; ne . . . pas t. — , 
que . . . (ne) m. (5onj. 329 a 1 ; t. que 
fam. 515, 1 31. 

timoigner f. qch. 377 ß y de f. qch. 377 31. 1. 
temoin al$ 3lbftractum 127 2 ). 

Tempora 284—303: Gsint^eil. 284. 
b. realen #anbt. 285—294. gra- 
fen tia 285-286: §)räf. 285, ?)erf. 
286. Präterita 287—294: Smperf.- 

u. ^iftor. $erf. 287; Ijiftor. §)erf. 288; 
Smperf. 289; bie beiben $lu8qu. 290; 
$)rat. ber realen Jpanbl. in Semporalf. 
291—294. 2)ie $. b. ibealen £>anbl. 
295—298. ^räfentia: $räf. unb 
$)erf. b. gut. 295; Präterita: 3m« 
perf. u. $)Iu3quamperf. b. gut. 296 — 
298. Umfc^reib. b. gut. 299. ©teil« 
bertr. ber £emp. 300—303. $gl. bie 
einzelnen — 31bhängtg f eit beß 
Zempuß b. (5onj. b. b. Sempuä b. 
regier. 33 erb 3 (consecutio tem- 
porum) 333—337: (Sintbeil. b. £emp. 
b. (5onj. 333; (Srfap be$ (5onj. b. gut. 
333 31.; (Sintljeit. b. Tempora b. 3nb. 
u. b. (5on{. mit Otüdfic^t auf bie con- 
sec. temp. 334; @efep b. gängig!. 


ber Semp. b. ($onj. 335; ©d^toanfen 
be$ £emp. b. (5onj. 336; Unabhängig!, 
beß $emp. b. (£onj. 337. 
temp%: il est t. que m. (5onj. 321 b y. 
tenant 359 b 31. 2. 

tendre 141; t. ä ce que m. (5onj. 319 d; 

t. ä f. qch. 455 aal. 
tenir 142; t. q. nt. präbic. €>ubft. 118 b 
(u. pour ib. 4 ), m. präbic. 3lbj. (u. 
pour) 194, 2; t. k f. qch. 455 aa 1; 
t. ä ce que mit (£onj. 319 d; il tient 
de q. que m. (5onj. 319 31. 3; t. q. 
que ... ne m. (5on{. 319 3t. 4; se t. 
les cötes de rire 414bt* 2 ); s’en t. ä 
f. qch. 455a/$2. 

tenter q. de qch., de f. qch. 417 a; t. de 
f. qch. 422 aa. 

*Ä = t 37 31. 2; th ftumm 46 31. 1. 
tiers, tierce 103 III, 1 31. 116 31. 1, 2; 

le t. de 282 b. 448 I, 2. 
tum 415 b. 
le titre de 446 a. 

tomber m. etre 147 II, 2 ; m. präbic. 3(bJ. 

194, la 2 ). 
tondre 141. 
tordre 141. 

tot: plus t. que 518,1 31. 1 ; aussi t. que, 
si t. que 523 31. 1. 
totalite : la t. de 448 I, 2. 
touchcmt 363 31. 408, 4 a. 
se tourmenter ä» f. qch. 455 a ß 2. 
tous $. 53 a. 64; tous les ... et les 
552 31.2. 

tout 125 A4. 264: b. b. 34t 264 I, bom 
9fta§e 264 II; tout ... ne — pas, 
tout ... ne — point 393,3 31.; tout 
. . . que m. 3nb. ob. (5onj. 317 c. 
toutefoü 533; et t., mais t. 533 31. 
tout-puwant 109, 2. 

tout Home 167, 1 31. 451 II, 3. 3lnh- 23. 
traduire 141. 
la tragedie de 446 b. 
traire 144. 

traiter de qch. 415 ; tr. q. de qch. 41831.2. 
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travail $pt. 94 

travailler ä f. qch. 455 aal; se tr. ä 
f. qch. 455 a ß 2. 

Xxcma; ai, aü, oü, aö, oe 13; oi u. ui, 
oui 2331.; oin 24 31. 1; n. jouions, v. 
jouiez u. a. 136 31. 1; n. haimes, v. 
haites 139 II, 2; aigue u. ä. 102 31. 1. 
trembler que ... ne nt. (Sonj. 320; tr. 

de qch., de f. qch. 414 b a. 
trh 387, 3 n. 3t. 2 (otjne ©inbeftric^). 
tre88aittir 142. 

triste de qch. 434; tr. ä nt. 3nf. 469 b; 
tr. que nt. (5onj. 322 a £ ; il est tr. 
que nt. (Sonj. 322 b«. 
trop de 282 a. 448 II, 3 ; trop peu ib. ; 

c’est dSjä tr. que m. (Sonj. 321 bd. 
trouble de qch., de f. qch. 434. 
trowpe: une tr. de 282 b. 448 II, 1 a. 
troupeau: un tr. de 282 b. 448 II, 1 a. 
trouver q. m. prabic. 3lbj. 194, 2, $art. 
b. $Petf. 349,2, faxt b. |>räf. 360,1a; 
se tr. nt. prabic. 3tbj. 194, 1 ß, $art. 
b. $erf. 349, lß , 3nf. 379 a; tr. bon, 
mauyais, rüde, revoltant que nt. (5onj. 
321 aß; tr. Strange, extraordinaire, 
remarquable que nt. (5onj. 322 a ß ; il 
ne se tr. pas que nt. (Sottf. 325 ; tr. du 
plaisir ä f. qch. 455 a y 2; tr. qch. k 
f. 456 a, tr. k f. qch. 456 b. 
iuer q. de qch., se t. de qch., de f. qch. 
417 «; se t. k f. qch. ib. 2 ). 455 a£2. 

U. 

u [ü] !urj ob. lang 6 ; !ur$eö u m$t 
buntpf 6 2 ). 
ue ft. eu 8. 

um = ö 19 d; = ö 21, 2 d; = öm20, 
1 b a u. ß. 

un = ö 19 d; = 6 21, 2 d. 
im , Vun 203 31. 1 ; le un 77 31. ; l’un . . ., 
l’autre, Tun et l’autre, l’un Pautre 
271 31. 2. . 

une fois b. abfol. 9)artictpiaIconftr. 349,3. 
usage: c’est Pus. que nt. (5onj. 321 31. 2. 


user de qch. 417 ß. 

utile k q., k qch. 463, k m. 3nf. 469b; 
il est (c’est) ut. que nt. (Sonj. 321 
b y (b 6). 

wy oor (tauten) ©ocaten 23. 

V. 

v [= 26. 27 b. 

vacamt 359 b 31. 2 1 ). 
vaincre 141. 

valoir 143; v. que nt. (5onj. 321 b «; 
il vaut mieux que nt. (Sonj. 321 b y ; 
il v. mieux (mieux v., autant v.) 
nt. 3nf. 375. 

se vanter de qch., de f. qch. 414 b ß. 
v4h6mentement 156, 3. 
veiller ä ce que nt. (5onj. 319 d; y. ä 
f. qch. 455 a « 1. 
vendre 141. 

venger q. de qch. 414 C ß, 
venir 142; nt. Stre 147 II, 2; de 1 k 
(d’oü) ne vient pas que, d’oü vient 
que? nt. (£onf. 325; venir, s’en venir 
(pour) f. qch. 378 a (31. 4) ; v. f. qch. 
= f. qch. 378 31. 1; v. de f. qch. 
410. 

©erbum 127 — 154. (Sint^etlung bei* 
©erbatformen: einfache, sufantnten* 
gef. u. peripfyraftifdje g. 127. (Sin* 
fadje gornten: ©tatnrn u. (Snbuttg 
128; untoeränberri^er u. ueränberlt($er 
©tamm 129; conftante unb bifferente 
(Snbungen 130—132; 3wperatiü 133. 
Sufamntengefefcte gornten 134. 
$Pertp§rafttf$e gornten b.3tcti»3 
146 : m. avoir 147 I, m. Stre 147 II, 
m. avoir ob. Stre 147 III. gor* 
men be8 9>affto8 148. Ueberftdjt b. 
Tempora eines (tranfitioen) ©erbs 149. 
(gint^eilung ber ©erben 135. §txx* 
f^enbe (£onj.: ©. auf er 136; Un* 
terfc^iebe beö ©tantmeS 137; incpoatiue 
©. auf ir 138; ©. auf er u. inc^oat. 
©. auf ir nt. ard)atf$ett gormen ob. 
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Nebenf. 139. 5Ir$aif$e (Sonjug. : 
unoeränberlic^er ©tamrn, öeränberlic^er 
©tamrn: gormen m. gtei^er ©eftalt b. 
©tammeS 140; SB. auf re 141; reine 
SB. auf ir 142; SB. auf oir 143. £>e* 
fectine 3}. 144. Sereinjelte Ueberrefte 
ü. SB. 145. — Sollftänbige (Sonjug. 
t>. avoir 150 u. §tre 151; SParabigma 
b. reffe?. SB. 152; SB. in b. grageform 
153. (£igeitt§ümli(§feiten ber 5)erfonaI’ 
formen oor je, ce, oor il, eile, 
on u. Der en, y 153; SB. m. b. Nega- 
tion 154. — ©pnta? beS SerbS 
272-382. Söegriff b. SB. 272. 5lrten 
ber Serben 273 — 277: pevfonl. S. 
273, 1; unperfonl. S. 273, 2, ard). 
o^ne il 273 31.2; tranftt. SB. 274, 1, 
abmeic^enb u. ©eutfdjen ib. 31. 1; 51rten 
b. tranfit. S. ib. 31. 2; intranfit. 
SB. 274,2; SB., bie halb tranftt., batb 
intranftt. 274 31.; caufatioe S. 274 31.; 
actioe u. pafftüe S. 275; reffe?:. SB. 
276; reciprofe .S. 276 31. 4; Se* 
griffst). unb &ülfSo. 277. — 31rten 
ber SBerbalformen 278 — 382: 
?)erfonatf. unb Nominalf. 278. SBe* 
griff unb Sfterfmale b. Sperfonalf. 
279: Werfen u. Numeri 280—283); 
Tempora 284—303; consecutio tem- 
porum 333—337; ÜRobi: Snbic. 305; 
(5onj. 305 — 332; Smper. 338—340 
Nominalf. 341: $Participien 342— 
365; ©erunbium 366— 371; Snftnitioe 
372-382. 

Serben b. SBaljrnetymung m. prä* 
bicat. Snf. 377 b y, mit präb. Spart. b. 
5>räf. 360,2 a. 379 b 21- 1, mit präb. 
Netatiof. 239, 1. 379 b 51. 1. 
vers 408, 1. 479. 
verser k boire 456. 
vitir 142; v. q. de qch. 417 a. 
vide de qch. 439. 

vieülir m. avoir ob. etre 147 III, 1. 
vieux, vieil 103 III, 3. 


vif k f. qch. 469 a. 

vingt - deux u. f. U). £. 63*). 

vis £. 14, 1 a. 

vis-ä-vü (de) 501. 504. €>. 386 2 ). 
vüer ä f. qch. 455 aal. 
vite 157 51. 2. 

vivre 141; v. de qch. 417/9; v. d’une 
vie nou veile 418 51. 1. 

Socale 3; 5(rten b. Soc. 4: einfache 
S. 5—21: reine 5—16, nafate 17— 
21 ; jtueifa^e Soc. ob. 2)ip$t^onge 
22—24, f. £>ip§t!jonge. 
vöici, voila 208, 1 b; le v. m. prab. 
Snf. 379 b y, m. präb. Nelatiöfafc 
239, 1. 

voir 143; v. q. m. präbic. 51bj. 194, 2, 
$art. b. $erf. 349, 2 a, ^art. b. ^)räf. 
360, 2 a; se v. m. präbic. ©ubft 
180 a ß, Spart. b. Sßerf. 349, 1 ß\ v. q. 
m. präbic. Snf. 379 b y, m. intranf. ft. 
eines reffe?. Snf- 379 b 51. 2; v. q. f. 
qch. ob. voir f. qch. k q. 379 b 51.4; 
v. f. qch. 379 b 51.5; ne v. goutte 
394, 5 51. 2. 
voisin de qch. 432. 
voler (pour) f. qch. 378 a (51. 4). 
volontier8 £. 58 b. 157, 1. 
voter que m. gut. 295, % b. 296, 2 b. 
votdoir 143; mobaleS $ulfSo. 277, 4. 
208, 3c; v. (v. mieux) m. Snf. 376 ; 
v. q. m. präbic. 5lbj. 194, 2 ; v. que 
m. (5onj. 319 a; v. (bien) que (an* 
nehmen) m. ©onj. 326. 
voulu 347, 3 51. 
voyernt 359 a 51. 3. N 

vu (que) 350. 

W. 

w = tu, = ü 41. 

SZBortalternatioe 531. 553. 
Sportarten 81. 

SPortftellung. @t. b. €>ubjectS: in 
SBe^auptungen (98) 188; 5luSn. 189 u. 
190; naefy ainsi 386 ’); nacty rarement 
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©. 319 >); in £eif^f* (191) 307-310 ; 
in gragef. (192) 256—259: in birecten 
gragen, unb gtvar beftimmten 257 ob. 
unbeftimmten 258; in inbir. gragen 259 ; 
im (bir.) 2luSruf 260. ©t. b. p af- 
finen Dbjcctö 177, 1: ©ubft. vor 
b. 3«f- 177 21. 2; tout u. rien vor b. 
3nf. ob. b. fart. b. g>crf. 177 21. 2. 
©t. b. S3eftimmung bes SJtafjeS 178, 
beS UmftanbeS bcr grequeng unb b. 
SeitpunfteS 179; ©t. präpofitio* 
naler ©a£g lieber: ua$ b. 23etb 
410. 452 (inSbef. beS activen Objects 
452, 1), na$ b.. 93erb, gu Anfang beS 
©afce« ob. gtvifc^en ©ubj. u. ^rabicat 
429. 458, na$ b. 2lb{. 431. 461, na$ 
b. ©ubft. 441. 470. - ©t. b. attri- 
butiven 2tbjectivS 201. 202, m. 
abverb. 23eftimmung 202, 2c 21. - 
©t. b. 3 Itü ß r ter 203. 204. — ©t. 
b. £)bjectS* u. 2)räbicatS formenb. 
tontof. $er[onat^ron. n. y, en: 
ityre ©t. gum 23erb 207 I; 2lu$n. 208, 
1. 2. 3. 4; ityre ©t. gu einanber 207 II. 

X. 

x = s, z, ks, gz, 38; x vor s (u. c) = 
k 46 21. 2; x am ($nbe ftumm 50, = 
s, = ks 54. 

x (1. s am SBortenbe 1. na$ au: im 
2>lur. V. ©ubft. 94, 1. 3. 4, v. 2ibj. 
107, 1. 2, in b. 1. u. 2. ?). ©ing. 
9>räf. 3nb. 142 A 2. 143 A 2; — 2. 
na<$ eu (ceu) : im $)tur. v. ©ubft. 94, 
1, im $tur. h6breux 107, 1, im SDtaCc. 
von 2lbj. 103 IY, 2, in b. 1. u. 2. $). 


©ing. $raf. 3«b. 143 A 2; — 3. na<§ ou 
im 2)Iur. o. ©ubft. 94, 2, im 9ttaSc. 

0. 2lbj. 103 IY, 2. 

Y. 

2 / = i 9; y na$ a, e, o, u vor S3ot. 11. 23. 

y $)erfona(abverb 159; nac§ b. 23erb be- 
tont 78 21. 3, 1; ©tettung 207. 208; 
ft. eines ÜJtaSc. ob. gern. m. ä 215: 
inSbef. gur 23egeidjnung b. 3iei8 219 
21. 1; y ft. eines SieutrumS m. ä: ft. 
eines pronomitt. Steutr. 216, 1, ft. eines 
3nf. 216, 2, ft. eines ©afceS 216, 3, 
ft. eines UnauSgefprod&enen 216, 4; 
y fdjeinbar pteonaftifd^ 217 ; y fe$lt vor 
irai, irais ©. 163 *). 

Z. 

z [=}] 26. 27b; z am (Snbe ftumm 50, 
— z, — s 55. 

3a§ln>örter 112 — 118 u. 203-204. 
2ibjectiv. 3a^ 113 — 117: <5ar- 
binalgablen 114, 1; 23em. gu b. (£arbi- 
nafg. 115; (5arb. als ©ajggliebet 203, 

1, inSbef. attributiv nacty b. ©ubft.: 
b. Stegentennamen 204, 1, b. SKonatS- 
batum 204, 2, in (Zitaten 204, 3; £>r* 
binalgabfen 114, 2; 23emerf. gu ben 
Drbinafg. 116; Orbinalg. als ©afc- 
glieber 203, 2, inSbef. prabicativ 195; 
Sftultipticativgatylen 117, afS ©afcglieber 
203, 3; ©arbinal» unb Drbinatg. fub* 
ftantivifd^ 204 21. ©ubftantiv. 3^1». 
118. 23rud^ga^reu 116 21. 2. 
abverbien 116. 

3a§nlaute 26. 


2>rwf non Sß. $orm etter in Berlin C., $Reue ©rimftrafce 30. 
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